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в в Е Д Е Н I Е. 

Сочинеше подъ заглавгемъ: <Древнгй славянскщ переводь 
Апостола и его судьбы до ХТ вгька> представляетъ опытъ 
изсл'Ьдован1я языка и, главнымъ образомъ, текста славянскаго 
перевода. Апостола въ его древнемъ и бод'Ье или мен'Ье перво- 
начальномъ вид'Ъ и въ посл'Ьдовательныхъ изм'Ьнешяхъ, по 
рукописямъ XII — ХУ вв. Вопросъ о редакгцяхъ текста сла- 
вянскаго перевода Апостола для автора былъ на первомъ 
план^. Изсл'Ьдоваше обнршаетъ не весь Апостолъ, а только 
первыя пять послангй Апостола Павла: къ Римлянамъ, оба 
къ Коринеянамъ, къ Галатамъ и ЕФесеямъ. Эти пять посла- 
нШ (до 4 ст. 4 гл. Еф.) содержатся въ рукописи Толковаго 
Апостола 1220 г., которая положена нами въ основате при 
сравните льномъ разсмотр'Ьнш и изученш списковъ. 

История предлагаемаго труда слЬдующая. Предварительныя 
работы по собирашю матер1ала начаты еще въ 1873 году, 
когда авторъ, подъ ближайшимъ руководствомъ досточтимаго 
профессора Измаила Ив. Срезиевскаго, въ Император скомъ 
С.-Петербургскомъ Универсрггеи^Ь изучалъ славяно-русскую 
Фидологпо. Самый предметъ для изсд'Ьдован1я (Апостолъ) на- 
, м'Ьченъ намъ проФессоромъ И. И. Срезпевскимъ, отъ кото- 
раго также мы им'Ьли для пользоваи1я два ва7кн'Ьйшихъ списки 
Апостола: Охридсмй XII в. и Мануиловск1й (отрывок ь) 
XIII в. Зат'Ьмъ, автор'ь изучал-ь славянск1е списки Апостолм. 
находяпцеся въ библ1о'1"еках'ь: Императорской Публичной, Мо- 
сковской Синодальной, Синодальной типографской, Чудова мо- 
настыря, Румянцевскаго музея, собран!» А. И. Хлудова, также 
въ библ1отекахъ Московской Д. Академ1И и Троице-Серг1евой 
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Лавры. Посл'Ьдовавшая полуторагодичная командировка автора 
за гра,ницу въ славянсктя земли дала ему возможность на 
м'Ьс'гЬ изучить славяпсте еписки Апостола, хранящхеся в'ь 
заграничныхъ библ1отеках'ь: Берлинской королевской, Праж- 
скихъ (Музейной и Университетской), В'Ьнской Император- 
ской, Люблинской Лицейской, Загребской академической и 
В'Ьлградскихъ (народной и Сербскаго ученаго общества). 
Шкоторьтя изъ рукописей Апостола, хранящихся въ этих1> 
заграничных7> библтотекахтэ, по своей древности, им'Ьюгь 
чрезвычайно важное зиачен1е. Таковъ Сл'Ьпченсюй Апостоле) 
ХП в., которымъ мы пользовались въ Б'Ьлград'Ь, благодаря 
любезности влад'Ьльца, теперь уже покойнаго, Я. ШаФарика. 
Въ двухъ Б'Ьлградскихъ библ1отекахъ находгггся значитель- 
ное количество рукописей Апостола, изъ коихъ нами при- 
няты въ ближайшее разсмотр'Ьше шесть наибол'Ье важныхъ 
по языку и тексту списковъ, именно Б'Ьлградской народной 
библштеки №№ 146, 17.5, 213, 211, 215, и библютеки Серб- 
скаго ученаго Общества № 2. В'ь библ]'отек'Ь Чешскаго .Му- 
зея (въ Праг^Ь) мы изучали Македонск]й или Струмицк^й 
Апостолъ ХП — ХШ в. Въ Загребской академической библхо- 
тек'Ь познакомились съ глаголическимъ отрывкомъ Апостола 
XIII — Х1У в. собратя Михаиовича. Авторъ постоянно руко- 
водился въ изсл^здован1и рукописнымъ матер1аломъ. Исклю- 
чен1е составляеть только Шиша,товацк1Й Апостолъ 1324 г., 
которымъ авторъ пользовался по изв:Т>стному изданию проФ. 
Миклошича. Всего приняты нами в'ь соображеи1е двадцать 
девять списков7> Апостола XII — XIV в., два списка ХУ и 
один'11 Х^*] в. Изъ нихъ авторомъ заготовлены были для бу- 
дущихъ работ'ь полные и палеографически - гочшзШ списки 
сл'Ьдующихъ рукописей Апостола: Охридской, Сл'Ьпченской, 
Толковой 1220 года, Македонской, Мапуйловской. В^Ьлград- 
скихъ .^^'^ 146 и 175, Императ. Публ. библк)теки собрана! 
А. 0. ГильФердимга ]\!; 13, Толстовской, Погодинской и Чу- 
довской (Новый Зав'Ьт'ь святителя Алекс1и). Изъ Б'Ьлград- 
скаго Апостола № 213 списана большая часть. Из'ь осталь- 
ныхъ же списковъ отм'Ьчены всЬ разночтения текста сравни- 
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тельно С7э Толковымъ Апостоломъ 1220 года. Обращено пол- 
ное внимаше также на особенности п2завописан1я и языка 
рукописей. Ст^ большей части разсматриваемыхъ рукописей 
сд'Ьланы палеограФичесше снимки. 

Для сличен1я славянскаго перевода Апостола съ грече- 
скимъ оригииальнымъ текстомъ авторъ пользовался критиче- 
скими издан1Яйш Новаго Завета Милл1я, *) Гр1Йзбаха, ") Ма.т- 
тея, •') Шольца '') и ТишендорФа "'). Чаще всего ссылки де- 
лаются на посл'Ьднее (8-е) большое издаше К., ТишендорФа. 
Изъ отд'Ьльиыхъ издашй древнихт^ греческихъ кодексовъ у 
автора, были подъ руками издашя кодекеовъ Синайскаго, '') 
Ватиканскаго "') и Клермонтскаго "). 

Результа,тъ этихъ работъ представляютъ дв'Ь части нашего 
изсл^довашя. Первая содержите обозр'Ьн1е списковъ Апостола 
XII — ХТ вв. Зд-Ёсь дано • м'Ьсто зам^чантямъ о времени и 
м'Ьст'Ь иаписан1я рукописи и о ея календарныхъ, палеогра- 
Фическихъ, звуковыхъ и этимологическихъ особенностяхъ. 
Вторая часть специально посвящена изсл'Ьдовашю Апостоль- 
скаго текста. 11р1емы въ описан1и рукописей дово.тьио и^^- 
в'Ьстны и не требуютъ объяснен1Й. О метод'Ь же и системЬ 
изсл^довашя текста считаемъ необходимымъ сказать н1;- 
сколько словъ. 


*) МШп, -Т. Nо\'ит Те81атеп1;ит е;гаесит, ес1. !зесип(1а, Тлрзхае 
МВССХХШ. (172,3). 

^) епезЬасЬ, N. Т. §гаесе, ес1. зесипск, Уо1. II, На1ае, МВСССУХ. 

•') МайЬаех, Скг. N. Т. ётаесе, Т. III, ЕопаеЬигё,!, МВСССУП. 

'') 8с110к, ^. N. Т. §'гаосе, Уо1. II, Ырз^ао, 1836. 

,") Т18с11епс1огГ, С. N. Т. §гаесе, ес1. оскауя сгШоа гаа,]ог, Уо1. II, 
1лр81ае, 1871—72. 

") ТхзЪепЛог!', N. Т. ЗапаШсит, Ь1р81ае, 1863. Другое пздапхе Си- 
найскаго кодекса, съ 1}ар1аЕтал111 инь Ватпкапскаго, вшило огь К. Ти- 
шендорфа въ 1865 г. въ .Нейидиг'Ь. 

') Ма.]и8, Апё". N. Т. ^^гаесе ех ап^^^V. сосИсе УаИсапо, ^е^р7ля; 1859. 
Т18сЬепс1ог1", N. Т. Уаисаиит 1лр81ас, М1)('0С1Л'П. 

^) Т18с11е1к1о1'1", Со(1ох СЫготопиапиз, зпе е1,1уи11ае РауИ оитез ^гаесе 
е1; 1аипе, Ыр81ае, 1852. 

1* 


При критическихъ изсл^довашяхъ Апостольскаго текста 
по рукописямъ XII — ХУ вв., автора нанимали сл'Ьдующхе 
вопросы: каковъ текстъ Апостола, содержащ1йся въ этихъ 
рукописяхъ? Ч'Ьм'ь отличается отъ цын-Ьшняго печатнагоУ 
Однообразный ли текстъ содержится въ древиих^ь спискахь^ 
и если п'Ьть, не могутъ ли они быть распред'Ьлены по раз- 
рядамъ или редакщямъ, и как1е отличительные признаки 
этихъ реда.кц1й? Не было ли новыхъ самостоятелъныхъ пере- 
водовъ? Авторъ старался посильно р'Ьшить поставленные во- 
просы. Изучете рукописей Апостола XII — ХУ вв. и въ от- 
д'Ьльности, и въ сравиеи1и ихъ между собою и съ греческими, 
текстомъ привело автора къ сл'Ьдующег^у результату: вс^ 
разсматриваемыя рукописи по особенностям7> текста раз- 
д'Ьляются на четыре разряда, или Фамилш, и соотв'Ьтственно 
съ сим'ь должны быть признаны четыре редакц1и ') Апо- 
стольскаго текста въ славянском'ь перевод'^: 1) древн'Ьйшая 
ю го славянская, 2) русская Х1У в. неизв'1Ьстнаго исправителя 
или переводчика, 3) русская же Х1У в. содержащаяся въ 
списк'Ь Новаго Зав'Ьта, писанном'ь, по предашю, рукою свя- 
тителя Алекс1я и 4) русско-болгарская ХА/* в. содержащаяся 
В'ь полномъ списк'Ь Вибл1и 1499 г. и во множеств'Ь бумаж- 
ныхъ рукописей Апостола ХУ — ХУ1 в, Опред'Ьлен1ю и ха- 
рактеристик'Ь этихъ четырехъ редакц1й текста, славянскаго 
перевода /Апостола и посвящена вторая час^ть нашего изсл'Ь- 
доватя. 

Изсл'Ьдован1е древн'Ьйшихъ славянскихъ списк01$ъ Апостола 
представляетъ тЪшъ большую важность и интересь, что въ 
нихъ изсл'Ьдователь над'Ьется открыть сл'Ьды и остатки перво- 
начальнаго славянскаго перевода Апостола, совершеннаго 
св. Кирилломъ и Ме0од1емъ. Но в-ь прав'Ь ли ои'ь над'Ьятьс'я? 
Можно ли возстановить первоначальный текстъ славянскаго 


*) Под'ь редакщ'ей уд'Ьсь мы разум'Ьеыъ не отд'Лльныл разиочтен1я, 
а посл'Ьдовательиое, проходящее чреаъ весь Апостодъ, исправлепхе или 
новый иереводъ текста. Отд'Ь.1ьпыя зке разночтеп1я свойственны каж- 
дому списку, так'ь что посему можно бы насчитать столько редак- 

Ц1Г], сколько СИИСКОВ'Ь. 
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перевода Апостола, и, если можно, то насколько и какимъ 
образомъ? Как1я должны быть при семъ руководительныя 
критическ1я начала? 

Первыми начатками пропов'Ьднической д-Ьятельности св. 
Кирилла и Мееодхя были переведеиныя ими на славянск1й 
языкъ, можеп1-быть еще въ бытность ихъ въ Константино- 
поле, книги Евангелхя, Апостола и Псалтыри. Еслибы со- 
хранились подлинныя рукописи отъ времени св. Кирилла и 
Мееодхя, не трудно было бы определить характертэ перво- 
начальнаго перевода. Но не только не сохранились подлин- 
ныя рукописи, современныя св. Кири-шлу и Ме0од1Ю, а и отъ 
X и XI вековъ не им-Ьемъ, къ сожален1ю, ни одного списка 
Апостола. Древн-Ьйшхя славянск1я рукописи Евангел1я и Псал- 
тыри не восходятъ дальше XI в^ка; списки же Апостола 
начинаются только съ XII в-Ька. Такимъ образомъ на целыя 
200 л^тъ слишкомъ является проб^лъ. Но и дошедш1е до насъ 
древнейшхе списки Апостола: Охридстй и Сл-ЬпченскШ XII в., 
Толковый 1220 г. и друг1е далеко не представ.!1яютъ жела- 
емаго сходства и однообраз1я текста. Списки эти — юсовые, 
русск1е, сербсше — представляютъ значительныя разности и 
носятъ ясные сл^ды наслоешй какъ историческихъ, такъ и 
д1алектическихъ. Славянскхя рукописи Апостола подверглись 
той же участи, какая постигла и вс* вообще древшя библей- 
СК1Я рукописи. Неосторожные и неосмотрительные перепис- 
чики много вносили ошибок'ь въ свои списки, которые при 
новой переписке и в'ь новыхъ экземплярахъ, ч^мъ дальше, 
т'Ьмъ более разнообрази.иись. Переписываше библейскихъ, 
какъ и всякихъ другихъ кнйгъ, особенно въ древности, га- 
рантировало верность новаго .экземпляра старому, слун»ив- 
шему для него оригииалом'ь, гораздо менее, чем'ь книгопеча- 
тан1е. При переписке невозможна такая точная корректура, 
какая и возможна и требуется при печатан1и. В'ь древности 
же притомъ, письмо не было такъ легко, как'ь теперь. При 
отсутствш скорописи, техническая сторона письма (т. н. квад- 
ратнаго или! уставнато) требовала къ себе слип1комъ много 
вниман1я, поглощала это внима.н1е до такой степени, что вни- 
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маше къ смыслу переписываемаго если не совс^мъ притуп- 
лялось;^ то становилось ограниченн-Ье. Стропи и всестороншй 
контроль надъ переписываемымъ, относительно смысла^ пре- 
кращался; на его м^эсто становилось или мину^гное впеча-тл-Ь- 
н1е глаза, часто утомленнаго и неточнаго въ своихъ вос- 
пр1ят1яхъ, или воспоминаше о сходномъ по начерташю или 
звуку слов'Ь и т. п. Прибавимъ къ этому болЬе или мен-Ье 
ограниченное образоваше переписчика, и для насъ станетъ 
ясною возможность ошибок'ь, которыя д^Ьлались при пере- 
писк-Ь библейскаго текста. Ка?кдый переписчикъ вносилъ что- 
нибудь новое в'ь свою рукопись, что чрезъ списываше рас- 
пространялось дал'Ье, и въ другрххъ рукахъ получало новыя 
приращешя. Эти поврежден1я текста производились не на- 
м-Ьренно. Но этого мало: славянскш текстъ Апостола, какъ 
и Евангел1я и Псалтыри, издревности былъ х^справляемъ, и 
такимъ образомъ испыталъ много нам'Ьренныхъ изм-Ь- 
нен1й. Изм'Ьненхя эти были двухъ родовъ: а) когда устар'Ьв- 
ш1я или ставпйя непонятными слова зам'][п1яли другими, бол*е 
употребительными и понятными, что было совершенно есте- 
ственно и даже необходимо особенно при переходе памят- 
ника изъ одной м'Ьстности въ другую (изъ Болгарш, напр, 
В7> Серб1ю или Русь), и б) когда исправители славянскаго 
перевода сносились съ греческими списками, бывшими у нихъ 
въ рукахъ, и когда, сл'Ьдовательно, разночтения славянскихъ 
списковъ им'Ьютъ себ'Ь осиовап1е В7> иныхъ греческихъ чте- 
1Йяхъ или вар1антахъ. 

Правда, отъ XI в'Ька не им'Ьемъ ии одного списка Апо- 
стола; но и въ спискахъ Апостола ХП — ХП1 вв. мы должны 
признать переводъ древн'ЬйшШ. Цитаты изъ Свящ. Писан1я 
и въ частности изъ Апостола встр-Ьчаются нер'Ьдко въ па- 
мятниках'ь древнеславянской письменности XI в'Ька, именно — 
въ ПандекгЬ Ант1оха, въ сборниках']^ 1073 и 1076 гг., въ 
ХП1 словахъ Григор1я Вогослопа, въ СуЬраслц.ской рукописи 
1г Б'ь глагол ич(.н!койгь паыятник'Ь т. п. 0]а§'о!11:а С1оя;1'апп8. 
М11()г1е тексты нз'ь Апостола въ этих'ь памятиикахъ сопер- 
шснпо сходны с'ь тм1.ч)выми же текстами Аиостоловъ Охрид- 


скаго и Сл^пченскаго ХИ в. и Толковаго 1220 г. Это дол- 
жно быть сказано въ полной сил'Ь относительно Пандекта 
Антюхова и Сг1а§,о111;а С1о21апи8 ^), и съ н'Ькоторыми огра- 
ничешями относительно сборник овъ 1073 и 1076 гг. '^), XIII 
словъ 1^игор1я Богослова ^) и Супрасльской рукописи ^). — 
Миог1я гречесюя слова и выражен1я передаются совершенно 
одинаково въ Евангел1и, Псалтыри и АпостолЬ по древн'Ьй- 
шимъ ихъ спискамъ, и тЬмъ доказываютъ одного и того же 


*) Большая часть цитатъ из'ь Аяосгола въ Пандект'Ь Ант1оха XI в. 
совершенно сходны съ текстоыъ Апостольскнмъ но рукопнсямъ Охрнд- 
ской, Сл'Ьиченской н Толковой 1220 г. Апостольскхе тексты, паходя- 
щ1еся въ Пандект'Ь Аит1оха, выбраны н выписаны архим. Амфилоххеыъ 
въ его брошюр'Ь: „О перевод'Ь Св. Кирилломъ и Меоодхемъ Апостола." — 
Въ сбориик:}^ Клоца (бк.доШа С1о21апи8) приводятся два м'Ьста изъ по- 
слан1Й Ап. Павла Гал. 4, 4 и Еф. 5, 3 и въ обонхъ случаяхъ текстъ 
Апостола читается совершенно также, какъ въ спискахъ Охридскомъ, 
Ол^пченскомъ и Толковоыъ 1220 г. См. Кор11;аг, В. Сг1а§о1И;а С1о21а- 
)Ш8, Ут(1оЬопае 1830, р 40. 

^) Въ сборник'Ь 1073 г. хотя нер'Ьдко нереводъ м'Ьстъ Свят,. Писа- 
1ПЯ II въ частности Апостола сходенъ съ другими древними рукопнся- 
Л1И или съ иыи'Ьщниыъ иечатнымъ текстомъ, однако миог1я и даже обще 
мзв'1;стныя мФста переводятся вновь. Примеры сего приведены у А. 
В. Горскаго и К. И. Нсвоструева (Опис. слав. рук. Моск. Син. библ. 
отд. II: 2, стр. 402 — 404). Въ сборник'Ь ЮТН ]'. отрывки изъ Азюстола 
иереводчнкомъ довольно изи'Ьнены иротивъ текста Апостольскаго но 
рукописямъ Охрндской, Сл'1и1чепской и Толковой 1220 г. Отрывки эт][ 
выписаны также въ вышеупомянутой брошюр'Ь архим. Амфилох1я. 

^) М'Ьста изъ послаи1й Павловыхъ въ ХШ словахъ Григорхя Бого- 
слова по рукописи XI в. иаст1ю сходиы, частхю же не сходны съ древ- 
и']Ьйшим11 рукописями Аиостола. Иереводчикъ, видно, иногда ириводилъ 
изречсн1я Апостольск1я прямо изъ памяти, иногда изм'];ш1лъ ихъ при- 
(мюсобительно къ своей р'Ьчи, иногда ^ке и вновь ]гереводилъ. М'15ста 
УТИ можио читать въ критпко-палеогрофическомъ издапли А. С. Буди- 
ловича: .,ХШ словъ Григор1я ])Огосдова въ древнеслав. перевод'1; по 
рукописи Имиер. Публ. б11бл1отеки XI в.", Сиб. 1875. 

*) Въ Супрасльской ))у1>'оииси XI и. отм'1'.чепы нами сл'Ьдуюпия м'1;- 
(Уга изъ первыхъ пяти иослии1Й Аи. Павла: Гимл. 5, 4; 8, 29; 9, 16; 
И, 1, 2, 25, 28, 20; 1 Кор. 2, 8; 7, 34, 35: 2 Кор. 12, 4; Гал. 1, 1,<). 
См. М1к1о81('Л1, Гг. Мопитеп1.а Иир;иае ра1аеоз1оуешсае с сосИсе 8ирга- 
нИоп81, УшЛоЬонае, 1851, стр. 7, 180, 246, 256, 259, 272, 274, 278. 
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переводчика этихъ священныхъ книгъ,чт5 совершенно согласно 
со всЬми древнейшими сказантями объ апосто-иъской д-Ьятелъно- 
сти Св. Кирилла и Мееод1я. Такъ, греч. ^р^ф'^ въ древн^й- 
шихъ рукош1сяхъ Евангелхя, Псалтыри и -Апостола перево- 
дится словомъ к ъ нн г Ъ1. (ньш писанге), с\^уа^^а'СЕ^V — х п д л и- 
тн, хвдлл; къ:^длкдтн Снын. благодарити), Лоу1{^ЕсГ'0а1 — 

П() Н V Н Т л Т Н с А (ньш. Н М 1; II А Т И С д), Х1^-К Т 6 (V Ъ (ныи. 

н 1; К 1 н), |лалро{Ь[Л1а — т р ь п т. н н 1€ (ньш. Д О Д Г О т е |> II 1» И 1 б), 
■■л6^^у.о^ — к ь с I. м II р ъ (нын. лпръ); греч. неопред'Ь ленное съ 
г?<;тс передаетсяпо славянски пр о стымъ неопред* леннымъ (нын. 
съ прибавлен1емъ в » ё ж е) и т. д. ^). Евангельск1я реченк, 
встр*чаюп1;1яся въ Апостол'Ь, переводятся такъ же какъ въ 
Евангелш. Напр. 1 Еор. 11, 23 — 24 въ Охридскомъ Апосто- 
ле XII в. читаемъ: гако хъ нес къ ятръ в НАже пр^длнъ бъ1~ 


*) Многочисленные примеры сего будутъ представлены во второй 
части нашего изсл-Ьдованхя. Для сличен1я Апостола съ Евангеиемъ мы 
пользовались Остромхровымъ спнскомъ Евангелхя, по изданш А. X. 
Востокова (Спб. 1843) и спещальнымъ трудоыъ объ Евангельскомъ 
текст'Ь К. И. Невоструева: „Изсл^доваше о Евангсии, писанномъ для 
Иовгородскаго князя Мстислава Владим1ровича въ начал-Ь XII в., въ 
слнчеши съ Остром1ровымъ спискомъ, Галичсшшъ и двумя другими XII 
в. и однимъ XIII в.". Этотъ, въ высшей степени почтенный трудъ, къ 
сожал-Ьнш, досел'Ь остается въ рукописи (хранится въ библхотек'Ь Мо- 
сковской Духовной Академш); н^которыя извлечешя пзъ него пом^;- 
щепы въ Изв'Ьст1яхъ Императорской Академхи наукъ по отд^лен110 рус- 
скаго языка и словесности, т. IX, стр. 65 — 8; т. X, стр. 110 — 137, и 
въ Кирплло-Мееод1евскомъ сборник'Ь, нзданноыъ въ Москв'Ь, иодъ ре- 
дакщей М. П. Погодина, 1865, стр. 209— 234. Объ особенностяхъ древ- 
пяго евангельскаго текста можно читать также въ Описан1и Синод, 
рукописей, отд. I, стр. 234 — 262, у проф. Ягича: „Еуап§1е1це и 81оуёп- 
«кот рпеуос1и" (нсторико-филологическхй очеркъ, помещенный въ сбор- 
нике, изданиомъ въ Загребе, подъ редакщей Ив, Кукульевпча-Сакцин- 
скаго: Тззис'шса 81оу.]еп8кШ аро8ко1а11 «у. С1п1а 1 Ме<:ос1а", 1863, стр. 
31 — 66), и у пего же въ введет» (11уос1) къ издание г. Ег. Кае к!: „Ая- 
зетаиоу 1И Уа11кап8]с1 Е\'ап,цеИ81аг", 11 йадгеЬи, 1865, 81:1'. ЬХ — ХСУП. Для 
(!лпчен1я Апостола съ древиимъ славянскимъ иереводомъ Псалтыртг мы 
пользовались учепымъ трудомъ г . (;резиевскаго, Вяч. Изм.: „Древ- 
П1Й славянский иереводъ Псалтыри, изсл'1;доваи1е его текста и языка 
по рукописямъ XI— ХП' в." Сиб. 1877—78. 


— 9 •— 

клААше. п(>немъ хлккъ н похклдъ ()буе. п()ннм11те н ихднте 

п т. д. Въ Остром1ровом7> Евангелш, Мате. 26, 26 Ло-^озу пере- 
Бедено 11(> и и м тк. Въ Охридскомъ Апостол'Ь также читается 
прпемъ, хотя по гречески 1 Кор. 11, 23 стоитъ гЛа[^^V ^). 
Вообще, рукописи Апостола XII — XIII вв. иагЬютъ несомн-Ьн- 
иыя черты сходства въ выбор'Ь словъ и въ грамматическихъ 
Формахъ съ рукописями Евангел1я и Псалтири XI — XII вв. 
и носятъ ясные признаки перевода древн'Ьйшаго. Опыты возста- 
новлен1я древняго и бол'Ье или лген'Ье первоиачальнаго славян- 
скаго перевода Еваигел1я представлены уже въ трудахъ А. 
В. Горскаго, К. И. Невоструева и проФ. В. Ягича. По отно- 
шен1ю къ Псалтыри тоже сд'Ьлано въ труд-Ь В. И. Срезнев- 
скаго. Можно, думаемъ, съ надеждою на усп'Ьхъ, д-Влать по- 
пытки возстаноБлен1я первоиачальнаго перевода и Апостола. 
Правда также, что древшЬйш1е списки Апостола дово.11ьно 
разнообразны. Одни изъ нихъ суть юсовые, другхе — русск1е, 
третьи — 'Сербскхе. Но разности этихъ трехъ редакщй спи- 
сковъ Апостола, какъ и Евангел1я и Псалтири, касаются 
для древн-Ьйшаго времени главиымъ образомъ лишь правопи- 
сангя, звукобъ. Вполн'Ь признаемъ, что уже въ самое первое 
время введен1я христ1анства у славянъ существовало лекси- 
кальное различ1е между отд'йлъными славянскими иар'Ьч1ями, 
и вообще были уже развиты не только Ф0нетическ1я и тЬ- 
сно съ ними связанныя этимологическ1я, но и лексикальныя 
особенности славянских^» нар*ч1й, так7> что древиеславянск1я 
рукописи Апостола могли превратиться въ русск1я у рус- 
скихъ, въ сербстя у сербовъ. Однако этого не случилось. И 
язьпгь и текстъ Апостола оставались сшахюславянскге и у 
])усскихъ и у сербовъ, какъ и у болгараИ Того требовали 
начала церкви, уБажен1е къ Св. братьямъ, славянскидгь пер- 
воучите.1Гямч1 и къ самому пе|)еводу. — Перевод-ь книгъ Свящ. 
Писания, в'ь частности Апостола, нанмствоваьгг) бс^лгарами изъ 

*) Еще дв<а ирплг'Ьра одипаковаго перевода 1!'ь Евипгол!!! и Аносто.г.!, 
Евангельских'!, реченхй (Д'Ьяи. 1:), 25 и 2 Петр. 1, 17) приведены вь 
брошюр'Ь архтш. Аыфилох1я о перевод'1; Свв. Кириллойп. и Меоод1ем'ь 
Апостола. 
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Моравш, можетъ быть еще при князЪ ВорисЬ, или же онъ 
быдъ принесенъ въ Бодгархю учениками Св. Кирилла и Ме- 
еод1я изъ Моравш при Ворис^> же (852 — 888) *). Сербы за- 
имствовали славянсюй переводъ Свящ. Писан, отъ болгаръ, 
м6жет7> быть, въ 1Х-же в'Ьк'Ь, при Император'Ь Басил!*, при 
которомъ сербы во второй разъ и окончательно крестились, 
или покрайней м'Ьр'Ь при Св. Савв-Ь, первомъ арх1епископ']^т 
сербскомъ. И въ нашу Русь книги Свящ. Писан1я въ сла- 
вянскомъ перевод-Ь перешли, несомненно, изъ Болгарш, мо- 
жетъ быть еще до равноапостольнаго Владим1ра, при самомъ 
пачал'Ь христ1анства на Руси, при Аскольд'Ь и Дир* ^), или 
же при Владим1р'Ь. По словамт^ л'Ьтописи 1оакимовой, первые 
пастыри, прибывш1б къ намъ при Вдадим1р'Ь, были изъ сла- 
вянъ болгарских71 ^). И самъ Владим1ръ могъ просить себ-Ь 
отъ Грецш пастырей изъ славяиъ. Да и сами болгарск1е свя- 
щенники, услышавъ о крещен1и Владимхра и о его нам*2^е- 
Н1И крестить вс*хъ подданных7э, в'Ьроятно, поспешили въ К!- 
евъ на д*ло учительства и -про поведи. А между тогдаишшш 
болгарами были люди, для этого способные, потому что въ 
Болгарзи тогда значительно процветали и христханская в-Ьра 
и христ1анское просв-Ьщенхе. Во всякомъ стуча*, должно при- 
нять за несомненное, что, покрайней мере, некоторые изъ 
тогдашнихъ пастырей наип1хъ были славяне, пришеднйе изъ 
Болгарш: безспорно, богослужеше введено было у насъ съ 
самаго начала на языке старославянскомъ, а кто М9гъ вве- 
сти его, кроме однихъ славянт^? Несомненно, повторяемъ, сла- 
вянскхй переводъ Свящ. Писаи1я проиик7> кт^ намъ изъ Бол- 


*) См. Голуби нс1ай, Е. Е. КраткШ очеркъ 1гсхор1и иравосл. церквей 
болгарской, сербской и румынской, Москва, 1871, стр. 32. 

~) Макар1й, Истор1я Христианства вт. Росс1и до равноаност, князя 
В.тадиаира, Спб. 1846, стр. 288. 

^) Татнщев'ь, Истор]я Росс111, кн. 1, ч. 1, стр. И8. Макар!!!, Исто]). 
Хр1гст. въ Росс!)! до равноап. кв. Влад. стр. 376. Впрочем-]., 1оакиыов- 
ская Л'М'Онись дотла до иасг. въ сборннк'Ь нач. XVIII в., таю, что 
нзв']!ст1я ея ыотут']) счн']'аться только в'Ьроятпыми. 
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гарш *). Такимъ образомъ^ источникъ для рукописей Апо- 
стола сербскихъ и русскыхъ былъ одршъ и тотъ же — руко- 
писи болгарск1я. Писцы — сербы и особенно русск1е — весьма 
тщательно копировали бывш1е у нихъ подъ руками болгар- 
сше или т. н. юсовые изводы. Списки древнеславянскихъ па- 
мятйикоБъ, сд^Ьланные у насъ на Руси въ XI в'Ьк'Ь, иногда 
сохраняютъ древшй строй языка и текста лучше самихъ бол- 
гарскихъ СПИСКОВ!». Изв'Ьстно, какую услугу оказали славян- 
ской Филологш явивш1еся на Руси памятники: Остром1рово 
Ввангел1е, сборникъ 1073 года и друг1е: вс* важн-Ьйшхя 
открытая о стро'Ь старославянскаго языка вт> его древнемъ 
вид-Ь, изм'Ьнивш1я совершенно взглядъ на него и на отноше- 
шя его сродства съ языками соплеменными, сделаны были 
Востоковымъ и поел* подтверждены имъ же новыми данны- 
ми по памятникамъ русскаго письма, каковы: Остром1рово 
Евангелхе, сборники 1073 и 1076 гг. и другимъ, имъ отне- 
сеннымъ къ XI и ХП в. ^). Такъ, и въ русскихъ, и въ серб- 
скихъ спискахъ, какъ въ болгарскихъ, въ древн'Ьйшее время 
язьш1> и текстъ оставались старославянск1е. Одна только ус- 
тупка позволительна была уже съ самаго древняго времени, 
тютому что была неизбежна. Въ старославянскомъ язь^Ь бы- 
,ш звуки, коихъ уже не знали русскШ и сербсюй языки (но- 
совые и н'Ьк. др.). Писцы^ — ^руссше и сербы, не ум-Ья пра- 
БИ.1ьно употреб.1ять эти чуждые имъ звуки и начертан1я 
(напр. й», д), еш;е съ XI в. если не раньше, начали зам11нять 
ихъ соответствующими своими звуками, домашними (напр. 
старослав. д'к=русск. и сербскому оу, сгарослав. А=русск. и\, 
сербскому е и т. д.). Отъ этого, конечно, старославянск1я ру- 
кописи не становились совершенно русскими или сербскими, а 
только н-Ьсколько видоизм'Ьнялись привнесенгемъ въ нихъ рус- 
сизмовт^ и сербизмовъ. Основной строй языка въ этихъ ру- 


') О спои10Н1ях'1, Д1)евяей 1'ус11 сь 1)0лгяр1ей ири 1]лад1ш1р'Ь см. у 
Ламапскаго, В. И.: „О н'Ькоторых'г. слав, рукописях'!, вп. 1М;лград'1[;, 1^а- 
\\)оМ и В']игЬ, Сиб. 18(14, стр. 115. 

-) С'ре:з11ег.ск1Й, И. И. Дровн1е слав, иа^^штникп юсоваго ицсьма, Сиб, 
Н(.18, стр. 1. 
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кописяхъ бы.!гъ одинъ и тотъ же — старославянскШ: разность 
была тстько звуковая. Такъ, русскхе съ юсами и глухими 
гласными управлялись по своему, сербы еще иначе. Отсюда 
возникли реценз1и рукописей — русская, сербская, болгарская 
или юсовая. Рецензш эти касаются главнымъ образомъ зву- 
ковыхъ отлич1й. Текстъ же оставался неприкосновеннымъ, и 
только впослЪдствш и текстъ сталъ подвергаться перем^намъ, 
когда оказалгась потребность зам-Ьнять устар'Ь.иыя и мало по- 
нятныя слова новыми или когда изм-Ьняли текстъ, справляясь 
съ греческими списками. Согласны, что это зам^ненхе однихъ 
словъ другими, полояшвшее начало славянскимъ синонимамъ, 
началось весьма рано: когда руссюй переписывалъ съ бол- 
гарскаго извода, то, естественно, онъ зам-Ьнялъ незнакомыя 
ему болгарск1я слова своими русскими. Это доказалъ еще 
Востоковъ относительно сборника 1073 г. въ описаши ру- 
кописей Румянц. Музея, и еще подробнее А. В. Горсшй и 
К. И. Невоструевъ относите.1п,но того же сборника (Опис. 
отд. 11: 2, стр. 394 — 404), а равно Евангел1я и Апостола 
(отд. I, стр. 240 — 245 и 302—313). Точно также писецъ 
сербъ зам'Ьнялъ непонятныя ему болгарскхя слова своими серб- 
скими. Это на прим'Ьрахъ показалъ проФ. Ягичъ *). Равнымъ 
образомъ, рано уже исправители или можеть быть даже перепи- 
счики стали обращаться къгреческимъ спискамъ, и по нимъ 
исправлять древнгй славянсшй переводъ. Апостолы Охридск1Й, 
Сл'ЬпченскШ и Толковый 1220г. уже представляютъ иногда тамя 
особенности текста, которыя заставляютъ предпо-тожить вл1- 
ян1е иныхъ греческихъ чтешй или вар1антовъ. Но всЬ эти 
изм^Ьнен1я древняго перевода, а равно происшедшхя и отъ 
ошибокъ переписчиковъ, должна выд'Ьлить и правильно оц-Ь- 
иить научная критика библейскаго текста чрезъ сравнеше 
списковъ между собою и сь греческимъ подлинникомъ. 

Дреыпй и бол'Ье или мен'Ье первоначальный переводь Апо'- 
стола на, славянский языкп» можегь быть возстановлен'ь чрезъ 


*) Сы. Т18ис'шса 81оу. аро81о1а11 яу. Си-Иа 1 Ме^ойа, V ХадгеЬи, 186Я, 
51г. 61—63. 
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сличете древнихъ списковъ Апостола между собою и съ 
греческимъ подлинникомъ. Ч-Ьмъ бол'Ье и древн'Ье будетъ та- 
кихъ докумеытовъ, т'Ьмъ безопасы'Ье по иимъ можно соста- 
вить су?кден1е. Ни одинъ изъ древнихъ списков'ь Апостола 
не заключает'!, въ себ'Ь первоначальный славянсшй переводъ 
во всей чистоте, но каждый изъ нихъ содержитъ бо^п.ш^е или 
Д1еньш1е сл^Ьды и остатки перевода первоначальнаго. Как1я 
же должны быть приняты руководительныя начала для выд-Ь- 
лешя того, чт5 В7> древнихъ спискахъ можетъ быть относимо 
къ остаткамъ первоначальнаго перевода и что не можеть? 
1. Ч^змъ древн'Ёе рукопись, тЬмъ, естественпЬе думать, 
древн-Ье и текстъ, въ ней содерлгащхйся, а ч'Ьмъ она полн-Ье 
и лучше сохранилась, гЬмъ удобн'Ье мржегь быть положена 
въ основан1е при сравнитедьныхъ критическихч> изс.1гЬдова- 
н1яхъ библейскаго т'екста. Это такъ сказать историческое на- 
чало долншо быть всегда въ виду у изсл^дователя судебъ 
древняго перевода. Древи^Ьйшхя рукописи Апостола суть Ох- 
ридская и Сл'Ьпченская, на основанш палеогрофическихъ дан- 
ныхъ относимыя къ XII в. и Синодальная Толковая 1220 года. 
Вс* эти три рукописи содержать апостольсшй текстъ боль- 
шею частью совершенно одинаковый. Но Синодальная Толко- 
вая рукопись Апостола 1220 г., им'Ьетъ то преимущество предъ 
Охридскою и Сл'Ьпченскою, что содержит-ь славянск1й текст'ь 
первых']) пяти послая1Й Ап. Павла въ надлежащей полнотп, 
тогда как'ь Охррхдсшй Апостолъ-апракось, кром-Ь того, что со- 
хранился с'ь значительными пропусками, изъ послан1Й Ап. 
Павла заключаешь въ себ-Ь только чтентя субботн1я, воскресньп[ 
и на н'Ькоторые дни праздниковъ, — Сл1и1ченск1й 7ке списокъ- 
апракос'ь, правда, пол]1'Ье Охридскаго, представляя чтен1я и 
посл'Ь пятидесятницы на. всЬ дни нед'Ьли, но п въ нем'ь, также 
какъ в'ь Охридскомъ, недостает]^, за утра']'ою, мно1'ихъ листовъ 
въ начал'Ь, средин'Ь и конц-Ь рукописи. Апостольск1й текст'], 
въ Толковом'ь списк'Ь 1220 г., какъ открылось изъ слпчен1я сь 
греческою рукоццсью, содер'жащею въ себ'Ь тоже изъяснен1е, 
переведен'ь не вм'Ьст'Ь съ самимъ толкован1емъ, но взятъ ужо 
готовый, и сл'Ьд. принадлежит'ь древнЬйшему времени. По 
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вс'Ьмъ этим'ь да.нным7>, при йритическихъ изс.тЬдовашях'в'Апо- 
стольскаго текста мы положили въ основате Толковый Лпо-^ 
столь 1220 %, '), но при семъ отдаемъ должное значен1е 
спискамъ ХП в. Охридскому и Сл'Ьпченскому. 

2. Взаимное отношеше и относительное зйачеше списковь 
можетъ определиться только всл'Ьдствхе ихъ сличешя ]м:ежду 
собою. Т'Ьмъ же путемъ сл'Ьд^''етъ искать возстановлешя чте- 
ния древняго перевода изъ разнообразия отд^льныхъ чтетй и 
редакцШ. Если посл-Ь тщательнаго сличешя списковъ ока- 
жется, что изв^зстныя м-Ьста Апостола читаются во всЬхъ 
нихъ или, покрайней м^рЪ, въ лучшихъ и древн'Ьйшихъ спи- 
скахъ совершенно одинаково^ то так1я М'Ьста съ в'Ьроятно- 
ст1ю могутъ быть от1егосимы къ остаткамт! первоначальнаго 
перевода. При семъ самое разнообраз1е списковъ (юсовыхъ, 
русскихъ, сербскихъ), писанныхъ въ разныхъ м-Ьстахъ и в ъ 
разное время, не только не вредитъ, но и помогаеть д-Ьлу, 
свидетельствуя, что сходныя м-Ьста явились не вс.1гЬдств1е за- 
имствован1я или списыван1я, а обязаны своимъ происхожде- 
Я1емъ одному и тому же общему источнику. Личныя же осо- 
бенности списковъ въ отношенхи текста должны быть отно- 
симы къ Т'Ьмъ и8М'Ьнен1ямъ, какгя претерпевалъ древшй пе- 
реводъ въ рукахъ переписчиковъ и исправителей. 

3. При оценке различныхъ чтенхй должно обращать вни- 
ман1е на внутреннее ихъ качество. При семъ чтен1е юго- 
славянское и въ частности болгарское должно быть предпо- 
читаемо русскому и сербскому. 

4. Встречаюнцяся въ древн'Ьйшихъ рукописяхъ Апостола 
непереведенныя греческ1я и вообще чуж]я слова съ вФроят- 
ност1ю могутъ быть относимы къ особенностямъ первона- 
чальнаго перевода. Поздн'Ье же эти гречесшя слова стали 
передаваться славянскими. Такршъ образомъ въ Охридской, 
Ол'Ьпченской, Толковой 1220 г, и другихъ древнихъ руко- 


^) Эту же рукопись положили въ осиован1е при срапиепхп древнихъ 
списковъ Апостола ученые описатели Синод, библиотеки А. В. ГорскИг 
ц К. И. Невоструевъ (Отд. I, стр. X, 299—313). 
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писяхъ Апостола оставлены непер ев еденными ахро|Зи(та, 
1шаток'^, г^а7угЛ^0V, 01-аоуо[з.рс, итюстааь^, г.1р'-о[кг, и друг.; 
каковыя слова, въ поздшЬйхаихъ спискахъ Апостола зам'Ьня- 
ются соотв'Ьтствующими славянскими. 

5. При сличен1и славянскихъ списковъ между собою и съ 
нын'Ьшнимъ печатнымъ текстомъ, постоянно должно имгьть 
въ виду подлинный текстъ греческш. При семъ открывается, 
что особенности древнфйшаго сдавянскаго перевода отъ ны- 
н'Ьшняго заключаются 1) въ варгантахъ и 2) собственно въ 
переводть. Что такое варианты? Вар1антами мы называемъ 
так1я разночтен1я славянскихъ списковт), которыя им'Ъютъ себ1; 
основаше въ разночтен1яхъ списковъ греческихъ. И греческхй 
новозав'Ьтный текстъ не сохранился въ своемъ первоначаль- 
номъ'вид'Ь: подлинники (аитоурасра) самихъ новозав'Ьтныхъ 
писателей весьма рано утратились '). Дошедш1е до насъ 
древн'Ьйш1е греческге кодексы новозав'Ьтныхъ кнрть не восхо- 
дятъ раньше IV в-Ька. Гречесюе списки Свящ. Писашя также 
богаты разночтешями текста или ва.р1антами. Насчитываютъ 
до 50,000 новозав'Ьтныхъ вархантовъ. И причины этихъ раз- 
ностей понятны. Въ древнЪйшихъ кодексахъ текстъ писался 
безъ словоразд'Ълешя (зспрМо соп1;1т1а), безъ строчныхъ, 
надстрочныхъ и подстрочныхч> знаковъ и съ словосокраще- 
н1ями. При такихъ услов]ях'ь письма, не только неискуснымъ. 
но и искусным'ь писцамъ трудно было изб'Ъжатт. погр11шно- 
стей и неисправности при переписк'Ь текста, а отсюда про- 
изошли неизб^^жно разности въ чтешях'ь. Эти погр'Ьшности, 
неисправности, а. отсюда и разности въ чтен1и произошли 
отъ писцовъ част1Ю безъ ихъ нам'Ьрен1я — по ошибк'Ь глаза, 
слуха, памяти, разсудка, ча,ст1ю намеренно — по -желантю объ- 
яснить казавшееся иеясн1>1М'ь, исправить казавшееся неточ- 
нымъ, дополнить к'азавшееся недоста.юп1,рш'ь; и много могло 


^) Гэрпке, Введе1П0 въ Ново», хшигн Свящ. Плсаи1я, иереводъ съ 
н'])м. подъ редакцией архим. Михаила, М. 1869, стр. 226. См. также 
въ Кеа1епсук1ор1иИе {'иг р1'о1с8ЬапМ8с11е Т11ео1оё1е ипс! ЮгсЬе, Ьегаиз^е^-. 
\'011 Негиой' ипЛ РИН, 2\\чп1;е А1Ша1»е, И Вайс!, Ьщу/'щ, 1878, статью 
ОеЫинчи: „Е1Ье11ех1 йсз :N. Т.", 8. 400 и с.-гЬд.. 
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быть других7> совершенно случайных!^ причинъ неисправ- 
ности при переписк'11 и разностей въ чтен1и текста, осо- 
бенно подъ рукой неопытнаго и неискуснаго переписчика^). 
Не мало виновны, зам'Ьчаетъ Шольцъ, грамматисты и книж- 
ники (особенно александр1йск1е), которые иногда одинаково 
ц-К^нили и греческте кодексы, и древше переводы, и толкова- 
Н1Я отеческ1я. При пересмотр'Ъ текста, они часто по произ- 
волу одно прибавляли, другое опускали, и вообще изм'Ьняли 
прежшя чтешя. Такъ, членъ, имена 1^аочс, и Кирю^, существи- 
тельный глаголъ гг7Т1, частицы ог, хац '^^'ар, о^V, о-'ь и т. п. 
часто прибавлялись или опускались по произволу. Мнопя 
прибавлен1я заимствовались изъ параллельныхъ м'Ьстъ, изт. 
глоссъ или недстрочиых'ь объясненШ, изъ толковашй отече- 
скихъ и древнр1хъ схол1Й; что казалось лишнимъ, опускалось. 
Не только изм'Ьнялись порядокъ словъ, ихъ ореограФхя и 
Формы, но и самыя слова и выражетя употреблялись однс» 
вм-Ьсто другаго, напр. !^^б•о^^^, хирюс и Хрьатод, Зго!; и хорюс, 
<:о^аат'/]Vа^ и гугр'О'Зг^ац Хгус', и г^7ггV, оираум и о^»раVО!,(; и т. д. 
Ставш1я непонятными слова зам'Ьнялись новыми ^). Кром!'. 
собственно иовозав'Ьтныхъ кодексовъ, древшй греческ1й текстъ 
апостола содер-жится въ разных'ь древнихъ переводах'ь, ^) но 


') См. у Шольца въ его Оцгае сгШсае 1п 1и81;опат (:ех1и8 еуапё'еИ- 
огит, Ие1с1е1Ьегйае, 1830, гд'Ь указаны упомяиутыя причины и пред- 
ставлены убедительные ярнагйры. Также у Гэрике, стр. 238 — 24.6, вт. 
Кеа1-епсук1ораа1е, 8. 406—409. 

") ЗсЬок, 1о11. Сигае сгШсае, р. 12 и сл'Ьд. 

") Во П в. совертенъ сь греиескаго Спрскш перевод'ь (РезсЬНо) В'ь 
Месопотамии, въ Ш в. Коптскхй (въ Инжиемъ Егиит'!;) и СагидскИт 
(в'ь верхнемъ Егиит'Ь), въ IV в. ЕехоиснШ, въ V' АрмяискШ, Грузим - 
сши, Готнсшй, Сирсшй (1п.его8о1уи1иапа уег81о), въ \'1 — Сирск1н (Пй- 
1охета11а, 508 г.), б'\. IX в. Славянстий. Латинсхае переводы ст. гроче- 
скаго уже въ первые в'Ька христианства сд-Ьлаиы были въ Ита-пи п 
с'Ьверной АфргцсЬ, гд'Ь вооб1п,е лродв'Ьтали пауки. Церковные писатели 
первыхъ метырехъ в'Ьковъ часто пользовались латипскими переводами. 
Но въ нихъ, говоря словами 1ероиима, многое или издателями плохо 
переведено, или неопытными истолкователями превратно понято, или 
грамматистами прибавлено и пзм'Ьпено, изъ одного м'йста перенесено 
въ другое, одно опущено, другое плохо прочитано, такъ что почтп 
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и эти древн1е переводы Новаго Завета также были подвер- 
жены изм'Ьиехпямъ ^). Тоже должно сказать о м'Ьстахъ Свящ. 
11исан1я, встр'Ьчающихся въ толкован1яхъ отеческихъ. Цер- 
ковный писатель могъ подчинять слова текста своей кои- 
струкц1И или мысли, или же приводить цитаты на память. 
Последнее случалось иер'Ьдко. Длинную рЬчь церковные пи- 
сатели часто сокращаютъ, краткую расширяюсь, изъясняютъ 
бол'Ье мысли, чЪм'ь слова, смотря по тому, что вызывалось 
сдучаемъ; оттого одно и тоже м'Ьсто въ разныхъ частяхъ 
своихъ сочииен1й читаютъ различно '). Такимъ образомъ, 
уже въ первые в'Ька христ1аиства экземпляры Новаго Зав'Ьта 
были повреждены. Явилась потребность исправлен1я текста, 
но опыты исправлеп1я, естественно, повели къ новымъ разно- 


столько :ке экаейшляровъ, сколько сиисковъ. 8сЬо12, Сигае сгх^сае, р. 
СХХХ. Италшск1й перевод'ь, дрсв1пг1, сделанный въ первые в4ка 
христ1анства, предпочитается другиыъ. Вульгата — Херопиыодгь, яо иове- 
л1шш папы Даыаса, въ 383 г. совершеппып; пореводъ съ датинокаго 
древияго, исиорчеыпаго уже раудичнымл н^ы'1и1еп1ллт чтепШ, переста- 
новками л ирибавлеи1яыи. Сначала л древи1Гг Е[тал1йск1и и Вульгата 
совместно употреблялись, но съ У'П в. Вульгата принята для «.ерков- 
наго употрсблеи1я почти всЬыи '.[апа.цпыып церквами. 

*) Въ дрсвннхъ исреводахъ ко^1можны были также ошибки и само- 
волькыя исправлсшя. Часто переводчики не могли виолп'Ь следовать 
краткости и пронрачиоети грсческаго текста по причин'1г особеннаго 
характера своего лаыка. Иногда они ио необходимости отступали отъ 
греческаго текста в'ь коиструкдгн или употребляли оиисательпыя формы. 
Потомъ, древпге переводчики и толкователи особе1[но 'заботились о 
тоыъ, чтобы сд'клать Свящ. Иисанхе ионятнымъ д.1)1 народа, и оттого 
не задумывались и;!М'Ьнять слона въ грамматическомъ отношснхи, или 
сл-Ьдовать иной конструкц1и, или прибавлять и опускать слова, когда 
это казалось нужнымъ. Кром'1; то10, д])евн1е переводы, сделанные по 
греческому тексту, съ течен1емъ времени и^зм'Ьнялись и исправлялись 
по другнмъ иереводамъ. 

*) Примеры сего И15ъ сочинснгн Херонима, Кирил.1а 1ерус. и Златоуста 
приведены у Шольда въ Сигае сгШсае, р. СХХХУ— СХХХУП. 'Впро- 
чеыъ, у церковныхъ писателей н'Ькоторыя мгЬста Св. Пцсан1я приво- 
дятся дословно, всего бол'Ье въ иисап1яхъ экзегетическихъ, ыен'Ье въ 
догматическихъ и полемических'!, и еще мен'Ье въ иоученгяхъ. 

о 

Д^КВИ. ОЛАВЛНОК. ПЕР, -' 
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чтешямъ. Новыя чтешя пом-Ьщадись сначала на поляхъ, но 
поздн-Ьйние исправители и переписчики и эти чтешя вносили 
въ текстъ. Чтеше одного списка см'Ъшивалось съ чтешемъ 
другаго, иногда писались подъ строкой чтешя, только в'Ь- 
роятныя *). Гречесше списки Апостола и въ частности по- 
сдашй Павловыхъ, впрочемъ, мен'Ье отличны одни отъ дру- 
гихъ, ч^мъ списки Евангел1я. Въ дидактическихъ писан1ях7> 
мысли излагаются въ строгой последовательности и не даютъ 
такого простора для пострровдшхъ вставокъ и глоссъ, какъ 
историчесше разсказы, не им'Ьющхе такой т11сной связи, и 
потому бол'Ье удобные для разнаго рода вставокъ. Важ- 
н-ййшхе вар1аиты греческаго текста состоять 1) въ зам^зне- 
н1и однихъ словъ и выра?кен1й другими, а, также въ зам'Ь- 


*) Миллгй первый: собралъ значительное количество разночтен1й (до 
30,000) дз'ь греческихъ кодексовъ, древнпхъ иереводовъ и отеческих'ь 
толковап1й. Гртзбахъ отиг^тилъ три рецензхи греческихъ кодексовъ 
Новаго Зав'Ьта: Александрайскую или восточную, западную и Констан- 
тинопольскую. Систему Гр1нзбаха видоизы'Ьнидъ Гуъъ. Онъ признавалъ, 
что въ первые в^ка хрисианства было въ уиотреблеши вульгарное 
издание (ко1УТ1 екЬоац, есИИо уи1даг18), которое, уже весьма измененное, 
предприняли исправить 1'1сих1й въ Египт'Ь, Лук1анъ въ Малой Азш и 
Оригенъ въ Палестин'!). Шольцъ къ тремъ редак1],1ямъ ['рхйзбаха приба- 
вилъ еще четвертую, азхатскую. (См. его Сигае сп1;1сае, его же В1ЬИ8с1г- 
сгШзсЪе Еехзе дп Ггапкге1с11, (1ег 8с11\уе12, КаИсп, РаШвйиа шк! 1т 
АгсЫре1а^п18 1п Лоп Ыггсн 1818—21, Ъецг/Лё, 182о, 8. 163, и Рго1е§о- 
тепа къ КгШвске АиздаЪе Лез N. Т. Ырзхае, 1830— об, Л^оП. 2). Про- 
тивниками системы Гр1йзбаха явились Ейхгорнъ, Маттей и Давидъ 
Шульцъ, норЛи1и1ш издатель Новаго Зав'Ьта Грхйзбаха (8-е изд. 1827; 
см. у Гэрике, стр. 258, 262 и ириы. 21). Въ повое время Лахманнъ и 
Тишендорфъ, отказавшись отъ построенхя системы 1)еценз1й, поставили 
предметомъ Иовозав'Ьтпой критики просто отпоситсльио древн'Ьйшхй 
текстъ, такъ какъ, по недостатку существующихъвъиастоящее время 
матер1аловъ, не можетъ быть возстановленъ текстъ первоначальный 
(Гэрике, стр. 258 — 259). Историо Новозав'Ьтпаго текста и о его ре- 
ценз1яхъ см. у Тиигендорфа въ Рго1еёот. къ 7 изд. Новаго Зав-Ьта 
(Ыр81ае, 1859, р. ЬХ1П-ЬХХ1), у Гэрике, стр. 226—280, и въ КеаЬ 
Епсук1ораа1е, 1878, 2^. Вапй, статью ОеЫшпи: „В1Ъе11;ех1; (1. N. Т." 
8. 400-437. 
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неши однихъ грамматическихъ «иорм'ь другими, 2) въ опуще- 
Л1ях'ь и прибавден1яхъ и 3) в'ь нереста иовкК^ словъ. Древней 
славя11Ск1й переводъ Апостола, катгь и Бват'ел!}! и Псалтыри, 
дословно и буквально сл:Ьдует'1> своему подлиннику. Посему 
и въ славянскихъ спискахъ Апостола за.м'11чаются 1) зам1;- 
нешя одних'[> славянских'ь словъ д]:»угимР1 соотв-Ьтственно тЬмъ 
или ИНЫМ71 греческим']» чтенаям'ь, а также аам1>иен1я однихъ 
грамматических.!! Формъ другими, 2) опущешя и прибавлешя 
согласно съ греческими списками и 3) различное словорас- 
иодоженхе опять по г1змъ иди ипымъ греческимъ спискамъ. 
Но этимъ категор1ямъ (зам-Ьиешя, опущен1я и прибавлешя, 
перестановки) мы и разсматриваемъ древней сдавянск1й текстъ 
Апостола въ отношеши его къ греческимъ вархантамъ. Пере- 
водъ собственно не им'Ьетъ въ виду разныхъ греческихъ 
чтешй и касается т'Ьхъ сдучаевъ, когда одно и тоже грече- 
ское слово, выра^кеше, Форма передаются по-славянски раз-, 
лично въ различныхъ спискахъ или и въ одномъ и томъ же 
списЕ'Ь въ разныхъ его м'Ьстахъ, иногда согласно съ нын^ш- 
нимъ печатнымъ текстомъ, иногда же несогласно. При вы- 
д-Ьлети чтешя древияго перевода изъ разнообраз1я отд-Ьдь- 
ныхъ чтен1й необходимо обращать вииманхе на согдас1е спи- 
сковъ и на внутреннее качество самаго чтешя. 

Въ разсмотр'^Ьши разностей перевода, въ м^Ьстахъ трудныхъ 
и зам'Ьчательиыхъ въ Филологическомъ и другихъ отноше- 
н1яхъ, мы прибЪгаемъ къ другимъ древнимъ переводамъ Вибл1й 
и отеческихъ творен1й, равно какъ и къ прочимъ духовным'ь 
'памятиикамъ славянъ. Име1ию, мы приводнмъ паралдедьныя 
м'Ьста, встр'Ьчаюп1,1яся въ сл'Ьдуюш,ихъ пямятникахъ: въ Остро- 
м1ровомъ Еваигел1И 1), Ассемашевомъ илн Ватиканскомъ 
(глагодическомъ -), въ Евангелш, пнсанномъ для Мстислава 
Владим1ровича въ начал-;!! ХП в. •), въ древнихъ славянскихъ 


*) По иадапио А. X. Востокова (Спб. 1843). 

-) По 1гздан1Ю Фр. Рачки (Каск!): Лв.чотапоу 111 Уаикаизк! Е\'аи§е- 
Изиг, 2аё'геЪ, 1805. 

*) Пользуемся учеиымъ трудомч. о сомъ еван]'0л1и ион. К, И. Нево- 
струева (въ рукописи). Евацгол1е Метиелавово здЬсь разсматрпваетоя 

2* 
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сиискахъ псалтыри '), въ Пандект* Антюха XI в. ■), вт» Сбор- 
ник ахъ 1073 г. •') и 1076 г. ''), въ XIII словахъ Григорхя 
Богослова по рукописи XI в. •'), въ Супрасльской рукописи ^)^ 
въ Фрейзингенскихъ отрывкахъ "'), въ глаголическомъ сборник-Ь 
Клоца (Сг1а§оии1 С1о21ат18 **), в'ь о гласите лъныхъ поучен1яхъ 
Кирилла 1ерусалимскаго по списку XI в. ''), въ ЗлатоструЬ 
XII в. '") и въ сочинешяхъ Кирилла, епископа туровскаго **). 
Сличеше апостольскаго текста съ сими памятниками сколько 
можетъ объяснять данныя м'Ьста, столько же и указывать на 


р.ъ сличен111 съ Остром1ровымъ, Галичскпмъ и еще тремя списками 
ХЦ-ХХП в. 

*) Пользуемся учеиымъ трудомт. о древнемъ славянскомъ перевод-Ь 
псалтыри В. И. Срезневскаго, Спб. 1877 — 78. Отд'Ьльные отрывки изъ 
разныхъ древнихъ рукописей псалтыри изданы проф. И. И, Срезнев- 
скнмъ ВТ. Древнихъ слав, памятнпкахъ юсоваго письма, Спб. 1868. 

') М^ста изъ апостола вт> Пандект'Ь Антхоха XI в. выбраны и на- 
печатаны въ броппор-Ь архим. Амфилох1я „о переводе св. Кирилломъ 
и Мееодгем';!. апостола". Отрывки напечатаны въ Древн. памятниках'ь 
русскаго письма и языка И. И. Срезиевскпмъ (Спб. 1863, стр. 173 — 175). 

») Отрывки изданы у проф. О. И. Буслаева въ Исторпч. Христома- 
Т1П церк. слав, п древнерус. языковъ. М. 1861, стр. 261 — 275, у И. И. 
Срезневскаго въ Древн. пам. рус. яз., стр. 138 — 141. Описаихе у Гор- 
с11аго и Невоструева, отд. II: й, стр. 365—405. 

*) Цитаты пзъ апостола — въ бропг. Арх. Амфилох1я. Отрывки изданы 
у Срезневскаго въ Древн. пам. рус. яз., стр. 141 — 146, у Буслаева, стр. 
289—299. 

») Издана А. С. Будидовичемъ, Спб. 1875. 

") Издана Фр. Мнклопшчеыъ: „Мопите111а Ии^пае ра1аео81отешсае 
о сосИсе 8ирга8Иеп81", ЛЧпЛоЪопае, 1851. Лдаль, что пе приложено ука- 
зателя м'Ьстъ св. Писап1л. ' 

') По нзданш Кешгопа въ Собрап1и славяпскпхъ памятниковъ, на- 
ходящихся вп'Ь Росс1и, Спб. 1827. 

^) По нзлан1Ю Б. Коиитара, въ В1иг1;, 1836. 

'■*) Отрывки изданы И. И. Срезиевскпмъ въ ,11,рсвпихъ паи. юсоваго 
письма, стр. 187 — 19.1. 

*'') Изсл'15доваи1е о Златостру]; по рукописи XII и. г. Малинина, Б. 
въ Трудахъ 1ПСВСК0Й д. академ1и за 1878 г. 

*') По издан1Ю Калайдовича въ Памятпикахъ росс111ск ой словесности 
ХП в. Москвп, 1821. 
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употреблен1е въ древности первоначальнаго перевода. Только 

должно помнить, что въ этихъ памятникахъ апостольск1й 

текстъ часто или вновь переводится, или же воспроизводится 

недословно, не буквально, на память. Оттого они не могутъ 

часто им'Ьть р^щтающей силы при опред-Ёлеши текста дре- 

вн-Ьйшаго. 

И такъ, въ разсмотр-Ьнш текста славянскаго перевода Апо- 

стола- по древн'Ьйшимъ онаго спискамъ сначала отм^Ьтимъ то, 
что обще всЬмъ спискамъ или, по крайней м'Ьр'Ь, большей ихъ 
части, затЬиъ то, что свойственно н^которымъ спискамъ и 
наконецъ личныя особенности каждаго списка. Что обще всЬмъ 
или, по крайней м'Ьр'Ь, лучшимъ изъ древнихъ списковъ, то 
съ в41роятност1ю можетъ быть относимо къ оста.ткамъ перво- 
начальнаго перевода. Личныя же особенности списковъ мо- 
гутъ быть разсматриваемы какъ поздн-Ьйнйя исправлеюя 
древняго перевода. Конечно, можетъ случиться, что одинъ 
какой-либо списокъ въ данномъ м')Ьст^ в^рн'Ье сохраняетъ 
древшй переводъ, ч'Ьмъ всЪ остальные списки; но тате слу- 
чаи не часты. Древность чтен1я перевода, хотя бы оно не 
разд'Ьлялось многими списками, доказывается разсмотр'Ьтемъ 
внутренняго его качества и снесетемъ съ другими памят- 
никами древней церковно-славяиской письменности. — Такимъ- 
то образомъ изсл-Ьдована нами первая или древн'Ьйшая ре- 
дакц1я текста первыхъ пяти послан1й ап. Павла. Результаты 
изсл']5Дован1я представлены во второй части сочинен1я. Обо- 
значимъ ихъ зд'Ьсь кратко: Тексгь первыхъ пяти послан1й 
Павловыхъ, содержащ1йся въ д|)еБиихъ сла.вяискихъ списках']. 
XII — Х1У в. представляетъ много отличтй отъ ньигЬшняго 
печатнаго 1) въ вар1антахъ и 2) собственно в^> перевод'Лз. 
Что касается греческихъ чтен1й, то разсматриваемая сла- 
вянская редакщя апостольскаго текста сл'15дуетъ предпочти- 
тельно древн'1)йшимъ греческим?, кодексамъ: Синайскому, Ало- 
кса.ндр1йскому, Ватиканскому и др, '). Относительно собственно 

') Ужо ушшепптый ДоброшяаИ (ггп.рплсл ()11ред'1;лит1. и усчаиовитг. 
отпоиюш'о дрс11ио(;ла1ШПСкаго пороводя Св. ТГисантл, особенно Квап- 
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перевода должно зам'Ьтить его точность, в^Ьрность подлиннику, 
равно какъ ясность при большей или меньшей свобод'Ь пере- 
ложен1я. Эта посл'Ьдняя черта древияго перевода, особенно 
бросается въ гла,за при сравиен1и его съ посл-Ьдуюи^ими ре- 
дакциями апо столь скаго текста, которыхъ отличительную осо- 
бенность составляетъ именно стремлен1е къ дословности, 
буквальности перевода, в'ь ущербъ требован1ямъ языка сла- 
вянскаго, 

Обозначимъ теперь посл'^^дующгя судьбы древняго славян- 
скаго перевода апостола. 


го.пя и Апостола, къ подлинному тексту, имени о то, какой рецен1{1п 
греческпхъ рукописей: Алексаидр1йской или Констаитииопольской пли 
•Западной (по разд']Ьлеп1ю Грхйкбаха) держались первые славлпскхс пере- 
водчики Еваигел1я и Апостола. Но Добровск^й ие задавался ц'Ьлпо — 
сравнивать славядстя рукописи одп'1; съ другими, разд-Ьлять ихъ на 
фа.мил1и или разряды по характеру чтентй и опред'Ьлять степень бли- 
зости одннхъ къ другимъ, Результатъ, къ которому при]пелъ Добровск1п 
относительно Евангел1я и Апостола, былъ сл'Ьдуюпцй: древиеславянсшй 
переводъ Еваигел1я и Апостола соверпюпъ въ IX в. Кирзглломъ и Ме- 
еод1емъ непосредственно съгрсческаго языка, сърукошгсей т.н. Кон- 
стантинопольской или визапт1иской реденз1и, безъ всякаго иользован1я 
при семъ вульгатою. ВоЬгоузку, СИадоИНса, Рга^а, 1807, 8. 68 — 82; 
81оуаика, Вапс! 2^Vе^1е, 8. 128 — 139; 1и81;1Ьи110пе8 Ипг^нае 81ау1сае, р. Ы 
ТЛ1. 193. 423. «67. 699, 701. У Шафарика въ Рата1,кас11 }11а11о18к. р1- 
^стпИу!, Рга!). 1853, 81г. ХХУШ— XXIX. Если Добровсктй подъ ру- 
кописями Констапттюпольской ре11,енз1и разум-^етъ греческие списК1г, 
сохраннвш1еся отъ IX и сл^5ду1ои1,ихъ В'Ужовъ, то съ выигепрпведеинымъ 
выводомъ его нельзя вполн'Ь согласиться. Тп1,ательное слпчен1е дре- 
БП'1>п1иихъ славяпскихъ рукописей Апостола (Охридской, Сл'Мчепской, 
Толковой 1220 г. идруг]1хъ) съ грече скимъ текстомъ по разныыъ онаго 
сиискамъ показало, что славяиск1й переводъ въ разсматриваемыхъ ру- 
кописяхъ весьма часто сл'Ьдуетъ чтен1яыъ древн'Ьйшихъ греческихъ 
кодексовъ 1У — У1вв: Синайскаго, Александр1йскаго,Ватиканскаго,Ефре- 
мовскаго, Елермонтскаго. Последующая славянская редакд1и Апостола 
стоятъ гораздо уже ближе къ греческимъ сиискамъ IX и сл'йдующихъ 
в^ковъ. Кал^етсл, не будетъ несправедливо, если скажсм1Ъ, что иснра- 
вптели древняго славянскаго перевода Апостола иы^ли въ виду между 
ирочимъ именно ту ц'Ьль, чтобы привести славяпск1Й переводъ въ воз- 
можно бо.зьшее соглас1с съ греческими списками, быви[имп въ ихъ время 
1гь уиотреблен1и въ церкви Копстантинопольской. 
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Влиягайшее изучение славянских!^ списковъ апостола въ 
сличении их'ь между собою и с^. греческиыъ текстодп^ пока- 
зываетъ, что списки эти, даже самые древше, представляютъ 
много разностей текста, происшедшихъ част110 отъ сличешя 
съ иными греческими списками, част1ю отъ самовольныхъ 
поправокъ переписчиковъ. Шкоторые же списки XIV в., сде- 
ланные в'ь Росс'пт, представляютъ апостолъсмй текстъ, уже 
весьма отличный отъ содержащагося въ спискахъ XII — ХШ в: 
Охридсков1ъ, Сл11пчеискомъ, Толковомъ 1220 г. и подобныхъ. 
Въ Х1У в. усматриваются даже дв* самостоятельныя редак- 
цш или два новыхъ перевода апостола (вторая изъ нихъ 
усвояется, по предашю, святителю Алекс1ю). Наконецъ, списки 
Х:У в. представляютъ еще новую редакщю, уже очень близ- 
кую къ нынешнему печатному тексту, Такимъ образомъ, сами 
списки свид'Ьтельствуютъ, что текстъ апостольсшй въ славян- 
скомъ перевод-Ь былъ исправляемъ, исправляемъ и въ Болгарш, 
и въ Серб1и, и въ Росс1и. Но кто были исправители, неизвестно. 
Сами они, по скромности, ничего о себе не сказали. Истор1я 
только на очень немногихъ можетъ съ вероятност1ю ука- 
зать, какъ на исправителей библейскаго и въ частности 
апостольскаго текста. 

Можно дума,ть, что уже первые ученики и последователи св. 
Кирилла и Мееодхя, а также болгарсше деятели века Симе- 
онова част1Ю дополняли, часию исправляли и вообще изме- 
няли первоначальный переводъ библейскихъ и богослужеб- 
ныхъ книгъ. Но кто именно изъ нихъ занимался исправле- 
н1емъ библейскаго текста — не знаемъ. Въ болгар скихъ па- 
мятникахъ XI в. является унсе вполне развитою болтрсиап 
реценз1я, характе^зизующаяся смешен1емъ твердыхъ и мш'- 
КИХ71 слоговт) и ЮС0В71. Если неизвестны по именамъ испра- 
вители библейскихъ книгъ, то можемъ, по крайней мере, от- 
метить центры, где по преимуществу развивалась церковно- 
сла,вянска,я письменность и где посему мотми иметь месте 
попглтки исправлегия церко]И1ыхъ книгъ. Такими центрами по 
сщшведливости могутъ быть названы монастыри и города с-ь 
а,рх1епиекопской каоедрой. Монастыри были средоточ1ем!) 
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тогдашней образованности и науки: въ каждомъ монастыре 
им'Ьлись библютека и школа. Для всей православной славян- 
ской церкви такимъ средоточ1емъ образованности и пись- 
менности скоро сд-Ьдалась святая Аеонская гора, равняв- 
шаяся въ этомъ отношеши разв-Ь съ Царьградомъ. Въ Аеон- 
скихъ монастыряхъ им-Ьди свой прхютъ славяне и болгар ск1е, 
и сербские, и русск1е. Такъ, болгары 7кили, между прочимъ, 
въ ЗограФскомъ монастыр-Ь, который въ грамотахъ XII в. 
называется болгарскими. *) СтеФанъ Неманя и Савва уже 
позаботились основать на АеоМз Хиландарсшй монастырь 
для сербовъ. ^) Св. гора Аеонская и для церкви русской 
служила -связью съ церквами константинопольской и болгар- 
ской. В-Ьсть объ Аеонской гор1Ь быстро пронеслась по Рос- 
сш, и русск1е весьма, рано начали предпринимать туда бла- 
гочестивыя путешеств1я. Еще в, кн. Владим1ръ и Ярославъ, 
по предашю, положили основан1е русскому монастырю на 
Авон* въ честь Успешя Пресвят. Богородицы, къ которому 
' присоединенъ другой монастырь Св. Пантелеймона, досел'Ь 
известный подъ именем7э Русскаго или Руссика. ") Изъ бол- 
гарскихъ монастырей могутъ быть отм'Ьчены также Рыль- 
ск1й *) и Сл-Ьиченскхй ■'). Въ посл^днемъ найденъ весьма 
важный списокъ Апостола ХП в. (Сл*пченск1й). Арх1епи- 
скопско-патрааршая каеедра въБолгарш съ 870 до 1185 г. 
была въ разныхъ м-Ьстахъ: въ Преслав*, въ Доростол'Ь или 
Дристр'Ь, въ Сардик-Ь, въ Воденахъ, въ Могленахъ, въ Пресп'Ь 
и наконецъ въ Охрид'Ь ''), Стз 1185 г. и до покорешя Бол- 
гарш турками ар х1епископская, а съ 1234 г. патр1аршая ка- 
еедра была въ Тернов'Ь '). Особенно важны, какъ средото- 


*) Григорович'!), В. И. Очеркъ путешес'гв1Я ио Европ. Турц1и. Казань, 
1848, стр. 93. 
») Голубнпсшй, Е. Е. Кра'тй очеркъ слав, церквей, стр. 450. 
») О монастыр'1; Гуссико у Григоров., стр. 75, 93. 
*) Григоровичъ, стр. 148 — 157, 186, 
^) Ш(1. стр. 1.^5—130. 
") Го1убинс1ай, стр. 4(). 
*) ]'олуби1тс]ий, 78. 
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Ч1Я древнеболгарской образованности и письменности, столь- 
ные города: Охрида, и Терновъ ^). Въ Охрид-Ь найденъ пок. 
Григоровичемъ древн-ЬйшШ список^э Апостола, Охридскгй, 
XII в. Въ одномъ неизв^&стномъ монастыр'1^ близь Тернова 
Ев0им1Й, будучи еще простымъ настоятелемъ монастыря, за- 
нимался исправлен1емъ неисправнаго текста, бодгарскихъ цер- 
ковныхъ книгъ част1ю чрезъ сличенхе его съ подлиннымъ 
текстомъ греческимъ, част1ю чрезъ усовершенствован1е въ 
отношеши литературномъ *). Евеимхй, посл:6дн1й болгарск1й 
патр1архъ въ Тернов* (въ патр1а,рхи избранъ между годами 
1375 — 1378) — единственный изв'Ьстный въ исторзи болгарскш 
исправитель библейскаго текста. Ему, думаемъ, обязаны своимъ 
происхожден1емъ т. н. Терновскге изводы церковныхъ болгар- 
скихъ книгъ, о которыхъ свид^&тельствуетъ Константинъ Ко- 
стенчск1Й '"'). <Патр1архъ Евеимхй — говоритъ проФ. Голубин- 
сшй — ^въшЬкоторомъ смысл'Ь можетъ быть названъ болгарскимъ 
патрхархомъ Никономъ, потому что онъ сд'Ьлалъ въ Болгарии 
то, что въ Росс1и было сделано Никономъ, именно, предпри- 
нялъ и совершилъ исправленхе оказавшихся къ его времени 
неисправными церковно-богослужебныхъ книгъ ''). Что Евеим1й 
занимался исправлешемъ языка и текста библейскихт^ и бого- 
служебныхъ книгъ, объ этомъ свид-Ьтельствуготъ Григорш 
Цамблакъ въ похвальномъ сжов'Ь Ев0им1ю •') и Константинъ 
Костенчсюй въ своей <Книг'Ь о правописаши». Константинъ 
Констенчск1й говоритъ зд'Ьсь, что «въ Терновскихъ странахъ 
письмена погибли было, но царь (СтеФанъ Деспотъ) и патр1- 
архт! (именно Еввим1й) просБ'Ьтип1е>, называетъ Еввим1я <ве- 


*) Объ Охрид'Ь у Григоровича, стр. ИЗ — 123, 184 — 186, у Голуб, 
стр. 56—57, 144—145; о Тернов* у Грнгор. стр. 171 -— 176 п Го.1уб. 
стр. 93—94. 

*) Голубинсюй, стр. 87. 

*) Григорович'!.: „Статьи, касающ1яся древпяго славлнскаго языка," 
Казань, 1852, стр. 37—38, 47—48. 

*) Голубинск1&, стр. 173. 

^) Толстовск. рукой, отд. II, .^^^ 205, л. 266. Свид'];телт,ство Цамблакя 
приведено у Голуб, стр, 174. 
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лйкимъ художникомъ славянскихъ письменя>>, залгЬчаетъ, что 
Бвеимхй составилъ какое-то <утвержден1е письмеиъ^» и сооб- 
щаетъ о себ'Ь, что свою науку о правописаи!!! заимствовалъ 
отъ н'Ькоего Андроника, который былъ учеиикомъ Евеим1я *). 
Въ одномъ списк'Ь статьи о книгахъ истиниыхъ и ложныхъ 
неизвестный составитель говоритъ: «ни мхрскыхъ составлен- 
ныхъ псалыовъ глаголати въ церкви, ни неисправлецыхъ 
книгъ чести: но токмо исправления Ветхаго Зав'Ьта и Но- 
ва го Закона> -). Говоритъ это не Ев0им1й ли, исправившхй 
Ветх1й и Новый Зав^тъ? "). 

Въ конц'Ь ХП и въ начал'Ь ХН1 в. развилась сербская ре- 
ценз1я церковио-славянскихъ памятниковъ. Средоточгемъ серб- 
ской книукности и письменности для древняго пер1ода но 
справедливости до.1женъ быть названъ Хиландарск1й мона- 
стырь, построенный Св. Саввою, основателемъ сербской архх- 
епископ1и и первымъ сербскимъ арххепископомъ. ЗдЬсь во 
множеств'^ списывались и сл^Ьд. бол1^е или мен'Ье изм-Ьнялись 
библейск1я и богосдужебныя книги. Сербсше 1шязья настро- 
или и еще ырюго монастырей В7> разныхъ м^Ьстахъ Серб1и 
(Студеничск1Й, Жичск1й, Милешевскхй, Дечансшй, Печсшй, 
Манасс1инъ, Ресавсшй и др.). Въ каждомъ изъ этихъ мона- 
стырей также переписывались библейсшя и богослужебныя 
книги. Шишатовацшй Апостолъ 1324 г. писанъ въ город-Ь 
Жр'Ьл'Ь, близь Пе1)И или Ипека; гд^Ь была и арх1епископская 
каеедра. Въ конц-Ь Х1У и въ начале ХУ в. въ правлен1е 


') „Зигхпе" (сборннкъ, иадаваемыйЮгослсавяпскою Академ1е11) кн. 1, 
'^'л^геЪ, 1869, з1г. 10 — 12. Ср. „Словеса вьиратд^ избранна отъ кнпгы 
Константина философа костенчьскаго" у Григоровича въ „Статьяхъ, 
касающихся древняго славянскаго языка," стр. 37 — 38, 47 — 48, ^д^^ 
Константинъ К.остенчск1й говоритъ о Терновскихъ добрыхъ изводахъ 
славянскихъ книгъ. „Се бо иисан1а въса растленна соуть не тъчдю въ 
стран']; единой, нъ въ Романги въсои и до Б'1;лграда и Солоуна. Тръ- 
Н0ВСТ1И 00 исиравишесе благодат110 Христовою и носн'Ьшсп1емъ дрьн;ав- 
иаго, се хотеть и срьбсти исиравитисе," стр. 47. 

=) Калайдовичъ, Тоаннъ экзархъ Волгарск1Гг, М. 1824, стр. 208. 

•') Голубиис1аГ1, стр. 175. 
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Деспота СтеФана, Высокаго (1389 — 1427) предпринято было, 
исправлеше церковиыхъ сербскихъ книгъ. Исправлеше про- 
исходило в'ь построеиномъ СтеФаиомъ монастыр'Х} Ресавскомъ. 
В'ь- <Словесахъ в7>кратц'Ь избраииыхъ от7> книги Константина 
Фидософа Костеичскаго> говорится о добрыхъ изводахъ книгъ 
ресавскихъ, дол/кенствова.вшихъ слуяшть переписчикажъ образ- 
цалш: «с1а и иапр^д р'ЬцисЬ хотещаа аще добръ изводь 
обр'Ьщеши ресавскыи или трьновасьт, вьса оудобно испра- 
виши и въ свое м'Ьсто в'ьлгЬстиши> *). Ресавсте изводы зд-Ьсь 
упоминаются вм'ЬстЬ съ Терновскими. По всей в-Ьроятности, 
они стояли въ ближайшемъ отношенхи другъ къ другу: Тер- 
новск1е изводы, можетъ быть, слуяшли образцами для ресав- 
скихъ исправителей; недаромт^ Константинъ Костенчск1й за- 
м-Ьчаотъ, что патр1а,рхъ Евеимьй своими трудами по исправ- 
ленш церковныхъ книгъ не только просв'Ьтилъ свою область, 
но <даже идо ныша и окрьстнаа царствга просв']зштаеть> '^). 
Подъ <окрестными царствами> зд'Ьсь съ в'Ъроятност1ю можно 
разум'Ьть Серб1ю и Русь. •^- Эта южно -славянская редакц1я 
библейскихъ ктшгъ, возникшая въ Х1У в. почти одновременно 
въ Болгарш (Терновъ) и въ Сербш (Ресавск1й монастырь), 
принесена была,, быть можетъ, митрополитомъ Кипр1аномъ •') 

') Григоровичъ: „Статьи, Гъас. древн. слав, языка", стр. 38, § 5. 

') 81аппе, кн. 1, 81г. 12. 

*) Клшр1анъ по справедливости долженъ быть прпзпанъ представн- 
телемъ юяспо-славянскаго (к въ частности Аеонскаго) образования у 
наст, въ Россш въ XIV в. На Леон'Ь Кппр1анъ провелъ, по предполо- 
жен1Ю, 15 л'Ьтъ (Иекрасовъ Ив. „Пахойпй сербъ, писатель ХУ в." въ 
Запискахъ Импер. Новорос, У пив. Т. У1, Одесса, 1871, стр. 10), Другъ 
Е^веныгя, иатр1арха Териовскаго, съ которымъ и вид'1'.лся въ Терпов'1;, 
Киир1анъ изъ Болгар1и и Сербхи эюгъ вывести въ Россхю вм'1)СТ'1> съ 
славянскими переводами разныхъ церковиыхъ и отеческихъ книгъ и 
значительное количество сиисковъ Свят,. 11исан1я (Горсшй, А. В. Св. 
Кипр1анъ,въ 11рибавлеп1яхъ къ Твор, Св. Отдевъ, 1848, кп. 6, стр. 311; 
Евген1й Митр., Словарь исторически о инсателяхъ духовпаго чина, 
Сиб. 1827, Т. 1, стр. 320). Ученые описатели слав, рукописей Моск. 
Сип. библ1отеки, Горск1й и Исвоструевъ, такаге 1ип1р1аиу митрополиту 
предположительно усволютъ распространение у насъ въ Росс11[ въ конц^; 
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въ Росс1го, и зд^сь, значительно видоизм-Ьненнаяг подъ вд!- 
яшемъ русскаго языка, распространилась во множеств'6 бу- 
мажныхъ рукописей ХУ — .XVI в. Мы разум-Ьемъ щЬсъ ту 
редакщю текста славянскаго перевода Апостола, которая со- 
держится, между прочимъ, въ полномъ списке Виблш 1499 
года. 

Всего больше исправлялся славянск1й текстъ книгъ Св. Пи- 
сашя и въ частности Апостола въ Россш. Уже въ XI в. 
является вполн'6 развитою русская реценз1я церковнославян- 
скихъ памятниковъ. Главными пунктами русской образован- 
ности для древияго пер1ода были Шевъ, Новгородъ и поздн'Ье 
Москва. Уже равноапостольный Владимтръ, любивш1й «словеса 
книжная> основалъ въ 1г1ев'Ь училища, повел^лъ «поимати у 
нарочитое чади д-Ьти и даяти на ученье книжное>. Въ древ- 
немъ жит1и Владимира зам'Ьчено, что онъ, еще когда, возвра- 
п];ался изъ Херсона, взялъ съ собою оттуда, между прочимъ, 
иконы изборпыя и книгы ^). Ив. к. Ярославъ немение отца, 
заботился о просв-Ьщеши своихъ подданиыхъ. Онъ составилъ 
вокругъ себя ц'Ьлое общество людей, довольно образованныхъ, 
которые част1ю переводили книги съ греческаго языка на 
славянский, част1ю же списывали книги, прежде уже пере- 
веденныя въ Болгар1и. Собравъ много книгъ, Ярославъ по- 
ложилъ ихъ при К1евосоФ1Йскомъ собор'Ъ, и такимъ образомъ 
.основалъ первую въ нашемъ отечеств'^ библютеку '^). Въ 
Новгород'^ Ярославъ самолично 1030 г. заве.т1ъ весьма зна- 
чительное по тому времени училище,^ а в^Ьроятно, и прежде 
были тамъ хотя частныя, небольш1я училища,. Превосходство 
церковнаго просв'Ьщен1я сначала было на сторон'Ь Шева, 


Х1У в. списковъ тетроева1ггел1я пзт. юлшых'ь славянскихъ странъ съ 
11редислов1ямп беофилакта болгарскаго, съ нын'1липим1. счетомъ зачалъ, 
по лравошгсагпю не сходиыхт, съ русскшпг. (Оиис. Отд. 1, стр. 291). 

*) Христ1анское Чтегпе, 1849, II, стр. 831. 

-) „И собра 1шсц'1; многы, и прекладате отъ Гре]С'.г. на словенское 
письмо, и сннсаша кн{Г1'ы многьт, и снггска, нмилге поучахуся В'^рн11г 
.шдье... Лрославъ любимъ СуЬ ипигашъ, многы напнсавъ, положи въ 
церкви Святой Софьи". Поли. собр. рус, л'Кп'ои. 1, (^о— -ОН. 
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этой общерусской столицы княжеской и церковной властп. 
Яервымъ центромъ русской грамотности сд'Ьлалси 1аевск1й 
печерскШ монастыр]>. Въ немъ видимт. иноковъ, которые бе^г- 
ирестаиио, днемъ и ночью читаютъ книги, день и ночь спи- 
сываютъ ихъ '). Но отъ К1евскаго перюда но сохранилось 
до насъ ни одного сииска Апостола. ВсЬ древше русск1е 
списки Апостола прииадлежатъ Новгороду или Пскову. Древ- 
шй Новгородъ и Псковъ поздн'Ье К1ева укрупнились въ хри- 
стханств-Ь. Но разъ утвердивяхись, церковное просв^Ьщен1е 
встр'Ьтило тамъ большое усерд1е. Грамотность и «почиташе 
книжное» издавна очень распространились въ Новгород'^ и 
Пскове. Литературная дЬятельносгь началась въ Новгород'Ь 
еще съ XI в, какъ то доказываютъ древняя Новгородская 
л'Ьтопись, поучен1е Луки Жидяты, Остром1рово Евангел1е. Отъ 
XIV' в. им'Ьемъ путешестви; въ Царьградч> СтеФана Новго- 
родца: въ знаменито мъ Студхйскомъ шттстырЪ 01гь нашелт) 
двухъ «сБоихъ Новгородцевъ, Ивана и Добрилу>, — это были 
люди искусные] въ книжном'ь списан1И, они работали зд-Ьсь 
и посылали на Русь «много киигь -)>. Въ Новгород'Ь писанъ 
Толковый Апостолъ 1220 г. Въ Псков^^ писаны Апостолы 
1307 и 1309 — 12 ^гг. Посд^Ьдше два списка представляютъ 
текстъ Апостола довольно исправленный противъ Толковаго 
Апостола 1220 года и сходиыхъ съ нимъ списковъ Охрид- 
скаго и СжЪпченскаго. Но кто исправлялъ, неизв11Стно. Апо- 
стольсшй текстъ въ славянскомъ перевод'^ исправлялся въ 
Росс111 постоянно, начиная съ самой глубокой древности, но 
при семъ необходимо зам'Ьтить, что до XIV* в. эти исправле- 
н1я въ Россш (равно какъ въ Бо.агар1и и Серб1и) имЪли ха- 
рактерч» .нишь частныхъ, отд'Ьльныхъ изм'ЬиенШ Апостольскаго 
текста: обдцая основа его во всЬхъ спискахь одна и та же, 
хотя вт> частностяхъ каждый списокъ им^^етч. свои личныя 
особенности. Посему-то древн1е списки Апостола до XIV в. 
(юсовые, русские, сербсше), при помощи изучешя ихъ и въ 

^) Прапосл. Собс'С'Ьдцик'Ь, 1862, I, стр. 149. 

') Сахаров'!., Окааан1н русскаго народа, УП1, стр. 51 — ЬЪ. 
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отдельности и въ сличенш ихъ между собою и съ греческимъ 
текстодгь, могутъ послужить къ возстановденхю древняго и 
бол'Ье или мен'Ье первоначальнаго сдавянскаго перевода. 

Въ нЪкоторыхъ русскихъ спискахъ Х1Т в. впервые встр'Ь- 
чаемъ посл^Е>довательное, чрезъ весь Апостолъ проходящее 
исправлепхе апостодьскаго текста. Всего посд']&довательн'Ье 
этотъ новый, исправленный текстъ Апостола выдержанъ въ 
Апостол* ТолстовскоМъ Х1\' в. Императ. Публ. библ. собра- 
шя графа е. А. Толстова, отд. 1, № 5. То'дь же текстъ со- 
держится еще въ сл'Ьдующихъ спискахъ Апостола: въ Пого- 
динскомъ 1391 г., Хлудовской библ. №№ 33 и 37, Типограф- 
ской Моск. библ. ^\!; 59, Синодальной Моск. библ. № 47 и 
Белградской народной библ. № 175. Хотя все схшски съ 
такимъ текстомъ Апостола не древн'Ье Х1У в., однако эта 
{вторая, въ отличхе отъ первой, древнейшей) редакц1я Апостола 
возникла несомненно ранее XIV' века. Въ некоторыхъ спи- 
скахъ Апостола первой редакцш (именно Хлудовск. библ. № 28 
и 31, Синод, библ. № 45, Типогр. .N2 40, ГильФерд. ^V2 13 и Бел- 
градской нар. библ. ^N1: 211) уже встречаются — по местамъ — 
особенности перевода, характеризующ1я Толстовсшй списокъ. 
Особенно важно заметить, что въ толковтть на Послашя 
Павловы по Синод, рукописи 1220 г. (насколько въ толко- 
ваши повторяются слова текста) содержится такой же новый, 
отличный отъ древняго, переводъ Апостола, какой усматри- 
ваемъ въ Толстовскомъ списке. Ниже нами подробно показано, 
что текстъ посланхя Ап. Павла и толкованге на оный въ 
Синод, рукописи 1220 г. представляютъ не одинъ и тотъ же 
переводъ, не одновременный, а два различныхъ, разновре- 
менныхъ: тогда какъ въ текстть славянск1й переводъ Апо- 
стола тотъ же самый, др евши, какой содержится въдревнейшихъ 
южнославянскихъ Апостолахъ (Охридскомъ и Слепченскомъ), 
7полкованге представ ляетъ иной, русск1й переводъ Апостола, 
и именно такой же, какой содержится въ Толстовскомъ списке 
Х1Т в. Сходство сдавянскаго перевода Апостола, содержа- 
щагося въ шолкованги на Послан!» Павловы по списку 1220 г, 
и въ Толстовской рукописи, несомненно доказывается темъ, 
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что 1) и тамъ и зд'Ьсь для передачи греческихъ сдовъ при- 
няты одшЬ и ттЬяге славянсшя слова, отяичныя огъ прииятых'1> 
въ опекать Апостольскомъ по той же, Синод, рукописи 1220 г., 
равно какъ въ древн'Ьйшихъ южнославянскихъ Апостолах'ь: 
Охридскомъ, Сл'Ьпченскомъ и под. '); 2) и тамъ и зд^сь зам!;- 
чаются одн'Ь и т1эяю особенности словообразовашя ^); 3) и 
тамъ и зд-Ьсь переводятся пославянски греческхя и вообще 
чуж1я слова, оставлениыя въ древн^йшихъ спискахъ безъ 
перевода ■'), и 4) и тамъ и зд'Ьсь приняты иныя греческая чте- 
шя, отдичныя отъ прииятыхъ въ древнихъ спискахъ '). М-Ьста 
изъ Апостола, встр'Ьчающтяся въ сочинешяхъ древнерусскихъ 
церковныхъ писателей: Пресвитера Иларюна ''), преп. веодо- 

*) Иапр. Рим.ч. 1, 2 '/Р*?*' въ толковатп Синод, рукописи 1220 г. 
и въ Толстовскбмъ списк'Ь иерев. и и с д н и к, а въ тегхпиь той же 
Синод, рукописи, также въ Охридскомъ и Сл'Ьпченскоыъ спискахъ — 
к II и г 1,1; 4, 18 ЕХшс— II д д е ж л (вм. (» V п о к я " " '«)• 1 К,ор. 6, 12 
е?Еа•тсV— д о о т о и т ь (вм. д 'К т ь № с т ь); 15, 49 есхсоу— о п р д ;; ъ 
(вы. т т. л о). 2 Кор. 3, 13, 14 х«г«р7г"^б9«— о \" » М ,? "«1 т и с д (вы. 
п р е с т д т и); 12, 7 1УЯ[)л хоХвук^тз—д д н д томить (вы. д я м н 
11 д к о с т II д 1; № т ь); 13, 10 о1ко8<ц>.г) — с ъ г р л ж с II II и- (вы. с ъ ;5 д д- 
н и 1е). Гад. 2, 7 г■в^VйV^^0V— и р о т н к ь м о и; (вм. сот к ь р и ь). 5, 1 
Го^ог— |д р ь м ъ (вм. II г о) и т. д. 

~) На][р. Римл. 3, 26 й'.xа^о^V — перов. о и р д к л м т н (вы- о и р д к д д- 

Т и); 6, 21 ггХо?— к о и I. 1| к (вм. к о и Ь V и Н Д). 1 Кор. 13, 11 ЩV:^о^— 
М л я Д Ъ (вм. М .1 Д Д I. II Ь {| I.). 2 Кор. 3, ] 6 хаХ0{л|л«— 11 О К р О В Ъ (вы. 
ПОКрЪШДДО). Гал. 3, 21 еягя77вХс«1 ~0 Б ■}; 1|1 Д II Н 1Д (вм. О П Т. Т О К Д II И м) 

п т. д. 

=■) Такъ, РимVТ. 2, 27 «хро|Зоагса иерев. и е. о е р и :5 я м н ш; 1 Кор. 
3, 10 «рх'«'<т<"^ иерев. д р ■!; к о д п л и; 2 Кор. 9,4 ико(т:«асс дер. 
V д с ть. Въ То.теовомъ же Апосто.г1; 1220 г. (въ текать), а равно въ 
Охридскомъ, Сл'Ьпченскомъ вс!; эти слова оставлены безъ перевода. 

'^) Такъ, 1 Кор. 2, 1 въ толпованш Сип. рукописи 1220 г. и въ 
Толстовскомъ списк'Ь прииятъ греч. вар1аптъ (ларгорюу—с ъ к т. д -ь т е л ь- 
стко, с к 1; д 'Ь II II 16, а въ текспыь того лее Апостола 1220 г., равно 
въ Охридскомъ и Сл'Ьичеискомъ гАос;г>?'осоу— т д и н д. С]). 1 Кор. 9, 19; 
12, 31. 

') Горск1й, А. В. Памятники духовно!! литературы временъ в. к. 
Ярослава 1, въ Прнбавл. къ Твор. Св. Отц. 1У44, ч. 2. Цресв. Пларгонъ 
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с1я *), черноризца 1акова -), Кирилла епископа Тур^^^^каго •') 
нер-Ьдко читаются ближе къ Толстовскому списку, ч.Ьмъ къ 
древнимъ спискам'ь Апостола южнославянскихъ и;шодовъ. Даже 
къ сборник'Ь 1076 года усматривается уж^е славянскШ пере- 
водъ Апостола, отличный отъ древн'Вйшаго и свойственный 
именно Толстовскому и другимъ спискамъ второй редакцш. 
Такъ, въ Сборнике 1076 г. читаемъ: «не упиваитеся виномъ 
в'ь немь же итсть опасеша^ — гот'.V ааот'.а '')>, вместо: и' и е м- 
л; е € <; г ъ к л ^у. д ъ, какъ читается въ Охридскомъ и другихъ 
сиискахъ Апостола первой редакдги. Въ Толстовскомъ 1ке 

и'ь слов-Ь „о оакоЕ'Ь Моисоевомъ'- ириводитъ многая м'Ьста Св. [1исан1я 
Ветхаго и Ыоваго Завета, и мелгду ирочиыъ нзъ лосланхй къ Рныдя- 
намъ (8, 17), 1 Коринеянаыъ Со, 9), Галатамъ (4, 24) я Ефесеяыъ (2, 
12). Греч. ^О^г) во вшогихъ м']Ьстахъ Слова переводится «трдны 
(нын. гд 7, и к ъ), какъ въ Толстовскомъ списке. 

') Прей. Осодосхи, шумеиъ Шевоиечерскиц пряводитъ въ своихъ 
сочияенхяхъ тексты изъ кгпп'ъ Свлш,. Писашя вообще ие съ букваль- 
ною точностно, а большею част1ю въ вид'Ь расирострапенноыъ: видно, 
что преп. ОеодосИт ил» пнсалъ тексты прямо шзъ памяти, п с справляясь 
съ бнблхеГг, 1ГЛ1Г пользовался тскстомъ вм'Ьст4 съ толковашями, которыя 
тогда уяге существовали. Макархй, Ис1ор1я русской церкви, ч. 2, стр. 83. 

*) Черпорпзецъ 1аковъ въ послаи1И къ в. к. Изяславу Ярославичу 
(1054 — 1078) приводить м'Ьста пзъпослапЫ Ап. Павла 1 Кор. 6, 18: 
„всякъ гр'^хъ, его же ап;е сотворитъ челов'1!Къ,, кром1; т^да есть; а 
блудпй въ свое тЪю согр'Ьшаеть", п 2 Кор. 5, 13: „аще изум-Ьхомся, 
то Боговп; аще ли умуОргтомся, то вамъ", Въ обопхъ случаяхъ ела- 
вянсшй переводъ близокъ къ Толстовскому списку. 

^) Кирпллъ ТуровскШ в'1> слов± да Возыесепхе Господне приводитъ 
цитаты изъ поел, къ Римл. 10, О, 7 п Еф. 4, 10, каковыя м'Ьста опять 
согласны съ Толстовскпмъ сппскомъ, 

*) Еф. 5, 18. См. Новидкаго, О первопачальпомъ перевод'^ Св. Пи- 
сания па славлиск1й языкъ, К1овъ, 1837, стр. 53. М4ста изъ Апостола, 
встр'Ьчающ1яся въ Сборпик-Ь 107(3 г., приведены въ брошюре Архим. 
Амфплох1Я „о иеревод'1; Св. Кнрилломъ и Мевод1емъ Апостола". Изъ 
пом1]щениыхъ зд'Ьсь ];итатъ видпмъ, что въ Сборник'Ь 1076 г., также 
какъ въ Толстовскомъ списке, Римл. 5, 4 — 5 еХт; нсрев. падеждл (вы. 
и V II о к д II II ш); 2 Кор. 9, 7 — ру) ек ХОтозс ^ 'г? «уй^/хчс — не отъ печали или 
о1Ъноуэ1сди (вм.. и с й с к ъ |» к и ни о) В1;Д'}>1, какъ читается въ Тол- 
ковомъ, Сл1;иченскомъ и другихъ сиискахъ Апостола первой редакд1н) 
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списк'Ь также читается: <к немьже есть меспсннё>. Кто быяг. 
виновникойгь этого новаго перевода или новой редакц1и Апо- 
стола, не знаемъ. Во всякомъ случа'Ь, это — вполпЬ-русская 
редакцхя Апостола, при образоваши которой им'Ълись въ виду 
дв-Ь гдавныя ц'Ьли: вопервыхъ, сдЬлать славянск1й переводъ 
Апостола сколь возможно вразумительнымъ и понятнымъ для 
русскаго читателя, и, вовторыхъ, привести славянскШ пере- 
водъ Апостола въ возможно большее соглас1е съ греческими 
списками, бывшими въ то время въ употребленш въ церкви 
Константинопольской. Для достиягетя первой ц'Ьли, Волгар- 
стя или вообще южнославянскхя слова, ставшхя непонятными 
для русскихъ, зам'Ьняются въ самыхъ широкихъ разм^рахъ 
другими, русскими словами, или же образуются на руссшй 
ладъ; гречесшя и вообп1;е чужхя слова, оставленныя въ южно- 
славянскихъ спискахъ Апостола безъ перевода, зд^Ьсь пере- 
даются соотв^тствуюш,ими славянскими. Для достижен1я вто- 
рой ц'йли,переводчикомъ принимаются въ соображенхе греческ1е 
списки т. н. Константинопольской рецензш, им'Ьюп1,1еся отъ 
IX и сл'Ьдуюш.ихт! в'Ьковъ, не р-Ёдко также гречесшя чтен1я, 
встр'Ьчаюш,1яся у Экумен1я (X в.) и веоФилакта Волгарскаго 
(XI в.), какъ это нами показано во второй части изсл'Ьдо- 
ватя. Что русск1й переводчикъ Апостола старался сколько 
возможно приблизить славянск1й переводъ къ греческимъ спи- 
скамъ Константинопольской реценз1и, это объясняется изъ 
отношен1я русской церкви къ Константинопольской. Съ са- 
маго начала своего русская церковь сд'Ьдалась одною изь 
митропол:1Й, подв'Ьдомыхъ Константинопольскому патр1арху. 
Съ Константинопольскою церковш суждено было юной цер- 
кви русской ВОЙТИ въ ближайшее и неразрывное соотношеше. 
Власть Визант1Йскаго патр1аршяго престола надъ русскою 
церковью была прямым'ь сл'Ьдств1емъ того, что изъ Виаант1и 
принесена была къ намъ Св. в'Ьра, изъ Византии пришла 
первая наша 1ерарх1я, отъ Визанпйскаго патргарха начался 
ридъ нашихъ первосвятителей, и церковь русская вообш,е 
была дщер1[о ц,ерк1{и Констаигипопольской *). Понятно аос.'гЬ 
О Макар!!!, I, стр. 10!:». 

ДГЕПН. СЛАВЯНСК. ПК1>. 3 
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сего, что исгфавители или новые переводчики Св. Писашя 
въ Росс1И всячески стремились привести славянск1й переводъ 
въ возможно бол1зшее согласте съ греческргмъ текстомъ, быв- 
шимъ тогда въ употребленхи въ церкви Константинопольской. 
Наши митрополиты изъ Грековъ или Волгаръ легко могли 
обращаться за справками къ греческимъ спискамъ. Къ тому 
же, сношен1я съ греческою церков1ю постоянно поддержива- 
лись въ древней Руси. Русск1е тогда часто путешествовали 
по д-Ьламъ в'Ьры въ Грец1ю и къ святымъ м'Ьстамъ Востока: 
въ 1ерусалимъ, Царьградъ, Солуиь, Аеоиъ и оттуда щжио- 
сили домой разную святыню ^), въ томъ числФ, в'Ьроятно, и 
греческ1е списки Свящ. Писашя. Русск1е также и списывали 
славянская книги Св. Писан1я въКонстаитинопол'Ь и на Аеон* '^) 
гдЪ легко могли им'Ьть подъ руками гречесше списки тогдашней 
Константинопольской рецензш. — Подробная характеристика, 
этой второй редакцш славянскаго перевода Апостола въ 
отношешй греч. вар1антовъ и собственно перевода предста- 
влена во второй части нашего изсл'Ьдовашя. Зд'Ьсь зам-Ьтимъ 
только, что эта редакц1я отличается посл11ДОвательност1ю, 
также орйгинальност1ю и своеобразностш В7> сравненш какъ 
съ древними списками первой редакцш, такъ и съ нын-Ьшнимъ 
печатнымъ текстомъ. Эта редакщя сохранилась въ незначи- 
телъномъ количеств'Ь списковъ, что, кажется, моягетъ свид-Ь- 
телъствовать о незначительности ея распространен1я въ древ- 
ней Руси. 

Новая, третья редакц1я славянскаго перевода Апостола 
содерлштся въ Чудовскомъ списк'Ь Новаго Зав'Ьта, усвояемомъ, 
по предан1ю. Святителю Алекс1Ю. Предан1е о семъ списк!;, 
какъ собственноручиомъ Свят. Алекс1я, восходить къ ХУ'П в. 
Въ исторической записк'Ь ХУП в. о перевод'!; Вибл1И Впи- 
Фан1емъ Славеницкимъ такъ говорится о славяискихъ руко- 
писяхъ, которыми пользовались исправители или переводчшш: 
<первая славеиская книга б'Ь у преведешя сего, прсводу и 


*) МакарШ, Иртор. рус. церкви, о, 234. 
") МакарШ, 2, стр. 254. 
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рукопгбсангя святаго Алексия Митрополита всея Россш Чу- 
дотворца, писанная въ л'Ьто 6863 (1355) до смерти его за 
23 л^та, яже и доднесь обр-Ьтается въ обители его, въ Чудов'Ь 
монастыр^Ь, въ книгоподожниц'Ь блюдома и прочитаема бы- 
ваетъ надъ болящими *)>. Такимъ образомъ, по этой записк-Ь 
выходитъ, что 1) Чудовской СПИС0К7» не только по письму, 
но и по переводу есть плодъ трудовъ Святителя, и 2) онъ 
писанъ въ 1355 г., когда Святитель АлексШ былъ къ Кон- 
стантинопол!!, и сл*д. им^лъ удобство вид'Ьть лучш1е гре- 
чесше списки для перевода ^). Неим'Ьемъ основатй нев^Ьрить 
сему изв'Ьстш. Святитель Алекс1й могъ основательно изучить 
не только разговорный, но и книжный гречестй языкъ, когда 
цФлыхъ двенадцать л-Ьтъ жилъ при веогност'Ь, мйтрополитЬ 
московскомъ изъ грековъ ^). Побуждешемъ для святителя 
Алекс1я заняться вновь переложенхемъ съ греческаго всЬхъ 
книгъ Новозав'Ьтныхъ (въ ихъ полномъ вид-ё, а не по цер- 
ковнымъ чтетямъ) послужило, в-Ьроятно, крайнее разнообразхе 
списковъ — : апракосовъ, не позволявшее въ сомнительныхъ 
случаяхъ остановиться ни на какомъ чтенш съ достовФрностаю, 
и желате читать Слово Вож1е въ перевод-Ь бол-Ье удосто- 
в-Ьрительномъ "). Что касается греческихъ списковъ, то пе- 
реводчикомъ были принимаемы въ соображен1е чаще всего 
списки Константинопольской реценз1и и сходные съ ними 
списки IX в.: Сенжерменск1й, Кембриджск1й, ДрезденскШ и 
подобные. Отличительною чертою сего перевода должна быть 
названа его дословная в'Ьрность и близость греческому тексту. 
Перёводчикъ видимо стоялъ подъ сильнымъ вл1ян1емъ текста 


*) Словарь нсторическ1Гг о пнсателяхъ духовпаго чипа, Спб., 1827, 
Т. 1. стр. 182. 

-) Подобно II Кищлапъ въ Цареградскои Студийской обнтелн зани- 
мался списывап1ем'ь кпнгъ (между прочпмъ, л'Ьствицы 1оаппа). Горск1Й, 
А. В. Кнпрхапъ, въ Прнбавл. къ Твор. Св. Отцевъ, 1848, 6, стр. 312. 

") Горсшй, А. В. Св. Алекс1Й, въ Прибавл. къ Твор. Свят. Отц. 1848. 
6, стр. 94. Ср. также отаывъ о Св. Алексш Филарета, Митр. Моск. въ 
Сдовахъ и р'Ьчахъ, ч. 1, Москва, 1848, стр. 237 и 257. 

*) Горск1Й и Невоотруевъ, Оиис. 1, стр. 290. 
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греческаго. Такъ именно мы обаэасняемъ себ']^ и то обстоя- 
тельство, что въ разсматриваемомъ сшгск'Ь оставлены безъ 
перевода так1я гречесхая слова, которыя давяымъ давно были 
уже переведены въ предшествующихъ славянскихъ спискахъ 
Апостола '). Иногда непереведенныя греческхя слова удер- 
живаютъ и гречесшя окончан1я, напр. шраилггись л. 104 об., 
израилгте 120, лукюс, тертюс, гаюсъ 107 об. Встр'Ьчаются 
греческ1я начерташя, — 01 хюд'Лзог 122 об., '.: акила 115 об., 
триФеноу 107 об., еитрапелига 126. Даже удареше надъ ко- 
нечными слогами изъ тяжелаго обращается въ острое по гре- 
ческимъ прави.1гамъ письма, напр. никто же, мъг же "). Рас- 
сматривая Чудовской списокъ въ отношенш его къ предше- 
ствующимъ славянскимъ спискамъ и К7} нын-Ьшиему печатному 
переводу, должно сказать, что иаш7> сгшсокъ, удеряшвая 
иногда древн1Й переводъ (и это вм'Ьст'Ь съ Толстовскимъ спи- 
скомъ), въ больигииств15 стучаевъ представляетъ исправления 
древняго перевода, принятыя, по бо.тьшей части, въ нын'Ьшнхй 
печатный Апостолъ. Шкоторыя отлич1я перевода Чудовскаго 
списка свойственны ему только съ Толстовскимъ и другими 
списками второй редакщи. Но такихъ отл:ич1й, общихъ Чу- 
довскому и Толстовскому спискамъ, не йшого. И тогда какъ 
Тодстовс.К1Й и сходные съ нимъ списки второй редакции пред- 
ставляютъ и еще много отличхй въ вар1антахъ и перевод-Ь 
и отъ древнихъ списковъ и отъ ныи'Ьшняго печатнаго текста, 
Чудовской список'ь, правда, также не меньше представляешь 
отлич1й отъ древнихъ списковъ, но эти отлич1я Чудовскаго 
списка приняты большею частхю въ ньш'1)шн1й славянск1й 
текстъ. Наконецъ, Чудовской списокъ РШ'Ьетъ и личныя, только 
ему принадлежащая особенности перс-вода, не встр'Ьчаюнцяся 
въ другихъ славянскихъ (.'пискахъ и не п])инятыя въ нын'Ьшн1й 


*) ИмепЕо: 1 Кор. 10, 20 й«11ао'у1«; 2, Кор. 3, 18 еЧхш, 6, 4 6^оо^оVо^ 

9, 12 д1«хоу|'а, 10, 18 xаVо^V; Гал. 4, 2 осхоуо{ло1Г, 4, 27 агеГра, 5, 19 '«<1ёХ7Е{«, 
6, 11 7Р«{^(^«^"*; Еф. 5, 2 проа(рору.^ 5, 4 еьграпеНа. — См. ВО второй части 
нашего 1к^сл'1^довап^л. 

") Архи:у. Амфилохйг, о с.^ав. ]1ерс'В. Апостола, стр. 1С. 
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печа,тиый Атюстолъ. Доказатольстея иа все это представляются 
во второй части нашего пясЩхопсш'гл. Нелишне зд'Ьсь зам!.- 
тить, что эта третья редапчця славянскаго пер(звода Апостола 
ограничивается одиимъ только Чудовскимъ спискомъ. 

Святитель Алекс]й, предпринимая свой трудъ, хотЬлъ остано- 
вить до крайности развившееся разиообразте сппсковъ Новаго 
Завета. Но не этому труду суждено было исправить распро- 
странившееся повре/Кден1е. Совершенный келейно, онъ не 
оставилъ видимаго вл1ян1я на улучшение списковъ '). Какъ 
первоначальный славянсюй переводъ Апостола принесенъ къ 
намъ изъ южныхъ славянскихъ странъ^ такъ съ юга же по- 
явились въ XV в. въ Россш исправленные и бол']Ье одно- 
образные списки Апостола въ его полномъ вид* (по послан1ямъ. 
а не по церковнымъ чтен1ямъ). Эти списки, кажется намъ. 
столтъ въ связи съ т. н. Терновскими и Ресавскими изводами, 
почти одновременно возникшими втэ конц'Ь Х1У в. въ Болгарии, 
по почину Ев0им1я, посл'Ьдняго болгарскаго патр1арха, и въ 
Серб1И, подъ руками Ресавскихъ исправителей. Исправлен- 
ные тексты Новозав^зтныхъ писан1й, можетъ быть, Кипрханомъ 
Митрополитомъ, о которомъ именно известно, что онъ при- 
везъ къ намъ много южнославяискихъ переводовъ и вообще 
рукописей ^), принесены были въ Росс1ю, и зд'Ьсь вновь зна- 


^) Горсшп » Иевоструевъ, Опис. 1, стр. 290. 

*) Мптрополитъ Евгепш (Словарь Исторпч., Т. 1, стр. 320) и проф. 
Шсвырев'ь (Истор1я русской Словесности, изд. 2, М. 1859, стр. 211 
считали Кипр1ана иервым'ь во:!стапов1[телемъ по иашеств!!! Татаръ уиа- 
вшаго въ Росс1и просв'Ьщеихя. Совершенно другое лгн'^пге высказалъ 
проф. Буслаевъ. Вотъ его слова: „желая водворить кпижиос учси1е 
въ Москве, Киир^аиъ аахватилъ съ собой много церковных'}, инигъ, 
псобходимыхъ для дерковпаго уиотреблеп1я. Въ этомъ отноп1Сп1и за- 
слуги Кинр^аиа для Москвы по нодлсясатъ сомп'Ьн1ю. Но л зд'1;сь, но 
лсчальпоН судьб'Ь :)того города, иугавшаго вс'1;хъ своими ииоасмными 
средствами, оказался тотъ л;с, нротивиии областпымъ на1иои;1.п.иостямъ, 
приидипъ. Въ то время, ко]'да въ Новгородской обллсти па1)одиы11 
яаыкъ уже иачиналт. б1)ат1. р'.1ииител].иый иерев'1;съ надъ киио'киою р'?;чыо. 
лапесепною къ нам'ь и;г1, 13олгар111, Киирхан'!. ирпвез'!. въ ]\1оскву кучу 
переводовъ древпе-болгарскихъ, да е1и,енррениса11ныхъ Сербами, и рас 
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чителъно переработаны подъ вл1яшемъ и по требован1ямъ 
тогдашняго русскаго языка. Списки, содержащхе апостольск1й 
текстъ этой, четвертой по счету, редакцш, отличаются рус- 
ско-болгарскимъ, иногда съ юсами, пра,вописан1емъ и см-Ь- 
шаннымъ, русско-сербско-бодгарскимъ составомъ языка. Что 
касается до отношен1я ихъ къ предшествующимъ славянскимъ 
спискамъ и къ нын-Ьшнему печатному тексту, то в'ь этихъ 
спискахъ XV в. иногда еще удерживаются древн1е варианты 
п переводъ, но}по поболыпей части, за исключенземъ только не- 
многихъ м'Ьстъ, читающихся своеобразно, древнхя чтен1я въ 
иихъ исправлены, согласно съ нын'Ьшнимъ печатнымъ тек- 
стомъ. Такимъ образомъ, эти списки составляюсь какъ бы 
переход!» отъ древняго перевода къ ныи'Ьшнему, современному. 
Они были положены въ основанхе и при Острожскомъ изда- 
в'ш Вибдл! 1581 г., явъ частности Апостодъ былъ ен1,е раньше 
мапечатанъ въ Москв'Ь 1564 г. дгакопомъ Иваиомъ бедоро- 
вымъ и П. Мстиславцевымъ, съ значительными впрочемъ 
изм'Ьнен1ями, большею част1ю, по ныи'Ьшнему чтен1ю. Эта 
редакщя славянскаго перевода Апостола содержится в'ь чрез- 
нычайномъ множеств'^ бумажныхъ (и част1ю пергамен «илхъ) 
рукописей ХТ — ХУП вв., расположепныхь большею част1ю 
не по дневнымъ чтен1ямъ, а по послмн1ямъ. Во всЬхъ езтих'ь 
руко]]псяхъ апостольский текстъ представляется большею 
•1аст1ю въ одпнаковомъ, однообразпомъ впд'Ь. Для опред'11ле- 
шп характера этой четвертой редакцпх славянскаго перевода 
Апостола нами приняты въ ра8смотр'Ьн1е Апостол-ь, помещен- 
ный въ полном'ь списк'Ь 1>ибл1и 1499 г. и Апост.)лъ 1495 1\ 
|4*умянц, Музея .Д^!; 9). — Характеристика четы{к:!Х'ь редакп,1й 
славянскаго перевода. Апостола по рукописямъ XII — XV* вв. 
составляетъ содержание второй части нап1его изсл'11дован]я. 


нространенхе этнхъ болгаро-сорбскпх'ь рукописей, сиособстБуя вт. Мо- 
<:кв'](; церковному просв'Ьщегпю, въ отнотеи1н собствелио литоратурпомъ, 
им'Ьло свои ъе.штя невыгоды, паводннвъ русс11]*л 1тса1Г1я варваризмами 
оолгаро-сербскаго характе})а, и удаливъ па тгЛя^оторос время паигу 
1и;сь:мепнос'гт, отъ чпсторусскоп р'Ьчи". (Л']1топ11С11 русской Л11те))атурн 
II древности, и:>,д, ТихоправовТ'Тмъ, нн- Ш? ^Щ^- ()^^ — 71.) 
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Бъ первой части своего изсл-Ьдован^я представляемъ Фило- 
логическое обозр'Ьнхе списковъ Апостола XII — ХУ вв. Посл'Ь 
необходимыхъ св'Ьд'ЬнШ о вн'Ьшнемъ вид'Ь рукописи (ея Фор- 
мат'Ь, объем'Ь^ степени сохранности и т. п.), зд'Ьсь мы даемъ 
лгЬсто залгЬчанхямъ о ея календариыхъ, палеограФическихъ, 
звуковыхъ, грамматическихъ и частш лексикальныхъ осо- 
бенностяхъ. Падеографичесьчя данный, при отсутствш въ 
самой рукописи опред'Ьленнаго года ея написанхя, служатъ 
важнымъ и иногда единств енным7> средством!, для опред-Ьдетя 
в'Ька и отчасти родины рукописи. Той же ц'Ьли служатъ и 
календарныя зам'Ьтки, обыкновенно, пом'Ьщаемыя при Апостол-Ь. 
ЛЙсядесловы вообще носятъ па себ'Ь признаки большей или 
меньшей древности; кром'Ь того, въ нихъ' иногда упоминаются 
святые, которымъ празднованхе въ церкви началось въ из- 
вестное время, или которые чествуются только у одного 
какого-либо народа или въ одной какой-либо области. Дознано, 
что м'][зсяцесловы при славянскихъ спискахъ Евангел1я и х1по- 
стола переведены изъ греческихъ м'Ьсяцеслововъ. Дал'Ье, ч'бмъ 
древн'Ье славянск1е м-Ьсяцесловы, тЬмъ они короче, такъ что 
м']Ьсяцесловы, переведенные первыми славянскими просв-Ьтп- 
телями содержали только глгавные праздники и памяти на- 
рочитыхъ святыхъ, которымъ полагались особыя чтения (пери- 
копы). Къ этимъ не многимъ памятямъ святыхъ посте- 
пенно прибавлялись повысь и новые святые, причемъ въ 
м-Ьсяцесловъ заносились и славянскхе святые, которымъ уста- 
новлено было празднован1е въ той или иной славянской 
церкви. Эти-то славянские святые, при большей и.ш меньшей 
краткости всего месяцеслова, особенно важны для блюкай- 
шаго определения в'Ька и родины данной рукописи. Такъ, 
по. упоминанхю въ Охридскомъ Апостоле XII в. Св. Гри- 
гор1я, Епископа Мизш (8 янв.), который былъ' уже въ 
глубокой древности, еще в^» XI в. ') чтимъ особенно въ 


*) Въ Остролировомъ Еваоге-ни нодъ 8 Я11В. зиячится: „пл отлг^го гон- 
горд еппл муснн." 
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Охрид*, ') и по упомииашю (28 ноября) <сс. нже нл Строу- 
мнцн> ') (въ Македонш, близь Охрида) можемъ съ полною 


*) Пок, проф. Грпгоровпчъ ияшелъ въ Охрид'Ь, бывшей столпц'Ь бол- 
гарскаго арххеппскопа, въ 01'ромнон полуразрушенной церкви Св. Со- 
ф1п, построенной бодгарскимъ арххеппскопомт, .Иьвомъ (о чемъ см. въ 
списк'Ь болгарскихъ арх1еписковъ Дюкапжа; ср. Голубппск., стр. 40 — 41), 
въ правлете царя Константина Мономаха (1042 — 1053) сл'15ду10щу10 
греч. надпись: Грч'/орюо.... ащщу с/*'?*?'— ^"^^ Оео'/росусиу уо{лшу евщ та 
{хоашу ех1?15аогхв1 7:«V(7оуо;..,. оух., т. е. Григор1я.,. с'1;пь (храмъ) воздвпг- 
нувъ... божественным'], закопалгъ пароды Мпсовъ (болгаръ) поучаетъ 
премудро... 6520 (1012). Очеркъ путеш. по Европ. Турд1И, стр. 118. 
Изъ этой падпнсн видно, что Св. Григор1п былъ чествуемъ въ церков- 
номъ средоточнг болгарскаго народа, и что опъ какъ . учитель Мис'ш 
уже 1012 г. им'Лдъ въ Охрид'Ь свой храмъ. Такъ какъ объ этомъ Гри- 
горш не упомпнаетъ ни одннъ изъ греческихъ м'Ьсяцеслововъ, то не 
можетъ быть соми'1!н1я, что онъ взятъ изъ нстор1и славяискихъ* земель 
и что подъ Миз^ей разумеется зд'Ьсь Г)0лгар1я. Дал'1>е, весьма лравдо- 
иодобно, что Григор1и, Ей. Мпз1и, упоминаемый въ Охридскомъ и 
Остромировомъ м'Ьсяцесловахъ, есть тотъ самый учитель „болсествен- 
ныхъ законовъ," который у5ко въ пачал'1; XI в. чествовался в']> Охрид'1;. 
Само собою разум'];етсл, что епискои'ь Григорий жилъ рап'|!е 1012 г., 
но когда именно, съ точиостчю неизв'1;стпо. Не безъ основаи1Я, ка- 
жется памъ, подъ этп.мъ святым'ь болгарской церкви можно ])азум'1;ть 
изв'11стпа1'0 изъ бол]'арск()й пстори! Грпгор1я, зготорый въ своемъ со- 
чппенхи: „Книгы Р)ав'|5'1'а Пож1а !^е'1'хаго, ска;!уюпг,е образы Иоваго оа- 
в'];та" (или — хроника 1оапиа Малалы), иерсведенномъ съ грсческаго 
по повел'1>нйо болга1)скаго даря Симеопа (888—927), называется „мре- 
звптеръ, мнихъ, вс'11хъ ];ерк.овиикъ блъгарьскыхъ л,еркв1и." 11'алай;1,о- 
кичъ, Хоаинъ '.)|;з. 1)()лгарск1Й, стр. 99, прим. 42. Наныеиовапхе „церков- 
!111къ вс'Ьхъ бо.и'арскпхь дерквсй" дает'ь заключать о высоком'ь поло- 
::,сн1и этого Гр1гг0111я въ болгарской 11,ор1а!И (не зиачитъ ли оно, что 
олъ былъ „экзархомъ*?"), а позд1г11е опч. могъ сд'1;латься опископомъ, 
каковым!» ста.гь н Константинъ 1[рескитеръ, живпай таг^же во время 
болгарскаго царя Симеона. С]). А^зетапоу ЕуаиуеИвЬаг, 1/(1. Каск], 
/.а^геЬ, 1865, ХЗуос!, «1г. С1Т— СШ. 

*^ Въ Ассеман1еБомъ или Батиканском'ь Евашчмгп XI в. подъ 29 авг. 
..начитса: „«I д м л скати н ъ и ж с и д О т (> о у м » Ч н '^' и м о т с о у, 
'Гс о д о (К) V' е к г, в и I 10 и д |> V 5« " " * " ?с ъ." Ыа основан1и уиоми- 
лаш'я объ этпхъ Ст];>ум1[11,ких'ь святых'ь, а также о свв. Иесто})'!-. п ^!,п- 
•■{итр1и Солупских'ь, ученый издатель Лссомаи]ева Евапгел]я, Фрапцъ 




_ 41 ~- 

в'йроятносттю дултглъ, что это'гь Апостолъ и писан?! именно 
въ Охрид'Ь. Упомниахйе Св. Параскевы (Петки) Терновской 
и 1оаина Рыльскаго в'ь Хлудовскомъ Апостол^Ь № 35 по- 
буждяетъ иска,тт> родину этого списка, въ ТерновЬ. *) Обыкно- 

Рачки, заключает'!., чао Ассеман1ево Ер.ангелте писано гд'Ь-лиСо въ за- 
падной [^олгар^и или въ Македоц11г, гд'Ь латл-ь, д'ЬГгствовалт. и, иосл'Ь 
своей смерти, мествовалса Св. Климепт'ь, енископъ Б'11лицк1и,^ уиомн- 
пасзгьтйвъ Лсссз!. Еваш'елги яодъ 27 1'юля. Лйзоп. Еуап,1(., Иуос!, зЬ', СУП. 
^) Сб. Параскева п Тоаинъ Рыльскдй упоминаются въ м-Ьсяцеслов'Ь 
тетроеБангел1я, писанна^го 1273 г. „К'г. 1|рнг(>дд'[: Триокт." во время 
болгарскаго царя Константпиа Т'1!ха и патр1арха Игнатхя (Григоро- 
впчъ, Очерк, путел!., атр. ] 83— 184; Изв^ст1я 2-го отд. Имиер. Акаде- 
Л11Н иаукъ, VII, стр. 154), Тоаппъ Рыл].ск]й упомипается еще раньше 
въ Зографскомъ глагол и ческомъ четвероевапгсл1и XI — XII в. (.м'];сяде- 
с.ювъ, однако, писапъ К1гри:гдовскими буквами, — см. у Григор. въ Очерк'!; 
путей!., стр. 70.). Св. Параскева уиоминаеч'ся также вт. Македонскомъ 
Апосто.!^ ХГЛ — XIV в, — 1оанпъ Рильсшп', названный ;такъ по имени 
пустыни, близх. Ср'Ьдца ил!г Соф1п, родомъ бол1"арнп'ь, жи.п, въ парство- 
ван1е сына Симеопова Петра (!)27 — 908) и умеръ 9-16 г. Т'];ло е^о 
было перенесено въ С))'15,1,еи;|. (Соф^ю) и зд'1;сь погребено сначала г.и 
церкви Св. .^уки, а иотомъ въ особенпомъ, къ ч.ест1. его 1гостроенпомъ . 
храм'Ь. 1128 1'. Вен1'ерск1'П 1;ороль (1'ге(])'лпъ П упесъ съ собою мощи 
1оанна въ Венгр) ю, откуда они возвратились опять у.ъ Болгар1Ю 11о7 г. 
Основатель втораго болгарскаго царства 1оаин'1. АсФ.нь перенесь мощи 
1оааиа въ Тсрновъ и зд,'1;(.'ь 1195 г. построилъ в'ь честь его прекрасную 
дерков!.. Чествованхе Св. 1оа11иа 1'г.ьи.скаго особеммо ])асиростраи1г- 
лос!. въ Терновской и,ерь'ви. (Льит1е Св. 1оанна Рыльскаго напечатано 
въ Изв'(;ст1яхъ 2-го отд. Имис}». Аь-, нп.ук'ь, \'111, стр. 150— 153, и въ 
Гласите!) Сербс1:аго учепаго Оби^ества, кн. ХХ1Г, 18()7, стр. 265 — 302. 
Составлено оно П(;рвоп;|,чально .Еи()им1емъ, патр. '1'е))повскимъ, въ 
XIV' в. и дополнено ]>ладиславомч> ]'рамматпком!. въ Х\' в. Ср. въ 
Изв'];ст. 2-го отд-Ьл. Импо)). Х\1'А}\,. наукь, X, стр. 135 и у Гильфе[>дипга 
въ Истор1И сербов'!, и болгар'1., Сиб. 18()8, стр. 121 — 124.) Мощи Св. 
Параскевы или Петки, :кнв1иеГ1 въ начал'!; XI в., Н(Ч)енесены были 1г.п. 
М'Ьста ея родины (Етп'/Звгос) во Ф})а1аи, между Цар!.1'радом'ь и Селивр1еп, 
1гь Терновъ 1221 г. (МатИпоу, Аппий есс1е81анМси8 1,а'аесоь;1ау1спз, Бгп- 
хе111Я, 18СЗ, \). 247). Чествован{е Св. Петки ул:с 1П, древнее время было 
очень распространено ме}ь'л,у южными сланяналгн; таь%, въ ь'онп'!'. XIII в. 
упоминается цер1:овь Св. Петки В'1. (г1;ве])Н011 Мякедон1и, тогдаишеи 
<;ербскои области, на рЬь'Л; Ир'Ьгальиии,'];, близь 1)а)1;|,а]1а. См. ?»[1к1оч1с11. 
Мон1Ш1С!11а чегЫ(;а, У1енпае, 1858, )). 01. 
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венно, въ болгарскихъ рукописяхъ Апостола упоминаются 
болгарские святые, *) въ русскихъ — руссше праздники и свя- 
тые, ') въ сербскихтэ — сербск1е •'). Исключеьпе составляютъ 
славянск1е первоучители, Свв. Кириллъ и Ме0од]й, которые 
упоминаются в'ь большей части списковь Апостола и госовыхъ, 
и русских7з, и сербскихъ ''). Однако, въ болгарскомъ Апостол-Ь 
(Охри?|,скомъ) упоминается объ освящепш церкви Св. Соф1и 
и Св. великом. Георгхя въ К1ев'Ь; въ сербскомъ Апостоле) 
(Шишатовацкомъ) упоминаются Ворис']> и Гл'Ьбъ; въ русскихъ 
спискахъ: Синодадьномт. № 46 и ТипограФскомъ № 4.0 упо- 
минается Вячеслав7> чешск1й. Видно, что болгарская, какъ и 
сербская, церковь признавала русскрххъ святыхъ, подобно 
тому, как'1> 1)усская признавала святыхт> южиославянскихъ и 
даже чешскихъ (Вячеслава). Въ юсовыхъ и русскихъ спис- 
кахъ Апостола '^) пишутся и славянск1я названтя м'Ьсяцевъ; 
но они не встр'Ьчаются в-ь Апостолахъ сербскаго письма. 

Въ за.м'Ьчантяхъ о языть рукописей Апостола XII — ХУ вв. 
мы обращаем']> преимунт^ественное внимаи1е на та.к1я Фонети- 
ческая и этимологическ1я особенности языка, въ которыхъ онъ 
отступаеть отъ общихъ звуковых^) и грамматических'1> нормт^ 
древнесиавянскаго. Таким'Е> образом'ь, сал[ыми характеристи- 
ческими чертами юсовых'ь и сербских-ь рукописей въ отно- 
шен1и звуков'ь являются см^1[ицеи1е твердглхь и мягкихъ сло- 
1-овъ (въ ЮСОВЫХ'Ь, кр()М'11 того, см'1(1П1ен1е юсо]Г1), а въ серб- 


*) Г]Э1П'01)1П, еи. МН31И, святые Струмищае, [оаннъ Рыльсшй, Хоаинь 
:жзарх'ь болгарск!», Петка Териовйкая, Гавр1илъ .ИсиовскШ. 

■) Освя111,ен1о церкви Св. Соф11г и церкви св. великомуч. Георг1я въ 
Шев4, равноапостольны и кил;)!. Вла,1.им1рт., Порвет, в ]\г1;бь, веодос1й: 
Печерсшй н др. 

^) Св. Снмеонъ, Савва, а\рсен1й, кралв Вдадвславт.. 

*) Именно, въ Охридскотугв, Б']5Лградс110Д1ъ № 146, Хлудовскихъ .N^!^^!; 31 
и 35 (въ посл'Ьдиемъ одинъ 1\,ир1гл.чъ), въ Синодальномъ № 46 (одннъ 
Кириллъ), въ Шншатовадкомъ (одинъ МееодШ), Б'Ьлградскихъ ^^1м^^; 2 
и 211 в въ Гнльферд. № 13 (одинъ Кприллъ). 

■'■') Именно, въ Охрндскомъ, Сл'Ьиченскоыъ, Македонскомъ, Хлудов- 
скихъ №№ 31, 33, 35., Синодалг.иыхъ .Л!!Л1' 45, 46, 47., Тииографскихъ 
.№№ 40, 59 н Погодинскоыъ. 


— 43 — 

скихъ — ихъ 01сутств1е), см'йшенхе г. и гл и т. д., для русскихъ 
списковъ такими чертами сдужатъ отсутств1е юсовъ, см-Ьше- 
н1е -кие, употребленхе ю и гл иослЬ шипящихл), сокраще- 
Н1е и предъ гласной въ ь, ж вм. жд и т. д. О текст:!; по- 
слан1й Апостольских;, въ втой це|>вой части дЪлаемъ лишь 
самыя общ1я аам'Ьчан1я. 

Въ ь'онц'Ь первой части п])едставляемъ зсраткое обозр*н1е 
древнихъ греческихъ кодексовъ (соЛсез ипс1а1е8), содержа- 
щихъ послан1я Ап. Павла, и древних-ь иереводовъ, также 
перечень чаще питуемыхт. нами дерковных'ь отдевь, учите- 
лей и вообще толкователей Новозав-Ьтнато текста.. 

йзло'лгив'ь тжЬчатя о пр]емахъ и частою результатахъ 
своего и8сл'Ьдован1я о древнемъ славяискомъ перевод^! Апо- 
стола и его судьбах'1> до ХУ в., мы считаемъ излипшими вс* 
оговорки о пользИ^ и важности подобной аадачи. Нами избранъ 
для 113Сл1>дован1я Апос]'оль, какъ Г1редс1'а,вляюи.1,1й еи1;е мало 
тронутый матер1алъ и ка.кт. памятникь, ва'жный и по языку 
и по историческому значению, по п1И[)окому употреблен1К) въ 
церковной, част1ю и домашней -жизни славян'ь. 

Считаем'ь свян^еппымъ для себя долго м'ь за(мтд1;тельство- 
вать нашу глубочай{иу10 благодарность достоуважаемому 
профессору Измаилу Ивановичу г. Срезневскому за, его доб- 
рое РУ110В0ДСТВ0 наел. 1а1К'ь вообн|е в'ь области славянорус- 
<5кой Филологш, так'ь и въ частности въ настояп1;емъ изсл!;- 
дован1И. Не можемъ не вспомнить здЬсь съ чувствомъ глубо- 
чайшей признательности и покойнаго о. рек']'ора Московской Д. 
Академп! Александра Васильевича Горскаго, который съ жи- 
вЬйшимъ вниман1емъ и .1побов110 относился к^ь предлагаемому 
нын'Ь на судъ читателей труду ав'10|)а. 
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XII — ХГ вв. 


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. 
06озр^Н1е списковъ Апостола XII— XV вв. 

Апостожъ, какъ книга, необходимая въ каждой церкви, 
долженъ был'ь д'Ьятельно переписываться и умножаться съ 
первыхъ в1)ковъ введеихя христ1анства на славянскую почву; 
но списковъ Апостола, особенно от7> древн-Ьйшаго времени, 
сохранилось очень немного. Два списка Апостола (Охридск1й 
и Сл'Ьпченск1й) относятся къ XII в'Ьку; три-четыре списка 
принадлежатъ ХШ в-Ьку, бо.1Ьшая же часть дошедшихъ до 
насъ древнихъ списковъ Апостола принадлежатъ XIV' в. Отъ 
XV в. дошло уже несравненно больше списковъ Апостола, 
но эти списки и по материалу (они писаны, большею част1ю, 
на бумаг'Ь) и по редакцш текста р'Ьако отличаются отъ пер- 
гаменныхъ списковь ХП — Х1Т вв. Вумажныя рукописи Апо- 
стола XV в. представляютъ ' текстъ, больихвю част1Ю, одно- 
образный, почему мы нашли возможнымъ, при опред-Вленхи 
его, ограничиться только двумя списками, туь коихъ одинъ 
пом14ш,енъ въ Вибл1и 1499 г., а другой оть 1495 г. принад- 
лежитъ Румянцевскому Музею. 

Наличное количество списков'ь Апостола до XV в. можеть 
быть распред'Ьлено сл'1^дуюп^^имъ образомъ: 

1) По вп,ку: 

XII в. Охридскхй и Сл'Ьпченск]й Апостолы, 
ХШ > Толковый Апостолъ 1220 г. 

> Македонский или Струмицк1й Апостолъ. 
— > Мануйловск1й отрывокъ Апостола. 
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XIII > рукопись В'Ьгградской иар. биб.оотеки № 146. 
ХШ — ^Х1У* в., рукопись Апостола библ. А. И. Хлудова № 28. 
— > 1'лаголическ1й отрывок1> Апостола ЗагребскоЙ 
библ1отеки, изъ собр. Михановича. 
Х1Г в., Апостолъ 1307 г., Синод. Моск. библ. № 45. 

— > Апостолъ 1309' — 12 г. той же библ. № 46. 

— > Шишатоващай Апостолъ 1324 г. 

— > Апостолъ 1353 г. В'Ьлградской нар. библ. № 213. 

— > дв'Ь рукописи А. И. Хлудова, №№ 31, 35. 

— > дв'Ь рукописи Типографской Синод, библ., №№ 40, 46. 

— > рукопись Апостола библ. Сербскаго ученаго Обще- 

ства въ В'Ьлград'Ь, Л'« 2. 

— > полные списки Апостола Импер. Публичной библ., 

собр. А. 0. ГильФердинга, №№ 13, 14, 15. 

— > полные списки Апостола Белградской народной библ., 

№Л^. 211, 215. 

— > Толстовск1й Апостолъ Импер. Публ. библ. собр. гра- 

фа 0. А. Толстова, № 5. 

— > Погодинстй Апостолъ 1391 г. въ Импер. Публичной 

библ. 

— > дв'Ь рукописи А. И. Хлудова, №№ 33, 37. 

— > рукопись Типографской Сип. библ. № 59. 

— > рукопись *В'Ьлградской нар. библ. № 175. 

— > Новый Зав'Ьтъ Святителя Алекс1я, рукопись Чудова 

монастыря, въ Москв'Ь. 
XV в. Апостолъ Румянцевскаго Музея, № 9, 1495 г. 

— > полный списокъ Виблш 1499 года. 

ХУ — XVI в., рукопись Апостола Синод, бибя. Л-; 47. 

3) По 71равописангю: 

а) Юсовые списки: Охридсшй, 0.11'Ьпченск1й, МакедонскШ, 
Маиуйловск1Й, В'Ьлградской народной библиотеки .Мг 146 и 
Хлудовск1е — №№ 28, 31, 35. 

б) Русские: Толковый Апосто.тъ 1220 года. Апостолы 1307 
и 1309 — 12 гг., Типографской библ1отеки Л'гЛ*.' 40, 46, 59, 
Толстовск1Й, 11огодинск1й, Хлудовск1е — ^\<:Л1: 33, 37 и Чудов- 
ской (Святителя Алекск). 
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в) Русско-болтарсше: Апостолъ, помещенный въ полномъ 
списк'Ь Виблш 1499 г., РумянцевскШ 1495 г. и Синодальной 
библ. № 47. 

г) Сербсте: ШишатовацкШ, В-Ьдградской народной библ1о- 
теки №№ 175, 211, 213, 215, бибМотеки Сербскаго ученаго 
Общества въ В'Ьлград'Ь № 2, Императорской Публичной би- 
блштеки изъ рукописей ГильФердинга —№№ 13, 14,15 и гла- 
голичестй отрывокъ Апостола. 

3) По составу и ссаракшеру: 

а) Толковый Апостолъ 1220 г. 

б) Апостолы — апракосы, и притрмъ содержащ1е изъ по- 
слан1й Павловыхъ только субботшя и нед'Ьльныя чтен1я: Охрид- 
скШ, МакедонскШ, Синодальной библ. №№ 45 и 46, Типо- 
графской № 40 и 59, Хлудовской № 31, Белградской- нар. 
библ1отеки №№ 146, 175, 213, библ. Сербскаго ученаго Об- 
щества № 2 и глагодическ1Й отрывокъ изъ собран1я Миха- 
новича, въ Загребской библ1отеке. 

в) Апостолы — апракосы, содержащ1е чтен1я на все дни не- 
дели; Сдепченск1Й, Мануйловск1Й (отрывокъ), Хлудовск1е №№ 
28, 33, 35, 37, Типографской библ. № 46, Шишатовацск1й, 
ПогодинскШ, Румянцевск1й 1495 г. и Синодальной библхотеки 
№ 47. . 

г) Апостолы по послашямъ: Императорской Публ. библхо- 
теки изъ рукописей ГильФердинга №№ 13, 14, 15, Белград- 
ской народной библГотеки №№ 211, 215, ТолстовскШ, Чудов- 
ской (Святителя Алекс1я) и помещенный въ полномъ списке 
Библ1и 1499 года. 

4) По редакг(/ги текста: 

а) Списки Апостола первой, древнейшей редакцш: Охрид- 
ск1й, СлепченскШ, Толковый 1220 года, Македонск1й, Мануй- 
ловсшй, Белградсшй .№ 146, Хлудовсше— №№ 28, 31, 35, Си- 
нодальной библ.~Л'2№ 45, 46, Типографской библ. — №№ 40, 
46, Шр1шатовацк1й, глаголическШ отрывокъ, ГильФердингов- 
ск1е — №№ 13, 14, 15, библ10теки Сербскаго ученаго Общества 
№ 2 и Белградской народной библютеки №№ 211, 213, 215. 

ДРЕВН. СЛАВЯНОК. ПЕР. 4 
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г б) Второй редакцш: ТолстовскШ, Погодинсшй, Хлудовсме— 
№№ 33, 37, Типографской библ. № 59, Белградской народ- 
ной № 175 и Синодальной Моск. библ1отеки № 47. 

в) Третьей редакцш: Новый Зав^тъ Святителя Алекс1я, 
рукопись Чудова монастыря. 

г) Четвертой редакцш: Апостолъ 1495 г. и пом'Ьщенный 
въ Виблш 1499 года. 

Основными списками приняты нами для первой редакц1и 
Толковый Апостолъ 1220 года вм11СгЬ съ Охридскимъ и Сл'ёп- 
ченскимъ, для второй — ^Толстовск1й Апостолъ, для четвертой — 
полный списокъ Виблш 1499 года; наконецъ, третья редак- 
ц1я сохранилась всего въ одномъ списк'Ь, усвояемомъ, по 
преданно, Святителю Алексш. 

Въ нижесл'Ьдующемъ обозр'Ьн1и первое м'Ьсто дано То.1ШО- 
вому Апостолу 1220 года. За нимъ слЬдуютъ юсовые, рус- 
ск1е и сербск1е списки Апостола первой редакщи. 


Толковый Апостолъ 1220 года. 

ТоЛкЬвый Апостолъ^ рукопись Московской Синодальной 
библ1отеки № 7 (по Описатю А. В. Горскаго и К. И. Нево- 
струева № 95), писанъ крупнымъ уставомъ на ровномъ, 
гладкомъ пергамин'Ь, въ большой листъ (10 вершковъ дли- 
ною, 7У2 шириною), двумя столбцами, на 241 л., въ 1220 
году, какъ видно изъ записи на послЬднемъ листЬ: 

оъ л-ь. ^г. ^. кн. М1|л 

АВГОуСТЛ ПОУЛТЪ! 
БЪ1ША ПСЛТН КНН 
ГЪ1 СН1Л 

(сл*дующ1я пять строкъ выскоблены) 

А КОНУЛНЪ! БЪ1ШЛ 
М1|Л ОКТАВрА КЪ. КН. 
ДНЬ. НА ПАМА СТГО 
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€тд1л гже 111|е. н стъ1 
н* Петре н пявлс. стн 
II пррцн АПЛН МУНЦН 
и ксн стнн* помо:^'Б.. 

(опять выскоблено восемь строкъ). 
Эта рукопись, содержащая первыя пять послашй Ап. Пав- 
ла (къ Римлянамъ, Коринвянамъ 1 и 2, къ Галатамъ и ЕФе- 
сеямъ до 4 ст. 4 гл.) и толковаше на оныя, есть, безспорно, 
одинъ изъ зам^чательн^Ьйшйхъ славянскихъ списковъ Апо- 
стола. Изв^Ьстно, что для возстановдешя славянскаго перево- 
да Апостола въ его первоначальномъ вид-Ь мы не им^емъ ни 
столь древнихъ списковъ, ни такого множества списковъ, какъ 
для текста Евангел1я. Ран-Ье XIII в. не им^емъ ни одного 
списка Апостола съ яснымъ обозначешемъ года написашя. 
Охридскш и Сл-Ьпченстй списки-апракосы отнесены къ XII 
в. на основанш палеограФическихъ данныхъ. Поел* этихъ 
двухъ древн'Ьйшихъ списковъ Апостола наша рукопись за- 
нимаетъ первое м-Ьсто и вм-Ьст* съ нрши передаетъ древшй 
славянск1Й и въ большей или меньшей чистогЬ первоначаль- 
ный переводъ Апостола, совершенный Свв. Кирилломъ и Ме- 
еод1емъ ^). Но Синодальный списокъ им'Ьетъ то преимуш;е- 
ство предъ вышеозначенными списками апракосами, что со- 
держитъ древн1й славянск1й текстъ первыхъ пяти послан1й 
Ап. Павла въ надлежап];ей полноте, тогда какъ Охридск1Й 
списокъ, кром!! того, что сохранился съ значительными про- 
пусками, изъ послан1й Ап. Павла заключаетъ въ себ'Ь толь- 
ко чтешя субботшя, воскресныя и на н-Ькоторые дни праздни- 
ковъ, — Сл'Ьпченскхй же списокъ, правда, полн-Ье Охридскаго, 
представляя- чтен1я и поел* пятидесятницы на вс* дни нед-Ь- 
ли, но и въ немъ, также какъ въ Охридскомъ, недостаетъ, 


*) Ниже будет'ь показано, что текстт, Апостольски въ пашу руко- 
пись взятъ уже готовый, древп'Ьйшт, а ие вновь переведенъ съ тол- 
коваи1еыъ. 
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за утратой, многихъ листовъ въ начал-Ь, срединЪ и конц-Ь 
рукописи. 

Синодальный списокъ Толковаго Апостола 1220 года, въ 
сооображенш съ другими, близкими по времени списками, пред- 
ставляетъ чрезвычайно важныя данныя для заключен1й о 
древнее лавянскомъ, первоначальномъ перевод-Ъ Апостола. Не 
чуждый иногда поздн'Ьйшихъ исправлешй, онъ вообще съ 
зам-Ьчательною точностш и посл-Ьдовательностш передаетъ 
древн'ЬйшШ текстъ. 

Не мен-Ье важна даша рукопись и въ отношен1и правопи- 
сан1я и языка. <Правописате ея — скажемъ словами проФ. 
Буслаева — ^русское; но Формы склонешя и спряжешя и весь 
складъ р^чи, отд-Ьльныя слова и ц^лыя выраженхя отличают- 
ся большею стариной отъ памятниковъ нашей письменности 
не только ХШ в., но и ХП. Писецъ, в'Ьроятно, им-Ьлъ подъ 
руками древн'Ьйш1й оригиналъ, весьма тщательно удержавш1й 
вс'Ь особенности древн'Ъйшаго текста, но у?ке угративш1й от- 
личительные признаки болгарскаго письма. Впрочем'ь, и въ 
самомъ правописанш встр'Ьчаемъ шея^Ье чисто-русскаго эле- 
мента, нежели въ Евангелш 1144 г. и даже въ н'Ькоторыхъ 
Формахъ мен^е, нежели въ самомъ Изборник^Ь Святославовомъ 
(1073 г.). Можно сказать, что русское правописаше въ раз- 
сматриваемой зд^сь рукописи отличается не столько положи- 
тельными признаками русскаго правописашя, сколько отри- 
цательными качествами, состоящими въ удален1и отъ перво- 
начальнаго правильн'Ьйшаго начертанхя, составляющаго при- 
надлежность древнеболгарскихъ рукописей> *). 

Въ «Описаши славянскихъ рукописей Московской Сино- 
дальной библ1отеки> А. В. Горскаго и К. И. Невоструева 
(отд. II: 1, стр. 141 — 154) помещено описан1е нашей руко- 
писи. Зд^сь обозначено содержаше рукописи, показана, от- 
части, большая древность текста Апостольскаго сравнительно 
съ переводомъ толкован1я на оный, представлены н'Ькоторыя 


*) Буслаевъ, в. И. „11алеограф1гческ10 л филологические материалы 
для истор1п письменъ славянскихъ", Москва, 1855, стр. 20. 
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отлич1я заключающагося въ рукописи древняго перевода по- 
сланШ Апостольскихъ отъ нын^шняго печатнаго, указано до- 
стоинство перевода толковашя и отм-Ьчены н^которыя осо- 
бенности правописашя и языка. Въ указанномъ нами выше 
труд'Ь г. Буслаева (<^Матер1алы для исторш письменъ сла- 
вянскихъ») сд-Ьлано н'Ьсколько зам^Ьчашй о правописаши на- 
шего списка и представлены въ алФавитномъ порядк'Ь н-Ько- 
торыя изъ зам'Ьчателън'Ьйшихъ словъ и выражешй. Въ конц-Ь 
приложенъ прекрасный палеографическхй снимокъ перваго 
листа рукописи, работы Шелковникова (л. XI). Снимки съ 
этой, рукописи помещены также въ изданш М . П. Погодина: 
<Образцы славянорусскаго древлеписашя», (тетр. 1. Москва, 
1840, л. 8 — 9), и въ Сборнике» Преосв. Саввы: «Палеогра- 
Фичесше снимки съ греческихъ и славянскихъ рукописей Мо- 
сковск. Синод. библ1отеки> (Москва, 1863, л. КГ.). Краткое за- 
м'Ьчаше о Синод, рукописи 1220 г. сд'Ълано проФ. И. И. Срез- 
невскимъ въ его труд*: «Древше памятники русскаго письма 
и я8ыка> (Спб. 1863, стр. 45-^46 и 222), и имъ же отме- 
чены разночтен1я Синодальнаго списка сравнительно съ Сд-Ьп- 
ченскимъ въ поел, къ Римл. гл. VII, ст. 1 — 13, въ другомъ 
труд'Ь: <Древте славянск1е памятники юсоваго письма>, (Спб. 
1868, стр. 328—330). 

Вотъ все, что изв'Ьстно въ наГук-Ь объ этой рукописи. 

Представляемъ зд^сь а) зам'Ьчанхя о правописанхи и язык'Ь 
рукописи и б) доказательства того, что текстъ Апостола въ 
нашу рукопись взятъ уже готовый, древн'Ьйш1й, а не вновь 
переведенъ съ толкованхемъ. 

Палеографическ'т замЪчатя. 

а) Начертан1е 1е употребляется, кром* чистыхъ слоговъ, 
иногда и посл'Ь л, и: кол1€ И об. мьн1€ (гXаттоV) 10 об. 102. 
къ^к()Л111бнъ 12. 11Ъ11пе111ЬН1е1е 22 об. 

б) ё употребляется вм'Ьсто 1€ — въ иача.^'Ь слова: бКАпглше 
10 об. ёлннвхъ 12. ётерн 19 об. ёдкд 26 об. ёдл 53. 81 об. 
ёгдд 147 об. еи|>1;п 189. еже 239. 
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в) У, 8 употребляются довольно р'Ьдко и большею частш 
въ конц-Ь строки, для экономш м'Ьста. 

г) Встр'Ьчается, но довольно р^дко, начерташе со (въ на- 
чал* слова и въ предлог* й). 

д) Постоянно пишется Ъ1 (а не ы). 

е) Изъ надстрочныхъ знаковъ надъ гласными й, и, е, к, 
о, н, ю ставятся точка,'' и ", а надъ I, /о, 1; — дв* черточки ". 
Иногда надстрочный значекъ стойтъ на м*ст* опуп];енной 
гласной: напслтн, напсанн^ 2, Изъ знаковъ препинан1я въ 
средин* отд*ден1я пишется точка, а въ конц*.'/ 

ж) СловОсокраш;ешя употреб.11яются сравнительно не въ 
большомъ количеств*. Даше ташя слова, какъХрпстосъ, Когъ, 

ОТЫ|Ь, ЯПОСТОЛЪ, Господь, БЛАГОДАТЬ, 1€КйН1'еЛ1М€, МИСАЦЬ, П()0- 

рокЪ' — пишутся нер*дко вполн*, безъ обычныхъ сокраш;ен1й, 
напр. вогокн 32 об. 236. господа 236 об. Х(яктосъ 210. 212. 
лпостодъ 79 об. 

Фонетичемя особенности. 

ГЛАСНЫЕ ЗВУКИ. 

1. Юсы ж, Вй совс*мъ не употребляются, зам*няясь, по 
русски, чрезъ о\', ю; а нич*мъ не отличается въ произно- 
шенш ОТЪ 1А. 

2. Гласные глух1е ъ, ь, и чистые д, гл, о, е, н, Ъ1, оу, ю 
въ употребленш правильно отличаются одинъ отъ другаго. 
Вотъ, однако, н*сколько случаевъ, доказывающихъ, по ви- 
димому, см*шен1е твердыхъ и мягкихъ слоговъ: {въ текстп) *) 
оскьркн 173. оскьрк'вти 173 об. рдстьргп 219 об. посдгашть 
102 об. трАпе^-к 108, 119 об. съдг.даютьса 113. кпмь тилъмь 
143. мин (=мьн1о) 107 об. оунотАмъ 102 об; {въ толп.) 
оиыАвлд1еть 155 об. о\(Н'к 148. оуньцл 191 об. 


') "Чтобы паглядп'Ье вид'Ьть сходства и разпостп въ правоцпсап!!! п 
язык-Ь текста и толковангя, прпводимъ примеры отд'Ьльпо 1[зъ об'Ьнхъ 
частей нашего списка. 
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Особенно часто о вм. е, №: (шексшъ) однно же (хат ^о^аV 
ое) 203 об. однно (Ь) 214. нюдъовн 12 об. нюд«омъ 23. 
121. н6с«овъ 72. лице мосъбво 160. къ монс-ьок!! ^дкои* 112. 
тнмоф-вбмь 154 об. с-Бменомъ (дат. ми.) 211 об., — поел* ши- 
пящихъ: къстлвънюм» 33. въроуюфоиоу 51. твордфомоу 64; 
(толк.) олнно 97 об. оже 200 об. о геом* 14 об. 31 об. 
99 об. тнмофеомь 77 об. нюдъомъ 160. нер-ьовъ 168 об. мо- 
нсБОВЪ 218 об.,- — посл^ шипящихъ: глфомъ (дат. мн.) 126 
об. хотАфомоу 200. прбльфАЮЦюмъ 201. предълежАфОмоу 
230 об. Встр-Ьчается е, вм. о: фемл 138 об. (зд'Ьсь же и 
6 фом*). мбфеднн 165 об. Сект., тев-ь пишутся часто — сов* 
2 об. 8 об. 14. 16 об. 62 об. 183 об. тов-б 42 об. 71 об. 
136 об. 

3. Глух1е ъ, ь, вм'Ьсто поздн'Ьйшихъ о, €, правй.1ьно упо- 
требляются въ корняхъ словъ, въ суФФИксахъ и Флекс1яхъ. 
Такъ 

а) — ъ, ь правильно въ корняхъ: плътн 10 об. 21 об. 
къгда 11 об. лъжь 19 об. бъ:^мь^дн16 14 об. дьстн 14 об. 
шьпътьннкы 15. скървь 16 об. 26. връвь21. сътъкноутьсд 21 
об. кьсь 21 об. къпнгы 23. сътол'втьнъ, тъгдл 25. уьсть'48 об. 
64 об. тсрьБьтт» 55 об. прнсъпъ 56 об. мьсть 63. мъмого 76. 
м-ьн* 92 об. 114. въдовнцлмъ 102 об. къде 146 об. къръиь- 
уьствнга 129 об. къто 188 об. Греч. ахро|Зисгт1а передается 
по славянски: лкръиьсттл 23. бкръвествнк 24. 

б) въ суФФИксахъ и Флекс1яхъ: плвьлъ 10 об. прлвьдл 12 об. 
22. прАвьдьнъш 13. гръшьннкъ 20 об. рА^ьньствл 22. сильнъ 
25 об. дховьмъ, гритьнъ 35. отьць 40 об. соудъмь 16. родъмь 
17 об. :5лк^"'ьмь 21 об. оумъмь 37 об. 

Относительно р'Ьдки случаи опущен1я глухихъ: творцл 14 
об. под^л 19. уто 20. кде 22 об. всь 27. оупвлинш 25. 26. 
Улов-Бкъ 19 об. створнтн 18. внднтса 13 об. опрлвднтсд 207. — 
Вс'Ь эти примеры на употребленхе глухихъ ъ, ь, заимство- 
ваны изъ текста, Въ толкованги также, на ряду съ пра- 
вильнымъ употреблен1емъ ъ, ь, встр'Ьчаются случаи ихъ опу- 
щешя: усо 50. оуддлдютсд 200 об. оувирАтсл 201 об. клл- 
НАХоутсд 235. нспълпдштсд 239. и т. д. 
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4. При сочеташи съ слогами, оканчивающимися на плав- 
ные л, р, глуххе ъ, ц согласно русскому произношен1ю, ста- 
вятся передъ плавными: пъднл 21. дължбннкъ 12. 40. дългт.1 
64 об. немълуьнъ1нмн 42 об. нспълненнк 58 об. стълпн 205 об. 
дълготя 239 об. гъртлнн 21. пьрнок 11. 11ьрнкны|ю 43 об. 
оутвьрднтнсА 12. оумьртъ (3 ед. прош.) 26 об. жьртвоу 59 об. 
6 оудьржАНн, тьрпъльстБнн 16. Бъ:^дь()жатбСА 206. обьдь()жь- 
ннцю 106 об. 

5: Сравнительно р-Ьдко глух1е ъ, ь зам-Ьняются чистыми 
о, е: (шексшъ) оврй^омь 19 об. ^лкономь 22, 31. 1л^ъи{омь 
133. смисломь 228. меуь 44 об. 64. дер^неть 26 об. рекоу 35 
об. ДбржнтесА 220 об.; (толк.) дяромь 10 об. гр-ьхомь 22 об. 
:;лкономь 31 об. оБрл:^омь 131 об. любовь 198 об. сврды)(\ 19. 
прншбствшб 237. дер^АЮфб 239. 

Любопытно употреблеше е вм. ь тамъ, гд-Ь и позднейшая 
рукописи обходятся безъ помощи чистаго звука: ревемт^ 15 
(ср. рьвбннш 16 об.) ненстбл-БМьнъ Б'БНЬць 116. Оба прим'Ьра 
взяты изъ текста. — ^И обратно, вм-Ьсто е и даже и употре- 
блено ь въ сл!]&дующихъ случаяхъ: {теастъ) соуфые (вин. ед. 
средн. р.) 25. слоужыжге 59 об. :;вы1ац1н 130. длжь 206; {толк.) 
доууь ((ЗI>.т^0V) 3 об. трьБоукмь 195. бо1[Дьть 216 об. стрь- 
МЛ6ИН1Я 238 об. просБьтъБъшесд, цвьтоуфе 2 об. процвьте 
83 об. цвьтбть 165. ослыюша 86 об. бБЬфАнн1а 230. 

6. Употреблеше буквы -ё представляетъ два любопытныхъ 
Факта Фонетическаго характера этого двугласнаго, изъ коихъ 
одинъ свид*тельствуетъ о исконномъ его сродстве съ 1отован- 
нымъ л, а другой — о позднФйшемъ см']&шенш съ гласнымъ е. 
Такъ 

а) * употреблено вместо гл, а: (тексшъ) -ёдъ 21. по клго- 
д-ьтн 23 об. 28. 32. (и вообще очень часто). 1;стн 69 об. -вмъ 
109 об. -ьсть 112. Ср. глсть 111 об. глдлть 109 об.; {толк.) 
Блгод'вть 54 об. 117 ивъдруг. м-Ьст., пнтътнсл 112., (въим. 
ед. женск. р.) бдежъ 40. плдегк-в 155., (въ род. ед.) пифьО?. 
рд^къ 11Нф1; тн о'деж^ 113. \щжг 107. кеуер1; бг.ьфе 122. — 
и по см-Ьшенш ъ съ е — до плтьдесАтьннце 148. ве:^ '^олге 
БН1е 11 об. 2,^и^е. 216., (въ им. мн. ж. р.) тьмннц-б 44 об. 
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БЛОуДЬКН!!-!;, 1€ЛННЬСКЪ1'Б Д10К0Д1Яи)И 97 об. УЛ1111; 123. кн* '4Л- 
пок'БДН 137 об., (въвин, мужск. р. мягк. оконч.) Т1{«)|)|)г. 17 и об. 
оуУнтел-Б 80. кнл'4'Ь 86. строителе 92 об. д-ьллтеле 128 об. 1с 
(=ий, ихъ) 216 об. 

б) "Ё и е, по русскому произношешю, см'Ьшиваются: (текстъ) 
преже 10 об. предъ 21. п()емо\'Д|>1;хъ 12. и вообще предл. при, 
пр'вдъ пишутся б. ч. съ е, — уресъ 66 об. телесьмъ 14. 59 об. 
времА 22 об. 26 об. 169. срекро 90. оумретн 26 об. не ко\''- 
дете (повел.) 105. мъне 205 об. къ ефесе 142 об. кь теке 48. 
со севе 58. к-влн^ 112 об. ксн коне 6успн1;мъ 145 об. о ксг.мь 
187; (шол?с.) къ мнрг. доугхокьие 69. срекро 90. гкретп 108. 
древъ 127. мл средоу 136. къ секе 151. телесл 155. грехоу 
160. кремА 169. млеко 228. «■Ы|1Ь 69 об. оуродк (зват. над.) 
99 об. СЁ (=се, вин. ед. ср. р.) 99 об. къкедт,11Л1л 169 об. 
нъвъпгьство 182. 

7. Посл^ шипящихъ ж, у, 1И, ||| и посй-Ё \\, по свойству 
древнерусской Фонетики, пишутся мягк1е ю, га, л, вм'ёсто 
древнеслав. о\с, й: (текстъ) слоужю 11 об. иоужю 33. пепл- 
кнгкю 35 об. кигкю 37. не лъжю 45 об. уюжюса 200 об. ушгкемь 
73 об. уюдо 187 об. дшю 16 об. нйшю 25 об. пнтю 94 об. 
нфЮфнмъ 16 об. в-ьроуюцио 24. хофю 35 об. соуфюю 75. 
Нфю 193 об. срдцю 16. 45 об. 01|Ю 24 об. 141. 236. ньр- 
въньцю 43 об. сд\"Я5нтельнн1|10 75. овьдьрьа^ьннцю 106 об. 
слн1|ю, мфо 144; (толк.), внжю 37. мегкю 37. уюкьстккнов^; 
18 об. 35 об. мритъую 35. уюдьно 38 об. нлоуую 75. уюдо 
83. нокьншю 3. дшю 21 об. 37. колыпю 28. нроппо 32. 46. 
оглйшю 75. не трекоушцио 28. офо шрдкьдлюцпо 44. ткорн- 
тельни1|А 42 об. трцА 44. къ овьцдмъ 56. оГ|л 108 об. 163. 
къ :5Ьр|)АЛ'П 132. шюнца 170. 

8. Изъ другихъ зам'Ьнен1й гласныхъ однихъ другими лю- 
бопытны: 

а) о вм. л: {текстъ) сотоноу 77. 96 об. 187 об. сотоннпъ 
192. не родишн (у.ата(рроVас;) 16. окровоустнга 19. 6кр01енни: 
(испорч. ахрориатса?) 205. ошють 209 об.; (толк.) штт\3. 
доже 3. 27 об. 170 об. 109 об. 184. сотонд 14. 77. 96 об. 
232. сотоннндГдцнсткл 33 об. 
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б) о вм. Ъ1, — върод. ед. ж. р: вслкоп 151 об. 171 об. 231 
об. 1€ДН11011Л 189. 

9. Звукъ н, когда стоитъ передъ гласнымъ, сокращается 
въ ь: (текстъ) печтьй 14 об. кеньлмнноцл 54. пьпхннцл 99 
об. ПУСТЬ 123. гь1е 108 об. оуснлые 147. 1||'выо 149. 238 об. 
третые1€ 193 об. к()лтыа 199 об. вллгодлтыо 200 об. 233 об. 
234. дюкокью 221. нлслъдыо 230. плътыо 234 об.; (толк.) 
«еньлмннокл 2. вдгооухлные 158. трые 196. влгоутыемь 197 
об. В|)Дтыо 199 об. к()ТЬ1Л1и.сво 17 об. хрьствганъ! 20 об. 204. 
крьстьгане 218 об. ягнтые 209 об. дные н новомисдцыа 215. 
келнуые ^25 об. весмрьш 240. Встречается такое написаше: 
?с|>ьстъмь 227. хрьсты1\нъ1 20 об. на скрьжлльхъ 159. Глаголъ 
пнслтн и производныя отъ него слова нер-Ьдко пишутся не 
только безъ чистаго н, но и безъ глухаго ь: 5|глхъ 73. 97 
об. 156. пслшд 237. исйтн 178 об. ид^лил, иредъпсдмше 4 *). 
иногда съ значкомъ ' вместо опущенной гласной: ндпсдннга, 
нлпслтн 2. Обратно, въ глагол'Ь жьдлти глухой ь зам-Ьняется 
чистымъ н: {текстъ) жщоу 148. жнд-кте 124 об., (толп.) жн- 
д-кть 148. не жндн 62. жндоуфе 124 об. 

10. Въ толковаши встретились два случая русскаго пол- 
ноглас1я: (юлоненнцп 238 об. о воло:5*=(о клд^т.) 178 об. 
Последнее слово написано гЬмъ же почеркомъ, что и вся ру- 
копись, но внизу, подъ строкою. 

СОГЛАС НЫЕ. 

1. Зубной д, при переходномъ смягчеши, во всей рукопи- 
си постоянно правильно переходитъ, порусски, въ ж, вместо 
древнесдав. жд: преже 10 об. 12 об. межи 17 об. волгл 18. 
осоуа5е11Н|ё 20 об. вь'жлжн 190. поужъ 107. |юа;енн|к 189 об. 
соугрдждпе 236 об. вижш 37. внжь 57 об. стрлжемъ 41. оу- 
гдждтн 70 об. съ^нлло 73 об. 1|1ДЖ10 105 об. и т. д. 


^) По Шафарцку, нодобныя формы: исдтн, нлпслно и т. п. свойствеп- 
пьт исключительно 'хехаыъ и мораванамъ. (1)Ьег (1еп ХТгзрптд ипй й. 
Нв1та111 с1сй СИадоИизтиз, Ргад, 1858, 8. 42. 
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2. Другой зубной т, и сочетан1я гт, кт, при смягченш, 
постоянно выражаются черезъ ф: хоцир 35. моч1и=(мог-ти) 
151 об. Вместо древнесдав. ттоугкдь употребляется, впрочемъ, 
вполн-Ь русская Форма: уюжь 45 об. 66 об. 73 об. 234 об. 
а въ то.п«ованаи, на л. 173 об. написано: йфеулюуе, т. е. въ 
одномъ слов'Ь два раза употреблено V вм. \р (отъ глал. ш\\е- 
тнтн). Что 1|1 выговарршалось не по болгарски («ит), а по рус- 
ки (|ЛУ), видно изъ того, что по м-З^стамъ ц! стоитъ вм. ^у: 
|)ЛЦ1Н116111П€ 5. ()Л1|1Н1]10 124 об. 147. {Зфьл'!^ 6 об. Н1|ттй1а 125 
об. нфрекл 202. 

3. Группа С1«, при смягченш, переходитъ въ ст и и\: {текстъ) 
ицемощостн улкуьсть 85 об. 162 об. гвлътьсиа! 153 об. 1||)Ь- 
ккн кеньхреноцей 75. плътьсцл 88 об. пксьцпн 145 об. къ 
стрлнлхъ йхлнсц-ьхъ 187. къ длмлсцт. 190 об.; {толк.) къ «н- 
днкннст-ьмь с!)ТОЦБ 2. улкуьстБ 4. жндокьстл 4 об. къ (>ниьс.тт. 
грлд-в 5. къ ддмдс1|ъ 2 об. н^ ()нмьс1|т,|1 4. къ оус^ъ!)!; МИСТИ 2. 

4. За Ф0нетическ1й характеръ правописан1я нашей руко- 
писи говоритъ звуковое взаимод'Ьйств1е однихъ согласныхъ 
на друг1е сродные, посл'Ьдств1емъ чего бьшаетъ полное упо- 
доблеше звуковъ (ассимиляцхя), или в^рн-Ье — опущеше одного 
изъ нихъ. Особенно зам'Ьчательны случаи опущен1я звуковъ 
:^, с передъ 5^, с, ш, V, ц: {текстъ) ке^лконл 34 об., ?^Щ1\- 
коньно 17. 24. рдсоуднтн 99. (>дсмот|)Н 107, 116. кестрлхл 148. 
нснлъ! (=и8ъ силы) 196 об. 197. нутотъ! (=изъ чистоты) 
158 об. пц-Блепни 126.; {толк.) се^Л1{0нь»01с 8 об. рлсллкле- 
нъиХ 22 об. рлстплхъ 89. кеслокл 105 об. кеслйкте 121. нцп- 
ЛАтн, Н1|г>леин1л 126 об. ншьдъшлга 53 об. 

Изъ двухъ одинаковыхъ согласныхъ' или гласныхъ одна, 
для легкости выговора, опускается: рекекл 47. шлппоу 9. 52. 
пслкд 47 об. 150Л'Лно\* кдлока 54. 

Звучное ^ передъ согласною глухою переходитъ так}кевъ 
глухое с: не того 59 об. кес плода 134. кес пвуллн 106 об. 
вес помъюдъ 87 об. кеспрлкьдьнъ 2 об. кес пропокьддюфллго 
52 об. кес прет-ыклптл 121. кес ккдсд 97. кес к[)ъке 60. кес 
тоугъ! 187. 


— 60 — 

5. Еакъ евФоничесюя вставки могутъ быть отм'Ьчены въ 
нашей рукописи — г: екгоу 185, и д между \ — р (одинаково 
въ текст* итолковаши): нен^дреуеньнъ1хъ 3. 191. Н2;дреуе 115. 
къ^дрлфеннй 4 об. съкъ^дрдстьноу 9. 11ъ;5ДР*'^тл|ёть 41. дл 
къ^дрлстнть 180 об. рладртлиепте 9. 105 об. рлщБшисА 27 
об. 33. цй^дроумштьсА 9 об. 23. З0.и41 об. 182. 235. ()д^дроу- 
шепше 182. |цдрдды1Л1Л 14. 201 об. Н5;д()лнлекл 229 об. въ^дрл- 
доилхомъсА 174 об. н^дракпенша 177. 

6. По русскому (местному, новгородскому?) произношен1ю 
иногда V и 1| употробляются одно вместо другого: (текстъ) 
ухо 188. 11ИЕ|им1>же 193. (толк.) 1|емь (==.чемь, м^стн. ед.) 
230 об. таце (=таче) 141. копьцьнеш ^^ло 143. длцп (=алъча) 
168. 11Л(>нуд1€МС1€ 219. иъ окьулмъ 229 об. 

7. Изъ другихъ зам-Ьнешй можно отм'Ьтить. 

а) ш вм. с предъ плавнымъ н: нскоушн'Шб 198. о^сгатыиа- 
ютьсл 13 об. 46 об. о^1Л111не11Н1л рлдн 81 об. 212. 

б) ж вм. 7,: о\[я^ы1Н1п> 236 об. 240. нагпего 239. 

в) к вм. г: крймотъ 225 об. 

г) к вм. х: вфтьганьско йма 17 об. кртнш1ьстк0 121. ирь- 
стыаие 218 об. Ср. хрьстыапъ! 20 об. 204. 218 об. хрьстн- 
хомъсл 127. 

Лримгьчанге. Греческ1е звуки въ именахъ собственныхъ и 
другихъ, непереведенныхъ по славянски, передаются въ сла- 
вянской транскрипцш иногда довольно разнообразно. Сла- 
вянская транскрипщя такихъ словъ любопытна въ томъ отно- 
шен1и, что показываетъ, какъ произносились по гречески въ 
данное время н-Ькоторые звуки, предполагая, что какъ Свв. 
Кириллъ и Мееод1й, переводивш1е Апостолъ на славянскхй 
языкъ, так7> и поздн'Ьйш1е исправители особенно изъ болгар!^ 
и сербовъ — знали греческ1й языкъ въ его разговорномъ упо- 
треблен1и въ пред^лахъ Визант1йской импер1и. Такъ, изъ на- 
шей рукописи открывается, что греч. и им^[5Л0 столь иеопре- 
д'Ьленпый звукъ, что оно изображалось по славянски четырьмя 
разными способами: ш, оу, V? '•? ^ ^'ь пачал'Ь слова иногда 
опускалось: 1п> ёпопп; 19 об. кюрнлъ 50. дкоулоу 75 (ср. 
лкулд 149). мюро и мьро 158. [носьскын 238 об. слоулъ 10 об. 
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оупостлсь 14. 179. Л01|'()нкъ (то '1Хкир1%оу) 3. 111. нлоу- 
рнкъ 73. троуфемоу, троуфесоу 76. лоумпянд ('0>^{лтсаV) 79 
об. прнскоулд 149. пред1;лъг соурьскъиа 203. сторнгамъ 214 
об. 215. кумкАлъ 130. постлти "(бтгосгтасгг!) 188. Греческ. ос, 
ои выговаривались какъ ю: фюкню (Фо^^З'/]V) 75. кюдртъ 
(Коиссртос,) 77; о калъ у, а въ начал'Ь слова иногда опу- 
скалось: фуртоунлтокъ (Фортоиуатои) 148. лоумпдмл (Окиу.-ка.у) 
76; юта въ начал-Ь слова такя<:е часто не выговарива- 
лась: къ спднню 73 об. доурнкъ 3. 111. ©сен 49; |3 какъ п 
и м: кумБДлъ 130. дмвдкоумд 13.; О какъ ф и т: 1€днсдкефь 
87 об. дндфемА 45 об. состын. {I^^.оаО^V^^^), состоннк\ (род. 
ед.) 79 об. 

И такъ, В71 правописаши Синодальной рукописи 1220 г. 
рядомъ съ чертами древняго церковнославянскаго языка (пра- 
вильное употреблеше глухихъ гласныхъ, различеше твердыхъ 
и МЯГКИХ7} слоговъ) находится немало сл'Ьдовъ русскаго на- 
роднаго языка (замена юсовъ чистыми оу, 1л, см'Ьшенге и и 
е, мягкость шипящихъ, сл'Ьды русскаго полногласхя, переход- 
ное смягчеше д въ ж, см^Ьшенхе ч и ц). Это — т.-н. руссизлш, 
характеристичесюя особенности русской редакцш, приспособ- 
лете церковнославянскаго нар'Ьч1я къ особенностямъ русскаго 
языка. Русская реценз1я церковнославянскихъ памятниковъ 
образовалась еще въ XI в-Ьк'!». 

СКЛОНЕШЕ и СПРЯЖЕНШ. 

1. Что касается до грамматическихъ Формъ, то онЪ отли- 
чаются признаками глубокой древности. Мы разум'Ьемъ пра- 
вильное употребленхе въ нашей рукописи двойственнаго чи- 
сла, прилагательныхъ полныхъ и усЬченныхъ, прошедшихъ 
простыхъ — длительнаго и совершеннаго, иеопред'Ьленнаго до- 
стигательнаго. Древн1я Формы одинаково встречаются и въ 
тексгЬ и въ толкован1и. Вот^^ примеры: 

а) Двойств, ч. въ именах!, (им. и вин. п.): не слоу^^т, лп 
89. онк лглг. 6 об. поспвтьпнкл, съплпныткд, оуп5И1|11 75 об.; 
(род. и м'Ьстн.) (ЙК010 прлтоу 7. дкою рддн кнпоу 56. «ть ндю 


— 62 — 

93. дкою съЕ-ЁД-йтедю 195 об. й женоу лврллмлю 199. (охню 
вашбю 217. ()оя5ЬСтко дкою сею дътнцло 218 об. лглръ н слр- 
рл окра^д въстл двою ^лвёто^ 218 об. 219.0 двою цлтоу 175; 
(дат. и твор.) не роженомд нн съдъивъшемд 47. нмлже 75 об. 
ноглмл 127 об.; въ глаголахъ: дл въ — помннвб 205 об. не 
имлЕ-Ё 111 об. ходиховь 195: 1€стл 127 об. Г1ревъ1вл1€тд, рДБО- 
тд1етд 128. но^г> гръ1ем'Г. 1естд н промишлпием-Б нами 128. не 
ддстд 133 об. иротнвнстдсл 222 ов. прнглстл 128. иоложнсте 
75 об. и т. д. 

б) Придагательныя полный: (род. п.) соущдлго 8- об. 27. 
йпддъшддго 8 об. :5емьнллго 27. хотм^влдго, воудйфддго 28. й 
дръвьнгхлго 32 об. стллго 35. 101. стртьялдго 37. нокдлго 39 об. 
СБорьнллго 40 об. иъш1>1В1НМго 41. вес проповъддюфдлго 52 об. 
вдня2Ьнгалго 62. гддоуфллго 66 об. геднноуддддго 81. мьртвъшхъ 
25. 33. 145 об. не хрдндфнмх'ь — :^лво11ьнъ«йхъ 8 об. 1естьствь- 
нынхъ 13. нлстдвъшннх'ь 26. състлвлепътхь 27 об. достовкрь- 
нътхъ 151. роднтельнъ1нхъ 57 об. 11лътьскъ»нхъ 182 об. вдши- 
нхъ 31; (дат. п.) ^^лконоу оумовьноомоу 37. нспъднлюциомоу 
232. соуфннмъ 28. :5Лконьн'ынмъ 21 об. вироуюцшнмъ 25 об. 
в11ДоуфНнмъ 32 об. дювАфннмъ, :5вдн'ынмъ 43. хъирътмъ 62 
об. иревлддоуфннмъ, вл'гътмъ, :^лъ1нмъ 63 об. ннфннмъ стъ1- 
имъ 74. къ съдрдвътмъ 70 об. :5вднъ1нмъ 80. доуховьиынмъ 
132 об. нвн'ынмъ, 5;еинъ1нмъ 144. удстъшмъ пеуддьмъ 151 
об. етеръпЬлъ 175. къ рд:^оумнъ11шъ н уювьствьнынмъ врдгомъ 
182. к'ь 11рнснъ1нмъ 225 об. соуфннмъ въ шфесъ стъишъ н 
В1;рнъ111мъ 227 об.; (твор. п.) т-ьмь хкьнъ1нмь 33. соуфннмь 37. 
с'шнмь 45 об. 149. 155. въ:5Д'Ь'ХЛНннмн немъдуьнъшмн 42 об. 
дховьнътми 74. стъшмн 75; (м-Ьстн. п.) о соуфннмь 8 об. 6 
древьннихъ 15. въ многъ1ихъ 28. въ спсенъ!^ н въ погъ1- 
кильнъснхъ 158. нл тдковъгнхъ 223 об. кдгъжхъ 225. нд нксь- 
къ1нхъ 231. 

в) Прилагательныя простой флексги: (им. п.) грпхъ дддмдь 
28. всАкъ тлвуь оумъ 239 об.; (род. п.) женьскл полоу 14 
об. й :5лконл моугкьсвл 33. вд гкнвл 49 об. й ьлногъ Л11 73 об. 
въ7,ложентем1> роукъ лнльскъ 159 об.; (дат. п.) воглтоу н оу- 
вого\' И. непокааньноу срдфо 16. миогомъ 1л^Ъ1комъ25. не- 
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ДОСТОННОМЪ СОуфбМЪ 1ШМНЛ0ВЛ11Н1А 14. дховьномъ, плътьскомъ 
88 об. по хсокамъ жнтн :5;лпок'ЬДЬмъ 117. сло^гдмъ ?скдмъ н 
сотонннлмъ 171. ||р1квлмъ пжнгдмъ, глллтьсклмъ 200. нюд-бн- 
скшъ 203. сЙомъ улкуьскомъ 237; (вин. п.) къ тУхо прнстл- 
ННЦ16 2. нндт>къ моужл оумо^дренл н ло^тьша & ^лони бъ1въ- 

ША 3. ИОКО ПрОПОК-БДАИНШ, НОСБНИПО ШПЮу 3. НбУТНИЛ 24; 

(твор. п.) жнтгпёмь влгомь 38 об. премоудръмь вогъмь 70 об. 
съ моу2кьм1> мбш^рьнъмь 104. з;лъмь ов^д^ъмь 107. фбдротлмн 
ВН1ЛМН 59 об. 153. кожлмн окьулмн 187 об. Л1;тъ1 к^уь»ъ1, 
книгами «рруьсклмн 70; (мЬсты. п.) къ о\(7,ъц1:. мпстъ 2. нл 
скрьжальхъ клмАнахъ 159. въ I|рввА^;ъ мАКбдоньс1{лхъ 175. 

Когда приходится стоять рядомъ двумъ придагательнымъ 
въ одномъ и томъ же падеж'Ь, одно изъ нпхъ полагается въ 
полной, а другое въ усЬченной Форм^, ч^мъ достигается мер- 
ность и благозвуч1е р-Ьчи: льфепнй фнлософьск'ыхъ н жндокь- 

СКЪ БЛЮДеННЙ 116 ПОСЛОуШЛТН 4 об. ВСАКОМу ПОСШВАЮфбМОу и 

троужАЮфЮСА 148 об. оумьршемоу :^л на н въскрьсъшю 167 об. 
г) Прошедш1я простыл: 

а) Прошедшее несовершенное продолженной Формы: в-Елтс 
25. 140 об. нм-БШШб 2 об. 24 об. твордаше 111 об. 115 об. 
гмАше 121 об. пеудлшесА 227. килхоу 136 об. уюжллхоусд 
78. в-кдлдхн 109. твордАхоу 150. р[I:50V^Л'ВКЛЛ^0V 238 об. и съ 
приставкою ть: влдд-ыАхоуть 163 об. не ^нлглхоуть 203. Но 
рядомъ съ ними встр'Ьчаются и стяженныя Формы: вьхъ 131 
об. ВАХЪ 203. не в-ьддхъ, жнвахъ 34. съмъ1и1лдхъ 132. нре- 
сиивлхъ 201 об. гонАше 219 об. д-вшиеть 231. въхомъ 33 об. 
214 об. впсте 32 теулсте 221. дыдхоу 33 об. въдАхоу 109. 
ПНГЛХОу, ПрНКДЮУАХОуСА 118. СЛДВЛАХОу 203 об. хотАхоуть 123. 
вефьствовлхоуть 123 об. дювлАхоуть 176. овдигдхоуть 181 об. 
201. 226 об. хвддАХоутьсА 182 об. 187. хвдддхоуть дн сддвАХоуть 
203 об. кллнАХоутьсА 235. Любопытно, что приставка ть для 
3 л. ми. употребляется зд^сь исключительно въ толкованш^ 
гд'Ь переписчикъ чувствовалъ себя свободн-Ье, (а не въ тек- 
ст'Ь). Замечательна Форма 2 л., мн. нмАшете. 

б) Прошедшее совершенное: въ1хъ 85. въ^дюкнхъ 47 об. 
сткорн (2 л. ед.) 48 об. вы 54. Н25ъв'ысть 28. пр'шть 3. 24 об. 


— 64 — 

Щ1мъ 3 об. ащмъ 5 об. оумретъ 26 об. проплтъсА 30. ий- 
ултъ 175 об. предлсть 14. 15. ом()ЛУНсл 14. съд-бш 34. ожнве 
34 об. въ1хомъ 33 об. ов|)'Бтохомъ 26. оупрл:^""?^**^*^''^ ^^ ^^• 
спсохомъсА 42. хрьстнхомъсд, нйпонхомъсА 127. нмвсте, по- 
слоушлсте, предйсте, пр1;дъстйвнсте 32 и об. къпил 21. просля- 

БИ111Л, П0ХВЛЛН111Л 13 об. Н^М'БННШа, ОБоуродъшл 14. 

в) Прошедшее сокращенное, съ стяжетемъ корня: р-ьхъ 172, 
11Хъ(=1адохъ) 186 об. ръхомъ 5 об. 21. -ьшл 117. 

г) Есть сл^&дъ и другого прошедшаго сокраш;еннаго, безъ 
X и и|( = 2 аор. греч.): н плдоу (= ладоша) къ 1€ДНМЪ днь 
трн треты€М8 десдть тъ1Сац1Ю 117 ок. и 118. Любопытенъ 
зд-Ьсь и самый счетъ числительныхъ. 

Сравнительно гораздо р-Ьже простыхъ прошедшихъ упо- 
требляются прошедш1я описательныя. Он* составляются изъ 
причаст1й съ вспомогательнымъ глаголомъ, который по м*- 
стамъ уже и опускается: д^^ъ «есмь прн1ялъ 194 об. реклъ шсн 
28. прнтьлъ 1€сть 74. съ 1€сть рй:5Д'ЬЛил7» 60 об. юкрлтилъ 2 об. 

СТКО()НЛЪ, НЛПНСАЛЪ 4. П0КЛ2;АЛЪ, ОуЛОуУНЛЪ 5. съ со НМЪ 1!\ИНЛЪ 

13. н^срллъ 84. 

д) Неопред'Ьленное достигательное: не послл со мене хъ 
крьститъ иъ БлТов'БСтнтъ 82. н въстлшл Н1'()лтъ 117 об. нде 
н^ъоврл^нтъ петрл 202 об. къ:^нтн — -петрл вид-ыъ 203 об. пре- 
кънндотл съглддлтъ свосодъ! нашем 204. 

2. Изъ глагольныхъ Формъ заслуживаютъ . еще внимашя: 

а) 1 л. ед. наст, в-кд-в 35 об. 154 об. 185. 191. Ср. в-ьмь 
191. 

б) 1 л. мн. — 1€смъ! 42. 70 об. 72. 61. 89 об. мъсмъг 220. 
дд оувкмъ! 87 об, н-вмъ! 107 об. мъ1 тьрпнмъ! 152, постидн- 
мъюА 179 об. слоугкимъ! 180 об. Ср. нмдмъ 25 об* 61. 88. 
165 об. 1есмъ40. ие1€смъ 214. вьмъ 42 об. имъ 109 об. и — н-ксмь 
31 об. В1>мь 108 об, 

б) 2 л. мн. — вр'вяздтв (д=:Д1е?) 120 об. 

Вм'Ьсто 1есть читается иногда сокращенно 1е: гдкожс ■еЛ'БПо 
42 об, тдко 1е могл волгл 12 об, уто 1е волл вжигл 60. 

3. Довольно употребительна сокращенная Форма причастая 
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нрош. времени: |Ккльса 2 об. пръложь 3. со\сжь 3 об. н^блвль 
208 об. послгкь 231. рд:5ДР*>»[ШЬ 235. оупрдягь 235 об. 

4. Причастхе настоящаго времени н'Ькоторыхъ первообраз- 
ныхъ маголовъ оканчивается, порусски, на й, вм. Ъ1: ^окл 
92. 99. 118 об. жнклн 87 об. ке могл 213. ВсЬ эти руссшя 
Формы употреблены въ толкованш. 

5. Изъ падея«ныхъ окончашй любопытны: 

а) 1Л, л, А, 'Б, е вм. ^ревнеслав. иосоваго д въ род. ед. и 
им. мн. зк. р., также въ вин. мн. муж. и ж:, р. мягкихъ окон- 
чашй: (род. ед.) ст'ымкх 10 об. клТостыгш 21. дшл М01Ш 54. 
улша гнА 119 об. пшбнн1|А 143. с& '^емлл 145. вола скок!» 229 
об. 1111Ц1Г» 97. ноуж-в 107. т^емАе 216. до пАТЬдесАТЬннце 148. 
ке:^ "*^Л1€ кй|€ 11 об.; (им. мн.) тьмнн1^1> 44 об. 1€днньскъ11; 
лювод-Енци 97 об. улшг. 123. внъ ;5ЛП011'ЬДИ 137 об.; (вин. мн.) 
досддителгл 15. оврьтлтелих ^щ^ не люБнтелгх, не клатвохцл- 
||НТбЛ1а 15 об. к11ру10фдк((=ч1Ага) 22. штй()А твогд 54. тажл 
99. СК01Д мо^жл 137. творц!; 17 и об. оуунтед-в 80. кпа:^* 86. 

. 1€(=|д, ихъ) 216 об. 

б) Наращеше ов, ев въ дат. ед. и им. мн. муж. р: нюди- 
овн, йлнпокн 12 об ввн 21 об. 209 об. 'гвн 67. хвн 69. не- 
тровн 205 об. мо\[гкеви 33. 102. гцт.ховн 30 об. 6лта(>ев11 113. 
^лконовн 208. сйове 40. 

6. Отм'Ьтимъ н'Ькоторыя Формы сравнительной степени: лоууь 
(85Ат^оV) 3 об. до\[Уе 107. доуун 214 об. воде 11. мыие 10 
об. 102. ВАфе 62. льпдъ 99. лт>11ДН11 107 об. стл{)1»н 2. кр-ппль- 
ше 2 об. вдц1Ы11е|ё 40 об. 

Въ'.образованш именъ существительныхъ нельзя не зам'Ьтить 
особенной наклонности къ окончашю ствше: влгодлрьствню 
И об. въ подовьствин 23. 30. 38. 'бдтьств!^ 56. 16.175. 231. 
228 об. тьрплльствнн 16. тьрп'ьлнвьствнт 223 об. но жестоуь- 
ствто 16. 11ев1;рьств111б 19 об. вллгеньствте 24. соу|етьствн10 
41 об. ()Л'411ьстви1д 52. невьрьствшшъ 57 об. въ фед()ьствнн 
61 об. врлтодювьствтёмь 61 об. стрл11Ы10Д10Бьствте.62. влдуь- 
СТВИ1Л 63 об. 231 об. 1|^()ьств111е 69. прруьств'пе 130. въ лоу- 
вдвствип 102 об. »цвъ1тъуьсгв1не 177. въ ведиуьствии 178. 
231. лнхонмьствшс 179 об. въ лгидовьстви! 201 об. Тьствша 
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231 об. оуьсткнш 239. Формы «съ окончашемъ ствнге чаще 
встречаются въ текст-Ь, чЪмъ въ толкован1и. Подобнаго обра- 
зовашя сл*дующ1я Формы: . влгодлрьствнти 230 об. 235. 80, 
134 об, 153. длрьствоуге 44. БлгословьствоуютС/Л 210. лнкъ- 
ствоують 4. удшл кдгословесткенш юже вдгословестк'шъ 119. 

Такимъ образомъ, грамматическ1й строй нашей рукописи 
отличается признаками глубокой древности. Дрввн1я грамма- 
тическ1я Формы одинаково общи об']^имъ частямъ нашей ру- 
кописи, и тексту и тодковашю. 

Толкованге на послатя Ап. Павла, содержащееся въ Си- 
нодальной рукописи 1220 г., весьма зам-Ьчательно и по оби- 
лш древн'Ьйшихъ словъ и выраженШ, изъ которыхъ мног1я, 
какъ напр. В1;уе, 1!0Т0()Атнса, 1<отб()Л, мьмынннл, оовьфныа, 
о:;емствовл11Нп1, отьнь, пустошь, страда, третнна, оусокышн и 
др. запечатлены характеромъдревнерусскаго славян скаго быта. 
Для полноты описашя нашей рукописи, приводимъ въ алФа- 
Битномъ порядке — списокъ наиболее замечательныхъ словъ 
и выражешй, параллельно съ Греческимъ текстомъ '), ветре-.- 
чающихся въ толкованш апостольскаго текста. 

А № р ь с к Ъ1 н. — да н й^ъ а1€рьскъ1мъ (аеро?) дхомъ нахоженнц1 
нръгноу 2. 

БОЛЬ М а. — БОЛЬМа ВОЩТЬ МОуУСННЮ ПОВННЬННН ((Лг^^ОVО? 

'ЕаоVта^ Т1[лыр1а(; ЪоуаС) 18. 

вратн, Бор ю. — съгръшап вореть на ва (ттоХг(лг1 г)еф) 16. 

Б 'ы с т р II т н. — ельма 1авл1а1€ть хоужьже соуцшхъ со 1а^Ъ1къ. 

тольма въ1СТрУть ('п:араxV^(^г^). рекъ во прнсаднсд 57. 

в € ц| ь II Ъ1 н.^ — нъш-кже кефьнътмн (аура^л^латоь?) улоквкы н ие- 

вгягамн мнроу к-вроватн — хсова сила проновъдагетьсд 82, (букв, 

съ Греч. V^V (5е то аура{Л|лато1(; ха?. {^котак; аV'8'рсотсо^<; т6V 

x6(^|^.0V '^^г•п;^<^ТЕ^xЕVа^ — т^^V тоО ХО (^6Vа|^(.^V аVаx7)р^ттг^). 


*) Гречестй текстъ заимствуемъ наъ рукописи греческаго толковаго 
Апостола X— XI в. (Моск. Синод, библ. Л'^ ХС1Х, по катал. 1823 г. 
№ 98), содержащаго то самое толкованге, коего славянскхн переводъ 
пом'^щен'ь въ нашемъ списке. 
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ВефЬСТВОБАТ Н. — Н6 БО КСТЬ Тр6Б« много ВеЦ1ЬСТБ0МТН 

(тгоХи7срау[лоуЕЬ) бъ1тнп1 вжство^ П. уто оуже оуво о соуфь- 

ств* 1^го лювоБ-ЁфЬСтвовАтн (а^Скоира.'^^хоуеЬ) 238. 

в -ь V е. — дй N6 гдть. 1ЯК0 чр(БВб на нъ1 н в*ул {^Тцкоь) 43 об. 

въскоп(\нъ1н: в^ДАШб во 1ПК0 БЪСКОПАНЪ! (xатааxа)9^еVта^) 

довольнъ! н оумАУенъ! 72 об. (1811 7«р айтоОс; хатаахсоер^еута!; 

^xаVои<; ха1 "Хеи^ои). 

въстлаплЕ1Т н. — въстлаплпиеть (^7тре7ге1) 1л. гако н* тревь 

^нлмбнн1А и()оснтн 52 об. 53. 

ДБОСТЛТН №.— ТН ВЪ!;Б-БСТНи1(1 'о КОрННфбНСТ'БМЬ ДБОСТЛТНН 

01-^оатаа1(х.у) 149. 

глоумнтнс А. — :5*ло яге гдоумнтьсА (аф6(5ра 5е (ЛЕтркх^еь) 12. 

ГОНе^^НОуТ Н. — К0НЬУЬН6№ Н САМОГО ЖИВОТА З^А НСТННЬНА1А 

оууеннп^ гоне;^* (^^еат/]) 3 сб. 

гоуж 6 нн 16.— рьвьнн№ же 1€л:б съ го^женнкмь дюбосва(>Н1€ 

(Т'/^V ЕТГьфоуОУ Ср^X0Vс^V^0V) 15. / 

^ Ъ Л Ь С Т В о.— ВНЖЬ съ К0ЛН1|«МЬ ПрН1АТН ОуДАрА1€ТЬ !;'БЛЬСТБЪМЬ 

(6'ра (лета тго'ст]? то "кл^ш (^1ахро6ета1 а(^о8р6тг1ТО(;) 113 об. 

н^окъ. — мцл ноуннгА н^ока 4. 

код 0.^ — ноужю во кодъмь фро-^оу) :;оветь 106 об. — дд кодо 

{^роу^^^) вАм-Ь н ноужю НАДожю 107. 

котерА (т] [Аа)(^7]), которАТНСА ([ла^^ес^аь) 104. 

крнвосдовн №. — не ВЪ ДЮТН н крнвословнн — пожихомъ 

(оОх Ь ог^V6т7)Т^ ха1 отросрт) 'ко'^ыу аVеатрафV){^^еV) 153 об. 

МЛАД-БНИф Ь. — ДОБр-Ё Я1е ПрНВбДб МДАД6ННЦ1А (тоО Щи'юи) 

оукд^^ъ 214 об. 

м ь н ь ш и н А. — ДА не НА СА врАягьдоують МЬНЬШННЪ! {о1 рмхро!) 

78 об. 

Н А г Д Н Т Н.— 11АКЪ1 НАГДНТЬ (тгХт^ТТб!) Н6М0Ц1ЬНЪ1НМЪ 66 Об. 

неводнуь, негрАмотнк ъ. — шже й неводнуь хота н не- 
грАмотнкъ пропов-БД-БСА ноуВ'ЁрнсА (атггр гх т^0V аХ1есоу ха1 аура(л- 
[латсоV хЕХ7]рихта1 ха! тсетсьатеитаь) 82 об. 

о к Н с Т Н 1€. ^ — НСГ1ЪГГА1А ССрДЬЦА 6бНСТН1€ Н ОутрОБЪ! (у.ар§1ас, 
ха1 V&(ррои(;) 19. 

О Б Д А Ш Ь. — гёсТЬ рА^ОуМЪ Н КрОМВ СДОВА. 1€Я!е БЪ1ВА1€ТЬ Н ОВ- 
ЛАШНМЪ (тйV 151(0ТШ) 80. 

5* 
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ОБЛьягатн, поллгоднтн, сп ол аг о ж е и н №. — оучл 
КАКО ОБЛЬЖЛТН (а'^уxатара^Vс^V) немофьнъи'шъ 70 об. — поль:^(\ 
полАгоднтн (а^^7>'•атара^Vг^V) нмъ 178. — ты гке ин до Брлшьнъ 
споллгожбннм (5стоупн111Н (неточно перев., Греч, сто ое оО^г 

а^р' |Зрсо[АатсоV ■оигоут^с сги-ухатараьугк;) 110. 

6) Б Ь Ц| Н II Л. Н10Д-Б1€МЪ СЪМ-БШЛЮфНМЪ (ОБЬфННОу (то У.0\.^0^). 

0:;6МЬСТ КОКАИН №. — СКЪрБН же НМА рЛ:^ЛНУЫ10 ША№ТЬ. 

тьмннуЁ. Бб(»нгъ1. о:;бмьстБ0ВЛНН1А {11орш) 44 об. 

(дКрАГАТНС д. (ГАЛЛТИ) КЪСХЪ11|16НН БЪШ1А (11) НЪКЪШХЪ. 1АК0 

шрлш'НСА (игр^тЕ^лVса■9■а^) 199. 

ОКОуШАТНС д. — 3 СЪКрЛфбНН!^ КрбМбНб ОКОуШЛКТЬСА (^21- 

рата1) н сллсть отъс^фн 105 об. 

©ст|>оу1лт н.— мнъвъ (дБндоу веднкоу пр'штн оуунтельствоу 

НХЪ (|дСтроу1А№МОу (г^с; 81§01.С7,<хк1С(.с, аОтсоу 6^VаxрЕ,■ко[^.^Vт^<■) 2 об. 

(ОТОКЪ. ВЪ КНЛН1{ННСТ1>МЬ С^ТОЦ-Б *) (тф091)аЛа.Ср) БЬТАрС-В Я5Н- 

къ1н 2. 

отьнь. — дплъ БОН сновьнА н отьнА (та тои тгатрб^) помъин- 

ЛА1€ТЬ 100 об. Н 1АЖ6 СдТЬНА СНВНА ГЛТЬ. 11ЛКЪ1 Жб СНОКНА Н 

СдТЬНА гдть 196 об. 

П л Н Ц1 А. — А 1€Ж6 БЪПОДОБНН ТЛ'БНЬНА П|1^^НN6СТН СЛАКОу БОу. При- 

носъ №сть ПЛНЦ1А (то а'ус^V ЕС7Т1 тгаратгХт^^ьа) 14. 

плнфевАТ н. — плнфюють (г{)ор6|Заиу) Н1дд1;н 23. 

п л н ф ь н Ъ1 н. — тлуе ллнфьнъе слово нмлть (еи1т:Ху]хт1хотгра) 

Аоусо хг/р'/]та1) 29 об. 

п р -в т н т н. — нев'Броуюфнмъ же моууенн№МЬ претить (атггьХа) 

6ВАИГЛН№ 12 об. 

п о у с т о ш ь. — есть бо слово н кромъ рл^оумА. №же №СТЬ 
поустошь (т) фХиарса) 80. 

П Ь ф е в А Т Н. — ПАУб (я) НСНОВ'БДАЮфННХЪ Бе:;М11СТЬН0 НЬфеВА- 

хомъ (г^с^)■9■а(^!.БV) глт*1 29 об. — пьфбВАТН употр. также на лл. 

52. 106. 114 об. 

р € т ь. — реть (Ст^коV) в-йфА ймоуть 50 об. 


*) По Шафарпку, слово отокъ прппадлежитъ исключительно Словггн- 
цаыъ, жнвущиы'ь въ Крайн'Ь, Штпрхп, Хорутан1и (ПЬег (1. 11гзргип§' ип(1 
а. Не1та1Ь а. (Ла^оИизтив. Рга^', 1859, 8. 33). 
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с т (> л Д.Л. — 1ЛК0 не по стрлд* (ха[л<хтср). нлн по нспрлвленню 

ДЛСТЬСД НЪ КН1€|6 клгдтню 18. 

соусвотьсткокдт н.— 1€же трщмт1\ соувотьствокдтн (той 

ааР|ЗатГСс1у) 27 об. 

с ъ в о |> н 7,1 н. — да сънорно1€ къскрннж (лал]о>ахг,у а>;аатал1у) 

сткорнть 140. 

сълогъ. — предке сълогл (латароХ?]^) мн(юу 227. 

с ъ п р н с т р л II Ъ1 и. — (плъть къста1€ть) ктомоу не носацж 

моудроклннн съпрнстрлнътхъ ({Л7]хет1 то 9р6уг,[ла сргро^^оа то 

щт:7.Щ 145. 

с * т ь и о. — С1ЯЫ10 (тс'Хо<;) прельстншлсА 78. 

т р 6 т н п л. — въсхъинсА до третнны нвсе(ш(;тр1тои оОра;оО) 191. 

т о V и ь в н ^ н д. — все влТодлтьндк тоупьвн^мл (осоргас) №сть 11. 

тъсноутнсА. — «ъш-Е тъснбТЬСА (атгои^а^е^) оутшплть 1Л 

102 об. 

т А к л Ъ1 н,' т А К Л о н м 6 п н т Ъ1 И. — въ нстнпоу во тАкло {равно, 

соошвгьтственно) въ шмоу нма 3. — носпфъ ТАКлонменнтын 

оцю (6рио^;и[ло; тсо тгатр!) 111 об. 

о V с о в Ы1 Ъ1 н. — тъгдл же мАтежь въ! къ грдд* оусовьнът (Ь 

81 тш [лгта^и, отасгк; тьс; 'латйХща. хт^у т:ок1у) 3 об. 

уесновнтъкъ. — много же похот-ыид масъ. уесновнтъкл 

(ах6ро(5а) 117 об. 

<Приведенныя зд'Ьсь слова и выражешя — скажемъ опять 
словами проФ. Буслаева — достаточно свидетель с твуютъ о глу- 
бокой древности первоначальнаго текста, съ котораго бы.аъ 
переписанъ этотъ зам'Ьчательн'Ьйш1й памятникъ нашей пись- 
менности. *)> На значительное по времени разстоян1е нашего 
списка отъ его подлинника указываютъ нетолько частыя 
ошибки писца, но между прочимъ и то обстоятельство, что 
нер'Ьдко рядомъ съ греческимъ непереведеннымъ словом71 ста- 
вится его славянская зам'Ьна: кь 11бОВр11^лннн въ дкрокьстин 
9 об. пкономъ! стромтел-Ё 92 об. провлннлгеть лнлфемдтн^и 
125 об. довольно тдковомоу иокд^^нь епптьмн1Д см 156 об. 


*) Матер, для ист. иисьмснт, С.швлискихъ, стр. 22. 
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Взаимное отношен1е славянскаго перевода текста Апостольскаго и 
толковажя на оный въ Сунод. руи. 1220 г. 

Переводъ Апостола на Славянск1й языкъ совершенъ Свв. 
Кирилломъ и Ме0од1емъ въ пол. IX в.; толковашена текстъ 
Апостола явилось въ славянскомъ перевод^Ь, несомн'Ьнно, позд- 
н^Ье. Важно, между прочимъ и для исторш духовнаго про- 
св-Ьщешл славянъ, проследить отношенхе переводчиковъ тол- 
ковашй къ библейскому тексту, т. е. брали ли переводчики 
толкован1й уже готовый текстъ, или же вновь переводили и 
самый текстъ библейск1й рядомъ съ толкованхемъ. Такая ди- 
лемма должна была представляться каждому, предпринимав- 
шему славянсшй переводъ толкован1я на. библейск1я книги. — 
Переводчикъ толкован1й на посланк Ап. Павла, содержащихся 
въ Сунод. рукописи 1220 г. не переводилъ вновь Апостоль- 
ск1й текстъ, а взялъ его цФликомъ готовый, изъ древн'Ьйшаго 
перевода *). Отъ этого часто одн-Ь и т'Ьже Греческ1я слова 
передаются совс^мъ иначе въ толкован1и, ч'Ьмъ въ тексте. 
Такой разности между обеими частями нашей рукописи не 
могло бы быть, если бы вмЪстЬ съ толкованхемъ былъ вновь 
переведенъ и текстъ послашй Ап. Павла. Чтобы оценить по 
достоинству разности въ славянскомъ перевод-Ь текста и тол- 
ковашя, необходимо привлечь къ сравнен1ю друг1е древн'Ьйшхе 
списки Апостола и посмотреть, насколько эти посл^дше под- 
крепляютъ славянск1Й текстъ Апостола, содержаш;1йся въ на- 
шей рукописи. Мы приняли въ соображете древнейшхя руко- 
писи Апостола: Охридскую и Слепченскую ХП в., Струмиц- 
кую или Македонскую ХП1 в. а равно и все списки Апо- 
стола, описаше которыхъ ниже слфдуетъ, и пришли къ твер- 
дому убежденш, что текстъ Апостольскш въ разсматривае- 


*) Переводчики толкований различно относились къ библейскому тексту: 
одни вновь переводили и самый текстъ, какъ напр, переводчикъ толко- 
вашя па пророковъ по Стпод. спискамъ XVI в, ]\1№ 78—81 (сы. у Гор- 
скаго и Невоструева, П: 1, стр. 114 — 116), друие брали древп1Й текстъ, 
по при переводе толковап1я значительно его видоизм'Ьняли, какъ напр. 
переводчикъ толковашй беофилакта иа Евангел1я ио Сунод. спискамъ 
ХУ1в. № 87—91 (см. у Горскаго и Невоструева, И: 1, стр. 132 и сл^д.). 
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мой рукописи — тотъ же самый, древн-Ьйхшй, какой содержится 
въ лучшихъ и древн'Ьйшихъ спискахъ Апостола: Охридркомъ, 
Сл'бпченскомъ, Македонскомъ и другихъ, — шолкованге ?ре, на- 
сколько и въ немъ повторяются слова текста, предста]зляетъ 
переводъ новый, свойственный бол'Ье позднимъ спискамъ. 

Шкоторые прим'Ьры неодинаковой передачи въ нашей руко- 
писи однихъ и гЬхъ же греческихъ словъ въ шекстгъ и тол- 
кованги на оный приведены уже въ Описанш А. В. Горскаго 
и К. И. Невоструева (Отд. II: 1, стр. 146—147). М^ по- 
дробно сличили славянск1й переводъ текста Апостольс]^«аго и 
толковашя на оный съ греческимъ подлинникомъ по рукописи 
греческаго толковаго Апостола X — XI в. (Моск. Сгнод^ библ. 
№ ХС1Х, а по каталогу 1823 г. № 98), и представляемъ 
зд^сь результаты этого сличешя. , 

Дв-Ь части Толковаго Апостола 1220 г: текстъ Апостоль- 
скгй и толкованге на оный р-Ьзко отличаются одна отъ дру- 
гой неодинаковою передачей однихъ и т^хъ же греческихъ 
словъ. При семъ и.1и 1) для передачи греческаго слова въ 
толкован1и употреблено совс^Ьмъ иное слово славянское, Ч'Ьмъ 
въ те:^стЬ, или 2) употреблено слово отъ того же корня, но 
иначе образованное, или 3) переведены н*которыя сло^а гре- 
ческ1я или вообще чуж1я, которыя въ текстЬ оставлен[ы безъ 
перевода, наконецъ 4) въ толковаши приняты н-Ькоторьтя иныя 
греческ1я чтен1я (вар1анты), отличныя отъ тЪхъ, каюя приняты 
въ славянскомъ переводе текста. 

Представляемъ на все сказанное примеры. 

1. Гречестя слова, переведенныя въ толкованш иными 
словами у ч*мъ въ текст'Ь. 

Римл. 1, 2, л. 10 об. урасраь переводится к и п г ър: геже 
6ггГ>ц1Л иреже прркъ! сконмн к 1» кпнгдхъ сттихъ (еу ура- 
<^аХ<; ауш^), а въ толкованш — писан 1116: л 1еже т. п н- 
с л н н н {1у урасрац). 1аклк\к:ть гльо не тъкмо глхоу "ОРИ" "'^ 
н пнслхоу. Также и Римл. 15, 4, л. 71. 1 Кор. 15, 31 — 4, л. 
138 и об. Равнымъ образомъ, ура^т), ура[Л|^,а перев. въ текст'Ь 
к II н г Ъ1, въ ТОЛК, п н с д н н 16 Гйл. 3, 22, л. 213: ^Атво^нтя 
к н н г Ъ1 все подъ гръхъмь, — въ ТОЛК, пнслннш (у) ураф^)- 
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Римл. 2, 27, л. 19: н осоуднть роднтбльнлкк окрокоустнки— 
теве соуфлго к н н г л м н {§^о^ ура[Л[лато(;) нсйкр'Ь^дннгемь пре- 
СТОуПЬННКА ^АКОНОу, ВЪ ТОЛЕ 7Р°'Р''Р''<^ — п н с а н н №. 

ВсЬ древше списки Апостола до Х1У в. въ которыхъ на- 
ходятся вышеприведенныя мЬста (Охридск1й, Сл-йпченскхй и 
друпе 1-йредакцш) переводятъ Греч, урасра!, урафт), ура[Л(ла— - 
к н н г Ъ1, согласно съ шекстомъ Толковаго Апостола 1220 г., 
а шолковаше въ той же рукописи передаетъ означенныя Гре- 
чесшя слова согласно съ поздн-Ьйшими списками Апостола и 
съ нын-Ьшнимъ печатнымъ текстомъ. 

Тоже должно сказать и о всЬхъ сл-Ьдующихъ за симъ слу- 
чаяхъ несоглас1я въ перевод-Ь толкован1я и текста: всюду 
текстъ представляетъ древпгй переводъ, подкртьпляемый 
древнгьйшими и лучшими списками , а толкованге — новый, 
свойственный позднгьйтимъ списк/гмъ. 

Римл. 1, 8, л, 11 и об. ги)(^ар1(7ТЕЬ перев. х к л л н т н, авъ 
толк. БЛГ0ДА(>нтн, еО/ ар1атЕ1а — в д г о д я р е и и |ё: пь|)К01€ 
же хвалю вй мо1€го..., а въ толк, йсть во й клгодлре- 

N Н 1Я ПОДОБНТНСД. ВЛГОДАрНТИЖб N6 ТЪКМО 6 СВОНХЪ НС- 
ПрДБЛбНННХЪ. НЪ Н о БЛН/КЬННМЬ ^<7Т^V уар 1^ сиуар1аТЕ1аС тгро- 

01[Л1а(7аа'6ац Е^)(_ар^атЕТV (5е оО [л6VС'V бтгер тсоV 18'ыоу чатор^со- 
[А,атс^)V, аККа шь бтгЕр тб!>V той 'п;'X7)о^0V. 

Также и ст. 21, л. 13 об. 7]^уар^с^ту]сгаV^ — п о х в а л н т л, а 

въ толк, въ ПНХЪ Я»е В-Ь ПрОСЛЛВНТН НЛН БЛГОДйрНТН. — 'аVг)' 0)V 

у ар Е(5е1 ^оЫаон у.оа Е-и'/арютТ^аа'.. Ср. Римл. 14, 6, .1. 67. — 
1 Еор. 10, 30, л. 121. бтгЕр оЬ 1у(Ь ЕиуарЕатсо — о Нбмь же 
щъ п о X в л д А 10^ — въ толк, в д г о д й р 10. Ср. 1 Кор. и, 24, 
л. 123. Одинаково съ этимъ, т) Е0)гар1атЕ1а въ тексгЬ — х в й л й, 
похвйЛй, въ толк. Блгодйреннж 2 Кор. 4, 15, л. 164 об., 
и 9, И, л. 180 об.— ^ Кор. 14, 17, л. 134 об. сЬ ^^Л^ уар 
хаХсос; Е,\)уар1ахЕл^~пл оуво докри х в й л н ш н, въ толк. ТЪ1 
оуво доБр-в вдгодлрьствнши.— 5 Лор. 1, 11, .и. 153. дй йлнць 
многъ дйрокйнте шже к'ь нйсь миогъшн п о х в й д ь н о в о у- 
д е ть (Е0)(^ар1ат7]#?|), — въ толк, дй въ мно:^* лнцн— в л г о д й |> ь- 
ствнтьсд въ (^йу^xр^(^т^■д^^ 6 дсОс;), 
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Переводъ Греч. гиу^арклеЬ, еО)(ар1(;тг1а славянскими х в л- 
днтн, хвял л — древнШ и, можно принять, первоначальный, 
такъ какъ этими именно словами переводятся означенныя 
Греч, слова во вс^хъ древнихъ спискахъ 1-й и 2-й редакщй* 
Переводъ т'Ьхъ же Греч, словъ сдав, благодаришщ благо- 
дарете — бол'Ье позднШ, принятый въ Чудовскомъ (Свят. Але- 
кс1я) списк-Ь Новаго Зав'Ьта и въ нын'Ьшнемъ печатномъ тексте. 

Римл. 1, 9, л. 11 об. (хартис; — с ъ к 1; д н т е д I,, въ толк, п о- 
СЛО^ХЪ: 0БЪ1ТЫ1'Б ЕЯ П0СТавЛ1!\1€ТЬ послоухА ([Лартира). 

1, 25, л. 14 об. слоужншл твл()Н плуе творцл, въ толк, плуе 
15 н ж нтелга (иара тЬу хтьа-аута). 

Фб.сгк; переводится въ текст'Ь р о д ъ, въ толк. 1€стьств0; 
6 срисглб?, 6 \у. фосггссх;, 6 тоО «рисгглоО въ текст!! — р о д н т е л ь- 

Н Ъ1 Н, р о Д Н Т 6 л Ь с к Ъ! Н, въ толк. №СТЬСТВЬН1.1Н, Й 

гестьствд. Такъ, Римл. 2, 14, .и. 17 об. 11\'4Ъ1цн не имоуфб т,^- 
конл р о д ъ м ь (србстгь) '^яконъ тво|)ЛТЬ. Толк, соуфннхъ № с т ь- 
с т к ъ м ь 110МЪ1СЛ1)1 нмоуфнхъ 1<ъ прлвьд-ь ткоренш {нещуа- 
вильно перев., Греч. тоТ; тг,с србаесо? Лоу1сг(ло1(; у р(0(ле7о; тгро^ 
<5^xа^07срау^аV). — Римл. 1, 26, л. 14 об. женъ! же оуво ихт» 
н^м-книшл родительскою подовоу въ нероднтель- 
с к о у ю — [^.г^^XXаНаV Т71V (р^а^x^^V 7.рV^с^V й^ ту^V тгара (:р^а^V. 
Толк, нмоуфе оуво й гестьствл смъшенн!^ подовоу н^м*- 
ПНШАЮ — гуоут^с; уар 'ех сриагшд р.^^^V ^01М1/.о^ [^.сТУ^XXа^аV аит/^V. 
Въ толк. л. 13. 6 фослу-бд, л. 14 об. 6 г/, ^баесос; переводятся 
•естьствьнът. — Римл. 2, 27, л. 19 г/ е/. фиагсос ахрорисгтьа 
въ тексте роднтельнлгя окровоустнкх, въ толк, (о т ъ 
1естьсткя неоБръ^яннк. — Римл. 1, 17, .ш. 13. 6 той (риспхоО 
перев. въ толк, «е с т ь с т в о: 1елнномъ же й № с т ь с т в л въ 
тоу же 1С хед в-ьроу — тш (5е ''Е"ЛX•л^V^, \у. т!]^ то'й сриспхои с1<; т^^V 
10 '/у тс^С|Т^V. 

Въ текотгь имЪемъ несомн'Ьшю древн'Ьйш1й, первональный 
Славянсшй перевод7л Греч, словъ: фос^с;, 6 (ркаглос, 6 'ех фб- 
оЕсос, 6 той оис1У..о\}: точно также переводятся означенныя Греч, 
слова во всгьхъ лучшихъ изъ древн^Ьйшихъ сшгсковъ 1-й ре- 
дакцщ. Напротивъ, шолкованге предлагаетъ иной новый пе- 
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реводъ, свойственный Чудовскому списку и спискамъ Апостола 
ХУ в., принятый и въ нынешнюю печатную Вибл1ю. 

Римл. 2, 22, л. 18 и об. с к л |> ъ д о V «л с д ндолъ — 6 ^8ек1)а- 
(^6[^^,еV0{; та е1'(5а)Ха. Толк, ндолъ г и о у ш а ив т е г. а — та Е1'(5юХа* 

2, 23, л. 18 об. ат^[ла(е^V — д о с А ж л т н: престоупденнгёмь :5л- 
конл кру д о с А л: А № ш н — тоу ^гоV ат1[АаСе1?. Толк, поуто НЪ1Н1€ 
п()естоуилмн1шь к е ц| ь с т и 8 1€ т н (ат1(хаСе1д) ^лконъ н с ъ- 
в е 1|1 ь с т к н III н же (а^Vат^(Аа(е^(;^ н вд. 

2, 26, л. 18 об. и 19 >.071а^г)(тгта1 п р н V т е т ь с а *), въ 

толк, к Ъ М 1; II Н Т с а: ^КО въ 0Вр1>^АН111€ ВЪМ'ЁННТСА С^ БД. 

Ср. 4, 9—10, л. 24 и об. 

3, 3, л. 19 об. тав.<; — е терн, въ толк, н ъ ц н н. Ср. 3, 8 
л. 20 об. Переводъ Т1(; — е т е р ъ предпочтительно употре- 
бляется въ древнихъ югославянскихъ и глаголическихъ руко- 
писяхъ '). 

3, 4, л. 20 н п р е п р н ш н {'пщанс) въмегдл соуднтн тн 

Толк. Н ДА ПОБ-ВДНТЬ (Ьа V^XУ^С7)) НА СОуД-Ь УЛВКЪ!. Впро- 

чемъ дал-Ье и въ толкованш V^у.а перев. прспнрлшть. 

3, 6, л. 20 6 х6о'[ло(; — к ь с II м н р ъ, въ толк, просто: 
мнръ. Ср. Римл. 5, 13, л. 27; 1 Кор. 1, 21, л. 82 об. и 83; 
6, 2, л. 98 об.; 14, 10, л. 134; 2 Кор. 5, 19, л. 168 об.; Еф. 
2, 12, л. 234 об. Прибавлеше м-Ьстоиметя в ь с ь къ слову 
мнръ (греч. у.6<У[^.ос) предпочтительно встр'бчается въ древн'Ьй- 
шихъ рукописяхъ, какъ-то будетъ показано ниже. 

3, 7, л. 20 об. 1^ аХу)0е1а гтггр^сго'гисгЕУ — нстннд н 15 ^^ "Ь' с т ь, 
въ толк. н:50кнлокд. Ср. Еф. 1, 8, л. 228 об. 

3, 19, л. 21 об. ДА всАКД оустд с ъ т ъ к н о у т ь с а — Ьси. 
7гаV (ттб|ла «ррау^. Толк, да велнкор1;УНВА1А ^дгрддАТСд 
о\стд — ^Vа тйу (^(.еуаЛорр7)(ЛЕV(ОV атсосррауу) та (7т6(лата. 

3, 26, л. 22 об. (?^ча^оТV— о п р д в д А т н, въ толк, о п р д- 
в л |д т и: се 1авленн|ё прдвьдт. — о п р д в л 1л т н (тЬ 8^'м^оXV) вт.- 

*) Въ рукописи ошибочно ианисаио: преутесд. 
') См. Аззетаноу 1И Уайкаизк! Еуап8еИ81аг, 12с1. Ег. Кае к!, ХадгеЪ, 
1865. Шос1 оа V. Ьдюа, ви-. ЪХХ1. 
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рою снл св<щ люди Боу. Под. образомъ, Римл. 5, 16, л. 28 
об. <51ха1со[ла — ю II (> А в д А н н №, въ толк, опрдкленшё: н 
БЪ о правде II Н№ {й(; (^1хо(1со[ла). кже 1€сть въ прлвьдоу 

{е1(; (^сxа^о(Т^VУ]V) ВСА прнведе. 

3, 31, л. 23 хатаруоО(л.гу — р А:;орАИВМъ. Толк. хат«ругТ — 
р а :; д р о V ш А № т ь. 

4, 18, л. 25 гХ-п'к; — о у и о в л и н №, въ толк, и д д е ж л. 
Также и 5, 4—5, л. 26; 8, 20, л. 41 об. 42 и об.; 12, 12, 
л. 62; 14, 4, л. 71; 14, 13, л. 72 об.; 1 Кор. 9, 10, л. 111 
и об.; 13, 13, л. 132 и об*; 2 Кор. 3, 12, л. 160 об.; Гал. 
5, 5, л. 221; Еф. 2, 12, л. 234 об. Под. образомъ, 2 Кор. 
1, 13, л. 153 об. ^ХтгГСш — о у п о в а ю, въ толк, и д д и ю с а. 
Первый переводъ несомненно древн'ЬйшШ и первоначальный, 
такъ какъ онъ содержится во всЬхъ древнихъ спискахъ 1-й 
редакщи (а также въ спискахъ ХУ в. и въ нын'Ьшнемъ пе- 
чатномъ текст*); посд'ЬднШ же переводъ свойственъ русскимъ 
спискамъ Апостола ХХУ в. образующимъ 2-ю редакщю Апо- 
стольскаго текста. 

7, 1, л. 32 об. 33. :;дконъ оустонть улккоу — ^ у6[хос 
хирьебеь тоО Мрбтоь. Толк, нн :;д|(011ъ ндмн иллд'ёжть 

7, 18, л. 36. ВОЛА во прнлежнть мн — то уар 01Хе1у тга- 
рахеьта». (Л01. Толк. № ж е х о т 1; т 1 мн вглцд. жсть мн— то 
9ЕXе^V, фу)сг1у, Е(7Т1 [Л01. Персводчикъ толкован1я, очевидно, же- 
ладъ какъ можно ближе, •буквальн'Ье передать греч. то б е- 
А е I V, 

8, 6, л. 39 то фр6VУ)[^^а т^(; сархб? — м оудрость плъть- 
с к д «х, въ толк. съмъ1сдъ 11лътьскъ1н. Ср. 12, 3, 
60 об. срроVЕТV — м оудрьствовдтн, въ толк, с Ъ М "Ы П1- 

Л А Т Н: N6 ПДУб МЪрТЛ НДШеПЛ ВЪфЛ с Ъ М Ъ1 Ш л а Н М Ъ1 

(9рСОVСа[Л6V). 

8, 27, л. 43 хата Ог6V пер. ид н ж и ю: гако н л к ж н ю 
"роповъддйть по стъ1хъ (ср. 2 Кор. 7, 10, л. 173 об: пеуллн 
ко 1лл5е II д в н 10, ст. 11: и д в ню оскьрк-ЁТн). Толк, «дко 6 
к^-й (хата 0г6V) нропок11ДД1€ТЬ....о к ^ -ь 1€гке жсть по волн 
БжнУ. Ср. и нал. 173 об. 
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9, 3, л. 45 об. 46 6 аиуугУ1^(; перев. о у ж н к ъ, въ толк. 
с ъ р о д н н к ъ: мьннть оуво хотътн ^а Брятню н с ъ |> о д- 

Н Н к Ъ! (ОтТЕр ТС6V СI•^у7йVС0V) УЮЖЬ ВЪ1ТН ХОу. 

Ср. 10, 16, 21, л. 77. Переводъ 6 а^ууеV^^с; — о у ж н к ъ, 
древн'Ьйш1й, первоначальный: такъ переводится это греческ. 
слово во вс'Ьхъ древнихъ спискахъ 1-й и 2-й редакцтй. По- 
сл-Ьдихй переводъ (с ъ () о д н н к ъ) принятъ въ Чудовской 
списокъ, въ списки XV* в. и въ нын^шшй печатный текстъ; 

9, 19, л. 48 об. уто пдкъ! порицаю ть, въ толк, тлуе 
къ 5;дрлгкл1€ть ([л1[лфета1). 

13, 5, л. 64. потрСБА поБннокатнсА, въ толк, и о у гк л 
(аVауxу)). 

14, 1, л. 66: [хг^ г'!? ^ьпу-р^ат; о^аXоу^о•[^^соV — н е въ соумь- 
п 6 N н № п О м Ъ1 III Л е II н № м ь, въ толк, в ъ II е р л с о у- 
Ж 6 II н н п о М Ъ1 с л д. 

14, 17, л. 69. нъсть во црьстБнк вжн№ 1аденн1е {^рНЬтс), 
н ПНТН16. Толк, н е п н ф е во ради (оО уар ^1а ррсоаго^;;) и 

МНТН1А БЪфА НМДМЪ БЪННТН БЪ ЦрСТБО БЖН1е. 

15, 2, л. 70 об. къждо блсъ нскрьнемоу (^Ф п'кт^а'ю^). 
оуглжлнвть. Толк, лоль^^д Ео комоуждо БАСъ влнжьнемоу 
оуглждтн — ^еХ уар гхасгтоу ^(^.соV та) "кк-^с'юу арг(^Xс^V. Переводъ 
греч. 6 -кк'^б'ьоу словомъ и с к р ь н н н предпочтительно упо- 
требляется въ древнихъ югосдавянскихъ и глаголическйхъ ру- 
кописяхъ *). 

1 Кор. 3, 12, л. 90. /аХоср//) — с ть в л н гё, въ толк, т р ъ с т н №: 
:^ЛЪ111\ же дъллтелА бБрл:;ъмь дръвд н сънл и т р ъ с т н их 
(у.оСащщс) погоувить. 

4, 10, л. 94. (л(оро1 — в о у н, въ толк, о у р о д н. 

6, 12, л. 99 об. 100. все ин л * т ь 1есть, въ толк, д о- 
стоить (е^есгт^V). 

7, 18, л. 104 об. [АУ) ^тпаттаоОсо — д д не 6 в р л ф д 16 т ь с д, 
въ толк, [лу) гттюисо — и е соумнисл. 


*) См. 8аЫ'1к, Р. I. Щег с1. ХТгзрптд й. СИа^о!. 8. 35. Ха^ю, Вве- 
ден1е къ Ассеыанхеву Евангелю (изд. Гг. КасМ, 1865, 2адг.), ей-. 
ЬХУП. 
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7, 25, л. 105. 7сер1 тйу 'пар0еVсоV въ текст-Ь имФетъ два пере- 
вода: о оунотАХЪ н дклхъ, въ толк. — одинъ: 6 д к ь- 
с т в 'Е. Двойной переводъ греч. тсгрс тсоV 7^ар9гVЫV разд-Ь- 
ляютъ вс'Ь сравниваемые списки Апостола, кром'Ь Чудовскаго, 
который им-Ьетъ по нынешнему. 

7, 35, л. 106 об. 107. не дд 6 в ь д ь р яг ьи п ц ю (|Зр670V) 
клмъ къ!^ложю. Толк, моужю во колъмь (рр6)^оу) ^океть дл 
коло (^Зр6)(^0V) влмъ н но^жю нллогкю. — Сд-Ьиченсшй Апо- 
столъ XII в. читаетъ: 0Бръжънн1)<1; (также въ спискахъ 
Шишатовацкомъ 1324 г., ГильФердинга ]\1: 14 и др.). Можетъ 

быть И0БЬДЬ()ЖЬ11Н1|(\ испорчено ИЗЪ 0Б(>ЪЖЬННЦА? ') 

Переводъ греч. ^^'оуос, — к о л о не встр'Ьчается ни въ одномъ 
ИЗЪ древнихъ списковъ Апостола. 

9, 13, л. 113. гх тоО ^роО — отъ стнлнфЛ, въ толк. с5 

ж Ь () Т Б Ь II Н I! д. 

10, 26, л. 120 И об. гнд во жсть :;бмлА н к о и ы| н №1л, 
въ толк, н нспълиб11Н1€ (тс -гсХ/^рсор-а). 

12, 24, л. 128. вл'гокоуфьньстБО лншб нмоуть, въ 

толк, о у I! р А III 6 Н Н № ДНН1€ (с6сгуУ31ЛОа6У7)У 7С5р^(УаОТ^рОV). 

13, 11, л. 131 об. та тоО г/]7Г1ои — м л А д е и н V ь с к А г\. въ 
толк, та Т7]с V7^^^[6т7)ТОс;-^-д •& т Ь С К (1 1». 

14, 5, л. 133. 1улЬ<; й (лт] (^^ерат^угбт] — рд^К'В ЛЦ1€ не с к л- 
:; А № т ь, въ толк, тълкоугеть. 

14, 7, л. 133 об. аОХб; — и н ф л л ь, въ толк, с в н р к д ь. 

14, 8, л. 133 об. тц иарастхеиасгета! есс; 7с6Xе[Л0V — кто О »с г 0- 
ВА1€ТЬСА НА врАНЬ. Толк. а\)^1\с, Еста1 6 11с, т.окщоу тгара- 
с//€иа^^6р.ЕУос; — ннктоже 1€сть НА врАНЬ с т р о 1^. 

14, 29, л. 136 об. у.са о1 аХХос (?^аxр^V^тсос^аV — д д р о у :^ н н 

ДА К А Я! 10 Т Ь, ВЪ ТОЛК. П И Н Н Н ДА р А С О V Ж А Ю Т Ь. 

14, 34 л. 137. и7гота(7агсОа1 пер. повиновАтнсА (женъ1 — 
ДА повнноуютьсл, иттотасгаес^соаау), въ толк. поклрдтнсА. 

15, 6, л. 138 об. т^VI(; 5г гло^р.7^3^7](;аV — д р о у :^ и н же и о- 
у н ш д, въ толк, етерн же оусъпошл. 


*) См. М1к1о81с11, Гг. Ьеххсоп ра1аео81оу— §га4;с'о-1аи1шш. У1п(1оЬ, 
1862—65, стр. 474, нодъ словом'ь: о е р ъ ж ь м и I) д. 
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15, 24, л. 141. дтау хатар-ут^ат) ттасгау о^р'^^]•^ у.оа -тсасгау 1^ои- 
а^аV ха1 (^I^Vа{ИV — егдл нпрА^ннть ксдкоу в л д с т ь. всако ц р ь- 
ство н снлоу. Толк, отау а! ар)(^а1 хо1 1^оисг1а1 хатаруу)^(Л71У— • 

КГДА Н А V А Л Л Н ВЛАСТИ ОуП(>А:^НАТЬСД. 

15, 32, л. 142 об. ё13'/|р10[/,а)(^у]сга — 15 к-ьри п(»едлнъ еъ1Хъ, 
въ толк. 2;в'Бров()АХ'ЬСА, и — н-Ьсколько ниже — с ъ 15 в * р ь- 

М Н Б р А ХЪ с А. 

15, 49, л. 145 о^. н 1Акол!6 носнхомъ т-бдо (т7)V е.Ы6Vа) 
пьрстьнАго. ДА «осн^'Ь н НБНАГО т -К Л О (т^^V еЫ6Vа). Толк, геже 
№сть 1А1;ол!б :^мА с'^дъ1АХ0мъ. абнк н оврА^ъ (бЫшу) пьрть- 
нАго носнхомъ. 1АК0Ж6 н О Б р А :; ъ (ту^V гЫо^а) нбнаго хл рекшб 
БЛГА1А Д'БЛАЮфб. И ДЕУГ-Ье ВЪ толкованш гЫыу неоднократно 
переводится словомъ 6 б р А ;5 '^> 

15, 50, л. 145 о(^. хХ7)роуо[Л7)сга1 — п р н V А с т н т н с д, въ 

толк. Н А с л -Ь Д о в А Т Н. 

2 Кор. 1, 4, л. 151 об. т) ^Х^фк; — с к ъ р б ь, въ толк, п е- 
удль. (Ср. 2 Кор. 2, 7, л. 156 об. 157; 6, 4. л. 169 об.). 
3, 13 — 14, л. 161 и об. хатаруеТсг^а! — и рестдтн, въ толк. 

о V П р А ^ N Н Т Н с д. 

5, 9, л. 166 об. 91Хот1[лои[ЛЕ0'а- — п рострАньноюлювъ- 
в н ю т ъ ц| н м ъ с А, Ёъ ТОЛК. прострАньствоукмъсд. 

6, 12, л. 170 об. и 171. оО атеуо^^сореТа'О'Е 1у щХ^^ ат^^О'/о)- 
ргТ(7'9г (5е Ь то1<; сп:)<а.у^уо1(; и^^.ш — н € оу:^'^** выл-ьфл^- 
т е с А *) въ ндсъ. оу!5ко же въмъфДштесА въ оутро- 

БАХЪ ВАШНХЪ. Толк. Н6 Т 1; С Н ВЪМ'БЦ1А1€ТеСА ВЪ НАСЪ. ВЪ1 2К6 

оут-всн-ьсте въ оутровАхъ ВАнжхъ. и дал-Ье въ толкованш 
атЕУО^^сарсТсг^а! неоднократно переводится оут-БШНАТНСА, 

Т теснит НС А. 

6, 13, л. 171. •п:Лати\'07]ТЕ хае 6[лбТ(; — о «[ЛрострАННТбСА 
н ВЪ1, въ толк, р А ш н р н т е с А. 

9, 3, л. 179. еу тф! [ЛЕргь тобтсо — въоупостдсн сен, въ 
толк, в ъ V А с т н сен* 

9, 7, л. 180. р.у] 1у. Шщ(; у) 1'^ (Ьл-^щс^ — н е & скървн. ми 

& Б 1^ Д ЪГ, въ толк, не (5 П с V А л Н. Н Н 21; е (5 Н о у Л! 6. 


*) Въ рукописи ошибочно: въмъф1:11бтьс2. 
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11, 5, л. 185 об. и 186.. 'ко^\Х,о1ка1 уар р^1д5еу С»атеру)х17а[ 
хш ^иерX^аV аиоахо'кыу—н е п ь ц| ю ю в о и н V н м ь а: е л н- 
III № X ъ с А п (и; Я! ь н н н N ъ Л п Л ъ. Въ толковаши тЬже греч. 
слова передаются такъ: помъ1шдаюко пнунмьяге нъ 
БЪ1ТН плуе ^'пдъ1нхъ лпдъ. 

11, 20, л. 188 об. а Т1с; етса1рета1 — лще кто к е л н V н т ь с а, 
въ толк. 1!7>:;Н0СНТЬСА. 

11, 21, л. 189. тоX{^^.аV пер. д ь р 15 * т н, въ толк, с ъ м -ё т н. 

12, 1, л. 190 об. и 191. аиохаХофк; — 1лв л е н н №, въ толк. 
(5 к р ъ к 6 II н №. Под. образомъ, Гал. 1, 16, л. 202. атхоха- 
Хифа1 — 1!\ к н т н, въ толк. с& к р Ъ1 т н. 

12, 7, л. 192. Ьа [лг лоХаср1^у) — дл мн пакости д -б № т ь, 
въ толк, томить. , 

12, 11, л. 193. а<рро)V — и е м о у д р ъ< въ толк, в е :^ о у м л ь. 

13, 8, л. 197 об. ^^ оСкт^^Е^а переводится въ текстЬ и с т и и л 

и р <& с и о Т А, въ толк, только ИСТИНА. Въ ДанНОМЪ М'ЁСТ'Ь 

Г1 аХ7)^е1а пер. ръснотА и въ СлЬпченскомъ списк'Ь XII в. 

13, 10, л. 198. о1у.о8о1кг^ — с ъ ^ д а н и №, въ толк, с ъ г р д- 
я: 6 и и 1€. 

Галат. 1, 15, л. 202. асрор^(^е^V пер. и^Бнрлтн (|€гдл же 
БлТоволи въ и 2; в р А н К1 и МА, 6 аср6р1аа? (лг) въ толк, й л о у- 
V л т и: асрсорюто) лгрос; то Х7]риу[ла — с^ л о у V е и ъ ил проповедь. 

1, 18, л. 202 об. къ^идохъ въ нгероусАЛимъ съгдадати 
{1ато^Г1баи) петрд. Толк, нде и:5'ьокрА55НТЪ петрд — ат:7}г1 
^атор•^]с^соV Штроу. 

2, 2, л. 203 об. хат Шси.^ пер. едино, въ толк, о с о в ь. 
Посл'ЬднШ переводъ (б с о в ь) въ данномъ м-ЬстЬ читается еще 
только въ одномъ Чудовскомъ СПИСК'Ь; во встьхъ же осталь- 
ныхъ — какъ у насъ въ тексте (|€Днно Шишат.). 

2, 7, л. 205. то1^VаVТ^ОV — сот в ь р и ь, въ толк, п р о т и к ь н о №. 

2, 11, л. 206. 1ЛК0 -^А^рдуенъ (xатг'уVсоа[^^ЕVо^) мн в-б, 
въ толк. :^А:;орьиъ (зд'Ьсь же, впрочемъ, читается и а; л- 
5^ р А V е и ъ). 

2, 14, д. 207. КАКО [А^ыкы в г> Д и ш и [а'^а^у.а.'С^к^) нюдъи- 
ствовАти. Толк, ты вефи не сътворнши. ниже ннихъ и о у Д и 
(аVа^^'xа*(е). 
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2, 21, л. 209. ^шрЕаV— т о V н е, въ толк. бъсо\с>€- 

3, 1, л. 209. т1(; 6[ла^ ^^Зас)xаVЕV— кто ВЪ1 н л о у V н, въ толк. 
кто въ1 О С Л а С к л. 

3, 3, л. 209 об. оОтсод аVОV^то^ еатг. — тлко дн несм'ысдьин 
шсте, въ толк, н е р а ;; о у м I к н. 

3, 4, л. 209 об. тосгаита гтгаО'гтг ищ — колнко п (> н 121 С т е 
бшють. Толк. тоааОта р.ат7)V ^^гт:6V^атЕ — ТОЛНКА БЪСОук п 0- 
стрддлсте. 

5, 1, л. 220 об. (Оуо;; — н г о, вь толк, ш р ь м ъ. 

5, 6, л. 221 к-Ёрл лювовью поспъюфнсА (гV^руо^(^.ЕVУ,). 
Толк, трев-ь в-вроу снцю съД1биствобат н — о^Т тгу тати 
та^т■';V ^VсруЕТо■0■а^. 

Во всей рукописи мы могли отметить только шесть слу- 
чаевъ, въ которыхъ древн'Ьйшхе списки Апостола: ОхридскШ, 
Сл-Ьпченскхй и друпе, оказывались на сторон'Ь толковашя, 
а не текста. 

Вотъ они: 

1 Кор. 2, 6, л. 86. пръмоудрость же не вг>к(\ сего нн в д д к ъ 
(тш ару 0VтыV) в-ькл сего пръстлюфнхъ. Толк, кн 1\7,'Ь же 
(аруоVтас;) ^^океть. соуфлгл й ннхъ премоудрыгл В1;ТН1Л н рнторъ!. 
Ср. и ст. 8, л. 86 и об. Въ данномъ сдуча'Ь въ толковаши 
сохранился бол-Ье древшй переводъ, ч'Ьмъ въ текст'Ь: есть сра- 
вниваемые списки Апостола переводятъ о1 с^.^■/0VТЕ(;— кп 1\2,щ 
такъ что этотъ переводъ можно принять за первоначальный 
славянсшй. 

8, 2, л. 108. 7] уVа}^7^с; сристюТ — в нд-ьник рл^велнулкть, 
вътолк. р А и^ о V м ъ д ъ м с т ъ. Въ Сл'Ьпченскомъ, Шишатовац- 
комъ и другихъ древнихъ спискахъ 1-й редакц1Й — р л 15 о V ^^ "^ 
г р ъ д н т ъ. Первый переводъ (в и д -в н н 1€ р л ^ в е д н V д № т I.) 
свойственъ русскимъ спискамъ Апостола XIV* в. (2-й ред.). 

2 Кор. 11, 8, л. 186 об. 3 НН'КХЪ црквъ о у и м ъ (га6Х7]аа) 
въ толк. 6 к р А д о X ъ. Въ Сл-^пч. Шишат. и другихъ древн. 
спискахъ читается: [| о к р А д ъ. 

Гал. 1, 22, л. 203. вахъ же не^ндгемъ (отимоудь (тсо 
тгроасотт:^) црквАмъ 1110Д1;искАМЪ. Толк. 1ако н л н 1| л ио1его 
ме ^^НА'ЛХОуть — 6x1 у.а1 ^^■ч'V6о^V р.ои то тгроосоиоу. — Тсо тхросштссо 
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переводится л и 1| е м ъ въ Сл'Ьпченскомъ, Шишатовацкомъ и 
во ваъхъ сравн]р1Баемыхъ спискахъ Апостола. 

3, 29, л. 214 об. с^'п:Ер(ла — пдемд, въ толк, с 1» м д. Въ 
Охридскомъ, Сл'Ьпченскомъ и другихъ древнихъ спискахъ 
1-й ред. читается: с -в м д. 

Бф. 2, 21, л. 236 об. Vа6д— хрямъ, въ толк, ц'^къ!. 
Охридсшй, Сл'Ьпченск1Й и друпе древн1е списки 1-й ред. чи- 
таютъ таклш: 1| р к Ъ1. 

Въ этихъ шести случаяхъ надобно признать текстъ Апо- 
стольсшй въ нашей рукописи поправленнымъ; толкованге 
же сохранило отд-Ьльныя слова въ болЪе древнемъ славян- 
скомъ перевод'Ь. 

Мы перечислили по возможности всЬ случаи неодинаковаго 
славянскаго перевода однихъ и т'Ьхъ же греческихъ словъ 
въ т екать и въ шолкованш на оный, содерн«ап];ихся въ раз- 
сматриваемой рукописи. Въ спискахъ Апостола — Охридскомъ, 
Сд'Ьпченскомъ ц другихъ, начиная съ XII и до ХУ в. нахо- 
дятся многочисЕенныя параллели тому и другому переводу, 
и притомъ так^г^, что на сторон'Лз текста Апосто-ньскаго, какъ 
онъ читается въ нашей рукописи, оказываются всЬ лучш1е 
и древн^Ьйшхе списки Апостола до XIV в., — на сторошЬ же 
толковатп весьма часто стоятъ русскге списки Х1У в. и 
еще бод'Ье поздре. Выводъ изъ всего этого тотъ, что Апо- 
стольск1Й текстпь въ нашей рукописи бы лъ взятъ уже готовый, 
древн'Ьйш1й, а Ц1е вновь переводился съ толковатемъ. Даль- 
нейшее с.шичеихе текста нашей рукописи и толкован1я на 
Оный представляетъ также многочисдеиныя доказательства въ 
пользу нашего вывода. 

2. Въ сл'Ьдующихъ случаяхъ для передачи греческаго слова 
въ толковаши употреблено славянское слово отъ того же 
Щтя, что и в'ь текст'Ь, но — иного образовангя: 

Ргшл. 2, 4, л. 16. •/] (^.ахроО'и[Л1а переводится въ текст-Ь 

г Ь р П'Б Л Ь С Т Ц II 16 (или б Оу ДЬрЛ^ЛИИ и Т Ь р 11 П л 1> с Т в и Н N6 

роднши), въ толк, д ъ л г о т ь р п 1; и II 1€: того ради тьрпнть. дл 
"е д ъ л г от I» р II в и и 1Л нлмъ воудеть кинл. подьшю иеролге- 
НН10 — оО^ 1уа Г(^ ^а.xроЬ^^^[йа '/р'/)а7) гк а(рор[ЛУ)V [леГСоуос; хата- 
ДРЕви. слАняиои. иер. 6 
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срроV'^аЕ(ос. Также 1 Кор. 13, 4, л. 130 об. Зам-Ьтимъ зд-Ьсь, 
что древн1й сдавянск1й переводъ библейскаго текста отли- 
чается свободою въ передач'Ь греческихъ словъ, тогда какъ 
поздн'Ьйш1е исправители заботились прежде всего о букваль- 
ной близости перевода къ под.шннику. Въ данномъ случае 
греч. р,ахрО'8'и[Л1а переводится вм-Ьст^ съ нашею рукописью 
ть(>П'БЛЬств111€, тьрп'БНН1б ВО вс^хъ спискахъ Апо- 
стола до ХУ В., — Форма д ъ л г о т ь р II ъ II н № встр-Ьчается 
ВЪ Чудовскомъ списке и въ спискахъ ХУ в. и, какъ бол-Ье 
соотв-Ьтствующая греческому слову, принята въ нынФшн1й 
печатный текстъ. 

6, 20, л. 32 и об. гЛгбгЗсро! г,тг — с в о к о д ь Б 1; с т е, въ 
толк. своБОДЬнн Б ист е. Неизм'Ьняемая Форма придаг. 
с в о Б о д ь особенно часто употребляется въ древн-Ьйшихъ 
рукописяхъ, и въ данномъ случа'Ь она читается въ Охрид- 
скомъ, Сл'Ьпченскомъ и другихъ древнихъ спискахъ Апостола. 

Такъ и во вс^хъ посл^дующихъ случаяхъ вс^ лучш1е изъ 
древнихъ списковъ постоянно являются на сторон-Ь текста, 
а не толковатя. 

6, 21, л. 32 об. то тгХо;; — к о н ь V н н а, въ толк, к о н Ы| ь 
Ср. 10, 4, л. 51. 

9, 23, л. 49. 'п:ро•/]то^[лаС)^V — п реже о^готовл, въ толк. 
прооуготовА. 

12, 1, л. 59 об. пр1БДъстлвнтб телесА влшл жьртвоу жнвоу 
стоу оугожбноу Бвн — ^^а^аV еОареатоу. Толк. нюдинскА 
телесьнл соуфн. не т^-пхо в-в стл н блгоо^годьнл (еОа- 
рЕсгто(;). Въ Охридскомъ списке: ягрътвл; — о уг о л: д е м ;;;, 
въ Сл-Ьич. о \' г о д ъ II л;. Переводчику толковашя эта Форма, 
очевидно, показалась недостаточно выражающею греч. слово, 
и онъ прибавилъ в д л г о, въ соотв'Ьтствхе греч. еО, отчего 
и получилась Форма влгооугодьнъ! н. Под. образомъ, 
2 Кор. 8, 12, л. 176 об. сОтсроо^Осхтос; перев. въ текст:Ь п р н- 
1Л т ь II Ъ1 к, въ толк, в л г о II р Н Щ Т Ь Н Ъ1 н. 

12, 1, л. 59 об. — 60. Хатрги — с л о у л! ь и н №, въ толк. 

с л о у Л! Ь в д. 
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13, 1, л. 63 об. 1'^оиаш — в д д V ь с т в о, въ толк, клясть. 

15, 20, л. 73. ср^Xот^[ло^[лЕVОV — п р о с т (> л н о, въ толк, (^{ко- 
Т1[л1а пер. дювопрострлньстко. 

1 Кор. 1, 1, л. 79. I1соа■9'гV■/^(; — С о с т ь н ъ, въ толк. С о- 
сто н н н. 

1, 20, л. 82 об. ура{Л[л.атг6(; — кннгъунн, въ толк. 

КННЖЬН1КЪ. 

1, 30, л. 84 об. С70ср1а пр:БМоуд(>ость, въ толк, м о V Д- 
р о с т ь. 

Зд-Ьсь же — ау1аа(л6<; с в а т ь б а, въ толк, о'с ц| е и н №. 

2, 2, л. 85. ха1 тойтоV Еата^р(о[^^.гVОV — н сего про пат А, 
въ толк, н того р л с п А т А. Подобнымъ образомъ, Гал. 2, 
20, л. 208 об. Хр1атср а^Vсатайрсор,а^ — съ Хсъ п р о п д т ъ 
1€ с м ь, въ толк, с ъ р А с п н н л ю с д. Въ Шишатовацкомъ 
Апостол* 1324 г. читается также: пропета, пропеть 
№ с м ь. Формы п р о п А т н, 11 р О п А т н 16 ДОВОЛЬНО употре- 
бительны въ самыхъ древнихъ памятнш«ахъ. Такъ, онЪ встр'Ь- 
чаются въ Остром1ровомъ Евангел1и (1оан. 19, 6. про п ь- 
н н, 18. про ПАША. Ме. 26, 2. п р о п ат н 1€) и въ древ- 
нихъ глаголическихъ рукописяхъ: Евангелш Григоровича, 
Светогорскомъ и друг. *) 

2, 11, л. 87. та тоО г)гои пер. ЕОжествьнъ|йхъ (тлко 
н Б0!пествьнъ1нхъ ннктоже не р(\;о^м1>), въ толк, бжнн'хъ. 

10, 13, л. 118 об. г] Ех|3а(л? — н^водьстко, въ толк. 
н:;веденн №. 

12, 22, л. 128. та ооxойVта (лгТ^т] — м н А Ц1 е и с а 0<сдн, въ 
толк, м н н м л 1а. 

13, 11, л. 131 об. V7^т:^о; — м А Л д ь н Ы) ь, въ толк, м л я Д ъ 

14, 8, л. 133 об. а^1^]XоV срсоVУ^V — б е:5В'ВСтьнъ гдл", въ 
голк. гдл н е в -в д о м ъ. 


*) Сы. ^а§^с, Ввсдепхе (Пуос1) къ Ассемшиеву Евапгел1Ю, (над. Каск! , 
2а§геЬ, 1865), зи'. ЬХУ1, гд'Ь д'Ьлается ссылка па иадан1о П. Шафа- 
рика: РаинШсу Ыа11о18ке1ю р18епш1си11, II Ргахе, 1853, зЬг. 49, изъ чте- 

V 

шя 1оап. 19, 10—28, и на его 1ке статью въ журиал'Ь Саворхз Мизеа 
Кга1. Сезкеко, 13 Ргахе, 1864, зу. 2, зЬг. 215, лзъ Ев. Марка 16, 6 
(•I ЦО II д т д с г о). 

6* 


_ 84 - 

14, 12, л. 134. Ъа. ~Ер1сгс1ги'/)тг — д л к Ъ1 н :^ г» Ъ1 к л № т ь, въ 
толк, дл II з; в Ъ1 т ъ V ь с т к о V 1€ т е. Ср. 2 Кор. 1, 5, л. 152; 
3, 9, л. 160; 8, 2, л. 175. 

15, 42, л. 144 об. сы€тьсд къ нстьд'ьннн, въ толк. 

КЪ Т Ь л 10 (Ь (^Ь'О^а). 

2 Кор. 3, 16, л. 161 об. то хаХи[л{л,а — п о к |) Ъ1 к л л о, въ 
толк. II о к р о к ъ. 

5, 19, л. 168 об. ^латаXXа^7а^^V— с ъ м н р д т н, въ толк, п р н- 

М Н р А Т II. 

7, 11, л. 174. ЕХ(^'1Х7]г71с; — м ь с т ь, въ толк, б) м ь 1}а е и н к 
11, 3, л. 185 об. V] атгАбту]!; — п р е и р о с т н ш, въ толк. 

и () о с Т Ъ1 II уА. 

Гал. 1, 4, л. 200. ■7го^/]р6с; — д о \|' к л к ь N ъ, въ толк, д о у- 

К А Н Ъ1 И. 

3, 21, л. 213. гА гтсауугХсас — 6 Б Ъ т О в (I и н 1а, въ толк. 
о и -ь ф й II н 1Л. Ср. 4, 23, 28, л. 218 об. 219 об. 

4, 31, л. 220. т,ул81СУ.'Г1С, тгхуа — () л к Ъ1 м н II л У л д л, въ 
толк, р а г. II V н ф л. 

Еф. 1, 5, л. 228. и1од'с.о'кх — о у с Ъ1 и 6 н н №, въ толк, с ы- 
II о к ь ст и о. 

1, 19, л. 231. V] Е^^груЕюс — д -ь 1Л и н 1е, въ толк, д -ь н с т к о. 

2, 11, л. 234. [7,V7][^,оV5^^гтЕ — п омните, въ толк, и о м н- 
н АН т е. 

3, 10, л. 238. Ь тоТд, Етгоира^пок; — и л икс к Ъ! н х ъ, въ толк. 
оОрауюд — и ВС и Ъ1 н. 

3, 19, л. 239 об. '/] уVа)а■^(; — р л х; о V м ъ, въ т.олк. о у м ъ. 

И тякъ, и съ этой стороны очевидна не только разность, 
но и несомн1пшо большая древность перевода текста посла- 
н1й Апостольскихъ сравнительно съ переводомъ ополковатн, 
содержащагося въ разсматриваемой рукописи. Несомн'Ьнно 
открывается это изъ того, что тепстъ нашей рукописи — 
да'/ке въ тонкостяхъ строентя словъ — повсюду согласуется съ 
лучппгми и древн'Ьйшими списками Апостола: Охридскимъ, 
Сл'Ьпчсиским'ь и др., тогда ттъ .толков анге представ ляетъ 
Формы СЛ01Л), употребительный большею частно въ русскихъ 
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спискахъ Х1У в., также въ спискахъ ХУ в., <1'ормы, приня- 
тыя по большей части въ ныргЬшшою печатную Виблхю. 

3. История славянскаго перевода свящ. писаи1я представ- 
дяегь многочисленные прпм^^ры того, что поздггЬйипе испра- 
вители славянскаго текста все бол'Ье переводятъ на. славян- 
ск1й языкъ так1я слова, которыя въ древн1^йших'ь рукописяхъ 
оставались еще непереведениыми; отсюда совершенно осно- 
вательно закдючаютъ, что рукопись т'Ьмъ больше носитъ при- 
8наков7> глубокой древности, ч'Ьмъ больше въ ней пепереве- 
денныхъ словъ. Сравнивая въ этомъ отношеи1И переводъ 
текста и толковангя в'ь нашей рукописи, на,ходимъ, что 
и'Ькоторыя гречесюя слова, непереведениыя вт^ текст'Ь, въ 
толкован1и завгЬняются соотв^Ьтствующими славянскими. Такъ, 

Римл. 2, 27, д. 19. носоуднть роднтельнйчл ок()0 1{оустн!й 
{ау.рориат1а) ^дконъ скомьулвлюфн. Въ толк. :слро(<иа1{гл перев. 
II 6 б И () ъ :; (\ н те. Во вс%хъ древнихъ спискахъ Апостола 1-й 
редакцш, до Х1У в. греч. ахро|Зи<7т[а оставлено безъ перевода 
(Сл'Ьпч. я к () о к о V с т н к, Хлуд. 28 л « р о в ь с т к и е, Шиш. 
л 15 р о к е с т н га и т. д., даже Чуд. д к р о к и с т ! 1й). Подоб- 
нымъ образовгь, греч. ахрсриатЬ. въ тскстп оставлено безъ 
перевода — и опять согласно съ лучшими изъ древн'Ьйшихъ 
списковъ — Римл. 3, 30, л. 23 (д к р ъ к ь с т н !а); 4, 9, л. 24 
(о и р ъ в е с т к II 1л). Зам'Ьтимъ зд'Ьсь, что въ спискахъ 1-й 
редакцш: Сл'Ьпчеискомъ, Хлуд. 28. 35., Шишат., Гильф. 14. 
ау-ро^ионш оставлено безъ перевода еш,е тамъ, гд'Ь въ нашей 
рукописи (и въ текстп)] оно переведено; такъ, Римл. 2, 25 

(д к р о к о 1сс т II т.)-) 26; 4, 10, 11. 

Ср. Гал. 2, 7, л. 205. нъ ютвьрнь !;51дпсъи1в га^о кт.рокдно 
мн есть еуллте н с 6 о к р о ш и н м (г?]с сарэЗисгг^а;) глкоже 

ПбТрОВН Ю I! р о 16 II 1Ие (-7]С Т:гр1Т0р,7)^). То.1К. ЗЛ850 ПуВПрИУЯ 

ел еуллше 6 неб к р т» 7^ л и и м (гг,с; а.у.ро'^иат'.'хс). Въ спискахъ 
Сл'Ьпченскомъ и Шиилатовацком'ь Г11еч. ауро^Зисг'/;/., тгсрио).»./] 
оставлены безъ перевода: д н р о и о у с т и д, п <-: р п т о м {з; 
ахро|Зиат1а, кром'Ь то1Ч), тк» переводится г/ь спискал'ь Гильф. 
Л';;№ 13, 14, 15. Ыебез^ь основа 1П!Т, кажется иа:\гь, можно думать, 
что и унотреб.иенное въ нашей рукописи 6 I? р о !е о и и: есть 
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испорченная Форма изъ греч. ахро^иат^а» По крайней м'Ьр'Ь, 
проФ. Миклошичъ сравниваетъ это слово съ о к |Ю в н с т н 1Л *). 

1 Кор. 3, 10, л. 89 об. 1Лко 11р'БМ0\|'Д()ъ л(*хнт€КТ0 11ъ 
(ару^тгxтсоV) ОСНОВАНИЮ положнхъ. Толе. премоVД|)Л севе :50веть. 
стдр-вн др-Бкод-Елю (ар5(^тгxтоVа). не хвллд севе нъ хота 

1ЛБНТН. 1ЛК0 то ЮСТЬ СТА()11Н Д|)'БВОДГ»ДА (ару ^Т&XТОVО(;) 

моудроу. тяковож полошнтн 6сновлнн1е. гегке 1есть хся. ^). Въ 

Охридскомъ, Сл^пченскомъ и во вс^хъ почти древнихъ спи- 
скахъ 1-й редакцш греч. ар5(^^тгxтсоV оставлено безъ перевода. 
Но 6^^'/^^т^V.xшV перев. Д(>'БВ0Д'БЛА въ Апостоле 1307 г., въ 
Типогр. списк-Ь № 40., и въ русскихъ спискахъ Х1У в. 2-й 
редакцш (Толстовскомъ, Погодинскомъ и др.). 

9, 17, л. 114. оЫоVО[^^.^аV и27с[атЕи(ла1— н к о н о м И га пре- 
длнй мн 1есть. Толк. ст()01€НН10 оув-ьрнхъсд. Всчь древще списки 
1-й редакцш — на сторон-Ь текста. 

Наоборотъ, 1Кор. 4, 1, л. 92 и об. оЫоV6(лог; переводится 

въ тексте — П р и с Т А в Ь Н Н к Ъ: ТЙКО НЪ1 ДЛ МЬННТЬ УДВКЪ. пхко 
СЛОуГЪ! ХВЪ1 Н ПрНСТАВЬННКЪ! (д.Л0V6[Л0^^) ТАННЪ БЖНН. 
Толк. НЪ1Н1Б БЪ:;ВЪ1ША1€ТЬ 1А. СЛОуГЪ! ХВЪ1 ^овд н и к о н о М Ъ1 

(о^xоV6[ло^<;). Однако, и во всйхъ древнихъ спискахъ до XV 
в. въ данномъ м-ЬстЬ о1у.оу6у,о(; переводится словомъ п р н- 
с т А в ь н н к ъ. За т^мъ, въ толковаши — черезъ несколько 
строкъ — рядомъ съ непереведеннымъ греч. словомъ ставится 
и славянсшй переводъ: нкономъа строители тлннамъ 
!;0Беть — о^xоV6[ло^(; (л^ату)р^соV шАел. ОЫоV6[^^,о^ перев. строи- 
тели въ Чуд. и въ СП. ХТ в., такше и въ ньшФшнемъ 
печатномъ текст'Ь. 

2 Кор. 3, 1 — 3, л. 158. 1шаток'Г] неоднократно читается 
епистолига ,въ толк, посланию. 

9, 4. л. 179 об. постыднмъсА мъ1 — въоупостАсн сей 
ПОХВАЛЪ! (ЕV ТУ] итгоатасгес табт/) т'^с; хаиу^/)сгесо(;). Въ толк. 


*) М1к1о81с11, Ъех1С0п ра1аео81оу-8гассо- кипит, 1862 — 65, стр. 500: 

о к () о 16 Н II №. 

») Не совс'Ьгь точный переводъ. Греч. оо(^6V е«иго\ х«ХеГ '«р^'^х^о^а 
оо'х глагушу 50(0^оV, «ХХя ^оо\оу.^Vод ^нГ^вс, оп гоото |'(тпу «хчгехгоуо? (тоув, го) 
го18гоу ЭеГуйс .^е'/лёХсоу, гоохёап у^рюго'у. 
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I 
Оноагабк; дерев, удсть. ВсЪ древше списки 1-й редакции въ 

обоихъ этихъ случаяхъ стоятъ на стороне текср!. 

Есть, правда, и-Ьсколько и обратныхъ случаеръ, т. е. что 
слова, переведенныя на славянстй языкъ въ шепс\тгь, остав- 
лены безъ перевода въ толковангщ но и зд^Ьсь, на сторон'Ь 
текста ваь лучш1е изъ древиихъ списковъ 1-й редакщи. Такъ, 

2 Кор. 2, 6, л. 156 об. V] г1Т1тс[Л'.а дерев, п (^ к А :; и ь (до- 
вольно ,Б0 такокомоу м о к а :; н ь сн. 1акож6 с5 с^^ногъIнx'ь), въ 
Т0.1ГК. покй^нь епитьмнга. Но, помимо того,, что и въ 
самомъ толковаши впереди греческаго слова стоитъ его сла- 
вянская зам'Ьна, во ваьхъ вообще спискахъ Апостола гта-ц^к^а. 
передается славннскимъ словомъ, и притомъ въ (|)лгЬпченскомъ, 
Шишатовацкомъ и другихъ спискахъ 1-й редакщи — словомъ 
п о к А :; II ь (въ русскихъ спискахъ Х1У в. 2!-й редакщи — 
({л:;нь, въ Чуд. и въ спискахъ ХУ в. !;(\(1р'БфбК:). 

2 Кор. 2, 11, л. 157. 6 аатауа дерев, и 6 п рн га^ н ь: дл 
не ОБНДНМН воудемъ й н с п р н (я :; н н (бтгб тоО ^гатаVа). Въ 
толк, читается: й сотонъ». Но во втхъ древнихъ спискахъ 
Апостола 1-й редакцш читается какъ у иасъ т^ъ тексгЬ. За- 
м-Ьчено, что въ древн'Ьйшихъ спискахъ Еванге.|пя и Апостола 
чуж1я слова: <7атаVа, 7соVV)р6?, Зь/х^окос, переводятся однимъ 
славянскимъ сювомъ: н б п р и г:\ :; н ь, вм-Ьсто чего доздн'Ье 
введены въ употреблеше въ славянскомъ текст* — с л т л н я, 
л о V к й в Ъ1 Н, Д I д к о л ъ. *) 

Въ сл^дующрххъ случаяхъ, иапротивъ, древМзйш1е списки 
Апостола оказываются на сторон'Ь толкованхя: ) 

1 Кор. 8, 4, л. 108 об. Е^'осоXоV пер. к о у м н (> ъ, — въ то-ик. 
н д о л ъ. Подобнымъ образомъ, гь^соХом — отд'Ьльно и въ сло- 
жеши съ другими. словами — переводится въ текстуЬ к о у м н (> ъ 
еще 1 Кор. 8, 10, л. ПО; 10, 7, л. 117 об; 10, 14, л. 118 
об; 10, 19, л. 119 об; 2 Кор. 6, 16, л. 171 об. Переводъ 
Греч. г^8^о'коV словомъ к о V м н р ъ встр-Ьчается^чишь въ рус- 


^) См. .ча:Гапк, Р. ИЬсг с1сп ХТгзрпт^? ипс! сИс Иолша!.!! сТез дТадо- 
ИИзтиз, Рга§, 1858, 8. 37 — 38. 1а81с, Введенхе къ Б^вапгедхю Ассе- 
иан1еву, акг. ЬХХШ. 
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скихъ спискахъ Х1У в. 2-й редакцш; вс-Ь же остальные списки 
Апостола и въ томъ числ-Ь древн'Ьйш1е: Охридскхй и Сл^п- 
ченсюй им-йготъ н д о л ъ. 

14, 9, л. 133 об— 134. коудете ко въ к-втръ (г1<; агра) 
глфб, — въ толк, н л л ё |) ъ. Въ спискахъ: Сл'Ьпченскомъ, Ши- 
шатовацкомъ, Гильф. 14 и В'Ьлградскомъ № 211 чит. къ 
А еръ. 

14, 11, л. 134. во^доу глфемоу мнк с т р д и ь и н к\ н гллн 
мнъ стр А II ь м н к ъ (рар^аро*;), въ толк, к Л () К й р ъ. Въ 
Сл^Ьпч., Шиш., Гильф. 13., В^лгр. 211., 215 таклш варВАръ. 
Переводъ Греч. |Зар|ЗарО(; — с т р А н ь м н к ъ не встр':1&чается 
ни въ одномъ изъ сл:авянскихъ списковъ Апостола и долженъ 
быта признанъ ^русскою заагЬиою чужаго слова, подобно тому, 
какъ г■0•Vос; — -и 15 "Ы к ъ по югославянскимъ рукописямъ — въ 
русскихъ спискахъ передается словомъ с т р й н й. 

14, 26, л. 136. ^];аХ[л6; — п -й, въ толк, п е й л о м ъ. Соглас- 
но съ толковашемъ читается въ Сл'Мч., Шишат, и друг. 
древнихъ спискахъ Апостола. 

Вотъ вс'Ь случаи,"' въ коихъ тскстъ нашей рукописи пред- 
ставляетъ поздн'Ьйшую, русскую зам^Ьну чуяшго слова, тогда 
какъ въ шолкованш оно оставлено безъ перевода. Въ этихъ 
четырехъ случаяхъ толковаше — согласимся — в'Ьрн'Ье, ч'Ьмъ 
текстъ, передаетъ первоначальный переводъ Апостола. Но 
за всЬмъ т^мъ, приведенные выше прим'Ьры того, что въ 
текст'Ь, согласно съ лучшими древн'Ьйшими списками, остав- 
лены непереведершыми татя гречестя скова (ахро|Зиат1С(, опруь- 
ТЕХтсоу, о^у.0V0[^^,^а, етс'ЛтоХу), \Л1оат(х.б1<;), которыя въ то.11ко- 
Бан1и передаются соотв:Ьтствуюп1,ими славянскими, по позд- 
н'Ьйшимъ спискамъ, — также свид^Ьтельствуютъ о большей древ- 
ности перевода твиста, сравнительно съ переводомъ тол- 
коватя на оный. 

4. Разность перевода текста и шолповангя въ Сииода-ньной 
рукописи 1220 г., паконецъ, несоми'Ьнпо доказьшается т1шъ, 
что переводъ то.июванхя предполагаетъ въ и'Ькоторыхъ слу- 
чаяхъ гтыя гречеспш чтенгя (вар1аиты), отличныя отъ тЬхъ, 
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как1я приняты въ славянскомъ перевод^Ь текста послан1й Ап. 
Павла. Вотъ эти случаи: 

1 Кор. 2, 1, л. 85. къ^к-Ьфона кдмъ тдниоV ([^.'^с7^/]р^0V?) 

БЖНЮ. Толк. СМЬрТЬ БО ПрОПОВ-ЬДй XНОV. ТЬМЬ Н СЪВ'ЬД'КТеЛЬ- 

с т в о ((лартбрюу) НЕГО :50веть. Въ древнихъ греческихъ кодек- 
сахъ: Синайскомъ, Александр1йскомъ и Ефрема Сирина, влгЬсто 
обычнаго [^^арт^р^0V, читается (лиот/^р^оу. 

7, 16 — 17, л. 104. Толковаше этихъ двухъ стиховъ, очевидно, 
не соотв'Ътствуетъ тексту и предполагаетъ другое чтеше гре- 
ческое. Текстъ читается такъ: уто вьсн жено йфе моугкл спсбшн. 
нлн УТО в-ьсн моугкю йЦ1€ 2кено1с спсешн. т ъ к м о комоугкдо ако 
()01:5Д'ЬЛН Бъ. когождо шшгке прТ^^вл гь/тлко дл ходить. Т ъ к м о — 
с1 [Л7] зд-Ьсь отнесено къ послгьдующимъ словамъ: комоугкдо «хко 
рД'^Д'йЛН къ. Такъ и во ваьхъ славянскихъ снискахъ Апостола, 
такъ и въ нын'Ьшнемъ печатномъ текстЬ. Но въ толкован1и 
частица й р^ отнесена к'о предшедствующимъ словамъ, и от- 
того получился такой смыслъ: т ъ к м о комоугкдо.'.' еже жсть 
о^коудоу В1.СН. лн спсешн нлн н 6 с п с е ш н. не {двъ во >€сть 
В0\сд01|*Ц1е1€ (тоит€(7Т1, 7г6а)'ЕУ 018а<; II алаек; е1 (лу; сгсоаг'.с; а1-г\ко^ 
•уар то [лгХХоу]. ') Весьма важно зам'Ьтить, что въ греческой 
рукописи толковаго Апостола X — XI в. Синод. библ1отеки № 
98 и въ тексшть, соотв-Ьтственно толкованш, частица 11 [л.'(^ 
отнесена къ предшедствующему слову: ао^аис. 

9, 19, .т. 114об. дл вел прнокрдфШ (гж тгаутас; у.гр(?-/)сг(о). 
Также читается въ Охридскомъ, Сл'Ьпченскомъ, Македон- 
скомъ и другихъ древнихъ спискахъ 1-й редакщи, такъ что 
этотъ переводъ мо?кетъ быть признанъ первоначальнымъ. Но 
въ толкованш принято другое чтете греческое: дд спсоу 
м н о г Ъ1 (иоХХобс;?). Близкое къ сему греч. чтеше: тоид -кХш- 
уас ТишендорФОмъ принято В7> основной текстъ, какъ под- 
кр'Ьпляемое древн'^Ьйшими греческими кодексами. Изъ славян- 
скихъ списковъ Апостола 1-й редакщи — Апостолтз 1307 г., 
Хлуд. 28. 31., Типогр. 40, а равно списки остальныхъ трехъ 


^) Ср. Опис. Слав, рукописей Сип. библ., 11: 1, стр. 14(5. 
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редакцШ читаютъ: дл многкАншд прнюврАЦЛО — Ьс/. то1><; 

12, 31, л. 129 об. рьвьноунтб жб длровъ большннх ъ— 

(^7)Хойтг 5е тос у^:^^.^^й]^л'::а та [лг^^ОVа. Такъ во вс%хъ древнихъ 
спискахъ 1-й редащш, кром^ Апост. 1307 г. и 1312 г. Но 
въ толковаши читаемъ: не ре б6ЛН1а. нъ оуньшА||| — оОх 
гТтсЕ [лгуаХа, аХХа та хрг1Ттоуа. Въ Апост. 1307 и 1312 гг. 
и въ русскихъ спискахъ 2-й редакщи чит. рьвьноунте же да(>мъ 
оуньшнмъ (Чуд. дйромъ лоуушнмъ). у ТишендорФа 
указанъ вар1антъ xрЕ^ттоVа, вм. [лг^'(оVа. 

15, 55, л. 146 об. къде тн шртн поб-бда. кде тн лде 
5К л Д О — т^оО сои •3^аVатЕ то "пу-ос,', тгоО сгоиа!^?) тоxЕVТроV. Въ толк, 
слова: п обид а, жйдо переставлены, какъ и въ греч. тек- 
сте по Синодальной рукописи толковаго Апостола X — XI в. 
№ 98: тгоО сои ■О'осуате хЬ xЕVтроV; тгои аои а^у\ то VXу.о^. 1 
Кор. 15 гл. стихи 47 — 57, назначенные для чтенк въ субботу 
4-ю поста и вообще за упокой, большею частш не помгь- 
щаются въ Апостолахъ — апракосахъ, т.-е. расположенныхъ 
по дневнымъ чтешямъ, такъ что изъ древнихъ^списковъ — апра- 
косовъ означенные стихи читаются Т0.1П1К0 въ Апостол'Ь 1307 
г. Въ этомъ списк'Ь, а также въ В'Ьлгр. 211., Толстовскомъ, 
Погодиискомъ и въ спискахъ XV в. читается согласно съ 
толковашемъ: ж д л о — п о в >& д а. Но въ полныхъ спискахъ 
Апостола ГильФ. 13. 14. 15 (1-й редакц.) читаемъ, какъ въ 
шекстп Синод, рукописи 1220 г. гд-ь тн сьмрьтн и о б -б да. 
гдъ тн лде ж € л о. Такъ же различно ставятся въ греческихъ 
спискахъ Апостола ^Ххос, — xЕVТроV, какъ это показано у Шоль- 
ца и ТишендорФа. 

Весьма важно, что и въ гтыхъ чтетяхъ греческихъ текстъ 
послашй Апостольскихъ по Синод, рукописи 1220 г. согла- 
сенъ съ лучшими изъ! древн-Ьйшихъ славянскихъ списковъ 
Апостола, тогда какъ то.1шован1е предлагаетъ варганты, или 
совсЬмъ не встр'Ьчающ1еся въ славянскихъ спискахъ Апо- 
стола, какъ 1 Кор. 7, 16 — 17, или ж:е принятые въ и'Ькото- 
рыхъ только, и то позднихъ спискахъ, какъ это показыва- 
ютъ вышеприведенные прим'Ьры — 1 Кор. 9, 19; 12, 31; 15, 
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55. Несомн'Ьнно сл-Ьдуетть отсюда то, что текстъ Апостоль- 
ски въ разсматриваемой рукописи не былъ переводимъ вм-Ь- 
ст:Ь съ толковатемъ, а взятъ уже готовый, древн']&йш1Й. 

И такъ, отлич1я славянскаго перевода шолковангя отъ пе- 
ревода текста Апостольскаго въ Синод, рукописи 1220 г. 
состоятъ въ томъ, что 1) для передачи греческаго слова въ 
толковаши употреблено совсЬмъ иное слово славянское, ч'Ъмъ 
въ текст^Ь, 2) употреблено слово отъ тогоже корня, но иначе 
образованное, 3) переведены н'Ькоторыя гречесшя и вообще 
чуж1я слова, которыя въ текст'й оставлены безъ перевода, и 
4) въ толкован1и приняты въ нЪкоторыхъ случаяхъ иныя 
ъ^.еческгя чтетя, отличныя отъ принятыхъ въ славянскомъ 
перевод'Ь текста. Мы вид-Ьли, что во всЬхъ этихъ случаяхъ 
лучш1е и древшЬйш1е списки Апостола оказываются на сто- 
рон'Ь текста, ч-Ьмъ и доказывается его бол'Ье глубокая древ- 
ность сравнительно съ переводомъ толковашя, которое пред- 
ставляетъ текстъ Апостольсшй частш въ новомъ, част1ю въ 
исправленномъ перевод*. 

Ко всему сказанному объ отношенш славянскаго перевода 
текста и толковашя на оный въ разсматриваемой руко- 
писи должно присоединить еще сд'Ьдующ1я два зам*чан1я: 

1. Текстъ очень часто рэсположенъ несоответственно тол- 
ковашю, т. е. въ толковаши объясняется или бол'Ье или ме- 
н-Ье словъ, нежели сколько поставлено въ текст'Ь. '). Случаи 
несоотв-Ьтственнаго расположешя текста и толкованхя встр-Ь- 
чаются, напр. на л. 11 об. и 12, пррг объясненш Римл. 1,9 — 
11; на л. 16 об., Римл. 2, 7; л. 71 об. и 72, Римл. 15, 8; л. 
124 об. и 125, 1 Кор. 11, 34 и т. д. Въ греческой рукописи 
тожоваго Апостола X — XI в. Син. библ. № 98, которая со- 
держитъ тоже толковате, что и славянск1й Апостолъ 1220 
г. текстъ Апостольсюй пишется отд-Ьльно; объясняемыя же 
слова и соотв'Ьтствующее имъ то.1КОван1е обозначаются — д.ия 
ясности — ОДНИМИ н т'Ьми же буквами греч. алфавита, 

') Ср. Оиис. Син. библ. II: I, стр. 147. 
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2. Въ текст* нередко встр^Ьчаются грубыя ошибки писца, 
которыя въ толкованш исправлены, или — пропуски сдовъ, 
чего не видимъ въ толковаши. Такъ, а) ошибки писца: 

Римл. 4, 11, л. 24 об. въ текст* ошибочно написано: н \- 
Б а в л е N н №, вместо й :; и л м е м н й (ха1 щ]Х1\^-^)\ въ тол- 
коваши неоднократно читается: ;^11АМ6НН1€. 

11, 88, л. 50 об. сб полагаю въ сноп^ камснь п()бтъ]|(АНН|д н 
скрьжАЛЬ '^ДВ'ЁТД (?греч. -/ш 7^гтраV ау.су^а'кои). Толк, пре- 

ТЪ1КАПН10 НСЪВЛАЯ!Г16ННЮ КАМбПЬ ГА НМ6110\'№ТЬ. (ОНЬ Ж6 

П(>6ТЪ1КАШАСА нсъБЛА^мншА ммо:;н — тт:роах6(Л[латос; 1^^0Vxа1 
'п:гтраV а/.аVоаXо^ тоV у.и хаХеТ. е/. т^0V г1<; аит6V 'п;рос^xо^|^аVТсоV 
ха'. (7xаV(5аX^сг■6■еVТШV то 6^о[ла гтП'Ог.ц. 

2 Кор. 3, 7, д. 160. ^мкъ1 рд/цн лнцл жго » р е д ъ с т о- 
ГА ф 10 10 (? Т7)V xатар•^|'о^[^^ГV^]V). Толк, монсн не (1(^6ВЪ1ВА101}110|6 
нмв слАВОу. нъ п р 6 с т А 10ф ю Ю (xатаруо^{^^IV7^V). 

12, 13, л. 198 об. итхкр хае; "кота^ 1ху.'к'/]ашс, — ПАУб прунхъ 
прркъ (?), въ толк. пАуе проуннхъ чрквъ. 

13, 4, л. 196 и об. у.ой уар гсгта^рсоО'У) гН ааО'с7с1а^ — ИБО 

Афб П р Н 1А Т Ъ Б Ъ1 Ю иеМОфН, въ толк. рАСПАТЪСА. 

Еф. 4, 2, л. 240 об. (лгта7сас»'/)(; таис1УО(ррос;6у7](;'/,а1 тграиг/)ТО(; — ■ 
съ вед кою съм-Ёреною моудростню н к р г. п о с т н ю (?); въ 
толк, с'ь смпреномоудрН1ШЬ н к р о т о с т н ю. 

4, 3, л. 240 об. тъфДфесл влюстн о ^ с п е и н ш (? гV6тV)та) 
дхд; въ толк. схрАпимъ шднмьство (т/^V еV6т•/]та) стъ1нмь 
ДЙНО нлмъ дхъмь. 

б) Опущек1я словъ въ текст*: 

Римл. 1, 29, л. 15 опуп1,ены посл*дн1я два слова: 
л с т н, 15 л о м р лк '| д — ооЛои, ул'Ао-Г1\к'ш<;. Въ толковании же 
объясняются и эти два опуш;епныя слова: л ь с т ь (56XоV) ж^^ 
шже ПА врлтню св-ЕТн къ'^ньннн. г^лооБЪглие гке <; л о и р л к н 16 
(ха-ло'/]0г1а7). Объясняется такяге пропуш,еиное въ начал* 31 
стиха 1 гл. слово: и е р а ^ « м п м. 

1 Кор. 14, 26, л. 136 опун];еио: с и д :^ а » и ш и м д т ь 
{^р^^■^^'^Е^с(.V 3/^1). Въ толкованш же объясняются и эти слова: 
Афе с к А ^ А II Н 16 Н М А Т Ь. И МОЖбТЬ 1А:^Ъ1К0МЪ съка^дтн. къ 

еднномо»[ конфо ^^рл. 1еже 1е<;ть ^ддтн црккь. 
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I 
Въ связи съ вышеприведенными основашями, и эти два 

обстоятельства, т.-е. несоотв'Ьтственное распо.в[ожен1е текста 
и толковашя, так?ке грубыя ошибки и пропуски, встр'^Ьчаю- 
ш,1еся въ тексгЬ, но ^ш повторяющ1еся въ толкованхи, могутъ 
подтвердить закдючен|.е о бод^,Ье глубокой древности текста 
Апостольскаго сравнЕ|:тельно съ переводомъ толковангя на 
оный, содержащихся ръ Синод, рукописи 1220 года. 

Такъ, на основаш1|: предШ|ествующаго разсмотр-Ьнхя воз- 
можно сд^Ьлать сл^дуюш;1е дв?1 вывода: 

1. Текстъ послашй Ап. Павла въ Синод, рукописи 1220 г, 
не быдъ переводимъ | съ греческаго вм'ЬстЬ съ толкованхемъ, 
а взятъ уже готовый, и, сд'|1довательно, принадлежитъ древ- 
н'Ьйшему времени. , 

2. Текстъ Апостол;|ьсшй въ разсматриваемой рукописи такой 
же, какой представляютъ списки Апостола ХП в: Охридск1й, 
Сл'1шченск1й и друпе, съ ними согласные. ' 

Та.кимъ образомъ, , если мы хотимъ опред'Ьлить древн'Ьйшее 
состоян1е славянска:|:'0 текста Апостола, то должны обра- 
титься къ этимъ сейчасъ назваинымъ спискамъ. Но особен- 
ная важность разсматриваемаго списка — въ томъ, что его 
и по древности текста и, гл;авное, по полнот'Ь, бол'Ье ч'Ьшъ 
всяк1й другой списокъ можно подояшть въ основан1е при 
критическихъ операщяхъ для опред'Ьлешя древн'Ьйшаго со- 
стоян1я текста. Такое значер1е То.1коваго Апостола 1220 г. 
в'Ьрно опред'Ьлено уже ученьри описателями рукописей Моск. 
Синод. библ1отеки А, В. Горскимъ и К. И. Невоструевымъ 
(Отд. 1, введете, стр. IX — рХ). 


Су?кден1е о древн'Ьйшемъ^; первоначальномъ перевод'Ь Апо- 
стола на славяиск!^! языкъ[ будетъ тЬшъ полн'Ье и твер^ке, 
ч'Ьмъ больше принято будетъ въ сообра^кеихе древнихъ спи- 
сков!), и ч'Ьмъ древи'Ье савахе списки. Поэтому, чтобы наши 
изсл'Ьдовантя о первоначальномъ текст!') Апостола по Синод. 
1)укоиисн и выведс^иныя отсюда заключения имЪли большую 
полноту и основательность^ нами приняты въ соображен1е по 
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возможности вс'Ь древше списки Апостола, согласные между 
собой въ тексте, отъ XII до Х1У в. включительно, именно: 

а) восемь списковъ — апракосовъ юсоваго письма: Охрид- 
сшй, Сд^Ьпченск1й, Македонск1й или Струмип,к1й, Мануйдовстй, 
Белградской народной библ1отеки Апостолъ № 146, и списки 
Апостола изъ библютеки А. И. Хлудова — ^№№ 28. 31 и 35; 

б) четыре списка — апракоса русскаго письма: Московской 
Синод, библютеки № 45, 1307 г., и № 46, 1309—1312 г., и 
Синод. Типографской библ. № 40 и 46, и 

в) девять списковъ сербскаго письма; изъ нихъ четыре 
списка — апракосы: Шишатовацмй 1324 г., В'Ьлградской нар. 
библ. № 213, библ1отеки В^лградскаго ученаго Общества 
№ 2 и отрывокъ глаголическаго письма изъ собраюя Ми- 
хановича въ Загреб-Ь, и пять списковъ расположены въ по- 
рядк'Ь послашй— Императ. Публичной библютеки изъ собрашя 
А. 6. ГильФердинга №3\« 13, 14 и 15, и В'Ьлградской народ- 
ной библютеки №Л'!; 211 и 215. 

Зд-Ьсь дается м^сто описанш этихъ рукописей. 


Охридстй Апостолъ XII в. 

Эта драгоценная по древности языка и текста рукопись 
Апостола, вывезенная въ Россш изъ Охриды пок. В. И. 
Григоровичемъ. писана въ малую 4-ку, на толстомъ перга- 
мине, уставомъ ХП в. Сохранилось всего 111 листовъ. Пра- 
вописаше юсовое. 

Апостольск1я чтен1я изъ посланш Павловыхь начинаются 
съ понедельника пятидесятницы; всЬ^же вообще списки Апо- 
стола, въ коихъ текстъ расположенъ въ порядке дневныхъ 
чтешй, начиная съ пасхи — делятся по объему содержан1я — 
на два разряда: въ однихъ после пятидесятницы пишутся 
только чтешя субботн1я, недельныя и въ нарочитые дни пра- 
здниковъ по месяцеслову, въ другихъ и после пятидесятницы 
чтешя пишутся на все дни недели. Списки, расположенные 
этимъ вторымъ способомъ, очевидно, полнее первыхъ. Въ 
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Охридскомъ Апостол'Ь до пятидесятницы сд'Ьдуютъ чтешя на 
всЬ дни нед-йди, но со дня пятидесятницы — только субботшя, 
воскресныя и въ нарочитые дни съ сентября до конца августа. 

Охридск1й Апостолъ подробно описанъ И. И. Срезневскимъ, 
которымъ также издана палеографически н-Ькоторая часть 
рукописи *). 

Въ н'Ьсколькихъ м'Ьстахъ (лл. 13—14, 98 — 99) попадается 
глаголическое письмо, что даетъ поводъ заключать о древ- 
немъ глаголическомъ изводи, съ котораго переписана наша 
рукопись '^), 

М'Ьсяцесловъ, пом'Ьщенный на лл. 68 об. — 111, по своимъ 
особенностямъ и древности, признается однимъ изъ зам'Ьча- 
тельн'Ьйшихъ славянскихъ м^сяцеслововъ. Посд'&дпхй по вре- 
мени въ немъ изъ славянскихъ ГригорШ, еп. Миз1и "), 8 янв., 
ЖИВШ1Й въ начале XI в. Посл-Ьдтй святой изъ восточныхъ 
Германъ, натр. Конст., •[ 740 г. (упоминается подъ 12 мая). 
Видно, что основою для Охридскаго м'Ьсяцеслова посдужидъ 
древн-Ьйшхй цареградск1й м-ЬсяцесдоБъ, хотя и не одинъ: 
авторъ славянинъ (на что указываютъ и славянск1я назван1я 
М'Ьсяцевъ) составилъ этотъ м^сяцесдовъ изъ разныхъ кален- 
дарей '^). Славянск1е праздники: Ноября 4. «с. в1|Н> т. е. 
<свА1{1енн1€ СВ. софн-ь нлге есть въ къ11€Б'Б>, какъ стоитъ въ 
Мстиславовомъ Евангелш до 1117 г.' — ^Ноября 26. <свц]н>€ с. 
гесбргнн», т. е. освящеше церкви, построенной Яросдавомъ I 
въ честь Св. великомученика Георгхя близь златыхъ вратъ 
въ Шев^. (Освященхе совершалъ Митр. Илархонъ, сд^д. не 
прежде 1051 г.). — Ноября 28. <сс. нже нд строумнцн^.' — ^Янв. 8. 


*) См. СрезневскШ, И. И. Древн1е славянсте памятники юсоваго 
письма, Спб. 1868, стр. 75—100 и 269—300. 

V 

') См. 8а&г1к, Р. 8. РашйЙсу ЫаЬоЬкёЬо р18етшс1у1. II Ргаге, 1853, 
а1г. XI — XII введен1я. 

*) О Св. Грпгор1^, Еп. Миз1И см. у Григоровича: „Очеркъ путеш. по 
Европ. Турцш", стр. 118. Также чич. въ введед1и (Шой) къ Еванг. 
Ассеы. изд. Рачки, 81г. СП — СИХ. 

♦) Серий, арх. Полный М'Ьсяцесловъ Востока. 1. Восточная аполо- 
г1я. Москва, 1875, стр. 104—105. 
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<пл. стмо\с г|)Иго|)Н10 н монсею^, т. е. Григорш, епископу 
Миз1и. Въ Остродпр. Ев. подъ 8 янв. значится: «нл стлаго 

'сЧ. 

грнгорл еппл муснн». — Февр. 14. (память) <кн(УНДоу оу^итеди 
слов'Ьнъ<;ко\' Ж7,ъпщ^. — Апр. 6. «въ тонжде дйь поун сдлгкенъ! 
сбцъ нлшъ ме^одне. йрхппъ морлкескъ оуунтелъ сдок'ьиъскоу 
д;^Ъ11»оу. нгке Пр-Бложн кскр-ьснд. стл.вдъ 5|:ятн й греуъскй къ 
слов'Ёнес1;ъ щшъ> ^). Славянск1я назван1я м'Ьсяцевъ: днстопйдъ 
(октябрь, а сентябрь не обозначенъ по славянски), г(>оудбМЪ, 
стоуденъ!, просннбцъ, свуенъ, со^хъь ври:^^'*'^? трикенъ, н;50къ, 
уръвбН'ы, :^Аревъ. 

Фонетичестя особенности. 

1. Носовые гласные й^, а употребляются большею частш 
см'Ьшанно, одинъ вм'Ьсто другаго. Такъ, а) л; вм. д: у^^йдд 17 
об. <т;^Ъ1цн 20. й;тн (=1Лтн) 36. й; (=ш, ихъ) 44. уд^стн 98. 
гкд;5кдеглъ 26 об. грддетъ 47 об. придете 22. съгрьшншд» 19 
об. 20. г011АЦ1<1;(^ ( — гондц1Д|!К, вин. множ.) 23 об. 

б) л вм. л: ие стлгклюще сн 31 об. гмфе 18. въ стъ'жа 
21 об. МОДА (1 л. наст, ед.) 27. вседмА 33 об. посдд 35. 
похвлдАСА 36 об. погоувлА 65 об. оухд-ЬЕЛА 83. 

2. Слоги твердые и мягк1е смешиваются. Это выразилось 
см'Ьшаннымъ употреблешемъ ъ и ь, а и ш, н и Ъ1, о и е, о\( и ю. 

а) ъ во всей рукописи обыкновенно употребляется вместо 
ь и въ корняхъ, и въ суФФИксахъ, и во ФлекС1яхъ; ь встр'Ь- 
чается вообще весьма р'Ьдко. 

б) л вм. 1а: въ:5лювенйй 47. рл^^лрАм 54 об. да не оувАрдехъ 
56. нноскА:^АемлА 72 об. раждА|^Ц1НА 72 об. по прьсп-плпню 83. 

НАСТ0АЦ1АА, ГрДДй»Ц1ДД 91 об. И 92. ТВЙрЪ Кйй 92. 

в) н вм. ъг И обратно: внхъ и внмъ (1 л. ед.) 43. кнхомъ 
65. внсте 41 об. вншл; 29. въ свръшеннхъ 29.,— -въ ноустыны 
36. съ:5'Ь'Д*^тесА 42 об. 

г) о вм. е посл'Ь шипящихъ: В'Броу/'^кфОмоу 22 об. сл'^цюмо^с 
23 об. ТБОр<?^Ц1О0дмО1^ 19 об. 24 об. поспьвй^^^цюсомоу, тро^- 
П?ДЙЖЦ10й)М0уСА 29 об. сил^фосомоу 34 об. 

*) СрезБевск!», стр. 76 — 95. См. также Изв'15СТ1Я Импер. АкадеМ1Н 
наукъ по Отд. рус. яз. и словесиостп, т. X, стр. 135 — 137. 
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д) 10 вм. оу: югке (нар^ч1е) 42 об. 68. 88 об. прък'ВН'ыро 91. 

3. Глуххе гласные иногда зам'Ьняются чистыми. Такъ, а) о 
вм. ъ: со (предл.) 30. кннгоунп\ 65 об. укотъ (==чедов'Ькъ-тъ) 
30. хд'ьвосъ 64 об. дхомъ 18. родомъ 20. :5Лкомомъ 39. 

б) е вм. ь: весъ, уестъ 19 об. денъ 20. конецъ 38 об. 
ме?ъ 91. прлкедноу 19 об. прншествнггх 88 об. 110дъ:5ЛК011е»п» 
96 об. въ жндовествнн 37 об. пншнбствню 55 об. кръме'/ъ- 
ствл 82 об. (полъ) женбскъ 88 об. (дрхппъ) морйвескъ *). 
съб)вец1мнкъ 96. мест'вмнкъ (•Ё=е=ь) 24 об. 

При сочетанш ъ, ь съ плавными л, р, когда этимъ плав- 
нымъ предшествуетъ еще согласная, глух1е ставятся послп 
д, р: длъгъ 24 об. длъжънн 24. нсплън'БНТбСА, пръкое 18 и т. д. 

4. Гласные чистые иногда зам-Ьняются одни другими. Такъ: 

а) о вм. а: сотон-б 31. сотоннмъ 37. 

б) е вм. н: достоенъ 29. 64 об. не внхомъ юсджденн къ1лс 
65. Бжн сдоугл 24 об. 26. миен 26. 

в) е вм, ъ, о: нмдме 20 об. 24. есме 22. 24. 32 об. 33 об. 
41. длме 28. ввроуеме 31 об. гаме 54. комоуягде 24. 86 об. 

5. Звуки -в и га см-Ьшиваются въ употребленш. Звукъ -г. 
обыкновенно ставится вм-Ьсто га посд-Ь л, и, р и другихъ со- 
гласныхъ: кол* гнь (им. ед.) 18. гавдьд^тъсл 17 об. стлклкемъ 
20 об. 11рьстлкл1;тн 83. гон-ьхъ 29. съвдйжн-Бетъсл 36. кънбш- 
п-ьго 36. рл:5Лриемъ 20. цлр-Б (род. ед.) 36. рлсмлтрът 96 об. 
кллгод1;тъ 18. 37. ксь (им. мн. среди р.) 17. Звукъ и вм. л 
послЬ твердыхъ . согласныхъ: склнд'БЛъ 66. трпкенъ -). 

Иногда -ь и е употреблены одно вм'Ьсто другаго: тпл'ьсл 
23 об. всвмо\с 27. сревро 26. гне (е=11=га) :5емБ (им. ед.) 32. 
всемъ црвлмъ 36. въ длмлсте 36. вдюдете (повел.) 17 об. вл- 
дете (повел.) 24 об. 

Такимъ образомъ, гласные въ Охридскомъ Апостол'Ь не 
им'Ьютъ первоначальной ясности и опред'Ьлительности звука: 
подъ вл1ятемъ живаго болгарскаго нар'Ьчхя, произношете п 


') См. у Срезн., стр. 94. 
») 1Ыа. 

ДРЕВН. СДАВЯиСК. ПЕР. 
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у потреб лете гласныхъ довольно далеко отклонились отъ древне- 
славянской нормы. 

6. Согласные губные смягчаются нередко безъ помощи д: 
ЮБНОБбннб 23 об. 67 об. въ^люБбнля уждл 27. 47. въ2;любъ- 
шдйго 39 об. оум(»'Ы|1В'Ббмн 32 об. 91. коупенн 53 об. 

7. \ предъ V, || иногда опускается: вбУестн 26 об. нгр-БВА 
38. нц-БЛбннбмъ 82 об. 83. 

8. ск смягчается въ ст: къ дамлсте 36. на (основлннн аплъст'Б 
II пророуъст* 42 об. 

9. Вставляются — д: рл^дроушдлхъ 37 об. 68. — г: евъг;!; 41 об. 

Граиматическ1я формы. 

1. Имена прилаг. въ имен. ед. муж, р. оканчиваются обык- 
новенно на Ъ1, вм. Ъ1н: дхиъ! 17 об. 11р'ЬМ41;дрЪ1 26. ветъхъ! 
67. пръвъ! 34. которъ! 21 об. 

2. Существительныя на не въ м-Ьстн. п. ед. ч. оканчиваются 
на одно н, вм. нн: въ бвТлн 18. въ оудръжлнн, въ скя^янн 
19 об. въ тръп-БНн 32 об. въ утенн 38 об. въ оумвлнн 43 об. 

3. Причаст1я д-Ьйств. залога въ им. множ. муж. р. окан- 
чршаются на ен и нн: нмл»Ц1бн 20. а)Бр«:^л;«;ц1бнсА 40. съмл;- 
ц|А;г11рбн 43. сл^фнн 43 об. съгриша^^^фнн 54. тбк;«^ц1нн 96 об. 

4. Прошедш1я простыя (съ сжатхемъ корня): 
а) — съ хит: р-БХОМъ 43. 

б) аористъ т. н. сигматическШ: лрнЛкСЪ (1 л. ед.) 28 об. 
35 об. рлспдсА (3 л. множ. ч.) 44 и об. 

в) аористъ безъ х и ш (==2 аор. греч.). 1 л. ед: прнд;!; 
(должно чит. прндъ) 28 об. 30 об. 66 об. помоги; (чит. помогъ) 
32 об. — 1 л. множ: соврътомъсА 39. — 3 л. множ: наплдж 24. 
вен еко:^!; море прондл^ 97. 

5. Вм'Ьсто есть читается е: уто е год|; гвн 17. е 18. 

6. Неопред'Ьленное достигате.и>ное не соблюдается: не послл 
мене хъ кръстнтн нъ благов-бститн 25 об. 

Все это-так1я черты, которыя представляютъ отклонешя 
языка нашей рукописи отъ древней церковно - славянской 
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нормы. Напротивъ, какъ характеристичесшя черты древняго 
церковно-сдавянскаго языка могутъ быть указаны: 

а) употр еблеше прилагательныхъ одночленныхъ и двучлен- 
ныхъ: с5к|>ъкеномъ лн1{емъ 38 об. й днцъ ммогъ 37 об. тлн- 

НЛМЪ БЖН1!!(МЪ 80. ММОГАМН СЛЪ^АМН 30 об. БЪ 1|(>ЙЛХЪ МЛКб- 

донъсклхъ 40 об.; сл;ц1ЛЛго 19 об. нн'БШЪнбаго 22. 26 об. 
^длйго 23 об. 83. нскрън'БАго 25. леж^г^цкккго 26. съдвгавъшлаго 
31. тлкоБЛЛГо 36 об. д(кОVягън'Б(IГо 32. въскръи1ЯЖ»|1Яйго 37 об. 

ВЪ!;Л10БЪ111аЛГ0 39 об. Ю НАСТОЛ^фААГО Б^КЛ Лг^кКАБЛАГО 42. €д 

рекомАЛГО б»Б(>ъ:;{\нн1!\ 46. ннот;2;дллго 93. (любопытна Форма 
род. ед: то»сгкд€его рйкл 56.); нскрънббмо^ 24. 25. стооомо^* 
53 об. 0)во«)мо\" 86 об. ТБ0р<^ц1О(0моу 19 об. 24 об. поспь- 
БА;&ц10()дмо\|', трОV5кдлжц^ос^)моVс.^ 29 об. свйфосомоу 34 об. 
десънынмн 32 об. 

б) употреблеше прошедшаго несовершеннаго съ удвоен1емъ 
гласной: мд'БЛхъ са 23. гон'БЛХЪ 37 об. рл)^Д|)оушллхъ, ирк- 
сп-Бвдяхъ 37 об. стр-БткААШб 36. полАГААше 38 об. гонилте 72 
об. нм-ьщоглъ 37. Б-ьйхомь 88 об. в-блсте 21 об. кплтд (не- 
правильная Форма, должно бы быть к-вдхй) 97. 

Подробн^Ье объ этой рукописи можно читать у проФ. 
Срезневскаго въ его «Древн. Пам. юсоваго письма», стр. 
75—100. 

Текстъ первыхъ пяти посланШ Ап. Павла въ Охридскомъ 
списк'Ь почти дословно тотъ же, что и въ Толковомъ Апо- 
стол'Ь 1220 года. Шкоторыя разности перевода будутъ ука- 
заны ниже. 


Сл%пченск|й Апостолъ XII в. 

Эта рукопись Апостола найдена была 1844 г. В. И. Григо- 
ровичемъ въ Сл'Ьпченскомъ монастыр'Ь Св. 1оанна Предтечи, 
недалеко отъ Прил'Ьпа, въ Волгарш *). Шсколько листовъ 


*) О Сл-Ьиченскомт. ыонастыр'Ь см. у Григоровича въ „Очерк'Ь путо- 
шеств1я по Евреи. Турщи", Казань, 1848, стр. 135—130. 
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этой рукописи было у пок. в. и. Григоровича, большая же 
часть находилась у Я. ШаФарика въ В'Ьлград'Ь (Сербскомъ). 
Куда поступила часть Сл^пченскаго Апостола посл'Ь смерти 
В. И. Григоровича, — не знаемъ. Другая же, большая поло- 
вина, бывшая у Я. ШаФарика, посл'Ь его смерти, отошла 
къ С. И. Верковичу. 

Рукопись писана въ 4-ку, на толстомъ пергамин*, въ одинъ 
столбецъ отъ 24 до 32 строкъ на страниц-Ь, довольно круп- 
нымъ уставомъ XII в. по греческому палимптесту. ^) Право- 
писате юсовое. Полная рукопись должна бы состоять изъ 
20 четвертей, сдоженныхъ вдвое, или изъ 160 лл., но всего 
на все сохранилось 140 листовъ, такъ что н-Ьтъ ни начала, 
ни конца, ни многихъ листовъ въ средин'Ь. '^) 

ПослЬ пятидесятницы чтешя апостодьск1я пишутся на всп 
дни нед-йли. 

Сл'Ьпченсшй Апостодъ подробно описанъ также И. И. Срез- 
невскимъ («Древше слав. пам. юсоваго письма>, стр. 101 — 
117)^ и имъ же издана часть рукописи, находившаяся у В. 
И. Григоровича (стр. 301 — 330). 

Съ л. 106 начинается м-ЬсяцеслоБъ, съ апостольскими чте 
шями. Славянск1я назватя м-Ьсяцевъ: лнстсопл (октябрь), ст8де 
(декабрь), п()осине1|ъ (январь), свуънъ (Февраль), н^оиъ (шнь). 
М'Ьсяцесловъ прерывается на 15 числ'Ь 1юня. Вообще онъ 
сходенъ съ Охридскимъ м'Ьсяцесловомъ, но зд'Ьсь н^тъ сла- 
вянскихъ святыхъ, ни Кирилла, ни Мевод1я, ни другихъ. 
(Серия, арх. Восточная агшлогхя, стр. 105). 


«ЙЧ 


•) Иа п'Ькоторыхъ листахъ можно еще читатъ отд'Ьльныя греческ1Я 
слова. 

-) Изъ текста пе^звыхъ пяти посдан1й Ап. Павла въ Сл'Ьпченскомъ Апо- 
стол'1; недостаетъ сл'Ьдующихъ ы4стъ: Риыл. 2, 10—13; 3, 1—31; 4, 
1-5, 11—15, 18—25; 5, 1—6, 11-21; 6, 1—10; 8, 4— 7, 22— 27; 9, 6— 
19; 13, 11—14; 14, 1—4, 19—26. 1 Кор. 1, 30—31; 2, 1—2; 5, 6—8; 
14, 20-25; 15, 20—28, 47—57. 2 Кор. 5, 1—10; 6, 16—18; 8, 1—5; 
11, 1—6, 22—30. Гал. 3, 13—14; 4, 1—3, 27; 6, 11—18. Еф. 2, 4—10; 
4, 17—25, 25—32; 5, 20—33. 
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Фонетическ1я особенности. 

Сл'Ьпченскаго Апостола — так1я же, как1я мы вид-Ьли въ 
Охридскомъ Апостол'Ь. Именно: 

1 . Юсы употреблены см-Ьшанно — и въ корняхъ, и втз суФ- 
Фиксахъ, и Флекс1яхъ. Такъ 

а) ({^ вм. д: л;:^ъ1цн 16. ирнл^тне 20. д»тн 65. т (=№, нхъ) 
20 об. <:лъ1111;{;тъ,11б К'БроБаш;?^, не оуслъиилт;!^ 19., (въприч.) 
иротнкл-ьлсА 34. дьл; 36. ()л:5Д*л*й; 117., (върод. ед. ях.) ет 
16. сдави скоел» 18. скв(>ънъ1 плътъскъ!;^ н дховнъ1ж 45 об., 
(въ им. и вин. мн.) дверн вблнкъ1<«; н посш^шънил; 40. иг. 
нмАфл^А 34 об. млагй» 38. 

б) А, 1) д вм. |7>: АЖН1|«, Г160СТАП110, ОВрАУННКЪ., АХЛНН(г\, 

лтрОБд, А^л '^)., (въ 1 л. наст.) глд 16. творд 17. 49.об. хиллд 
17 об.ведд 20 об. прнемд 33 об. да н^блва са 41 об. люба 
49 об., (въ 3 л. мн.) имАтъ 22. 25. глдтъ 25., (въ прич.) 
нмАфе 16. Мб свъдАфб 25. пллудфенсд 30 об. съгртлилдфбн 
къ ерАТНА 101. н;;гъ1БЛАфНмъ 105 об. грдддфд 128., (въ вин. 
и твор. ед. ж. р.) въ стъ1НА 21 об. 45 об. къ жщиъ в*уъ11/У.д 
22. въ:5Л0«венжА 24 об ^). одеснлд 81. 127 об. у«шд снд 
105. водед 25 об. сндод своед 96 об. пръмддростнд 105 об. ^) 

2. См']&шен1е твердыхъ и мящихъ слоговъ выразилось въ 
исключительномъ почти употребленхи ъ — ра, и въ см15шан- 
иомъ употреблеши л, их, и, Ъ!, о, е, оу, ш. Такъ 

а) л вм. 1г\: Брлтнл 18. 20. въ^дллнне 20. дилхл^сд, съдьл 
16 об. евгднл 19. нбраокАЯНА дяровдннл 21. д-ьдпне 22. ьвсннд 
24 об. послглтн 29 об. 0БЪ1Уал 34. покдлипе 46 об. Буква 
«л встр'Ьчается въ рукописи весьма р'Ьдко, зам'Ьияясь или про- 


*) Это вачертанхо, вм. д, почти исключительно употребляется въ пер- 
вому изъ двухъ почерков'ь, которыми писапъ Сл'Ьичепск1Й Апостолъ. 
См. у Срезн., стр. 112—113. 

'') См. у Срез и. стр. 115. 

') И обыкиовеппо, при стеч('п1и а, 1Л пишется дд. Начсртаи1е 01, вм. ю, 
постоянно употребляется въ первоыъ почерк-!',. 

*) Ср. также и у Срезн. стр, 115. 
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стымъ я, или — чаще — буквою *. Это отсутств1е ютованнаго 
д, какъ и вообще весьма близкое сходство Сл^пченскаго 
Апостола съ Охридскимъ указываютъ на древн'Ьйшш глаго- 
личесшй изводъ, съ котораго была переписана разсматривае- 
мая нами рукопись. 

б) н вм. Ъ1 и обратно: ннн-в 17. нкнбшннмъ ерслм!; 109. 
Афб Бо щтшче Бнм улнкомъ оуголгдллъ хоу ракъ не кнмъ 
въ1лъ 74, кн 18 об. 55. бнхомъ 18 об. 35 об. вннш 36. 50. 
тн (=т'ы) 79. Блюднн (прич.) 79; жъ1В€Тъ 17. носншъ! 20 об. 
пягдъш^т» 51. къ Л01Бъве кореновАНЪ! (им. мн. муж. р.) 61 об. 

р) о вм. е: вндтръномоу ул1кко\' 17, нскръномоу 32, 35., по- 
ел':^ шипящихъ: съ^длвъшомоу 18. не11Ъфоуд;ц,омоус 22 об. в-е- 
(>о\(й^1|10моу 25. ткорАфОмоу 35. 'ЬВ'ЕйфОМоу 42 об, оумершо- 
мо\[ 44 ^б. длацюмоу 47 об. посп-ьвллцюуоу 50 об. глюцюмв 
51, об. оврвз^лд^цшмоусА 57 об. оуудфомоу 58 об. нспдън-ьл;- 
фцмз 60, мънъшомоу 61. 

г) оу вм:. ю и обратно: по евТлноу 16. 21. :5ЛКОНоу вжноу 
17> протнБдвооудфЪ (5;яконъ) 17 об. отъ ноуден, клмемъ 
1ф^тъУб11ноу 18 об. 1!Ъ н^лоу 19. прнУАСтъпнкъ но()енноу н 
поуя^днноу 20. по н^Брлнноу 21. отъ нлоу 27. въ^лоувемн 
33. лавъ! 35. Болъшн сеоу ло1бъ1 37. лавовъ 37. ушдесъ 23 
об. 01Д11 (=:=оудъ|) 36. 114. 

3. Глух1е ъ, 1> нер'Ьдко зам'Ьняются чистымъ о, е: родомъ, 
:5Лвомомъ 16. гр-ьхомъ 17. оумомъ 17 об. съмъ1сломъ 59, — 
вообще въ твор. ед, вм. ъмь постоянно пишется омъ; хл^восъ 
Юр, кесъ денъ 19. мляденецъ 37. пряведнн 16. грьтенъ 17 

и т. д. 

4, Буква 1-. очень часто употребляется вместо 1г\: ■еко 17 
(и постоянно), т.кити 18. ърост!» 51 об. крдтн!; моъ 16 об. 
05^лтл1Ъ 17 100. воь^нъ 24 об. молт.хъбосл 27 об. рлу^дилп??» 117. 
дрекльд 45^ съилл^книетъ 101. оукар-пешн 22 об, ирк (— иркх) 
23 об. Щ1.Ш) 15 об. късккд; 16 об. плътъиъ 17. '^ймл (им. ед.) 
33 об. Ин(^гда 1; стоитъ вм-Ьсто л: влгд-ьтъ 47 (и часто), 
Бъ <н>дрк2пдемъ (ме^ БЪ11{дет7» 58 об. пеуът 101. ушид; 105. 
трпвл 86. триипъ 133. — Зам'Ьчательно л вм, к въ слов-Ь цл- 
слр'Ъ 83, 
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Иногда вм. ъ стоить е: среБ()0 39. с(>бБролюБ1|н 98. древе 
54. 60. 82. 

5. Вм:Ьсто гласнаго н иногда пишется е: достоенъ 47. 
веден гъ нлшъ 11. жнтенскл Сг1[;дн1|1а 28. васнен 83. 

6. Губные согласные при смягчеши иногда им^&ютъ послй 
себя букву л, чаще же не им'Ьютъ: противление 21. прнстлк- 
лъете 21 об» съпръ.млъЛкфесА 22. погоувл-ьн 22 об. прнсмлетъ 
34 об. въ -Ёвленн 37. ъвл'БЛ^фоу 42 об. съсглвл-ьтн 42 об. 
опрявленн 55. н^вдвлъетъ 67, — ^^еи-к 18 об. 19. 33 об. въ:5Л01- 
венъ! 18 об. 21. въ:^ло1Бенне 23 об. «вень бъ1хъ 19. 1;венка 
24 об. ОБновенне 16 об. 31 об. къ рнм^номъ 17. содом1;не 
18 об. отъ Семене яврлм-й 19. прослАБъ;!^ (1 наст.) 20. не 
нрослАВ'кетъсА прослАвеное 43. слав'БХл; 52 об. н^БАВ1>;7кн 21. 
н:^БАвенне 59. прнстлБънте 21. не остАвъемн 56 об. сьстав-б/!; 
24. прнемъте 22 об. 32. в*роу еметъ 36 об. высота въ:5емА- 
ф^ксд 48 об. прнемдн 53 об. сънемдфемъсА 34. прнлъп'Б^- 
фесА 28. срАмъетъ 33 об. пр'Бстл^ленн'Б 48 об. древе 54. 
оухлъБА (1 л. ед.) 114. 

7. Согласная 15 опущена предъ с, V, ц: нснлъ! (=н:^ъ 
снлъ|) вжнж 59. кеуъстне 34. веуъстн 41 об. нцъленнемъ 114. 

8. ск смягчается въ ст и сц: въ св'БСТн улуъстк 43. 61 об. 
въ длмлсц-к 65. 

9. Между 15 — р нередко вставляется д: н:;дрАнлътннъ 19. 
сновъ нэддекъ 18 об. ра:;др«Н1енн'& 30 об. рл:5Д(>оуш€нне 49. 
рАэдошАл^фН ') 48 об. въ:5Дрлдовлтнсд 45 об. н^^дрлвненнд 
47 об. въ^дрАСТНМъ 61 об. 

Грамматическ1я формы. 

1. Имя прилаг. въ имен. ед. муж. р. оканчивается обык- 
новенно на Ъ1, н, вм. Ъ1н, ни: морскъ! 18. прлведънъ! 18 об. 
иевърънъ! 29 об. пръвъ! 19. дроут 38. къ1 пдодъ 21 об. 


*) Шсколько разъ встречается паписаше о вм. оу, папр. дцогъ къ 
дроугоу м^кдръстБОЛ^фб 22. дрогъшъ 47. дя нскошастъ 58. нмбноя;- 
фясд 81. Ср. у Срезневск. стр. 116. 
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]!^ХЪ БН 26. БЖН СЛОуГА 84 об. БЪН'БШЪНН 48 об. Бън;;^т(>ънн 
43 об. трети днъ 46 об. 

2. Местный пад. существит. на не оканчивается въ ед. ч. 
обыкновенно на одно н, вм. нн: бъ тръпнин 18. въ оупо- 
Бдм'| 23. въ БУбнн 27 об. въ федротъствн 27 об. къ -Ёвленн 
37. въ поко()енн, въ евглн 48 об. 

Звукъ н опускается и въ другихъ случаяхъ: по нстнн!; 
Бжн 28. по Брдтн моен 27 об. въ епнстолн 28. къ снл-ь цш- 
менн 28 об. 

8. Довольно часто употребляются кратшя Формы прошед- 
шаго совершеннаго. 

а) ръхъ 45 об. Бътъфб текж нлн т-ёхъ (=текохъ) 52 об. 
р-Бхомъ 73 об. •ыпж .(=1лдоша) 125. 

б) 1\7,ъ пр'ЁАСъ 106. ^л. ри,\т, же емъше въсд (=ведош/я) 

Н въ ДАМАСКЪ 7 об. 

в) 1 л. ед. не могъ (=не могохъ) 26 об. н:^ъ1дъ въ млке- 
доннл; 42. пйкъ! не прндъ въ коренътъ 53 об. 52 об., 3 л. 
множ. п()«ткнл; БО сд о КАменъ пр'БТЪ1КАнн-Б 18 об. падл;, по- 
гъ1Б^ 82 об. ДБерн во ми са (5връ^я^ 40. оуетл наша с^връ- 
!5жтъсА~(=съ приб. тъ) 45. прнвъннд;!; 52 об. Ср. у Срезн. 
стр. 116. 

4. Неопред-Ь ленное достигательное большею частш не со- 
блюдается: ВЪСТЛШЖ НГрДТН 32 об. ПрНВЪННДЖ СЪГДДДЛТН СВОБО- 

дъ1 наше;?; 58. не посла во мене хсъ крстнтъ нж вдгов*ст1тн 

85 об. 

Текста послан1й Апостольскихъ въ Сл^пченскомъ списк-Ь 
весьма близокъ и къ Охридскому и къ Толководху Апостолу 
1220 г. 


Македонск|й или Струмицш'й Апостолъ Х11г-Х111 в. 

Македонстй или Струмицк1й списокъ Апостольскихъ чте- 
н1й, рукопись библ1отеки Чешскаго народнаго музея въ Пра- 
г'Ь (изъ собрашя П. I. ШаФарика, болгарскихъ рукописей 
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№ 1) писанъ на толстомъ пергамин'Ь, въ малую 4-ку5 въ 
одинъ столбецъ, уставомъ XII — XIII в. Рукопись неполная,— 
всего сохранилось 88 листовъ. Правописаше юсовое. Перга- 
минъ — плохой, и письмо также очень плохо, почеркъ нечет- 
шй, неискусный. Встр'Ьчается множество ошибокъ и описокъ. 

Посл^Ь пятидесятницы чтешя пишутся только на субботы, 
нед'Ьли и въ нарочитые дни, по м-Ьсяцеслову. 

На лл. 64" — 87 пом-Ьщается м'Ьсяцесловъ. Подъ 14 окт. на 
пол* (т'Ьмъ же почеркомъ, которымъ писана вся рукопись) 
пом'Ьчено: ста патк^. Упоминан1й о славянскихъ святыхъ 
не им-Ьется. Славянсшя назван1я м'Ьсяцевъ: ствдбмь (декабрь), 
просннць (январь), :5Л()евъ (августъ). Съ 7 января до 15 1юля 
м^^сяцеслова недостастъ, за утратою соотв^тствующихъ ли- 
стовъ поел* д. 80. 

На л. 87 указано чтете на обновлен1е церкви, и пом-Ьще- 
но одно чтен1е надъ умершими, 1 кор. 15, 20 — 28. На л. 
87 об. и 88 написаны антиФОны на пасху, рождество Христо- 
во и прокимны на всЬ дни нед-^ли. 

Эта рукопись ташке, какъ Охридская и Сл'Ьпченская, по- 
средствено или непосредственно переписана съ глаголиче- 
скаго извода. Доказательства на это собраны у П. I. Ша- 
Фарика *). 

Македонская рукопись Апостола любопытна и по н'Ькото- 
рымъ особенноЬтямъ палеографическимъ. Такъ, а) начертан1я 
га, 1€, к, 1Л совсЬмъ почти не употребляются. Встр-Ьтилось 
только три случая съ начерташями га, 1с: длмьган» 70. пхбнса 
71 об. нл С1€ 70, — и столько же случаевъ на 1л: ш 49 об. 
свои 36 об. 49 об. 

б) «) довольно обычно въ начал^Ь слова. 

в) », вм. оу, употребляется почти исключительно. 

г) ь, ы, вм. ъ, Ъ1, господствуютъ во всей рукописи. 

д) км'Ьсто А нередко посл-Ь согласныхъ употребляется осо- 
бенное начертан1е — такое же, какое отм-Ьчено нами въ СлЪп- 
ченскомъ Апостол^з. См» на стр. 101. 

') См. За^апк, РатаШу Ыак. рхвепш. 81г. ХП; ИЬег (1. Игзрг. й. 
81адо1. 8. 21. 
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е) вм'Ьсто ю попадается и оборотное сн: сиг» 29. въо1Д€11, 

ПрНУАСТНО! 76. б& ДШБОСб 76 и об. БЛ0)Д1БТе 78. Б!КН01, СПСНН01 

77 об. по {((ккдлмно! 78. тнмотб(И 78 об. 79. сьблшстн 78. 

СЬБЛ01ДН, БЬ^АШБЬШНМЬ 79. БЬ^ЛШБСНАГО 80. 

ж) встр-Ьчается начерташе т;-, обыкновенно, въ т^хъ слу- 
чаяхъ, когда этотъ звукъ замЪняетъ, по требован1ю смягчен1я, 
гортанную: вь мно^-лхь 1 об. а;-нкомь 34. по но:^— * "^2. 

Фонетическ1я особенности. 

1. Носовые гласные ж, а весьма часто см^Ьшиваются. 
Такъ а) <Я1 употребленъ вместо а^ — ^въ корняхъ: вь л;:;н1|акь 17. 
с& пл^днкостн;;», пм^ 34 об. прн;!;хь 62. не примете 39 об., (въ 
3 л. мн. наст, и прош.) в-ьджт 49. ръш^; 2 об. вь;Брлтншл[^СА 
11. сьгр1>шнт<!; 36., (въ прич.) ■ьв'ьасл; 1 об. протнвД'ЬЖСА 
39 об. предьстож 38 об. ц|;;^дЛк 46., (въ род. е. ж., р.) до 
Амднохнл! 18 об. слдвн Бжнж 36 об. 39., (въ вин. множ. муж, р.) 
й;(=га, ихъ) 34 об. вь вса в«р8ДфДй; 35 об. 8ды вдшд 37 об. 

б) А_вм. ж — ^въ корняхъ: й трАСй 34. 54. макы 37. пать 
(=пд;ть) 71. САДНХЬ 44. бдда (=вждж) 80. БАдеть 38., (въ 
1 л. наст.) хвфЛА 34 об. скл:^*''^ '^2 об., (въ 3 л. мн. наст, и 
прош.) СА 34 об. не соБр-ьтА 8., (въ прич.) нсквшлАфе 34 и 
об. 39. р{\:^8М'БВААЦ1б, глАфб, лоАфе, вьспъваАфб 34 об. улдфе 

42. жнБАфМь 19. послъдьствндфхь 13 об., (вин. ед. ж.) на вна 
21. НА :;бмд, дшА 34. вь свобода 38. ягрьтвА жнба, М'ЬрА 39. 
нАде^А 39 об. вь СЛАВА 46. вь прАвдА 37., (твор. ед. ж.) во- 
ДСА 38 и т. д. 

Союзъ иъ пишется н;?; и на; вместо н-бсмь пишется Н1;с;?;|Ц1ь 

43. Любопытно написаше словъ: кднднлннцл; 67. антнН'БХь 69. 
Вм'Ьсто А употреблено е (по сербски?): кто есть веселей 

(прич.) МА 44. н (Осв*тн(ть) те х'ь 34. 

2. Твердые и мягк1е слоги смешиваются. Это выразилось 
въ исключительномъ употреблеши ь-ря (по сербски?) и въ 
см^шанномъ употребленти а, га, и, ы, о, е, 8, ю» 

а) л вм. {л: врлл 34. блгаа 35 об. Зйукъ га обыкновенно 

выражается чрезъ л или ъ. 
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б) н вм. ы и обратно: кн1гн38.39.дльгн 40.н^ьгнвдАфНМь40об. 
СЛ8ГН 48 об. нАсмртннкн, скнтлемьсА 41 об. пакн 44. нь в«кн 
46 об. кн(=къ|) 5. 39. 41 об. мн(=мъ|) 39. слншнте 4. 43. 

НА вид 21. по ОБПУАЮ 23. 116 БИВАНТ6 34 об. ^ЛТНКА<{;ТСА 
35 об. БНТН (=БЪ1ТН) 35. ВНХЬ БЫЛЬ 50 об. БНХОМЬ 62 об. 

сн (=СЪ1, прич.) 38 об. мнслн 39. висотл 76. днмь 87. об. 
(род. ед. ж.) сллвн, прлвдн, с^ въ^^н хвн 35. ю ср-БДн, с^ :;в-ё^н 
46., (вин. множ. муж. р.) 8ДН 37. щтт 45 об., (твор. множ.) 
оустн 38 об., вообще н вм. м очень часто. Обратный слу- 
чай: кна:^ы (им. множ.) 39. 

в) о вм е и обратно: со топлоты 31., — чаш;е посл^ шипя- 
щихъ: ПЛШ6ДЫЛ0МН 1 об. вкиюм» 30. дрьжАцюмн 5. с^г^фомн 

16. ДМХАЛкфОМБ 31. ТВОрДфОМЙ 35 об. Д1;ЛАЯ^фОМОу 36. В1;|)8Д;- 

фОМ8 38. поспъяхфомн, т()8ждА^^|;ф0мнс^л 43 об. скл^фом» 
46 об. 1;длфОИ8 56 об. длжфом1[ 73. могдфом» 77 об.; ре- 
петь 27 об. веплбмь 77 об. 

г) н вм. ю и обратно: имошл 25. датость 31 об. давовь 
41. по ХОТЕНН» 50 об. дьгкв (=дъя?Д1о, дат. ед.) 82; ютро 6. 
юды 55 об. 71. дю7Ы11б 59. мош 70. 

3. Гдуххе ъ, ь часто зам-Ьняются чистыми о, е: плдо 
(=нядъ) ВСЕМИ 51 об. хл-ББОСь 52., — особенно часто въ твор. 
ед. сущ. муж. р. хомь 36. дхомь 36 об. 44 об. 2;а1!0110мь 
37. рл;5^момь 42. амомь 45 об. и т. д.; весь, уесть 35 об. 
влуество 39. комець 48. мллденець 81. плвель 40 об. немо- 
фень 80. лфкнес'гн, вл'гоуетете 23 об. 

Нер-Ьдко глух1е звуки опущены: снмнфб, вь снм-к 9 об. 
вь крви 35 об. не ткмо, скрБь 36 об. св-ьсть 40. 

Иногда опускаются и чистые гласные, или же зам-Ьняются 
гдухимъ ь: жнвАфмь 19. в-ьрммь 54 об. немоцпшь 80. тьфетньмь 
88. вь д-БЛОмь неплоньмь 34. гл^^кфмь, посл^шество^т^фмь 36. 
рл:5ЛНУ"ьмн 72. посльдьствзАфХЬ, посБЦ|[\<?1фхь 13 об. гкн- 
вотньхь 68. «сльшлнъ 77 об. 

При л, р съ предшествующей согласной ъ, ь ставятся 
послгь плавнаго звука. 

4. Гласный н нер'Ьдко зам'Ьняется чрезъ е: достоеиь 43. 
62. об. оуннуеженл 63. вър»д;ф€хь 52. егамены 62. 74. еже 
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(=нже) 85. ехже (=нхъ}ке) 67 об. егнотн* 75, едне 82. Въ 
транскрипщи чужихъ словъ н, обыкновенно, опускается: со 
юд* 2, юдее 6 об. 41 ♦ ерен 7. 59 об» ерсдмь 11. вь ерДАНн 80. 
5. -в постоянно, исключая два — три случая, ставится вме- 
сто их: -вв-Ёйсд 1 об. 41 об. -ввленнЁ 47. «же (вин. ср. мн.) 
1 об. -ько 6 об. 18. 34 (постоянно),, -Ёкоже любовь вн* 
щмъсж 36 об. -Ёстн 42» Н-Бковь 2. клнъфъ 6. :5мл'ьхж 6 об. 
дъ-Бнн-Б 7. дот.нн'В 9 об. продн-всА 17. пока'БНН'& 20 об. по^стл 
22 в-ЁЛНУН1г сн* 34. вратн* 34 об. ря^^ньствнБ 35 об. танмаъ 
36. жн^нь в-пунй-ь 37 об. уяъннъ 38. скрьвь келнъ 38 об. 

рЬБеНН-Б 40. а)Б-БТ0ВА11Н-Б 46. Т'ЁЛбСА НСБНА'Б, ^еМЫАЪ 46. !;МН'Ё 

50 Бь вьс* (д)ря;жн'В вжи* 51 об. вьс-ьуескл'В 52. дрхнере* 59. 
вь стлъ 60 об. вьсн* 66 об. сн'БНН'Б 76. днвд-вхх ел 6 об. 
кръпд'Бше 19. АрАВЛ^нб 33 об. вол-ь гнъ 34. 39. 54. рнмл-БНОМь 
35 об. помншлъсмь, сьстАвл'вемь 36, св'&дътел'Б 44. да вьсе- 
лгетьсА 53 об. нА^Ар^нннА 6 об. цр* 20 об. не рАсмлтр-вж 
62 об. Атннъне 23. нн-ЁПжего връмене 37 об. нскрьн'вго 40, 
сьхрлн*д 46 об. (ЗгАнътн 82. рАСТъше 9. пАрьт-вне 33 об. до 
трет-вго мевесе 47. вьсъкон 34. 52. 

Иногда -в употребленъ и въ твердомъ слог*, вместо а: 
Блд*ть 34 об. 39. 47. -вронь (=ааронъ, 59 об.) жет^лъ -вронь 
67. кь р-вцд (=къ рАЦ*) 73 об. 

Очень часто вместо -в стоитъ л: й урлвд 4 об. урдво 55 об. 
рй11|Д (вин. двойствен, ч.) 6. й цамн 7 об. цапол; 55 об. вь 
мно^дхь 1 об. по пдс||Д 8 об. н^нфАтъ 9. вь ддмлсцд (м-Ьстн. п.) 
12 об. 46 об. 8уен1|дхь 13 об. вь ж:5"ЧЛХЬ 17. л* цдло 18 об. 
вАровдшА 23. вь удвуд (=Ц'в) семь 27 об. вь потоцд 32. ооцл- 
фенне 35 об. бла^амь врдтодюБнемь 39. вь цАлом;!;дрн 39. 
вьсъцАМЬ рА2;нмомь 42. цАЛ8;!;ть, вь прнстдвннцАхъ 43 об. вь 

ТрЬИ-ВНИ МНОр 45. КОЛНЦАМН КННГАМН 49. .вь ВЪ1|АХЪ грАДА- 

фн 49 об. подь 1Щ!\ 50 об. вь свл'<д мнрА 51. нцдлънн-в 71. 
кь мно^лн врдти 75 об. тецдте (повел.) 80. овлвцдтесд 53 об. 
|1е1)АтесА 62. ры|лте 87 об. вдрАцд, со дрогнхь 11рор1|А(хь) 58. 

МЛЦА 60 об. кь 11ЛЬТЬС1|ЛН, ОЦАСТНТЬ 61. ТА1(АМН БО ЖрЬТВАМН 68. 

вь Б15Д 69. кь р-вцд (=къ рдц-в) 73 об. 
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Иногда см-Ьшиваются т. и е: екнгдн'Б (вин. ед.) 42 об. вд го- 
В'Бфбнни БН'Ь (вин. ед.) 49 об. нцАЛ-Бин!; 71. тно^нлъ (зват.) 1 об. 
сресро 41. 

И такъ, въ употребленш гласныхъ звуковъ, кром-Ь болга- 
ризмовъ, зам'Ьчаются слЬды сербскаго нар^Ьч1я (исключитель- 
ное употреблен1е ь-ря, е вм. д, н вм. ъ|) и нар'Ьч1й запад- 
ныхъ (о вм. е: й топлоты 31., и обратно, е вм. огрепбть 27 об. 
вбплбмь 77 об.). 

6. При согласныхъ губныхъ смягчающее д иногда ставится, 
чаще же не ставится: й :^6МДА 12 об. 52 об. 7,е^м^ 11 об. 
16. 20. 34. 52 об. кордслю 29 об. корлсь 29 об. кь кордвн 19 об. 
к рнмдт>н6^ 85 об. к;;плбнн 55 об. ■бвлфатьса 34. и&'йжс^^ 1 об. 
ъкенсА 80 об. амрьфвень 1 об. осдлвенн 10. 13 об. кь^еметь- 
сд 11 об. прнбмете 50. препросллкеиь 25 об. прослдв-ьдисд 83. 
прнстлв-ьнте 37 об. оостАвиемн 44. вь^дювене 68 об. 75. по- 
срлменьГ 73. (овновеннб 39. 87. 

7. Согласная т^ предъ у, ц иногда опускается: раунннхь 46 об. 

НЦАДЪВШ» 5. 6 об. Н^АЛЪИН'Б 71. 

8. ск смягчается въ ст и сц: нюденстн 2 об. н^льстн 3. 
:^емстн 7. 88. вь длмлсцл 12 об. 46 об. 

9. Вставляются — д: рл!5р8111нть 66; и г: евг/й 50. ллелнгн 
34. 77. 

10. Любопытны въ Македонской рукописи Апостола раз- 
нообразныя зам-Ёнентя согласныхъ однихъ другими: 

а) в=ф: фторнцед 17 об. фторжл» 18. 

б) ш=т: тдшькнмь 25. м<тликн поль 74. 

в) ж=ц|; роц1КО (два раза) 66 об. 

г) к=г, х: й гингь 11 об. хто 51. внхторд 72 об, 

д) м=11: €^ пшьфнднб 21 об. п(\ньфнд>1<1; 20 об. 

е) н=к: сектврь 87. 

ж) р=д: глнгорН'Б 69. 

з) т==д: до анднохн<Тк 18 об. по пбнднкотн 34. 

и) -в^=т: тню-онд-в 1 об. томд, кдртоломен, млтен 2. вь те- 
сллопнкн 22 об. лтмн-Ёне 23 (ср. лфннестн 23 об.), пйрьтъме 
33 об. лмлтемл 38 об. тнмоте-Б 44. 54 (ср. тимоо-ею 54 об.), 
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лретъ! 46 об. нефьтйднме 79 об. тесорй, левтерн^ 82. тйде* 

85 об. 

1) 1|г=у: въ улвуд (м-йстн. п. ед. ч.) 27 об, 
к) перестановка буквъ: едгд 2. кодгл 58 и об. 

Грамматическ1Я формы. 

1. Какъ въ Охридской и Сл-Ёпченской, и въ нашей руко- 
писи имя придаг. въ им. ед. мулг. р. оканчивается обычно 
на ы, н, вм. Ъ1Н, нн: пдб д^овны 34. дхъ бжи 41. рй:^р»шнБЪ1 
66 об. трети днь 43. 

2. Въ м^стномъ падеж^Ь ед. ч. сущ. на не употребляется 
одно н: ю црсткн вжн 1 об. 10 об. вь евнглн 34 об. вь трьп-в- 
нн 39. вь цаломйъдрн 39. вь пофеин 60 об. Опускается н и 
въ другихъ случаяхъ: вь Сймлрн 2. врдтн (дат. ед.) ^ 66. снове 
вн 37 об, нроун лплн 42, 

3. Въ причаст1и и прилаг. употребительно сочеташе ен 
(вм. нн): прославлен 5. створен 7. 51. посйжен 52. лювАфен 75. 
веден 8. вжен 37 об. 39 об. мнен 43. 

4. Употребительны кратк1я Формы прошедшаго совершен- 
наго. 

а) р1;?сомь 50 об. р-ьшй; 2 об. 7. 24 об. 

б) в-ЁСд (=ведошд) 13 об. 

в) вь^двнгь (1 л. ед.) 34. совр-ьтомь (1 мн.) 36 об. вьсь- 
домь 32. вь^ндд; (3 мн.) 2. 14 об. вьнндд 8. прнда 18. ндл; 
19 об. (бндд; 33 об. нйндж 6. не еавр-Бтл; 8. вьвргж 22. вь- 
^могл; 35. 

5. Приставка ть въ 3 л. ед. наст, и буд. иногда опускается: 
дй пое 77. дд прилове 82. велнун 85. 

6. 1 л. множ. наст. им-Ьетъ разнообразный окончашя (мь, 
мы, мн, МО, ме): нмдмь 44 об. нмлмы 36 об. есмы 49 об. 
гллнмысд 41 об. нмдмн 44. не можемо 6 об. ддемо (ггдъемъ) 
48. есме 39. имлме 48 об. 71 об. 

7. Неопред'6 ленное достигате.т[ьное не соблюдается: не посдл 
во мене хь крстнтн на багосдов-кститн 40 об. ВмЬсто ти 
неопр. наклонеше оканчивается иногда на ть: свод; прдкдл; 
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НСКЛкфб ПОСТАВИТЬ 38. 1;К0 БЛМЬ НеЛНШНТЬСА 42. Нф^Кфб СОПрЛБ- 

днтьсА 48 об. до^ро 116 "Бсть МАСь 56 об. 116 нмАть при- 
носить 65 об. 

Текстъ послан1й Апостольскихъ и въ Македонской руко- 
писи тотъ же, что въ спискахъ Толковомъ, Охридскомъ и 
Сл-Ьпченскомъ. 


Мануйловстй Апостолъ XIII в. 

(отрывокъ). 

Небольшой отрывокъ изъ этой рукописи (всего 4 листа) 
находится у И. И. Срезневскаго. Отрывокъ этотъ, содержа- 
щ1й въ себ-Ь чтетя Апостольсшя отъ середы 27 нед'Ьли до 
середы 29 нед. писанъ въ малый листъ, на пергамин^Ь, уста- 
вомъ XIII в. Правописан1е юсовое. И посл-Ь пятидесятницы 
чтешя сл-Ьдовали на вскь дни недели. Вс^Ь 4 листка этой важ- 
ной рукописи мы им^ли отъ И. И. Срезневскаго *). Описана 
и частш издана имъ въ неоднократно упоминаемомъ труд'Ь: 
«Древше слав. нам. юсоваго письма>, стр. 47 — 48,199 — 201, 
321—323. 

По правописатю и языку этотъ отрывокъ сходе нъ съ ру- 
кописями Охридскою, Сл-Ьиченскою и Македонскою. Такимъ 
образомъ, въ немъ 

1. Носовые гласные смешиваются: пр-кльстншжсд, прнгво^- 

^)\тЖ^ рЛСПАИШ, стрелы Н6 ПрНга^ГШНЫ^Г^ АТрОБЫ, 0Д6СП;?к1Д, 

?л в-БУНлл гкн:^"'^? с товол, водед кгкнгед, унстод св-бстнд, нстн- 
НОД, ДАДфЛГО, посл-вдство^дть, Дй нмдть, дд рякотддть. 

2. Слоги твердые и мягк1е также см-Ьшиваются: дмъ, врднъ, 
уъстъ, тъмы, дръжлвы, ДАСтъ, поддеть, послждъ, нмь, мнрь, 

КЬ2;Н6МЬ, ВЬ БрЬНД, фНТЬ, ВЬ, КЬ; въ ПННГ.ПШ6МЬ В'Б1|1:, УНСТНМЪ 

(дат. множ.), внднмн (1 л. множ. наст.}, нсплъМ1:дфОмо\-. 

^) Изъ первыхъ пяти послан!» Ап. Павла въ МапуИловскомъ отрывк'Ь 
им'Ьются только сл'Ьдующ1я три чтен1я: Гал. 5,22 — 6, 2; Еф. 1, 16 — 23; 
6, 10—17. 
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3. Глух1е гласные иногда зам-Ьняются чистыми: ийуатокъ, 

МбУЬ, ОБбфННКОМЬ. 

4. Буква т. употребляется вм-Ьсто кх, л: вс-к (вин. ср. мн.), 
всЁКО, сконУБСТб, велнуъкн, 3 прародитель. 

5. Встр'Ьчаются прошедшхя краткихъ Формъ: а) р-ЕХЬ. б) 
ннусожб ко не впесомь (=11€ въиесохомъ) кь мнръ, не мо- 
гй^ть (=не могоша) вьинтн. Зам-Ьчательна и приставка ть въ 
могл;ть. 

Текст.ъ Апостольск1й въ Мануйловскомъ отрывк'Ь — такой 
же, какой содержится въ спискахъ Апостола, выше нами 
описанныхъ. 


Апостолъ и Евангел1е^ рукопись XIII в., Белградской на- 
родной библ. № 146. 

Въдвухъ В'Ьдградскихъ библштекахъ: народной ис.ербскаго 
ученаго Общества хранится, между прочимъ, н-Ьсколько важ- 
ныхъ списковъ Апостола. Въ числи ихъ первое м'ёсто по 
древности и важности занимаетъ сейчасъ обозначенный нами 
списокъ. Пок. Я. ШаФарикъ на листке, прикр'Ьпленномъ къ 
этой рукописи, сдФлалъ сл'Ьдующее зам'Ьчаше о ней: «руко- 
пис на кожи, — у ньему су чтента из ЕБан1)елша и апостола; 
(има 127 листа, а писана 1е око 1200:) нема почетка ни 
свршеткак На основан1и палеограФическихъ данныхъ и языка, 
съ в'Ьроятностш можно отнести эту рукопись къ ХПХв-Ьку. 

Первой половины рукописи и конца ея не сохранилось. 
Начинается съ окончашя Евангельскаго чтешя во вторникъ 
25 нед. по пятидесятниц-Ь (<!:сьтБорнть плодь. йфе дн же ннн. 
вь грАд;;;фб връмд пос1>уеш11 <т«. се глд вь:;гллсн нм1!л;н оушн 
слышятн дл слыитть:'^ >), и прерывается на начале апостоль- 
екаго чтешя въ 6 день августа (<БраА. потырытесд н:^в11Н0 
:;ванне ваше н:;крА.... ^). 


^) Изъ первых'ь пяти послан!]! Ая. Павла Б']иградская рукопись Л^ 146 
содержнтъ сл'Ьду101д1я чтения идгЬюпцяся у пас], вт. точноыъ — строка 
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Рукопись эта писана на тодстомъ грубомъ пергамине, въ 
4-ку, въ одинъ рядъ, отъ 22 до 30 строкъ, уставомъ сред- 
ней величины; сохранилось всего 127листовъ. Правописаше 
юсовое. Рукопись очень ветхая; отъ сырости очень сильно 
пострадало письмо, особенно въ м-Ьсяцеслов'Ь. 

На каждый день пом'Ьщается сначала апостольское чтеше, 
потомъ евангельское. Дв-Ь рукописи съ подобнымъ же распо- 
ложешемъ чтетй находятся въ библютек'Ь А. И. Хлудова 
(№№ 28 и 31). 

Въ м^Ьсяцеслов^Ь подъ 31 января (л. 112) значится: <вь тьн 
л!е днь о^спбмнб стго ноол бкслрхА Бльглрскл. Тро гл. 6. Уюсл 
стыхь шь грл перщоушень подакь мтвдмн нхь свф погдн- 
скмн рл:^ори. н 1)р10 дрьжлв;^ оу|{р1>пн гако бдннь м:> 

Февр. 14 (л. 114): <кь тьн же'днь пр-БподоБилго Зц|\11шго 
1!нрнл(\ фнлософл о\'УнтбЛ'Б слоБънска. Тро. ГА*, д. 3 лелбнь 

прилежно Пр'БМЛкДрОСТЬ СбСТрЛ; СбБ-Б СЬТБОрН. Б^ОГЛЛСе ПрЪСБЪТЛО 

Бид-Б ж. то ДБл; унст;^; прнведь. шко 1^ллть1 моннсты оукрА- 
снвь ел;, дш;^ н юмь. ОБр-Бтесд 1!\ко н дроугы на :;бмн пявель 
Блжбне. рл^о^момь н юмомь м;2кДрб:> 
Апр. 6 (л. 117): <стого методнл оуУНтелБ мордкскл лрхпл 

тро. гл. Н. КСЪБЛ^ Б0Л1г;^НЬ по НСТНН'Б Пр-БСТрАДАЛЬ бСН О^Уб СТЫ. 

н Б гоненнхь н:^лнхА. ТБМже дрь:;ноБЛбнне нмы вь нбвсхь. мн 

"сЧ. г* 

хд нл.> 

Рукопись эта писана первоначально въ Болгарш, на что 
указываютъ и календарныя зам-Ьтки (Хоаннъ, Экзархъ Вол- 
гарсшй, и Свв. братья первоучители славянъ). 

Палеографичестя зам%чан1я. 

а) 1отованныя га, №, и», ш употребляются очень р'Ьдко, и 
то большею частш не на М'Ьст'Ь: оп^нвштб 107. ншкмь 112 


въ строку, знакъ въ знакъ — списк']5: Рпыя. 6, 3 — 11; 8, 8 — 17, 28 — 39; 
13, 12—14, 4; 14, 19—26. 1 Кор. 1, 18—2, 2; 5, 7—8; 8, 8—9, 1; 9, 
19—10, 4; 12, 7—11, 27—13, 8; 13, 11—14, 5. 2 Кор. 11, 21—12, 9. 
Гад. 1, 3—10; 3, 8-12, 13-14; 4, 4—7, 22—31; 5, 22—6, 2. Еф. 1, 
16—23; 2, 11—13; 4, 1—7, 7—13; 5, 1—8, 9—19; 6, 10—17. 

ДРЕВН. СДАВЛНСК. МЕР. О 
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«^ 


об. ^кш^елпп 17. II0С0Б0VIАЦ10V 19 об. (>а;|-бл'1;1а 98 об. б\ко 

11 об. КЬ Цр№МЬ 18 об. €ДНН1€НН€ 4. (5СТЛ;ПА6НН1€ 1. вироЕ); 

20 об. 

б) ь употребляется исключительно; ы, а не Ъ1. 

в) о предпочтительно предъ ю. 

г) встречается ю оборотное: кь Ушден 19 об. кь Усмдж 21. 
ил ло1Дбхь 19 об. не мыиблонсклтело! 19 об. по Д'&1Л11Н01 21. 

д) кром-Ь обычнаго 2; встр'Ьчается ^-: мно;5~ь1 19 об. 
:?,-В'Ь(>не 20. б^— ё 25. н^~гнбл;{1Ц1ЬШЬ 82. не ^^дооврлз^-нтсд 
96 об. кь 110Д2;-ы 98 об. — 8: $ваца/^ 96. 

Разнообразныя начерташя т, отмечены проФ. И. И. Срез- 
невскимъ въ Охридскомъ Апостол'Ь XII в. *). 

е) сокращешй подъ титлами мало; так1я слова, какъ а>те1)ь, 
Д8ХЬ 21. Б0ЖЫ6 9 об.' и т. п. пишутся безъ сокращешй. 

ж) встр-Ьчается удвоеше гласныхъ: кь влластбмь 16 об. 
ргиспАТАА 82 об. влл^ ваша снн 52 об. не & щып 56 об. вын 
56 об. кь еефе(с€Омь) 29. оумльУАш^г^^г» 15 об. 

з) изъ надстрочныхъ значковъ употребляются: точка надъ 
вс^ми гласными (хотя и непостоянно), ' надъ гласными и со- 
гласными, иногда для показашя ихъ мягкости: горк^^л;, также 
дв'Ь черточки " надъ гласными и согласными. 

^Начальныя буквы писаны киноварью очень просто; ни 
заставокъ, ни виньетокъ и никакихъ украшешй н'Ьтъ. 

Фонетйческ1Я особенности. 

Ч. Юсы а, А очень часто см-Ьшиваются. Такъ 
а) д; вм. л въ корняхъ словъ: <1к:;ы1|ы 9. т^^готы 16. мжсь 
(=МАСъ) 52 об. прнЛкТЬ (3 ед. прош.) 57 об., (3. л. мн. прош.) 
прнст;1кПншл; 1 об. прнл1сл; 2 об. 0VмльVлиIл;л; 15 об. не вь^ашл; 
75 об. (^АСПАш» 16. къшй 108 об., (прич.) опрАвд[\;?^н, ос;^жа;«;н 
112 об. й нлсто<йфЛго 3 об., (род. ед. жен. р.) пол!^<7; 96 об. 
врдтнл; твоел 2 об. й свовоныд 90., (им. и вин. множ.) мл»д- 
ры;^^, Боу^ 75 об. ст()1>лы нбпрнА:;ньны;у; рл^ежены;?; 16 об. т 
сны протнвныл 29. по^^лконьнььТк 105. <т» (=ш, ихъ) 9 об. 


^) „Древп. слав. нам. юсов, шгсьма", стр. 96. 
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б) А вм. л; значительно р^же: (1 л. наст.) гда 3 об. мла 
4., (прич.) ГЛАЦ16 1 об. 10., (вин. ед. ж. р.) вь скол его кола 
17 об. вь вонА 29. 

2. См-Ьшеше твердыхъ и мягкихъ сдоговъ р'Ьзко обозначи- 
лось исключительнымъ употреблешемъ ь-ря и см^шешемъ й, 
К1, О, е, Н, Ы, 8, ю: 

а) л вм. кх: :;|1(\[\шб 1ако л^ь улвкь Арь есмь 11 об. авнтса 
48 об. АК02П6 82 об. ВОЛЫНЬ 107. волхвоса 11 об. крдл 3 об. 
3 нбпрн(1:;н11 2. орл^жнл ви^нл 16 об. :;влнн(1 4 об. пр1;полсАнн 
16 об. еуАлнА 16 об. спсбннл 16 об. мнрНАЛ 56 об. воул 
(=Боуш) 82 об. 

б) н вм. ы и обратно: мн (=мъ|) 85 об. вн, нн (=въ1, НЪ1, 
вин. множ.) 3 об. 82 об. внтн 85 об. вн, внль 4. вннмь (=:вымь) 
4. Бьсннбннб 105 об. влгостннн 10. стнин 82 об. внсотл; 110 
об. стнжасА 124. & рлБИ 90., (прич.) сн (=сы) 108 об. влюдн 
севе 16. вь:^лювнбн 2; жывь 4 об. 9 об. ягывемь 16. с5 ягытнл 
25 об. сь:^ыжетсА 52 об. жыв<|;ц1ымь 107. прнвлнгкысА 12 об. 
||ртво В0ЖМ6 9 об. :^лвысть 13. вь срцыхь 10. ороужыл 16 об. 

57. ПрНУАСТННЦЫ 29. вь Тр'ББНЦ1Ы 52 об. вь МНрОДрЬЛ!ЫТ6Л6МЬ 

16 об. положышл; 82. пррцы 96. кь лол^-ы 98 об. с иымь 
107. вь стдды (=днн) 108 об. (5цы 108 об. вь поустыны 123 
об. нерлжы;;а|Т;сА 124. 

в) о вм. 6: Н10Д60М 82 об. лоусУьшомоу, глацюмоу^ 25. 

НСПЛЬН1^Л;фОМОу 21 об. МОГЛкЦШМОу 56 об. 

г) нер-Ьдко 10 употребляется вместо о\": юстьмыхь похотен 

17 об. юпованне 2. 10мр15тн 18. ютврьднт 2. юуенн. 12. 18 
об. юмн (=о^молн) 18 об. юмь 114. ювнеиоу 27 об. ютц- 
ШАл^фб 66. ютихл; 125. юмрывАТЬ 18 об. юкоренл 82 об. юво- 
ренне 125 об. юже (нар^ч.) 85 об. юдн 96. юунтедА 110 об. 
Обратный случай: по имнленн» 12. 

3. Глухой гласный ь нер'Ьдко зам'Ьняется чистыми о, е въ 
гакихъ случаяхъ, какъ аврлмомь 9. :;акономь 9 об. 105. дхомь 
10. кннготн^Тк 82 об. ме\'ь 16 об. 112 об. весь 112 об. В'Бнець 
108 об. прроуестко 96. по^^лкомснЬ; сьовефннкь 108 об. млд- 
Д6Н61)Ь, мллденбУьскА1д 125 об. 

4. Гласные чистые иногда зам'Ьняются одни другими: 
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а) о вм. а: сотонннь 124. 

б) е вм. н: гнъвь кен, лнхоембць 29. еже (=ня!е, т,-е. мечь) 
16 об. п|)0СБ1;Ц1енбн (род. множ.) 107. 

в) е вм. л: тоугкего рйвя 57 об. 

г) ы вм. о (=ъ), е: ц-БЛывянне 3. люкыкь 125 об. ;;ыжыть 
(3. л. ед. наст.) 125 об. 

5. -6 нер-Ьдко ставится вместо га, л: кол-в гн-в (им. ед) 10. 

1ЯВЛ'1;;?;ТСА 10. КЬ рИМЛ-ВМОМЬ 56 об. Пр'ВСТЛВЛ'ВТН 96. рА^ъл-вн^ 

98 об. нсплы111НтесА 10. сьвллжьниеть 52 об. 124. ря^др-внте 
56 об. дл не оуклр-веть 57 об. рлсмлтръд; 108 об. -к (=к\=щ, 
ихъ) 9 об. вс-в (им. множ. ср.) 10. всвкь 85 об. вс-вуьсклл 
21 об. ОБЛНУЪтн 19 об. 
а) л вм. -в: слмо (=С'Вмо, нар^ч.) 4. 

6. л при губныхъ иногда ставится, иногда нЬтъ: Аврлме 9 
об. кь:;люБЛб11Л 29. н:;влБлее1Нв 82 об. вь оовнокленн 85 об. 
:5емд 110 об. 16. оумрыцв-вете 107. 

7. т^ предъ 1) выпущено: нцилення 96. 

8. ск смягчено въ сц: вь дамасы|-в 124. 

. 9. между ^ — р вставлено д: дд рА:;р»111НТЬ 85 об. 

10. Изъ зам-Ьнешй согласныхъ однихъ другими любо- 
пытны: 

а) т вм. д: поть клатвог?*» 9. потьстръкдтель 124. 

б) ф вм. п: НА скорфн^в; 16. 

Грамматическ1Я Формы. 

1. Имен. ед. прилаг. муж. р. оканчивается на ы, н, вм. 
ын, ни: дховны 10. 16. сты, велнкы 82. ветхы 85 об. едины 
98 об. Бн 105. волн 125 об. 

2. Местный над. сущ. средн. и женск. р. на н, вм. н н: 
а> прншествн, со сьндтн 1 (О велнуьствн вл!Н. 4. вь оонновленн 
85 об. по крьфенн 110 об. вь вс-вкон епнстолн 3. вь арлвн 
90. вь мно:5'Ь крлтн 112 об. 

3. Прошедш1я простыя краткихъ Формъ: 

а) глхомь 2 об. р-вхомь 3 об. 

б) ннуесо же не в п в с о м ь вь мнрось 13 об. ^еяге прн<ТкС;|& 
2 об. •' 
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в) 1 ед. йк()ьгь 125 об., 3 мн. йтндй; 4 об. н;5"Дй^ 28 об. 
вен ско:^* ^лоре пронд^» 108 об. 109. 

4. Опущено т ь въ 3 л. наст — буд: рд:;л^ун 112 об. с 
(=есть) 16. Окончаше т ь втэ 3 мн. прош: ненлкнд-ьхя^ть 11. 

5. 1 л. множ. наст, есме 112 об. 

Тексшъ послан1й Апостольскихъ — такой же, какой содер- 
жится въ вышеразсмотр'Ьнныхъ рукописяхъ Апостола. 


Евангел1е и Апостолъ, рукопись XIII— XIV в., 6ибл10теки 
Моск. купца А. И. Хлудова, № 28. 

Эта рукопись описана А. Н. Поповымъ. *) Писана на 
пергамшгЬ, въ 4-ку, въ одинъ рядъ, на 313 л. подууставомлэ 
XIII — Х1У в. Правописан1е юсовое, съ замЪтнымъ вд1ян1емъ 
сербскаго нар'Ьчхя (въ употреблеши ь, ы и т. п.). 

Чтешя изъ Евангел1я и Апостола и посл^Ь пятидесятницы 
пишутся на вс'Ь дни недели. 

М'Ьсяцесловъ писанъ два раза, посл-Ь Бвангелк, и послЛ» 
Апостола. Славянскихъ памятей не встр'Ьчается. ^) 

ПалеограФичестя зам%чан1Я. 

а) Хотованныя 1Я, №, ег;, № употребляются очень рфдко. 

б) ь, ы (вм. ъ, Ъ|) употребляются почти исключительно. 

в) встр-Ьчается начерташе г,- (д Щ'Л 197 об. 202 об. 209. 
216. 


^) „Описаше рукописей библ. А. И. Хлудова", Попова, А. Ы. Москва, 
1872, стр. 22—25. 

2) Подъ 1 септ, зпачится между прочиыъ: „сдок'кпьскы вогдлнь" (такл^е 
и въ рукоипсн Еваигел1я и Апостола, А. И. Хлудова л-^ 31). Имя 
„Богдапъ", однако не встр'Ьчастся бол'Ъе пи въ одноыъ пзъ славян- 
скихъ калеыдарпыхъ иамятпиковъ. По всей в'Ьроятпостп, выражсп1с 
),слок'И11ис|{ы вогддиь" ость буквальпып славяпск1п переаодъ сирскаго 
сдова А1и1а1а (св. Аитала, тучемикъ, въ Остром. ]:алсидар'11 нтдл'и'?;. 
АШ1а1а состоитъ пзъ двухъ словъ: АШи, что зпачитъ привслъ, далъ, 
и 11а11а — Боп. См. Ашта ессЬзхазИсиз й'^'аесозКаухсиз, р. 2М— 215. 
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Фонетическ1я особенности. О 

1. Юсы д, А смешиваются: д^ыкомь, (д>Б0\'1>ш;?к, и:;ьмьннш;«;, 
мнн;ки|;й, Н'Б()Оклш;|;, бъ1ш<?^, ндош;;;; тглнб; шродьство, непь- 
ц1оул (1 наст.), глАфб, в-врод ВАШбд же н моел и т. д. Чи- 
стый звукъ вм-йсто носоваго: плАБ!\Юфе, Еф. 4, 14. 

2. Твердые и мягше слоги также см'Ьшиваются: 

а) ъ встр-Ьчается весьма р^дко, и то не на мФст'Ь: дмъ, 

б) л ВМ. Г!\: ^ЛОНрАБНА, ВЬ АЪЛНН, П0МЫШЛ6ННЛ, НбрЛСКЛАМЬ- 
НЯ, СЛОуЖЪБЛ СЬМрЬТПАЛ; 1ЯМ0Ж6. 

в) о ВМ. е после ШШЫЩИХЪ: НУАЦЮМОу, МОГАфОМОу, тво- 

рдфомоу, въроудфомоу. 

г) ы ВМ. н, ю ВМ. о<с*- сын (=си) оукА:^лнь (сущ. жен. р. 
ед.); уюдесь, уюднш;|;са 30. 

3. Глуххе заменяются чистыми: «)БрА:;омь, :;ако110МЬ, сномь, 
оумомь, родомь, в-Бтромь; меуь, в-Бнець, весь, нстнмень, уесть- 
нн. 

Въ слове кщпн ВМ. ъ поставлено ы; въ слове оукА:;АНЬ ь 
замененъ (по сербски?) чрезъ а. 

4. Иногда чистые ставятся одни вместо другихъ: 

а) о ВМ. я: сотон-ь. 

б) е ВМ. н: сждь вен, хь" же вен, трась велен 30. 
Въ слове: вештыя н предъ ш, сокращено въ ь. 

5. * употребляется вместо №, л: плтрН'прхм, спъдше (=с11дл- 
ше) 30. 11 ВМ. е: вь н:;Бавленн'Б н потворенни. 

6. Губныя иногда смягчаются чрезъ л, иногда ?ке нетъ: 
ке (д)срАМЛ'Б;?;сд, вь н^Бявленни, ъвленл 255 об. по ьвенню, 
•ьвеннемь 221 и об. пр-кстл^пенни 218. 226 об. хдпете, потри- 
венн, т ^емн, корлвь 30. 

7. ? опущено предъ с, у: нсыпешн, рлсыплкомь, веуестне. 


*) Вс'Ь разпотген1я текста первыхъ пяти 1гослап1п: Ап. Павла отъ 
Толковаго Апостола 1220 г. нами сполна отм'1)чепы. Когда же мы — въ 
другой раз'ь — хот']Ьлн разсмотр^угь Хлуд. рукопись № 28 со стороны 
щавописапгя и языка, ея ие оказалось въ бпблхотек'Ь (отослана была въ 
Петербургъ), п потому поневоле мы должны были ограничиться при- 
мерами, содержащимися въ сд'Ьлаппыхъ памп прелгде выппскахъ текста. 
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Грамматическ1я Формы. 

1. н вм. ИИ въ прил. имен. ед. муж. р. и въ м'Ьстн. ед. 
сущ. средн. р: гнт.кь вн, — кь евднглн, кь (»кр'Ё:5*""> '^ь лк|>овь- 
сткн, кь юпБТОванн, БЬ трьпънн. 

2. Прошёдш1я кратшя: 

а) мн тоуне хд-вбй ьсомь (Солун. 3, 8.). 

б) 1 ед: щь п}>ндь (1 Кор. 2, 1), — 1 мн. Овр-Ётомьсл (Гал. 
2, 17), — 3 мн: постига (Римл. 9, 30), н^ъци, (Римл. 10, 18), 
погыкл; (1 Кор. 15, 18), прОБННДл; (Гал. 2, 4). 

Изъ древнихъ грамматическихъ Формъ употребительны: 
а) прилагательныя одночленныя: сиомь ТАШЬКОМЬ, -ввеннем!. 
НС ховомь, — и б) двучденныя: Т-ВЛЙ НСТЛ^^НЬНААГО, ГрАДЛЧ1йДГ0, 

3 нястО;1^ц1Алго, М(г;жьск(\яго, нноуадааго.. 

Текойъ Апостола въ этой рукописи въ своей основгь тотъ 
же, что въ ТолЕовомъ списк-Ь 1220 г., въ Охридскомъ и 
Сл'Ьпченскомъ спискахъ, но въ частностяхъ весьма значи- 
тельно исправленъ гь подновлет, что и будетъ нами пока- 
зано во второй части нашего изсл*дован1я. 


Евангел|'е и Апостолъ, рукопись XIV в., 6и6л1от. А. И. Хлу- 
дова № 31. 

Рукопись эта ') писана на ровномъ пергамшгЬ, въ 4-ку. 
въ одинъ столбецъ, на 271 л. четкимъ, несколько скошен- 
нымъ полууставомъ Х1У в. Рукопись — не полная, безъ на- 
чала и конца. Правописаше юсовое съ н-Ькоторыми особен- 
ностями сербскаго нар'Ьч1я (исключительное употреблеше ь-ря, 
ы). Посл-Ь пятидесятницы чтеи1я пом'Ьщаются то-нько на суб- 
боты и нед'Ьли (сначала изъ Апостола, потомъ изъ Еванге- 

.Ш.Я.) 

Въ м'Ьсяцес.гов'Ь — славяиск1я назвашя м-Ьсяцевъ: лнстопл 
(октябрь), гр\|'дё, стоудеиы, просинець. Между 14 — 16 янв. 


^) Поиовъ, А. И.— стр. 28. 
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(л. 246 об.) на Т10л.% вверху, написано: <стго йцд ише поу- 
стыннкА гаурнлА Л'ЬСновьско.> ') 14 Февр. (л. 250): <стго ку- 
рила фнлософА>. 6 апр. (л. 255): «стго Йцл методн1!\». 

Палеографическ1я зам^чан'ш. 

а) 1отованныя га, ге, ей, ил употребляются довольно часто. 

б) ь, ы (вм. ъ, Ъ1) употребляются исключительно. 

в) гласныя а, н, ь иногда удвояются: г.доклл 142 об. прнн- 
шедь 126 об. 164. сьь 31. тьь 12. К1:5ьч»ьь, сдтьь 81 об. 
Вс41 эти три черты свойственны Сербскимъ спискамъ. 

а) письмо въ разсматриваемой рукописи испещрено мно- 
жествомъ надстрочныхъ значковъ (' ' " "'). 

Фонетическ1я особенности. 

1. Юсы смешиваются. Такъ 

а) д; вм. л: жй^твл 39 об. а^ыкомь 45 об. стлч^ы 238 об. в*- 
жл»ть 46. N6 прнл;1и<г^ 3 об. коуиншл; 16. юнош^ влиы; (им. 
1!янож.) 5. 

б) А вм. ^ — въкорняхъ: ижн (твор. множ.) 122. кь штрокл; 
140., (въ 1 ед. и 3 мн. наст.^ — буд.) глл 36 об. сьткорд 139 
об. дл про^рд 138 об. посдл 239. [лвлъимь 76 об., (въ вин. и 
твор. ед. жен. р.) ш (=1Ж, ее) 47. млтына 127. кь кса 7,^ммк 
4. вь к€сарн1Д 23. нофнш 8 об. вирой 71 об. сво1€ш ювлл- 
стна 239. 

Чистый звукъ вм-Ьсто носоваго: дл ^нвоть въуьны нлсл*- 
доукх (гл=ш=|ж) 126 об. вьслкплкюфе 38 об. 

Любопытно употреблеше ж вм. ы, ь, а а вм'Ьсто чистыхъ 
гдасныхъ: гхддн (прич.) 152 об. 1есмй^ (1 л. ед.) 211. мио- 
ГАфН 162. пдтель 180 об. 183 об. 

2. Твердые и мягк1е слоги см-Ьшиваются: 

а) ь употребляется постоянно вм'Ьсто твердаго ъ-ра. 

б) л вм. 1Л и обратно: вождл (вин. ед.) 42 об. вел 39. 
вьслуьскыш 192. глможе 51. но унмоу 1Др0110К01с 249. 


*) Жппе Гавр1]1ла Л']Ьсповскаго см. у проф. Лаыапскаго въ соч. „О 
л^которыхъ слав. рук. въ Б'Ьлгр. Загр. и В-ЗЬн'Ь", СПБ., стр. 120 — ]23. 
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в) н вм. ы и обратно: бнмь (1 л. аор.) 51. ен 36 об. Бнсте 
12 об. виде (=въ1лн, е вм. н?) 36 об. тнсАфЬ 8. вьсхнтнт*?» 
16 об. стнждсл 112 об. выд-ёвь 126 об. вля^ыть 27. мно:^^'' 
35. Д()01/':^ы 225. кь пол!;ы 216. нй:5Ь'Д^6ть 90 об. 

г) о вм. е посл-Ь шипящихъ: вьпйдшомо^ 127. послдкшомоу 
10 об. нц'ЁЛ'Ьвшомоу 27 об. с^^^фомоу 17. стрнгоуфомоу 22. 
просАфОмоу 71. тво|>дфОмоу 75. хотАфОму 138 об. посл!!- 
доу1ЛфОмоу 119. Также: монсеюмь 4. нюдьсэвн 75. нюдьюмь 
45 об. лльфеювй 163 об. вН'О'ЛбЮмь 233. 

д) о\ вм. 10 и обратно: вожоу (дат. ед.) 4. юя5е (нар^Ьч). 
15 об. крлниглю (дат. ед.) 123 об. уюдо 19 об. 

3. Глух1е ъ, ь заменяются нер'Ьдко чистыми: г'ломь 18. 
в1ромь 21. дхомь 39. оумомь 107. подь сйдромь 121. сь нсомь 
нА^а|)'Г;11нмомь 183. нрдвомь 195 об. гллдемь (е=о=ъ) 146. 
дверь 46 об. меуь 87 об. стоуденець 37 об. сльнець 139. ко- 
вуежець 170 об. д-ькествьно 264 об. клгои-врень 28. нстипепь 
33 об. снлень 34 об. виремь 138 об. неповннень 186. нме- 
немь 20. с5цемь 221. 

4. Чистые гласные иногда зам'Ьняются одни другими. Такъ 

а) е вм. н: велен днь 188 об. 

б) н вм. е: вь погрнвлнн1е 185. 

в) II предъ гласной иногда сокращается въ ь: тнверыАДЬ- 
скъ1 12 об. венылмнновл 43 об. 

5. -ь нер'Ьдко ставится вместо га, особенно посл'Ь л, р, п: 
^емд* (им. ед.) 17 об. волк (им. ед.) 22 об. гавлыдть 76. 
днвд-вшесл 20. вьсл-ьпд'ВЮфе 38 об. рнмлыюмь 66. оупрл- 
вл-ьштсА 127 об. слмлр-ышнь 126 об. пл:5лр'15нннь 17. рлспри 
(им. ед.) 47. рйНшр-ЕШТь 100. Лй^йр* (вин. ед.) 171. пр-ьмо 189. 
вйршеть 191. вь^крйншеть 22. нскрьн-ьго 71. иышмг.го 122. 
вс-в (вин. ср. мн.) 8. вспкомоу 75 об. 11йрт)Ъ1е^лый\ 4. (окц-пмь 
(дат. мн.) 258. по оэвыу-ыо 45 об. 

•к вм. твердаго й: тр-ьвй 44 об. пнтт.а 43 об. вьсинтлнь 193. 
ст-м^-ытю 45 об. 

И обратно, й вм. 'К, особенно посл'Ь шипяпц'1хъ: 1ЦЫ1|1йТб 
(нов.) 15. не П1|йтесА 79. пожйте (нов.) 181. рй^цл (вин. дв.) 
20 об. ;5ЛЛ0 268. не но мно:^* (пар-Ьч.) 183 об. сь вслмь домомь 
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28. (О ксл (айстн. множ.). 249 об. оврл^овятнсА (=обЦ'в:5 — ) 
119. Въ слов-Ё сревро 9 об. 185. вм'йсто -к употреблено е. 

6. Губныя то смягчаются чрезъ л, то н^тъ: норЯБЛЬ 14 об. 
корлБь 14. 91 об. сослАБЛбнн 20. (ослАсеномоу 158. (О рлсла- 
Ббн1 26 об. срямл-БМ^СА 142 об. иосрлменьш 216 об. вь ^емлн 
33. нл ^емн 14. 121 об. улдо вь:^Л10БбН01€ 102. 

7. си смягчается въ ст и сг|: н!;льстн 56 об. еи^льтьсцнн 
43 об. шлеюстън 171 об. иь '^^емлн пю^^,ъпсц%^^ 33. при морн гл- 

ЛНЛбНСЦ'БМЬ 76. 

8. Вставляются — д: рА:^р'Ьи1Н 6. рл^роушн 123 об. кь:5(^лукл- 
тнсА 147; — г: 1су|?гл» 122 цб. девгить 127. 

9. 15 опускается предъ с, ш,||, у: рлсыпл 9 об. рАсылнн 37. 
нсАкнетъ 172. нс-БУень 189. ншедь 40 об. нцменнгх 10. Н1)Ь- 
лнть 19. веуьстнн 92 об. 

Въ словахъ: ©шли 38. одшедше 191. посд'Ь (Ю выпущено т. 

10. Зам^нешя согласныхъ однихъ другими: 

а) 1| вм. V: оус-ьуеннгемь иец* 225. 

б) II вм. в: (опфбннк 120 об. 

в) ф вм. в: фторйга 104. 

г) -е. вм. т и обратно: -внмо-в'бга 102. мы-о-лремь 141 об. 
1€ЛНСЛК'в'Ы 193 об. лИ'&оннпх 246 об. кь сол#йревн 249. мето- 
дика 255. тдворь 268. 

11. Вместо врлтн!;?; читается врлтрнл[; 45 об. 46 об. 89 об. 
Въ такой Форм'Ь слово это встр^^чается въ СдЪпченскомъ Апо- 
стол'Ь. 

Грамматичестя формы. 

1. Окончаше ы, н вм. ый, нн въ имен. ед. прил. муж. р: 
сты 20 об. непрлведьны 143. дхокны 220 об. «ослъдпи 25. 
трети 33. 

2. Окончаше и вм. нн въ м'Ьсти. ед. сущ. среди, р: кь оу- 
Убии 8. по вь^мЛкфени 27. оо вьпрликнии 45 об. 

3. Прошедш1я кратшя: 

а) р-ЁХЪ 4. р-ЕСТй 7. р-ьтл; 15. НАр^шл^ 37 об. тиж 14 об. 


— 123 — 

б) прнвъсь (=п(>нведохь) 162. 110г|)'всд (=погрево111л) И. 
КТ.СЖ (=В€ДОШа) 182. 185. П(>Н1!\С/Я 185. йвр-ьсгйсл 188. 

в) д?ь прндь 5 об. 13. снндь 26 об. д^ь во й вд нз^ыдь и 
прндь 37. оврътомь 7. нлпддгГ» 85. йтндд 126 об. вь^ыдй; 4. 
вьнндгв; 13. ндж 14 об. 194. прнда 16. йпддж 24. вы^^Ц^Т!, 
(=съ приб. ть) 28. 

4. 1 .1. множ. гесмъ! 82. 1€сме 36. 

5. Неопред'Ьленное достигательное не соблюдено: не послл 
во МА хь КрТНТН Ни вдгов-ьстнтн 89. 

Изъ древнихъ грамматическихъ Формъ употребите-ньны: 

а) при-шг. одночленныя: гломь велнкомк 18. в нерй^котво- 
ренйхъ 1|])1{влхь 17 об. вь црнвл идкедонннскл 120 об. 

б) при-иаг. двучленный: удвуьсклдго, стлдго 7 об. Н1;Ундлго 
10 об. ревоиадго 16 об. новдлго 180 об. ^ллдго 218 об. дроу- 
жнёдго 147 об. вйрьвлрьскллго 223 об. нноуадллго 219 об. 

в) прошедшее несоверш. съ удвоенной гласной: кьстдгатв 
14. слоулгДАШб 170. нд-вдхл 8. 

Текстъ АпостольскШ въ сей рукописи представляетъ так- 
же довольно исправлешй противъ списковъ 1220 г., Охрнд- 
скаго и Сд^пченскаго, и притомъ точно такихъ ?ке испра- 
влешй, катя встр-Ьчаются въ предшествующей рукописи 
(Хлуд. № 28). 

На д. 227 об. на пол'Ь встр'Ьчается приписка: т^е. не могс 
нспрдвнтн. н состлвн рА», т. е. остави.11ъ одну строку (рА) не 
написанною. Но что значитъ: исправитгс? Не разобралъ ли 
писецъ, что было въ его извод-Ь, или онъ въ самомъ д'Ьл-Ь 
самъ исправлялъ текстъ? 


Апостолъ XIV в., рукопись 6и6л1отеки А. И. Хлудова № 35. 

Эта рукопись ') писана на пергалппгЬ, въ малый листъ, 
одиимъ столбцемт!, на 193 л. полууставомъ Х1У в., Право- 


*) Оппс. А. Н. Попова, стр. 31. 


— 124 — 

вописаше юсовое. Начало рукописи утрачено. Начинается 
съ 8 гл. Д-Ьянхй Апост. Чтенк и посл'Ь пятидесятницы пи- 
шутся на всЬ дни нед-Ьди. 

На л. 111 об. на полЪ приписано: <л^ь йрсенне пнсд •:• > 
Въ м^сяцеслов'Ь сдавянск1я назвашя м'Ьсяцевъ — т'Ъже самыя, 
что и въ Охридскомъ Апостол-Ь ХП в. 

Окт. 14: «и стъ1й; 11й^ткъ1>. Окт. 19: «мол |>ъ1лъсилгок 
Февр. 14: стго 0)1|а нлшего кнрнла фнлософй. аунтел'Ь сло- 

Палеографичестя зам'Ьчажя. 

а) Употребляются 7» и ь, т.1 и ы, и притомъ такъ, что на 
первыхъ осми листахъ почти исключительно употребляются 
ь, ы, на сл-ЬдующЕхъ же листахъ преобладаютъ ъ, ы. 

в) употребляются ш и е, — посл'Ьднее гораздо чаще. 

г) 1отованные юсы встр'Ьчаются весьма р'Ьдко: |{Ь мкгкемъ 
4 об. ьй 26. 

д) га довольно употребительно. 

е) встр^^чается т,-: Д()0»с^-н 4 об. ко;^"" ^ об. (1)к:5~ь 94 об. 
:^-кь()и 6 об. под^-д 25 об. пот,-'^ 41. 1!одкн:5~лние 95, 

ж) удвоеше гласныхъ: кннглдмн 24 об. стиорннмъ 26. 

Фонетическ'т особенности. 

1. Юсы употреблены см'Ьшанно. Такъ 

а) ж вм. д: йй'><:д 17 об. ^к:^нкы 22. ^{^^'и\'ъа^ъ^ 40. й»тн 84. 
мя.жй; (вин. множ.) 2. дьипж (прич.) 2. кншд 3. ({(^(ы^ш;^ 

6 об. КНД1Я!1Д, 0\('г8ТЛС0Шй;СЛ 8. !фОСЛД«111!1Ж, 110ХКЛ/ШШГв4, (»К^- 

родтииж, и^мгитшл», поутогпт, слоулгишл; 22. 

б) д вм, л;: пать (=пл»ть) 1 об. (5 дт(юкы 5, джл 18. щт 
60 об. сьл^ь 123, не келА (1 наст.) 22. хкллд, Т1{орд, къ:^^»»^- 
лг.д 25. снлоА 22, колед кжт€й, (мц^ол 25. 

2, Твердые п мягк1е слоги СйгЬшиваются, На первыхъ осми 
листахъ употребляется предпочтительно ь (по и зд'Ьсь не- 
р'1}дко стоитъ 7. йена ы'ЬсгЬ: д|>ъ^йа 3, пт^ст, 7, мпогпъсткд 4. 
квд<;Т7» 3); съ листа 8-го и до конца рукописи преобладаетъ ъ. 
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а) л вм. 1Л и обратно: полсл 184. Брйтнл 140. посаглтн 
44 об. 1161ШДНМЛЛ 22 об. ^лконнлл 24. млждтлл 29 об. не- 
[фнд^^ннна 142. къ'^люкленлл 168 об. йле1«САНД(>1;нн11ъ 13. 

б) и вм. '1>1 И обратно: нн 33 об. снхомъ 50 об. снш^г» 3. 
сь'^пклдфесА 3. тнсдфмикь 16. я^т^тш 22. гфетн1{лннк\ 38. 
влгостнмА 38 об. кдюднн (прич.) 111; къшй\(==кннл) 26, къ- 
просы (3 л. прош.) 16 об. 8фН7ДСТк»И1(м 123. ^лопострдгкы 
(повел:.) 159. 

в) о вм. е, посгЬ шипящихъ: мбитошмоу 77. оукрпплъшомоу 
103 об. оумеръшоммо!!" 60. и-Ёро^лХфОмоу 22. д-влйдцюмоу 
26 об. xотд^|IОмоV 30 об. 32. текл^фомоу 32. ткорАфОсомоу 
29. дйшцююму бЗ.могйкфОсомоу 116 об. Также: кнАтрьмомо^' 
30 об. иь лрхннеребжн 2. Обратные случаи: кепдъ 16. 116 об. 
к рнмдг>Г1бм 156 об. 

г) оувм, ю: кпщоу 15 об. глюу (дат. ед.) 146 об. пеклоу- 
уимьсткоклнь Ед;дд; 173. 

3. Глуххе зам'Ьняются чистыми: со всвм домомь. 4. мнросъ 
(вин. ед.) 140 об. хрйкоръ 150. гмглюмъ 2. родомъ 2 об. 
о^-момт. 78 об. и постоянно въ твор. п. ед. ч.; слкель 3. 
нлкелъ 22. денне 3. день 100. съсовещннктл 82. кесъ 125- 
Убтдкфй 1 об. ненскоусемъ 23. йгме||ь 1 об. к-впець 49. лю- 
\ща\1 43. лл7ень 4. нменемь 3 об. 

4. Чистые гласные одни вм'Ьсто другихъ: приемййхл; 1. 
гпнтенск'ынмъ 44. сен 43; догкн 15 об. сотонк 129. 

Въ словахъ чужихъ начальное и опускается: симшж 39. 
юдеожд 22. 1одъ|(~Иоуд'ы) 174. 

5. и вм-Ьсто их, особенно посл'Ь л, р, н: т^котв 47 об. къ:^" 
люньд-ьд 25. шил-ыетсА 22. помъпидыемл 22 об. 110Х1?дл1;д 
48 об. рлспр!; (им. ед.) 15 об. пр-кмо 1 об. рА:<;йр'Г.1€Мъ 32 об. 
кь^^крлпг.еть 1 об. 7^1\ ни (=г;д »д, вин. множ. му?к.) 60. илт,- 
Г11;лц>е 140 об. тдрс-ышнл 2 об. «ъс-п (рм. мн. ср.) 7. въс-п- 
комоу 22. 

а) г. вм. д: тр1;К11'ЫН 124 об. 11Агод1;тъ 22. 25., особенно 
часто ПОСЛ'Ь V: уг.съ 4, 50. пеуктъ 26 об. 59. по (д)Кк1\'1;10 12. 
ироуплго 121. ?пш|1е 18 об. 41 об. «тъл.УкУТ.тисд 44 об. скон- 
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уъннге 15. пеуъл 61. иеуъганне 78. нлзуижса 24 об. оумлъ- 
увнн15 149. по |{елп\'1;нню 84. келну-всй 23. 140 об. 

б) обратно, л вм. *, поел* с, ц: г.дмо 16. (йЕЛ1;цлтесА 111. 
123. кь В6ЛНЦЛ домоу 111 об. по плсул 165. Въ слов* срев- 
ро 1. 54 вм-Ьсто -Б простое е. 

6. Губныя иногда смягчаются чрезъ л, иногда н^тъ: ко- 
рлБДЪ 16 об. корлвъ 18 об. съ^люБЛбннн 144. въ2;л10Ббнг\ 140. 
«ь^еметсл й 1еим\ 1 об. срлмд-вштъ 49. |цвйвенне 156. гаке- 
81М€ 168. (йслйвень 3 об. 

7. ск смягчается въ .ст и С1|: въ дямлст* 2 об. вь длмлсцл 
3. кнпрьстнн 7 об. Н2;рдъсцнн 15. солоунъс1|1(Н 99 об. 

8. Вставляются д: н:5ДР'ЬВб11Н1И 23 об. рл:5ро«("шлд 3. рл^р1;- 
тнтсА 29 об. 83;— г: евгд 104. 

9. Опускается ^ предъ с, ш, V, ц: рлсъ1лнн 7 об. ненсли- 
довлйин 36. ншбдше 14 об. веунноу 101. нт1!:^Ал>фн 129 об. 
нц-Бденнем 167. 

10. М^на согласныхъ: глнгорнА 168; -о-нмов-ен 88 об. тн~ 
мотен1€ 111 об. Перестановка: шдгл 21. 53. въседгл 97. 

Грамматичестя формы. 

1. Одно ъ\, и вм. Ъ1н, нн въ имен. ед. муж. прилаг. и въ 
м'Ьетн. ед. сущ. средн. р.: дхокнъ! 79. вь смг^ренн 1 об. вь 
1сулн 25. въ подови 31. въ слоуженн 37. 

2. 11роп1едш1я крапая: 

а) 1ЛС0мъ 101 об. кнесомъ 108 об. Йвр'ВСд(=йтврьго1НА) 
60 об. 

б) 3 л. множ. постнгл; 33 об. прътнжсА (=11р'ПТЪ1{0шлса), 
щъщ11^ 34. плплдй 47. плдл» 48. сьннд^ (съ приб. ть) 6 об. 

3. Неопред'Ь ленное достигательное не соблюдено: и въстлтя> 
нгрдтн 47 об. 

Изъ древнихъ грамматическихъ Формъ употребительны при- 
лагательный одночленныя и двучленныя и прошедшее несо- 
вершенное съ удвоенною г-иасной. 

Текстъ посланш Ап. 'Павла въ сей рукописи, за немно" 
гими искдючешями, такой же, какой въ Синод. списк'Ь 1220 г., 
въ Охридскомъ и Сл'Ьпченскомъ спискахъ. 
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Апостолъ 1307 года. 

Рукопись Апостола Московской Синодальной библ. № 45 
(722) *) писана на плохомъ пергамин'Ь, въ 4-ку, двумя столб- 
цами, на 180 л. полууставомъ, въ 1307 г. какъ видно ' изъ 
записи писца на посл^днемъ лист'Ь: 

«Въ лъ. .^8. й. еь (6815 — 1307)... мцл двго\\ къ кл. днь нл пл- 
мд стъш вл сък въ 1«в. днь ду. НАпнсАхъ про (апракосъ.'') 
стщ плнтед-ЁНМОну ^)> Дад^]Ье тоюже рукою написано: <снн 
же лплъ кмнгъ! кдл стму плнтеленмошс. н:50снмъ нгуменъ. сего 
же мАклстъгрд • : • 9>бго те л-ё. бъ1 вон на русьскон ;^емлн. мн- 
ХАНлъ съ юрыемь (о киАженые ноБгородьско1е. при снхъ В1м- 
:^ехъ. С111!\шетсд и ростАше оусовицамн. гъшдте жн;^11ь нлшл 
въ кнд:^Бхъ которъ! н в-ЁЦН скоротншлсА тлкмъ. А '4:лъ. в. в. 
нк. кв. дд. вв. ъ. рекше. двдъ орглнъ. мъюль нстннй> (ко- 
нецъ листа обр'Ьзанъ). Имя писца, судя по числительному 
значашю соединенныхъ буквъ и по первымъ буквамъ по- 
сл'Ьдующихъ четырехъ словъ, къ которымъ не достаетъ еще 
пятаго, должно быть: Довшдъ. 

Тутъ же, внизу, на четырехъ строкахъ написано еще: е. 
2,. ^. :^:^:5- "^ ^•'Р^ • : • Это окружено со всЬхъ сторонъ чертою, 
а потомъ зам'Ьчате: <плть. :^емель. двь ти-ь. море • : • м\-дръ1н 
рл:5\("ме1€ть>. Рукою писца, внизу по листамъ, сд'Ьланы раз- 
ныя зам-Ьтки, напр. л. 31: лгнодсъ петръ иоспишн; л. 42: ю 
стдик Б1|е поспишн и т. п. — он'Ь выписаны у Горек, и Не- 
воструева, стр. 293^ — 294. 

Правописаше русское. Посл-Ь пятидесятницы пишутся только 
субботн1я и нед^льныя чтешя, а также по м-Ьсяцеслову. 


*) Обт. этой рукописи см. въ Оппсапш слав, рукописей Московск. 
Спиод. библ. А. В. Горокаго и К. И. Невоструева, Отд. 1, стр. 292 — 
294, 299 — 314. Спиыокъ въ изд. Еп. Саввы: „Палеогр. сппмкп съ греч. 
и слав, рукоп. Сип. библ." М. 1803, л. кп. а. 

~') Монастырь Пап'1'елейыоновъ находился въ Псков* (Истор. кпяж. 
Псковск., ч. Ш, стр. 117; у Горек, п Нев., стр. 293). 
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Въ м'Ьсяцесдов'Ь (л. 115 об. — 178) пишутся и славянск1я 
назвашя мЬсяцевъ: ру""''», днстоплдъ, градьнъ, стздьнъш, про- 
сннб1|ь (январь, а дри Феврад-Ь славянскаго назвашя не на- 
ш1сано), соух'ын, кщ.7^0'1,аъ, трлкьнъ, н:50К'Ь5 Уьркьнъ, ;5лр€къ. — 
Руссюе праздники и святые: Ноября 4: <СфН1б стъий софнн. 
йже къ кънши в-вдиц-ьмь^. Ноября 26: «стго му ге(д)(>гн1Л>, 
т. е. освящ;ен1е церкви Св. ведикомуч. Теория, построенной 
в. к. Ярославомъ въ Шев'Ъ, какъ значится въ списк-Ь Апо- 
стола Синод, библ. № 47 (14). Мая 3. пркго нбл11го фесо- 
досы!\ Н1'0\|'менй пеуе|)ьсклго. къ д*. ,^г. ф. п. в..-ь(6582 — 1074). 
Мая 11: въ тъ днь сфпнш ст'Ы1ЛсофыК. ньиев-ь. въд!;. ^^г. \*- 5> 
(6460 — 952, при Св. Одьг^?). — 1юля 24. оувыбннн; стго ко- 
снел. (См. у Горек, и Невостр. стр. 314). М']Ьсяцесловъ пол- 
ный, опущены только 30 и 31 янв. и 29 Февр. 

Фонетичесшя особенности. 

1. Юсы не употребляются; а пишется вм-Ьсто га, посл-Ь со- 
гласныхъ. 

2. Твердые и мягк1е слоги правильно различаются. 

3. Глух1е гласные ъ, ь большею част1ю сохраняются *), 
иногда зам'Ьняясь, по русски, чрезъ о, е. Любопытно употре- 
блен1е гдухихъ вм'Ьсто чистыхъ тамъ, гд'Ь древшй церковно- 
славянск1й языкъ требовалъ чистыхъ гласныхъ: й тълнкъ! 

'сЧ 

(съмьртн) 82 об. дъвъд*101|1е 110. кртУхъмъсл, погръвохъмъсА 
115. коль1{1БМН (книгами) 85 об. сдоужьнн1€ 81. прнвбдьные 
87 об. прегрт.шьны€ 90 об. дл не воудьть 84 об. Обратные 
случаи: пон-бтьскъ1Н нндатъ (•к по см'Ьшенпо съ е=ь) 12. 
ръпътъ 1€ЛпнБскъ 15. нбпвфевахоу 52. 

4. Звуки т. и с см'Ьшиваются. Такъ, 

а) е вм. т.: (окетовлныл, сведетед! 2. :5Лпокедявъ 1 об. келхоу 
2 об. весте 93. рл:5оу^^*<^ть 5 об. древо^ 120 об. верЪ1 123; 
(въ дат. ед.) со\'ВОте 2 об. сове 67 об.; (въ м'Ьстн. ед.) въ 


*) Въ сочетап1яхъ съ плаБпыыи л, р, глз'ххе ъ, ь ставятся, по русски, 
передъ плавныыъ. 
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притворе 8. ю слоул!ЬБб 15. с* 1рде 42. къ рй^оуме 91 об. къ 
•/нстоте 116; (сравн. степ.) премоудреж 113. 

б) « вм. 6: п-БУАлн 4 об. одисноун) мън'Б, въ^к-пселнсА 5. 
къс11ЛНСА 5. :50В'Ьть 99 об. поср15Д15 АрН1€вл лидоу (•ь=:е=ь) 
128 об. б) мен-Б 2. кр1БМ'Бньнъ1хъ лъ, до конъць 2. с1||1> (им. 
ед.), 11рн:;ов-БТЬ нма гм-е 4; (зват. ед.) врлте слоул-в 22. со фе- 
софнА-Ё 1 об.; (твор. ед.) ноонл'БМь 4. съ лн1|1;мь 5. 

5. Посл-Ь шипящихъ ставятся мягшя ю, а: дшю 75. нлшедъ- 
шю (дат. ед.) 2. нц|1левъшюмоу хромцю 7. въсходннцю 2. 
слнцю, мцю 79 об. днцю 171 об. вдокнцд (им. множ.) 15. 
срдцА 19. оуубннцАМЪ 14 об. овца (им. ед.) 20. пьркоиунцд 
123 об. пьрВ'ЬНьцА 146 об. вослкул 124. 

6. Звукъ и передъ гласнымъ обыкновенно сокращается 
въ глухой ь. 

7. о вм. е: тов* 21. сове (дат. ед.) 67 об. 

8. Примеры полноглас1я: Берб^о:^лъ 163. новгородьскош 180. 

9. Вместо церковнослав. группы жд постоянно употре- 
бляется ж; но церн.-слав. ф удерживается. 

10. По новгородскому нар^чш нер'Ьдко у м'Вняется на 1| 
и обратно: ндцллннкл 14 об. оотецьствл 9 об. кннгъцнн 11 об. 
процнмъ 14 об. 53 об. унсло оуунцко 15 об. смл уавцл 17 
об. 0Б1|А 20. съконцАШЛСА 22. М61|10 59 об. 91 об. нпогл^^ъщ- 
ннкъ1 78 об. дллеце 93. прорбцъннш 94 об. В'вньцдгетсл 102 об. 
крбпъ1|1>1€ 113 об. па1)е 118 об. н; Дбвнцьск»10 кокоу 118 об. 
концннл 178; стлрун 4. 10. 11 об. нлр1УД1€мъца 2 об. л;ерун 
(=жрецы) 9 об. жьруь 14. рьун (повел.) 13. неунн 15 об. 
къторнубю 30. третнубю 30 об. творун 61. пдлнуею 76. ко- 
сдвУА 124. уютворуя 138. 

11. Изъ другихъ зам-Ьнен^й согласныхъ однихъ другими 
любопытны: 

а) 5^ вм. т: здлтн (=я;ьдлтн) 2. ко:5До 9 об. 77 об. ко- 
моу!5до 47. врй^дз 87 об. 

б) с вм. ш: съ МЪ1С1|Ъ10 35. поиосеныс 67. 110мъ1сл1а11ш 
83 об. 

в) а5Г вм. П5Д: прнгвол!ГЬШв 4 об. дъжгнтн, дъжгк 173. 

г) ц| вм. ск: ц1Н11бтрЪ1 132 об. 

ДРЕВН. СЛАВЯПСК. ПЕР. «^ 
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д) X вм. г: хр-вх?» 63. ' 

е) къ вм. оу: вдгокъгодьно 90. 

12. Группа ск смягчается въ ст и сц: моужн лмткохннстнн 
н дфнньнстнн 41. глл1Л'ЁНСтнн 42. къ съньмнщехъ нюд1»нс1|'ьхъ 
33 об. стлрцн июдинсцнн 49 об. 

13. Между 5;— р вставляется д: къ^дрлдовлся 5. рд:5Дроу- 
||1нвт,1н 22 об. 73 об. къ^дьревновлтл 40. ве^дроднлгх 72 об. 
дл въ^дрлстнть 80 об. иен^дреуеньнъш гдъ1 81 об. 

14. Согласная 7^ выпущена предъ ^, с, I), ш: щ^.и\^ (род. 
ед.) 16 об. рлсыплвъ 4 об. рлсллвл-БНъ 23 об. нцг.левъпиомоу 
7. НI|1^ЛА№Ть 23 об. нтедъ 16 об. 

Грамматичесшя формы. 

1. Дат. ед. прилаг. и прич. на оумоу, юмоу: ирпдвноум» 5, 

БЛНЖНЮМОу, СОуфЮМОу 66 об. СГЛдцЛОМОу 80 об. НСПОДНАЮ- 

цпомн 92. утьноумоу 120 об. 

2. 1 л. множ. наст, шсме 5 об. 7 об. 10. 75. 

3. Прошедшее краткое, съ стяжешемъ корня: 1;хъ(=1адо?съ) 
30. ()1$хомъ 88 об. (>'Ё111Л 33, 

4. Приставка ть въ 3 л. множ. прош. вр.: втлфлтлхоуть 2. 
въ^в1;лнулхоуть 8. 

5. Случаи употреблетя неопред'Ьленнаго достигательнаго: 
||р|Дб поклоннтсА 19 об. в:;ндб пбтръ па въсход|1Н1|10 молнтсд 
25. съкрАви1емъсА оуункмъ пр-кломнтъ хлиба 44. прндосгл въ 
кесАрню 1|'ЁЛ0ВАТ'Ь фнстА 49. не посла во мене хъ кртнтъ. нъ 
клговьстнтъ 69. хъ 1съ прнде въ мТръ гртлпннкъ сптъ 95. 127. 

Несоблюдено неопред, достигательное: въ^ндохъ въ ерлмъ 
съгллддтн петрл 83 об. 

Тепстъ апостольсюй въ семъ списгВ въ своей основ'Ь — 
древнтй, первой редакцш; но во многихъ м'Ьстахъ этотъ древ- 
ней текстъ исщтвленъ, и при томъ такъ, что въ чтешяхъ 
повторяющихся, обыкновенно, въ одномъ м^Ёст'Ь пишется древ- 
нее чтен1е, въ другомъ же исправленное. Исправлен1я нашего 
списка по большей части суть тЪ же, как1я последовательно 
черезъ весь. апостольск1й текстъ выдержаны въ Толстовскомъ 
Апостол!! Х1У в. Императ. Публ. библ. № 5. 
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Апостолъ 1309—1312 года. 

Рукопись Моск. Синод, бибшотеки № 46 (15) *) писана на 
плохомъ пергамин^Ь, въ малый листъ, уставомъ, въ два столб- 
ца, на 129 л. въ 1309 — 1312 г. какъ можно заключать на 
основанш посл'Ьслов1я писца, на л. 128: 

<Къ ль ,^8 мое (пропускъ) ННДНКТА въ (пропускъ) М1|Я. нодврл. 
КЪ •&! ДНЬ НА ПАМА. СТГО П^()ОКА ЛВДНА. Д0К0Н1|АНЪ1 ВЪ1Ш(\ КННГЪ! 

сн. При Архнети; нонгородьскомь. двдь. п()н келнкомь тшт,». 

НОКГОрОДЬСКОМЬ. МНХЛНЛ6. А ПЛЬСКОМЬ (ЧИТ. ПСКОВСКОМЪ) НВАНЪ 
фбДОрОВНЦН. л П0САД1ГНУ€ КОрНСб • 1 ' (к ПСАЛЪ МАКСНМЪ А МНрЬ- 
СКОб НМА СТАННМНрЪ. СИЪ ПАВЛА ПОЛА. СТГО ВЪСКрбПНА ' : • А УН 

где соудеть помАтено. нлн криво написано или съ дроугомь 
Б-Ёс-Ёдоуих. нлн въ мллдоу^ин. своемь. то ве" гл Тспрдвлуе утнть. 
А не клнннть. 1АК0Ж6 Аплъ пАоулъ глть. влгословнте А не кль- 
неть • : • > Упоминаемый зд-Ьсь арх1еп. Давидъ управлялъ 
епарххей 1309- — 1324 г. Князь | Михаилъ Ярославичъ былъ 
въ Новгороде 1306—1314 г. Князь Иванъ веодоровичъ во 
Пскове упоминается въ 1309 г. (Истор. княж. Псковск. ч. 11. 
стр. 16). Посадникъ Ворисъ въ Псков'Ь упоминается 1308 — 
1309 г., умеръ 1312 г. (Поли. собр. рус. лЪтоп. ТУ. 184) ^). 
Друпя приписки изам'Ьтки см. у Горек. иНев. стр.295 — 297. 

Правописаше русское. — Съ пятидесятницы сл'Ьдуютъ одни 
только субботн1я и нед'Ьльныя чтешя, а также по месяцеслову. 
Въ конц1Ь рукописи написаны три чтешя надъ умершими. 

На л. 81 — 127 помещается месяцесловъ, полный. Пишутся 
и славянск1я назван1я м'Ьсяцевъ,' — тЬже, что и въ предше- 
ствующемъ списке 1307 г. (Февраль — сйуьнъ). 

Сент. 28: «стго юцл хлрнтонд. и ВАУесддкл> (чешскаго).Но- 
ябр. 5: «Сфнне цр^кп въ къпекь^. Ноября 26: «н мкл геюр- 
гнА>. Февр. 14: «стго ©ца К10рнлд.> Хюля 24: «стою мунку ко- 
рнсд и гд-ЁБА оувиенне>. 


•) Ош1сап1е этой рукописи у Горек, и Невостр., Отд. 1. стр. 294- 
298, 299 — 314. Сниыокъ у Еп. Саввы, л. нн. п. 
*) См. у Горек, и Невостр. стр. 295 — 296. 

9* 
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Фонетичестя особенности. 

Руссюй писецъ им-Ьдъ подъ руками, в-Ьроятно, списокъ 
адсобшо извода, такъ какъ въ правописанш разсматриваемой 
рукописи есть н-Ьсколько особенностей, принадлежащихъ спе- 
щально юсовымъ памятникамъ, именно: 

а) разъ употреблено начерташе л: ск. л. 71. 

б) при сочеташи глухаго ь съ плавнымъ р, глухой ста- 
вится нер'Ьдко посл1ь плавнаго: дрьлгдцюу 5. трыплфб 2 об. 
дрь5;нокенне 7 об. прькъш 66. (Ср. дьр/кавл 67). 

в) употреблено 'оу вм. ю, что указываете на см'Ьшен1е 
твердыхъ и мягких7> сшговъ, обычное въ юсовыхъ памятни- 
кахъ и необычное въ русскихъ: къ '/,емлоу 9. къ ноугке 9. 
78 об. гъшлоуцжмъ 46 об. клоудин 62 об. лоукод^глннА 68 об. 

г) въ окончанш прилаг. муж. р. ед. ч. им. п. употреблено 
Ъ1, II, вм. Ъ1н, нн: дхъ с'тъ! 2 об. въ трети дмь 18. 

За т^эмъ, правописан1е Апостола 1309 — 1312 г. русское: 

1. Юсы не употребляются. 

2. Твердые и мягк1е слоги правильно различаются. 

3. Глух1е ъ, ь большею частно сохраняются, — ^изр'Ьдка за- 
м'Ьняясь чистыми о, е. Иногда ставится е и тамъ, гд* позд- 
н'ЬйшШ языкъ обходится безъ помощи гласнаго: ненефевл 11. 
шдннодикно 2 об. моугкн кюпрестнн 20. кглтество 59. гр-пше- 
ннк7> 66. пемофбномъ 41 об. коуфбннкл 105. селоунескАго 116; 
(им. ед. и вин.) (Лгнеце 11 об. клнуе 30 об. меуе 63; (3 л. 
ед. наст.) къ'^крлндете 12. окрАфете 12 об. пнслно ко есте 61. 

И обратно, иногда чистое е сокращается въ ь: 1ет1>ръ1 12 
об. молышемь 59. Н1|1>лы1Нв 108 об. мень (вин. ед.) 29. оуу- 

ГЖ1|Н (съ ОПуЩ. Ь-ря) 13 об., (2 л. МН. прОШ.) ПОСЛАСТЬ 16,, 

(2 л. МН. повел.) молнтьса 11. прннмить н водить 78 об. 
къ'^длеть 66. утнть л не кднннть 128. 

4. Звуки т» и е см-йшиваются въ употреблении: срекрд 5. 
вндекъ 5 об. ке (3 л. прош.) 10 об. кер-в 66 об. въ гряде 
10 об. съ длидсце 12 об. по мне 19 об. къ вире 22 об. й 
менъ 2. 
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Иногда, * употреблено вм-Ьсто гл (=нособ. а) въ род. ед. 
и имен. множ. существительныхъ женск. р. мягкихъ оконча- 
нШ: отъ '^ем/П 9. мнц* 109 об. стт»!,* к[|€ (е=1;=А) 118. 
дъфе(>н клшт. 3. «докнг!* 8. птнц* 15 об. Птпется также: 
БДГОД*ТЬ 53. 

5. Посл'Ь шипящихъ пишутся мягшя 10, д: горт11|Ю 2 об. 
тьмьн11|ю 6. й&1)10 9. моужю 16. пллфЛиУцю 19. удшю 78 об. 
нц^левиио 5. миожмтесА 8 об. оугкдсъ, оугкдсенъ 15. 6) слоу- 
ждфнхъ 15. ?,лсд 16. стлрьцА 9. нлрнцлгасд 14 об. до коньцд 
73. лшидют^СА 40 об. 

6. Гласный н предъ сд'Ьдующимъ гласнымъ сокращается 
въ ь: къ кесдрыо 12. мтрью 2 об. нлгтью 40 об. плътью 60. 

7. Случаи полноглас1я: ке()е:50'40лъ 100 об. новгородьском». 
128. 

8. Зубной д при смягченш правильно переходитъ, по рус- 
ски, въ чп; разъ только встр-Ьтил ось жд: вотдд 21 об. Церк.- 
славянская группа Ц! = шт (вм. русск. V) господствуетъ; 
однако, н'Ьсколько разъ встр-Ьтилось и русское у: обдьунса 
58 (ср. (дкле!|1нс,л 125). моун (неоконч.) 62 об. Усирлкдуе 128. 

9. Встречается, хотя весьма р'Ьдко, м^Ьна у на 1| и обратно: 
мроцнн 6 об. сн(>1>1)Ь и снртл'Ь 43 об., — въ посл'Ьсдовш писца: 
докои[|лпъ1, при нкднъ федоровнцн л послдннуе корнсе 128. 

10. Изъ другихъ зам'ЬненШ согласныхъ любопытны: 

а) 'г, вм. ж и обратно: ^длтн 2. дроу^^пн'ы 82 об. днн мно- 

ЖН 13 об. КЪЛ!Л10БЛ6ННН 65. 

б) с вм. III: мл горсее (сравн. степ.) 68. посм-ксн 29. 

в) м вм. п: коумлдми жнтннсклмн 71. 

11. Вставлено д: въ:5ДрЛА0клсА 3 об. рд'4Дроуп!НВЪ!н 13 об. 
вь5;дрькьновл111е 25 об. нен^дреуеиьиъг глъ! 117 об. 

12. Выпущено '4: несоумы1ВНН1Л 16. нц-Ёлекшю 5. нц1;ле11ню93. 

Грамматичесш формы. 

1. Прошедш1я кратк1я: 

а) глхъ (=гадохъ) 15 об. р*стл 25. съпогръхоиъ пллвлнию 

(=:СЪ110ГреВ0Х0МЪСА) 32. р-БШД 15 об. 
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б) 1 ед.: п|)ндъ 16. въ:5"Д'*'5 "А'ь 57; 3 л. мн.: нлндоу 7. 
къ?ндо»с 15. съннду 17. прндоу 20. 29. С1)11Лдоу 13. съплдоу 
19 об. 

2. Приставка ть въ 3 л, множ. прош.: къирдшлхоуть 2. 
келнулхоутсд 6. множлхо\(Тса 14. 

3. Неопределенное достигательное: въ:^нде — помоднтсд 15. 
н!^||де — къ^нсклтъ слоулд 20. съврйномъ со^^фемъ о^Убннкомъ 
преломнтъ ХДТ.КЛ 27 об. прндостл — целоклтъ фнлнстл (81с!) 
31. не поем во мене въ кртнтъ мъ клговъстнтъ 46 об. хъпрнде 
въ миръ грт.шеннкъ сптъ 66. 

4. Употребительны также: 

а) прилагательныя полной Формы: рекомллго 8 об. творд- 
фоуоумоу 40. жнвынмъ 18. 

б) прошедшее несоверш. съ удвоенной гласной: б^в-БфАВАлте 
5 об. множАЛшесА 8 об. протнвлдАшесА 21 об. подовлате 25. 
поллгддхоу 6. въпрлшллхоу 7. БЪ1ВЯДХ0у^ 8. 

Текстъ апостольскШ въ сей рукописи значительно ближе 
къ тексту древн'Ьйшихъ списковъ: Охридскаго, Сл'Ьпченскаго 
и Толковаго 1220 г., ч'Ьмъ въ списк^Ь 1307 г. Шкоторыл 
исправлен1я текста общи нашему списку съ вышеразсмотр'Ьн- 
ною рукописью Апостола 1307 года. 


Апостолъ XIV В., рукопись Синод. Типографской библ. въ 

Москве, № 40 (25). 

Рукопись писана на пергамин*, въ листъ, въ два столбца, 
четкимъ полууставомъ XIV* в. Всего сохранилось 56 листовъ. 
Недостаетъ многихъ листовъ въ средин-Ь и въ конц'6; руко- 
пись прерывается на апостольскомъ чтенш, подоженномъ на 
15 110ЛЯ. 

Правописан1е русское. Предъ апост. чтен1ями въ неделю 
пасхи (на первыхъ шести листахъ) помещаются антиФОны, 
тропари, прокимны и весь уставъ дневной службы. Съ л. 7 
сл'Ьдуютъ чтеи1я иосжЪ пятидесятницы, на первую нед'Ьлю 
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сполна, а потомъ лишь субботн1я, воскресный и по м'Ьсяце- 
слову; написано лишь чтен1е на понед^льникъ 3-й недели. 

Пергаминъ хорошъ. Начальный буквы— узловатый илиизо- 
бражаюш,1я разныхъ животныхъ — сд-Ьданы довольно искусно. 
Къ переплетной доск'Ь съ внутренней стороны приклеена 
бумажка съ записью: кннгл ведемскаго мнтрА. Нал. ,1 рукою 
Ск1ады ') написано: у1йе1иг всп'р^из 8еси1о 13. 

На л. 31 — 56 пом-Ьщается м-ЬсяцеслоБъ. Славянсшя назва- 
ния м'Ьсяцевъ тЬже, что въ Апостоле 1307 года. — Сент. 28: 
<стго мк кдуесллвд>. Ноябр. 4: «сфниж стъш софыа нже к 
кнбвн.> 1юля 15: «оуспеные кна^а володнмнрл въ врфннн нлрб- 
нлго влснльк\.> 

Фонетическ1Я особенности. 

1. Юсы не употребляются. 

2. Твердые и мягюе слоги правильно различаются. Однако, 
поел* гортанныхъ иногда стоитъ н, вм. и: дд погнвнуть 1 об. 

КН6ВН. 

3. Глух1е очень часто зам'Ьняются чистыми (», е. Любопытны 
случаи зам^&нешя ь чрезъ е: местнтель 12. въ^люБлешего 18. 

РОПОТЪ 1€ЛНН6СКЪ 2. 

4. Вм'Ьсто т, нер'Ьдко, по русски, ставится «: срев()0 3 об. 
времА 4. колешь 11. деть гесть 17; (2 л. мн. повел.) въсклнк- 
пете 1 об. клюдете 23 об. 

5. Нер:Ьдко чередуются %, н. Такъ: 

а) п вм. н: хр-Бстовл 19 об. н-ьсте ко прн»лл* 10 об. геоу- 
фрос-ЁНЪ! 35 об., (им. множ.) прнудстннц* 10 об, н:5льтг., ок^т* 

11. отрек1; 13. посп-ыиьннц!; 14 об. велн\'лв1» 20. дольжги; 
№сме 11 об. 

б) н вм. -в: рл'4кн (нар'Ьч.) 14. приступнпкъ ] 7 об. прнже 
21 об. вндн (3 л. ед. прош.) 3. внднвъ 3 об. всимъ (дат. мн.) 

12. к'ь 1й^ъ||)нхъ 8. въ скоркнхъ (и=и=е) 10. 


*) Аоапас!!! Скхада, ученый грекъ, вт. 1727 г. кри дпректор'Ь Оео- 
Дор'1; Поликарпов'!} составши, ка'га.чогъ слав, рукописен ^ Тппогр. библ. 
вл'Ьст']! съ хронологическою ихъ таблицей. 
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6. Поел* шипящихъ пишется ю: Мби;ю 2 об. кнжю 4. цю- 
десд 2 об. оцю 2 об. слнцю, мцю 16. 

7. Гласный н предъ с.и'Ьдующимъ гдаснымъ сокращается 
въ ь: спны€, ЛЮДЫ6 1 об. покАпхныб 2. федростью, съ тихо- 
стью 11. х()ьц1ег1Ы€ 4 об. 

8. о вм. л, 1е, в, *: лл^орА 37 об. ностлсьн 38 об. офнмьн 
34 об. о ток г. 1 об. уросъ 17. шломъ 20. 

9. Случаи русскаго полногдасхя: ББре^о:;о 50. володнмн()А 
56 об. 

10. к вм. оу: Бдговгодну 11 об. 19 об. 

11. Зубной д, смягчаясь, переходитъ въ гк. 

12. Случаи употреблетя у вм-Ьсто обычнаго, церк. слав. 
||1: хоуешн, не похоуешн 12. 

13. Очень часто V м'Ьняется на ц и обратно, Такъ: 

а) (| вм. V: НАцллннкА 2. цюдесл 2 об. сил цдвцл 3. скои- 
цашАСА 6. въ п|)оцнх'ь 1!\^Ъ1цъхъ 7. наоу|)ншн 8.- илоуцнтн 
24 об. жн;5мь вьцмоую 10 об. прнцлфаютсА 13 об. цр-ьсля, 
мець 20. оцн 20 об. ръць 22. цлдл 32 об. пррцтво 38 об. 
нлстлвннце (зват.) 39 об, въ овцннлхъ 43 об. концнна 44 об. 

б) V вм. ц: СТЛрУД (вин. МНОЖ.) ОУЙ 2 об. ПЛМД СТЪ1ХЪ ОУЬ 

34 об. урккдхъ 4. урквь 40 об. снуе 11. 15. подовннун 13. 
ийлнуею 15. ут.ною 23. стрлннопрннглул 55. 

14. Вставляются- — д: рладР'ьи'нтсА 9 об. рл^^друшн 1 об. 
рсцъдрутнтела 56 об.; г: евг»с 18 об. пйрлск-ьвгн 38 об. 

15. Опущено т,: ншедъ 2 об. нц'Блевдху 3. 

Грамматичешя формы. 

1. Опущена Флекс1я ть въ 3 л. ед. буд.: вуде 24 об. 

2. Приставка ть въ 3 л. мн. прош.: покнвлхуть н 3. 

3. Неопред, достигате-ньноетриде вмнръ грътннхъ сптъ 21 об. 

Текстъ посианш Ап. Павла въ семъ списк-Ь, сохраняя 
древнюю основу, во мнотхъ лтсшахъ исправленъ и подно- 
Блеиъ. По нсправленш текста разсматриваемый списокъ очень 
сходеиъ съ Апостоломъ 1307 года. 
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Апостолъ XIV в., рукопись Синод. Типографской библ. въ 

Москве, № 46 (26). 

Рукопись писана на ровномъ, гладкомъ пергамин:^, въ листъ, 
въ два столбца, четкимъ полууставомъ XIV в-Ька. Всего 
сохранилось 80 л. Недостаетъ многихъ листовъ въ начал-Ь, 
средин* и конц* рукописи. Начинается съ половины чтен1я 
во вторн. 7 нед. по пасх-Ь и прерывается на чтенш апо- 
стольскомъ во Бторникъ 34 нед. Правописан1е русское. И 
посл'Ь пятидесятницы чтен1я сл^дуютъ на всЬ дни нед'Ьли. 
М-Ьсяцеслова н^Ьтъ. На переплетной доск'Ь рукою Ск1ады на- 
писано: у1(1е1иг 8спр<;118 зесиЬ 14. 

Фонетичеси1я особенности 

т^Ьже, как1я отм'Ьчены въ предшествующей рукописи, Типогр. 
библ. № 40 (25). Именно: 

1. Юсы не употребляются. 

2. Твердые и мягк1е слоги правильно различаются. 
Однако, чит. оугоу (=:югоу) 3. оумт^хъ 70. 

3. Глух1е гласные ъ, ь часто сохраняются. 

4. Чистые вместо глухихъ и обратно: К'ьрмеунга 4. похклле 
(прич.) 5 об. мллденецл 26. ягеренъ кыклю 60. 11е11е1|1еклхъ 60. 
нбнстел'ЁИьнА 74 об., съ домдшьныо ццккню 43 сю. по смотрь- 
нню 63. 

5. Звукъ Е вм. н и обратно: гако дине т,\'к соуть 7 об., 
(им, мн.) кръпъц-в 34 об. риумнцъ, нлеветин1)и 2; прнгрт^шемнш 
72 об. 

6. н>, вм. оу, посл-Ь шипящихъ: ииомъ 6 об. слцю^ соуцло, 

ПрНСТАННфЮ 3 И Т. Д. 

7. II сокращено въ ь: клгтыо 7. съв'ьстыо 67 об. къ ллго- 
днкьн 63 об. (й пнтьн 64 об. 

8. о вм. я: догкн 23. 

9. я; (вм, жд) отъ смягчен1Я д. Но |||, вм. у, удерживается. 
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10. М*на V на ц и обратно: 01|нмл 6. :5Л1|лтъкъ 16. кон- 
1|ннл 24 об. 1||)11К0\[ 25 об. ЦА10|]1в 25 об. «оцн (=оун) 62. 
н^къиъцестковл 51. цриолл 74. стд(>ун 2. на лнул 14. снуе 18. 
сердьуе 26. мллденеуь 29 об. многоубнно 32. пллнуею 49. 
з^ерудломъ 30. третнуею 44 об. лнуемъ 45. конеуь 51 об. 
льстьун 52. къ к\:5'Ь'^*Х'Ь 53. 

П. Вставлено д: къ:;д()ЛфА1ян 26 об. въ^дрлдоклтнсд 38 об. 
Н15ДрЪ51»лк'Ь (=изржав'Ь.гго) 73 об. 

12. Выпущено г;. нс(>едъ1 (род. ед.) 1 об. (кисылнню 74. 
веунноу 65 об. 

Грамматическ1я формы. 

1. Причаст1е наст. врем, на йн, въ ъж: жнвди 15 об. 

2. Прошедшая краткхя: 

а) рынд 6. б) 3 мн. йндоу 6 об. прндоу 46 об. 

3. Неопределенное достигательное: нрндостд кь кесдрню 
ц^ловдтъ фнстд 2, 

В по исправлетю древпяго текста списокъ этотъ весь- 
ма сходенъ съ предшествующей рукописью Апостола (Тип. 
библ. № 40). Исправлений вообще очень достаточно, и всЬ 
он-Ь — т-Ь же, кахая зам-Ьчаются въ Апостол'Ь 1307 г., и кото- 
рый весьма посл'Ьдоватедьно, чрезъ весь апостольск1й текстъ, 
выдержаны въ Толстовскомъ Апостол* Х1У в. (Импер. Публ. 
библ. № 5). 


Шишатовацкж Апостолъ 1324 года. 

Шишатовацкая рукопись Апостола 1324 г. издана Фр. Ми- 
к.т10шичемъ: «Ароз^оитз е сосИсе топак^еп! 818а^,()уас ра1аои- 
51оуешсо ссИсИ^Р. М1к1о81с11,У1Пс1оЬопао, 1853>, ра^. ХХ1У и 
259. Въ конд'Л^ приложен?! палеограФическхй снимокъ съ л, 
72-го. Рецензия на это издан1е Мик.1гошича помещена въ Из- 
в*ст1яхъ Императорской Академш наукъ по отд'Ь.11ен1ю рус- 
скаго языка и словесности, Т. 2-й, стр. 346 — 349. 
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Подлинная рукопись, хранящаяся въ Шишатовацкомъ мо- 
настыре, въ Фружской гор'Ь, близъ Новаго-Сада (Моиза^г) 
въ Венгр1И, писана на пергамин-Ь, въ 4-ку, на 226 л. въ 
одинъ рядъ, по 22 строки на столбце. Правописан1е сербское. 

О м'Ьсте и времени написан1я говоритъ следующее послЪ- 
слов1е писца, въ конц* рукописи: 

<СНН АПОСТОЛЬ НЛПНСЛС6 КЬ ДЬНН БЛАГОрдЬНАЛГО К()АЛ(Я Стб- 

флнл Оуроша трбТ111€го кьсъхь срьвьскътхь :^смьль н поморь- 

СКЫХЪ, П0В6Л1;Н11№МЬ а})ЬХН1€ПНСКиуПЛ НЬСЪХЪ СрЬБЬСКЫНХЪ 
!^еМЬЛЬ Н ПОМОрЬСКЫНХЪ КНрЬ ННКОДНМЛ (>01СК0Ю ОуВОГААГО н 

ммогогръшналго урЫ1орн:;ьцл Длмнпхно... оу Пекн вь грдд'Ь ре- 
комъмь ^р«л«, НА СЛЛВ0СЛ0БН16 СЕбшн тронцн нь лт>т« ,^гшв>. 

(У В'Хиклош. стр. У1 — VII). Изъ этого посл'Ьслов1я узнаемъ, что 
нашъ Апостолъ писанъ въ 6832 г. отъ сотворешя мхра, или 
въ 1324 г. по Р. X., въ правлен1е краля СтеФана Уроша 
3-го (Дечанскаго, царств, съ 1321 до 1336 г.), по повел-Ь- 
нш сербскаго арххепископа Никодима, рукою черноризца Да- 
м]ана, въ город'Ь Жр'Ьл'Ь, близъ ПеЬи (нын. Ипекъ). 

Въ- месяцеслов* подъ 6 апр. значится: «влАжемлго йцд мл- 
шего Ме^-однии (бпнскоупА морявьсилл>. 1юля 24: <кь тья;де 

ДЬНЬ ОуВН№ПН№ СВбТЫЮ МОуУбННКОу ВОрнСЛ Н ГЛ1>БА>. 

Но сербскхе святые (напр. Св. Савва, Симеонъ и др.) въ 
Шишатовацкомъ Апостол* не упоминаются. 

Палеографическ1я зам%чажя. 

а) Ыачертан1я ж, а совсЬмъ не употреб.11яются. 

б) ГА, 1€ — обычны. 

в) ь употребляется исключительно; ы, а не ъг. 

г) глухой ь и чистые л, н нередко удвояются: сьь, кр*- 
меньь н л*тьь 1 *). оууеннкьь (род. мн.) 2. тьь В2. 249. 1е11н- 
скоупд морлкьскдд, хллькндомьсклд ХУШ. лле^дньдрьскдл XIX. 
купрьскдд XX. двлд 3. слышддно 27. тдлко 65. крьстннге 
се, положим 1. мын (=^мъ|) 61. 


') Прлводнм'ь страницы издашя проф. Миклогиича, оал'Ьтимъ зд'Ьсь, 
что Миклошичъ, обыкновенно, развертываетъ титла. 
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Фонетическ1Я особенности. 

1. Юсы «й, А замК^няются, по сербски, чистыми о\, е. 

2. Слоги твердые и мягюе, также какъ въ юсовыхъ спи- 
скахъ, и въ Шишатовацкой рукописи сморщиваются. См-Ь- 
шен1е выразилось въ исключите льномъ употреблеши ь-ря 
и въ смЪшанномъ употреблеши й, гл, н, ы, о, е, оу, ю. 
Такъ: 

а) л вм. 1г\: вслко 2. 4. 6. 47. 259. кьсл 47. послгышутн 
81. не «(^имоугкдрлтн се 82 (ср. оумоуждргати се 82). сьм*дтн 
107. й гок*лнн1л 243. клд 51. тлкокдл 48. (юднтельнлл 50. 
ддцовдмдл 74. светдд 82. киднмдл 100. :5МЛДХоу 9. цдрл XX. 
34. 137. вогкдд 29. Обратный случай: |ДМОже 31. 95. 

б) н вм. ы: кн 37. 118. 176. пр-ввнтн 45. кнхомь 62. кнхь 
161. не БЫ^омь (осо\[<кденк внлн 227. бнвымое 27. юкрнвджть 
се 93. стнкд1€мо 128. вь^дн?сл1€мь 148. кддгостннеш 152. прн- 
'^^нвдюфе 170. снн (прич.) 23. 120. ие въднн (прич.) 48. |>о- 
жденнн (прич.) 208. лювн (им. ед.^ 87. прдведннн 165. плодь 
доуховьннн 109. вь дьнь седьмн 176. жнвоть В'ЬУьмнн 212. 
мн (=:иъ|) 103. нн (=11Ъ|) 53. 238. вн 82; (род. ед.) й в-прн 
165. нстннн 99; (вин. мн.) нрдвн 32. т()Н крдтн 137. га^вн 
149; (твор. мн.) п|>ъдь врдтн 28. сь №пнскоупн 133. 

в) К! вм. н: кдтерынн XII. мытропдпд XXI. ры^г. XXII. дрьхы- 
И;Пнско\(пд XXIV. вьмынтн 6. простырдюцюу 10. высефоу 
25. сь^ырД1€ 34. выны 41. вынн (=внн1,1, род. ед.) 256. вы- 
ждоу 42. оувыше 63. сь тыхостню 67, сыльнь 111. дд постыгь- 
нете 245. овылыю 246. вкиенк выхь 252. вь оууенын 6. кь 
соБыценын, по оумрьтвын 13. вт.тбы 64. сьтьныкь 20. прнус- 
стьныкь 65. кдеветьмыцн 41. цдрьствыгс 47. й людын 8. н:^- 
рднлевы (дат. ед.) 12. моужевы 156. (оскврьны (3 л. прош.) 39. 
оуирьтвын (3 л. прош.) 57. светыть се 79. лювыть 133. 

Такое частое см'Ьшенхе н съ ы свидОЬтельствуетъ, что въ 
выговор-Ь писца не различались ясно эти звуки. 

г) о вм. е: топлоты 45. гесамы 189. (ол-вгемь 219 (ср. 
■елеюмь 253). флрнсБМвь 40. нксесовь 69. монсеюво 99. 
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ф1\(^йс^(1)мь н слд,оукс(дМЬ 40. Н10дг>а)мь 52. Арьхн(€^«б1)мь 233. 
тнмо^^еомь 96. нсцм-ьвьшомоу 7. соудецшмоу 196. 

д) оу вм. ю и обратно: вьсо\с ^егллю 63. кьсоу к-проу 238. 
кьсоудоу 232. йпдуноусте 119. дьждоу (дат. ед.) 254. ||лро\,' 
(зват.^ 251. 10 же (нар-Ьч.) 8. 64. й) ютрл 46. ютрг. (нар-Ьч.) 
94. уюдо 9 (ср. уоудеса 10). уюкьствт. 134. 

3. Глухой ь употребляется большею частш правильно вм-Ь- 
сто поздн'Ьйшихъ чистыхъ; но иногда и зам'Ьняется чисты- 
ми о, е въ такихъ случаяхъ, какъ — кннгоун№ 13. 227. й 
црькокь (род. мн.) 106. клягокоуфеньство 89. нменемь 27. 
гпъвомь 17. домомь 21. доу^омь 24. 169. лньгедомь 26. сь 
стрлхом!» и трр.иетомь 131. сь йцемь н сыпомь 250 и посто- 
янно въ твор. ед. сущ. муж. рода. 

При сочетанш съ плавными, ь ставится, какъ въ юсо- 
выхъ спискахъ, всегда послть л, р. 

4. Чистые гласные одни вм'Ьсто другихъ: 

а) о вм. й, ы: доже 5. сотопоу 13. 109. пнконже 92. вьсй- 
коге оут-пхы (род. ед.) 95. 

б) е вм. н: дьнен 31. й крьвеп 38. з^лповъден 202. й лю- 
ден 251. 

в) н передъ гласнымъ иногда сокращ;ается, какъ въ рус- 
скихъ спискахъ, въ ь: кеньдмннл XXI (ср. веннлмнновя 30). 
й крлтые 7. й (йстрыл 51. трые 91. 211. неуьстыемь 217. 

5. Иногда г. ставится вм'Ьсто 1л, чаще всего въ прошед- 
шемъ несовершенномъ и въ н'Ькоторыхъ именныхъ суФФИК- 
сахъ: рлстилте 12. уьтт^лше 16. ндълше 17. 18. кидт^лше 18. 
СБдълше, хон^лше 23. 33. нмилшб 27. жнв-ьдстл 31. мн'ЬЛNОV 
39. тгуптиннпй ХХТ. 184. крит-вне 4. тдрьстлшнл 18. киринил- 
нннь 28. жфесънннл 39. н^^рлнльтшжнь 63. пльтг^нь 57. 75. 
клм1;но»с 236. Пишется также: кллгодтл'ь 27. 31. 50. 73 (ср. 
яллгодлтню 113). (йвр-ьфоу 111. (йврифоуть 35. лц1е \'едл 
вьспнтъм 1ссть, пнт^10фН1а ее 166. й пр-броднтель 169. 

Сравнительно сь юсовыми списками, здйсь т. вм. |л упо- 
треблено не довольно часто: пишется, напр. ньпш 14. и 
постоянно, нын(1\11лш1\го 72. албксйньдргхнинь 35. слмдрганьскь 
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15. рнмдк1номь 33. 1отованные щ к обычны въ сербскихъ 
рукописяхъ. 

Иногда, т. и € употреблены смешанно, одно вм'Ьсто дру- 
гаго: срекрл 7. 16. 93. сревролюкнге 168. иь телес1;хь 78. 
0)ввц1анн1б 5. (ЮБбфЛ 53. Звбфахь 41. целоунте 71. целокАвь 
35. СБК-Б 102. Т'ЁВ'В 206. кь син постйтнн 109. снц* 161. гри- 
доуфнн 165. жнв!;!^ (повел.) 135. 

6. Любопытна русская полногласная Форма: (ОгородьннклХУХ. 

7. Группа с к смягчается, посербски, въ сц: *) вь сннлнсц'&н 
гори Х1Т. плмьфнлннсцън XIX. героуслднмьсц'Ё XIX. гдлнд-ён- 
сцкп 1. н:^рднльсы|нн 4. 29. лпостольсц'ё 6. нюдт.нсьц'ьн 24. 
моул^н инпрьсцни н кнрнн^нсцнн 27. кееньхренсьц'БН 71. трл- 

ПСИ^Ъ БЪСЬСЦ'Б 84. ПрОрОУЬСЦНН 92. ВЬ КЛНМЛТ'&ХЬ Л^ЛНСЦ'БХЬ 109. 

вь пльтьс1)т,и унстоть 225. удов'ВУьс!^* 255. 

8. Губныя смягчаются обычно при помощи л, какъ въ древ- 
немъ церковнославянскомъ язык-Ь. 

9. Согласная т^ выпущена предъ с, У, 1|: рдсиде се 2. рл- 
сшлнн 27. рйсоуднтн 77. вестрлха 134, рлсверъпвют!, 166. рл- 
смотргенню 177. весоумьн-ЁШш 190. нсБмеме 220. кеуьстнж 85. 
нцмн 45. нц'&Д1€НН1€мь 237. Въ словахъ: (лшьствнк^ 244. по 
сотьсткни 38. 254. посл-ё © выпущено т. 

10. Вставляются — д: рд:^др'БШь 5. 56. рл:;др'Ё111енн11\ 80. рД^Д- 
р-ЕШИтн 135. 256. рд^дроушнвын 19. 53. 107. оупрл:^дннхомь 
се 56. Н4дрлв€11нг\ 105. ждривн 2.3. 16. — г: 1€ВГоу 156. левь- 
гнге 247. сыновь девьгнннь 178. 

11. Зам-Ьнетя согласныхъ: 

а) о- вм. т и обратно: ■еимо-в'-ыа XIX. .доменЬ'0'Н1а XXIII. 
(йль^лрге 63. 82. 188. тно-овомь 104. дтдндснк XIX. тддбД111Д 
XX. лгдтоннкл ХХ1У*. дтин-ьн 34. состень 74. лндтемл 76. 
тнмотею 163. сдвлсотоу 192. 

б) ф вм. п и обратно: фдмьфнлнш 29 (ср. пдньфндню 30). 
мытропднл XXI. пнлнпл 15. 


^) Сы. Корйаг, В. Сг1а§оШа С1о21а11из, У1пйоЬ. 1836. р. 53., п егоже- 
НезусЫ! 01оз80§гарМ {118с1ри1ий, УхпДоЪ. 1840. р 39. 
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Грамматическ!я формы. 

1. Имя прилаг. въ им. ед. муж. р. оканчивается, также какъ 
въ юсовыхъ спискахтл, хотя и не такъ часто, как7> вт» по- 
сл*днихъ, на и, и, вм. ын, нн: светы 12. петнкостьны дьиь 
.87. доухокнм 170. праведны 190; новы 227. ветьхы 228. нд- 
реуены 24. вожн 35. 152. 255. 

2. Имя оуществ. въ м'Ьстн. ед. средн. р. оканчивается на н, 
вм. нн: по уьтенн 29. вь утенн 144. вь о)К15ТОвднн 52. вь 
кулньгелн 153. 

3. Прошедшхя краття: 

а) (и.хь 103. 251. р-ьхомь 52. 154. 161. ()1;стл 1. 9. р-ьше 
3. 10. 32. 236. плр-ыпе (— нлрекоше) 27. йр11111е се (=йре- 
коте се) 258. 1г\хомь 24. 160. ихте (=1лдо111е) 245. пошпе 
(=1101!\до111е) 192. 

б) прН1€св (==прн1€те, пр1яли) 160. 

в) 1 л. ед: не могь гллголдтн 75. ськлюдь 109. ндь 114. 
прндь 114. 116. 228. вь^ндь 114. 1ф>''>*''ь 137. довры подвнгь 
подвнгк се 244. — 1 л. множ. говритемьсе (=а>врътохомь се) н мм 
гр-Бтыж!!» 144. — 3 л. мнол?: ндоу 216. вьннндоу 2. 22. 192. 
213. НДНД01С 8. снндоу 23. 27. прндоу 25. 29. 34. 37. пръндоу 
27. н^ндоу 45. 63. 207. 242. йндоу 47. мнмондоу 102. про- 
ндоу 184. 245. вь^ндоу 74. моднтвы тво1С н мнлостыше тво1€ 
вь^ыдоу кь плметь пр-адъ вогомь 21. вь^двнгоу Ю. 23. :5Лтькоу 
(=;^дтькоте) оушн свои 14. ^лтищ оустл львомь 50. прить- 
коу во се (й клмень притнкдннга 62. пддоу 83. 175. 184. 
сплдоу 26. нлпддоу 82. «доу (— пдоше, 'Ьхали, въ нын. печ. 
текст'Ь — йпдышд) вь кордвлн 28. вьврыоу 33. йкрьгоу се 166. 
постнгоу 62. сидоу 83. погывоу 83. 94. вь:5**^'0''*>У ^'^^- -'^^^ 
нстопоу 184. 

4. Изъ глагольныхъ окончанхй любопытны также: 

а) 1 л. множ. наст.: тимьво л^нвемо н двнлгемьсе н №сьмы 35. 
1€сьмь 84. 94. 

б) 2 л. множ. прош.: 1лко воднмн в е д г. х о т е се 88. 
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в) 3 л. множ. прош. съ прист. т ь: вьпрлшАХоуть 1. |^(1'БВДе 
ОуБО ДЛЛ^е Н6 прНДОуТЬ №ТврН {& Н1ЛК0ВА 116. мно^н льжн- 
11|)0()0ци придоуть (прош. вр.) кь кьсь мнръ 210. 

5. Неопред'Ьленное достигательное не соблюдено: кьстлшс 
нгрлтн 88. 1)6 ПОСЛА во мбне хрнстось крьстнтн нь влаговъстнтн 
87. вь^ндь сьгледлтн метрл, прнндоу сыледдтн свободы мл- 
111€1€ 114. 

6. Въ посл'Ьслов1и писца встр'Ьтилась сербская Форма: когя 
(род. ед. м-Ьстоим.) VI. 

Какъ черты древнее лавянской морфолоии, могутъ быть 
отм^Ьчены: 

а) прилагательныя одночленныя: свб:^лнь желщноьмк оужем/х 
дк-БМЛ (двойств, ч.) 26. ловы5'^^""»^^^» светомь ПО. :5К'Ь?ДЛмь 
стг\10Ц1ЛМь 48. ^лиовъдемь вожнюмь 79. црьквлмь глллтннска- 
А1ль 118. ()Н^лмн многоц-ЁПЬнлАМН 168. многлмн сль^лмн 37. 
вь ст()лнлхь лнвннсвл^ь 3. пб вь роукотворкнахь црьквлхъ 14. 
НА с1фн:кАлькь влменАхь 99. хрнстовлхь моуклхь 198. 

б) прилаг. двучленныя: (род.) пръподовмалго ХУ. '^^мхтооу- 

СТЛАГО XV. рНМЬСКЯДГО XVI. МОуЖЬСКДЛГО 56. ПрНСТЛВЛбНААГО 7. 

кь^^лювленлАго 71. нскоушенААго 71. невнднмААго 174. выт- 
1ШАГ0 178. дроугкьгшхдго 213. вирьнддго 253. клдгынхь д-ёль 
20. С0\{1стьнынх1» 23; (дат.) могоуцюумоу 38. дыхдюфоумоу 44. 
творецюумоу 55. кьстдвьшоумоу 56. хотецюумоу 57. 60. те- 
коуфоумоу 60. длюфоумоу 105. прн^вдкыпоумоу 194; (твор.) 
хрнстовьнынмь 56. ирпдь двьрьмн 1|рььовьнынмн рекомынмн 
({рлснынми 6. 

в) прошедшее несоверш. съ удвоенной гласной: рд^^оум-ь- 

ВДДХЬ 25. КС рЛ'^ОуМГЛХЬ 56. не В1;Д1>ДХЬ, Л!НВ1;ДХЬ 57. сьмы- 

шлгалхь 90. в1^1Л111е 2. вьпрдшллше 29. вол1ДД111б, молгАЛше 32. 
вълстл 9. въккхоу 2. :^НАЛХоу, нмидхоу 9. оууддхоу 11. (ювн- 
влАХОу 14. мльвлгхлхоу 34. и-ьровддхоу н крьфдлхоусс 250. трь- 
пмхоу 258. 

Въ состав-Ь словъ любопытны н'Ькоторыя сербская слова: 

Т 6 р А Т Н ИЛИ Т I € р А Т Н,— СТрДНЫШЛЮВН1€ Т-БрГАЮфе (оШУ.О'ПЕс), 

Римл. 12, 13. — кьссгдд довро т 1; р гл н т е ((^кохетс), 1 Сод. 
5,15. 
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теистн. — т е п о 1С ц| е (ти'п:тоVТЕ<;) нмь свбсть, 1 Кор. 
8, 12. 

ХО»СПйТН (уловлять). — X о у п (К № н (6 орас^с^6|^.^VО;;) пр*;- 
моудрН1€ кь ковлрьсткч; нхь, 1 Кор. 3, 19. 

Текстъ Апостольсшй въ Шишатовацкой рукописи — тойже 
древней редакдш, какую представляютъ вышеразсмотр^нные 
юсовые и руссв1е списки: Охридстй, Сл-ЬпченскШ и Толко- 
вый 1220 года. 


Апостольстя и Евангельсжя чтен1я, пом^щенныя при Окто- 
ихе 1353 года, рукоп. Белградской народной 6и6л10теки 

№ 213. 

Рукопись эта состоитъ изъ двухъ половинъ: первую со- 
ставляетъ Октоихъ, вторую Апостольстя и Евангельсшя чте- 
н1я на субботы, нед'Ьли и избранные праздники ^). Конца 
рукописи не достаетъ. М-Ьсяцеслова н'Ьтъ. Писана надурномъ 
пергамин'Ь плохимъ почеркомъ, въ 4-ку, въ два ряда, въ 1353 г. 
какъ видно изъ сл-Ьдующаго посл-Ьсловк писца: 

<Хь 1% ууч^м н комь/ Сврьшнте вг8 слл' вь вкн лмнн:' Мл- 
пнсА сб КНИГА СНА оу Х(кЛМА СТН16 великаслАВмиж мцоу ПбТЬКЫ. 
кь... спрбннкнхь. вь д-ьо. д. Й. ^д (6861 — 1353): вь дрьждвоу 

(фЪВНСОКЛГО II ОНЛНЛГО ЦрЛ СрБЬСЬЛГО СТ6ПАМА. Н СНА 16Г0 0\- 
(кОША ^). рОуВОЮ 116Д0НН0 нлрбфнсе рд вл;нА нжрмонл Гр-БШ- 

нлго ддннлл>... 


*) Изъ первыхъ пяти 110слап1й Ап. Павла въ этой рукописи имеются 
ол'Ьдующхя чтеи1я: Рпмл. 1, 7—11; 5, 1—10; 6, 11—17, 18—23; 8, 
14—21; 9, 1—5; 10, 1—10; 12, 1—3, С— 14 (два раза); 13, 1—10,11— 
14;14, ]— 4, 6—9,19—26; 15, 1—7.1 Кор. I, 10-31; 2, 1—2; 3,9—17; 
4, 9—16; 8, 8—13; 9, 1—2, 19—27; 10, 1—4, 23—28; 11, 23—32; 12, 
27—31; 13, 1—8; 15, 20—28. Гал. 3, 23—29; 4, 4— 7 (два раза). Боль- 
шую часть этихъ чтец1и лы иаН^омъ въ точпоыъ и в'Ьрполъ сииск'Ь. 

') Стефаиъ Душанъ Сильный дарствова.иъ съ 1336 до 1356 г. Сыпъ его 
^рошъ съ 1356 до 1367 г. 

Д1'ЕВП. СЛАВЯНОК. ПЕР. 1" 
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Правописаше — сербское, такое же, какое въ Шишатовацкомъ 
Апостол'Ь: 

1. Юсы зам^шяются, по сербски, чистыми оу, е. 

2. Твердые и мяте слоги смешиваются: 

а) ь употребленъ исключительно. 

б) А ВМ. №: вся, КЬСАКЛ, ГНЛ ^бМЛЛ, ННКОА, СНА, БШНА, ВЛДУ- 

кнл, нспрАвьлАнтб, прнлипмюфн сб, 1фотнвлА№н се, протнкллкть 

се, ПрЪСТАВЛАТН, 1)рА. 

в) м употребляется весьма р-Ьдко, и то не на м'ЬстЬ: дю- 
К1>!;1Ш, 116 лфностивы (им. множ. муж. р.). 

г) о ВМ. 6, ю ВМ. оу: творец1ймоу; южнкамь, юды. 

3. Глухой ь иногда зам-Ьняется чистымъ о: дхомь, :5*'*ономь. 

4. Зам-Ьнеше чистыхъ однихъ другими: вен слоугл, тьфе- 

5. -К ВМ. 1а: вьси (им. мн. ср. р.), (жма-бномь, м4хьсб, нспль- 
н-пшть, прнл'БИЛъюфв се. И обратно, а вм. и: нцАленнкмь, 

НАДЬ ВСАМН. 

6. 7, выпало: нцал«11Н1€Мь. 

7. Въ склоненш встречается одно и, вм. ин, въ м-Ьстн. п. 
ед. ч. сущ. средн. р.: вь квглм, вь оууенн, кь оутъшбнн, вь 

фбДрОТЬСТКН, вь, СЛОуЯ^еНН, вь Тр'ББОВАНН. 

8. Въ спряженш ть въ 3 л. ед. наст. буд. иногда опу- 
скается: Афе оуко кьгдА поспнипю мн соуде, вь да прости 

(въ посл^словги писца). 
Текстъ Апостольск1й — древней или первой редакцш. 


Апостолъ и Евангел1е XIV в., рукопись 6и6л|'отеки Серб- 
скаго ученаго Общества въ БЪлград^, № 2. 

Рукопись эта писана на пергамине, въ 4-ку, на 191 л. 
въ одинъ рядъ, отъ 24 до 26 строкъ, полууставомъ ХП^ в. 
Рукопись полная, недостаетъ лишь одного листа посл'Ь л. 79. 
Посл'Ь пятидесятницы чтешя сдЬдуютъ только на субботы и 
нед'Ьли. 
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М'Ьсяцесловъ краткШ. — Февр. 14: <стго ку()нлд фнлофл 
о\сУнтел'Б словеньс11Я>. Хюня 20: «стго методн11\> (въ рукописи 
Апостола В-Ьягр. народной библ. № 211 подробн'Ье: <стго ме- 
тодн1а 1€тгл морлвс1;А>). 

ПослЪ м'Ьсяцеслова пом-Ьщены утренн1я воскресныя еван- 
гелия и два чтешя надъ умершими (1 Кор. 15, 20 — 28, 47 — 
57). 

На посл-Ьднемъ лист* написана эктенк (на лит1и), въ ко- 
торой упоминается крАль Блькашннь: н жфб мнм'се сд влаго- 
К'В|>Н'ВМЬ крллн клькАшннъ» *). Эта эктешя, впрочемъ, писана 
другой, поздн-Ьйшей рукой, такъ что самая рукопись писана, 
можетъ быть, раньше Вукашина, управлявшаго Серб1ей съ 
1367 до 1371 г. 

Правописаше сербское^ обычное, съ отсутств1емъ юсовъ 
и съ см-Ьшенхемъ твердыхъ и мягкихъ сдоговъ. 

Изъ грамматическихъ Формъ любопытны: 

а) прошедшее краткое, безъ х и ш (=2 аор. Греч.): н 

ИЛПАДОу ПА НЫ 1€р€Н Н СТрАТНГН ЦрКБНМ П. 16ДННЫ ОуУбННЦН 

1€го ндоу 11. в^н... снндоу к ннмь 26 об. пръндоу 30 об. 
- б) 3 л. ед. наст. буд. безъ т ь: въ се все да оупрА^^нн 101 об. 

ДА ПОСрАМН ПрЪМОуДрА 136. 

Н'Ькоторыя черты указываютъ на первоначальный юсовой 
изводъ э-^ой рукописи. На л. 35 читается: щюфА, стоюфА. 
Въ этихъ прим-Ьрахъ ю, вм. правильнаго сербскаго №, объ- 
ясняется, кажется, изъ предположешя, что въ древнею совомъ 
извод-Ь стояло л; (вм. а), которое писецъ и зам'Ьнидъ обычнымъ 
сербскимъ ю. Зат'Ьмъ, пригубныхъ иногда не ставится смяг- 
чающее л, что въ сербскихъ рукописяхъ не обычно: прн- 
стлк-ьнте 60. кь корАвь, влн!5Ь корАБЪ 16. — Еще, звукь а вм. ь: 
ИрНДН САМО 31 об. 

Тексшъ Апостольсшй — древшй, очень бдизкШ къ спискамъ 
Охридскому, Сл^пченскому и Синод. Толковому 1220 года. 


О Сравн. Даннчггча, проф. „Записи пз неколико рукоппса", въ Хорв. 
журна.!*: Кай 1иё081ауеп8ке Акайетце. га^геЪ. кп. 1. 1867. Шг. 174. 

10* 
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ГлаголичесК|й отрывокъ изъ книги Апостольснихъ чтежй 
XIII— XIV в., рукопись Загребсной (въ Хорват1и) библютеки, 

изъ собран1я Михановича. 

Этотъ зам^Ьчательный и единственный въ своемъ род-Ь па- 
мятникъ хорватскаго глаголическаго письма, содержащгй въ 
себ-Ь чтешя Апостольскхя на субботы и нед-Ьди — по обряду 
Грека- восточной православной церкви, подробно описанъ и 
изданъ проФ. Ягичемъ въ хорватскомъ журнал*: Каа ^и§о- 
81ау. Ака(1етце, 2а^г. кп. 2, 1868, <(^^ай^а ха §1а§о18ки ра- 
1ео^гаД]и, 81г. 1 — 35. 

Отрывокъ этотъ — всего два листа *) — писанъ на пергамин11, 
въ 8-ку, въ два ряда, по 31 строк^Ь, довольно небрежнымъ, 
неровньшъ почеркомъ. Глаголическое письмо разсматривае- 
маго отрывка — не совершенно круглое, какъ вт» древн'Ьйшихъ 
глаголическихъ рукописяхъ болгарскаго или юсоваго извода 
(въ евангел1и Ассематевомъ, Светогорскомъ XI в. и др.) и 
не совершенно угловатое, какъ въ позднЪйшихъ глаголиче- 
скихъ рукописяхъ хорватскаго письма, а занимаетъ средину 
между болгарской и хорватской глаголицей, и всего ближе 
подходитъ по своему характеру къ знаменитымъ пражскимъ 
глаголическимъ отрывкамъ. ПроФ. Ягичъ не обозначилъ опре- 
д'Ьленно в'Ькъ этого глаголическаго отрывка . Апостола, при- 
знавая его лишь весьма древнимъ. И начертан1е глаголиче- 
кихъ письменъ ^), и особенности правописан1я и языка по- 

*) На сохранившихся двухъ лиса'ахъ этого глаголическаго Апостола 
пом-Ьи^ены сл'Ьдующхя Апост. чтешя: 1 Кор. 14, 23—25; 15, 39—43. 
2 Кор. С, 1—9; 7, I. Гал. 5, 22—6, 2. Еф. 1, 16—23, 5, 16—19; 6, 10— 
17. Колос. 1, 12—15. 

^) Проф. Ягпчъ указываетъ въ своей статье (в!!'. 18) па замечатель- 
ное, сходство глаголическаго письма въ наигемъ и въ пражскихъ отрыв- 
кахъ. Но, кажется, пе несправедливы т'1-., которые и т'Ьмъ иражскидгь 
отрывкамъ отводятъ пе XI илн XII, а ХШ— Х1Т в'Ькъ. См. о праж- 
скихъ глаголическихъ отрывкахъ въ стать-Ь проф. Макушева; ^Изъ чте- 
шн о старочешской письменностп", цом4щ. въ Филологич. Уапискахъ 
Ворон. 1877, выи. 1У. 
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зволяютъ съ большою в'6роятност1Ю отнести этотъ отрывокъ 
къ XIII— Х1Г в. 

Правописан1е этого отрывка — хорватское (сербское). 

1. Юсы зам'Ьняются чистыми оу, е» 

2 . Твердые и мягк1е слоги см^Ьшиваются.1 Это ясно . обо- 
значилось исключительнымъ употре^лешем':^ — по свойству 
Фонетики хорватскаго нар-Ьчгя — ь-ря и н, вм. ъ, "ы, и см-Ьшан- 
нымъ употреблен1емъ 1Л, д, о, е, оу, ю. [ 

а) м1^сто их. въ глаголическомъ письм'Ь заступаеть 1;, такъ 
какъ глаголическое а ::= -ь и ю, но нер'Ьдко вм-Ьсто 1; :;= 
1а стоитъ въ нашемъ отрывк'Ь чистое л: вьслка, кьслкон:, 
ВОЛА, сьд-ка, сьдмБыпб, нсьпьльнлнте се, нсыпльплюфюмоу. 

б) о вм. 6, ю вм. щ'. кь кореньт'Ермь, к епнс^омь; рл^- 
люулбть се, сльмьцю, НСЬЛЛЬНЛЮфЮМОу. I 

3. Глухой гласный ь употребленъ правильно вм'Ьсто чи- 
стыхъ поздн'Ьйшихъ, исключая одинъ случай — и то въ скло- 
ненш: доухомь. 

4. Любопытная особенность нашего отрывка та, что въ 
немъ глухой ь весьма часто ставится тамт^, гд* въ старо- 
славянскомъ нар^чш онъ совс^мъ не им'Ьлъ м^Ста: почти 
каждыя дв-Ь согласныя — особенно въ начал'Ь слова — отделя- 
ются глухимъ ь, напр. пьр-ЁСтаю, пьрнмете,, пьросьв^Бфеннъ, 
|1Ьравьд1;, ОБьри^Ь; кьръме, дьроугь, сьллвл, сьтрлхь и т. д. ') 

5. Буква к, какъ обычно въ глагодическихъ рукописяхъ, 
зам'Ьняетъ собой кирил. га: *ко, 'БВЬЛ6НН1;, 1|!0лл кожн-к, пр*- 
поъслнн, »1е11рн*'4ьнннд, мед-ьл* (им. , щ)) смлсеть, ирБТнкл- 
ннк, '4ВЛПНГ,, досьто^нн-в, кьллднуьст1?н1;, господьсткн* (род. 
ед.); ороул^Н'Б вожн-б (вин. мн.). Пишется также: вллгодъть. 

Два раза вместо т. употреблено е: (повел, накл.) не воу- 
демь, пьрнмете. 

6. Греч, ■е- зам'Ьнено чрезъ т, ф чрезъ п: кь кореньт-БОМЬ, 
к епнсъомь. I 

Изъ грамматических'ь Формъ можно отметить: 


*) Сы. у г. Лшча, 8(;г. 31—83. 
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1) Окончаше прилаг. муж. р. ед. и множ. ч. им. п. на н, 
вм. нн (=ъ1н): плодь доуховьнн, нн доуховьнн. 

2. Окончаше сущ. средн. р. въ м-Ьстн. ед. на н, вм. нн: 
вь нстьл11Г1н. Также: кь пъннхь. 

3. Окончаше прил. двучл. въ дат. ед. на юмоу: нсьнль- 
нлюфюмоу. 

4. Прошедшее краткое, безъ х и ш: иомогь (1 л. ед.). 
Текстъ Апостольстй въ этомъ глаголическомъ отрывке — • 

древней редакщи, и почти буквально сходенъ съ Толковымъ 
1220 г., Охридскимъ, СлФпченскимъ и другими списками 
тойже редакцш. Разности весьма не значительны, и большею 
част1ю суть простыя ошибки писца. 


Апостолъ XIV в., рукопись Императ. Публ. библ., изъ со- 
бражя А. 0. Гильфердинга № 13. 

Рукопись эта найдена въ 1857 г. въ развалин ахъ Миле- 
шевскаго монастыря, въ Герцеговине. 

Писана на пергамине, въ 4-ку, въ два столбца, на 255 л. 
полууставомъ XIV* в. Правописан1е сербское. 

Начала рукописи н'Ьтъ; начинается съ 26 ст. 3 гл. Д'Ьян. — 
Счетъ зачалъ — для Д*ян1й и Послан1Й — идетъ въ непрерыв- 
номъ порядк'Ь; всего во всемъ Апостол*, кром-Ь Апокалипсиса, 
334 зачала. За т'ёмъ, для каждаго послашя еп];е разъ ука- 
зываются главы или отд*лен1я. Н-Ькоторые листы вырваны 
или выр-Ьзаны (напр. сл'Ьдующхе посл-Ь л. 109. 124). Съ л. 
233 по 242 идетъ ука8ан1е апостольскихъ чтен1й на весь 
годъ, начиная съ литурии Св'Ьтлаго Воскресен1я и кончая 
литурпей въ великую субботу. 

На л. 242 об — 255 пом-^^щается месяцеслов!». Упоминания 
о славянскихъ святыхъ: 

Окт. 28: «кь. кн. ксеутногс оуспеннт. стги н прпокнлго 
юца Н(ХП1бго Арсънн1!\ 0(рхн1€т1А срньсклго.» 
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Ноябр. 11: <вь ть' днь прБстлкдгеннге хтнгорд крл вдлднсдл.> 

Разумеется СтеФана Владиславъ,' 2-й сынъ СтеФана Перво- 

вФнчаннаго, управлявш1й Сербскимъ королевствомъ до 1252 г. 

Янв. 14: <вц тьже дпь всеутнож оуспенн№. стго й)1)Л плше 

СТЛ1Я САВЫ. ЛрхИ1€П11Л срЬПЬС1{(\Г0.> 

Февр. 13: <кьть^ днь стго н прповнАго соцл наше снме© 

С0ПЬСКАГО.> 

Февр. 14: <(вь). Д1. с'тг курнлл фн(лосо)фа. 

Палеографическ1я заи%чан1Я. 

Рукопись наша писана на ровномъ, довольно плотномъ 
пергамин'Ь четкимъ и даже красйвымъ полууставомъ XIV* в. 
По краямъ листы какъ бы обрезаны полукругомъ. Чернила 
сохранились вообще хорошо, — лишь на н-Ькоторыхъ листах!, 
порыжели, и посл-Ь подновлялись. Кром-Ь чернаго чернила 
употреблена киноварь для начальнщхъ буквъ, загла в1й и 
указан1я зачалъ. 

Употреблеиге буквг. а) 1отованные 1Л, № обычно употреб- 
ляются въ начал* слова, также въ средин-Ь и конц'Ь поел* 
гласныхъ и поел* согласныхъ л, н; н^лкмь 91. йгтем». 
119. 

б) н употребляется предпочтительно предъ '1, которое пи- 
шется большею част1ю только въ конц* строки 

в) 6) постоянно пишется въ начал* слова, иногда и въ 
средин* (втэ собственныхъ именахъ). Кроы* простаго о, упо- 
требляются 0, О, (д). 

г) о\' употребляется исключительно; только въ конц* строки 
пишется сокращенно 8, у, у. 

д) ъ-ра совс*мъ, н*т1., а равно и ъ», вм*сто коего пи- 
шется м. 

е) начертан1я ж, ,л не употребляются. Есть, однако, при- 
знаки, что и эта рукопись посредственно или пепосредствен- 
ио списана С1> юсоваго извода. Такъ, въ 1 д. ед. наст, чи- • 
тается: хвллв, ткорс 91 об. Въ юсовомъ списк* могло стоять 
хвлдд, вм. хвллк, и сербъ — писецъ вм*сто л подставилъ е. — 
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Обратно, въ прич. наст. чит. слоио во скоиуаваю н ©крд- 
Ц1Л10 вь прав до V 106. Въ юоовыхъ спискахъ въ причастхрг 
БМ-Ьсто А нер^^дко ставится л, который сербомъ и зам^ненъ 
чрезъ 10. Еще примЪръ: вь сн1€ вр-кме прндоте 105. Долж- 
но бы быть: прндоу (1 л. ед. буд.). Въ юсрвыхъ спискахъ 
стоитъ: прндл;, каковая Форма и могла быть принята сербомъ 
за 3 л. множ. простаго или краткаго аориста (безъ х и 111,= 
2 аор. греч.), откуда и по-аучилась Форма п р н д о т е. 

ж) гласныя д, н, о иногда удвояются: тлл 93. кллглд (род. 
ед.) 93 об. тдАнил 94. многлфнн 91 об. снн (ед. им. ж.) 94. 
лювын 98. вь^рдстнн 119 об. кын 120. иын 147. скннтлгемсе 
121. пннсклннж 133 об. оо вьдосовьств* 116. 

з) во всей рукописи большею част1ю последовательно 
выдержаны различные значки на дъ буквами — гласными и со- 
гласными: 

и) надъ гласными л, €, о, ю ставятся ", , '". 

1) надъ 1л, 16, I, н, 10, ы — дв* точки. 

к) надъ оу почти постоянно ставится •'. 

л) надъ всЬми согласными, кром'й ф, ц, ц|, *, 1|г, и надъ 
ь ставится ковычка '. 

м) надъ 7,, м, м, п, X, V, III ставится иногда . 

н) кавычка употребляется вм-Ьсто опущеннаго глухаго гла- 
снаго звука. 

Фонетическ'т особенности. 

1. Юсы зам^^няются чистыми оу, е. 

2. Слоги твердые и мягше смешиваются. Твердаго глухаго 
ъ совсем'ь н-Ьтъ; чистые л, га, н, ы, о, е, оу, ю часто сме- 
шиваются между собою. Такъ: 

а) д вм. 1!\: недостонпдд 22 об. стдл 94. 127. пльтьсклл 
102 об. 104 об. пр-ймоудрлд 117 об. улвуьскдл 128 об. к рн- 
млдномь 91. нсрлд 107 об. до дньшмдго 108. сьвллжнлшть 
126. прл (—ирга, споръ) 113 об. дд смнрагстьсе 124 об. вд- 
рд1€ть 130. кед 103 и об. 110 об. 119. 128. ксдкь 93 и об. 
95 и об. 101. 106. 
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б) н вм. ы и обратно: е:5нкн 90 и об. смнслефлго 95 об. 
п()Н1фН111есе 96 об. кнтн 97. ки 106. кнхомь 130 об. кнсте 
163 об. внше 118 об. н^бнтькь 99. прнБНТькь 108 об. плкн 
103. погнБноуть 93 об. погик-ьдь 105 об. П()>ктн1(анн1г\ 106. тн- 
соуфь 107 об. хнфннкь 122 об. кь хнтростн 171. снн (=с'Ы, 
прич.) 97 об. люкн (=Л10КЪ1, сущ. ед. им.) 132 об., (род. ед.) 
й к-Ёрн 106. |1еп|>лвдн 92 об. 99. снлн 118., (им. мн.) гкени 92 
об. 135. кннгн П0СЛЛМН16 (=послд|1ЬНЫ1€) 91; (дат. миож.) стнмь 
91 об. слипнмь 94; (вин. множ.) вн 154 об. нн 104. 122; 
(твор.) сь щпш 90 об. гррокн 91. Обратно, м вы. н: мы 
(=мн, дат. ед.) 113. (дп(>лкды (3 л. ед. прош.) 103 об. рд- 
стымы?сь съмбмь 116. 

в) о вм. е: н10Д1;(йкн 92. 93 об. 94 об. 107. нюд-ьюмь 96. 
117 об. нгес*й)вь 112 об. вь мосисок-б ^лкон-п 126 об. 

г) оу вм. ю и обратно: ш лоувьве 104 об. ноуД'ВО)мь 117 
об. всо\|* в-ьроу 132 об. вь сьоу^* 170 об,; юже (нарЬч.) 99 
об. 107. ютр* 137 об. 

3. Глухой ь зам-Ьняется чистыми о, с чаще всего въ твор. 
ед. сущ: ^лвкомь 90 об. кго>>ль 91 об. 98. соудомь 93. т^/хко- 
номь 93 об. родомь 94. 160 об. рд^оумомь 116 об. 1е^ыкомь 
133. н^лжмь 91. гдемь 97 об. срцемь 106 об. (йгшемь 119. 
Весьма рЬдко встр-Ьчаются чистые вм^Ьсто глухихъ — въ кор- 
няхъ и въ образованш сдовъ: когд 91 об. й С015дднна 92. кпн- 
гоунн 117. лювовню 121 об. уесть 132. 

Любопытна сербская зам-Ьна древнеславянской группы лъ 
(посл-Ь согласнаго звука) группой л о у: слоут|е 172 (нын. 
сербск. санце). 

4. Изъ гласныхъ чистыхъ о иногда ставится вм-Ьсто л, ы: 
сотоноу 115. 122; нцкон илодь 91 об. вслкоге оут-ь^м (род. 
ед.) 140. 

е вм. н: гден 174, и вм. м, въ прич: моген 162 об. крл- 
ден 172. 

ь вм. и: ве11ь»дмннокд 107 об. трые 135. 

о у и в ь иногда, по сербски, употребляются одно вм-Ьсто 
другаго: оу гр1;С1; (м-Ьст. ед.) 95. вьпорнвь 129 об. 


— 154 — 

5. * вм1Ьсто 1Л встр'Ьчается весьма р*дко: пльтънь 101 об. 
119. нсльт'ьнннь 107 об. йрмъмьскл 244. гегуит'&ннны 250. Пи- 
шется постоянно: елгодить. 

15 и е иногда употреблены одно вм-Ьсто друтаго: соБСфЛ 
91. 97 об. сдБбЦ1ЛБА№н 105 об. 11роцбфАНН1!\ 107. тедесемь 
(дат. мн.) 92 об. 131 об. 102 об. скАредоу^се 94. претыклнних 
111 об. целоунте 114 об. 140. сревро 119 об. с певернммь 
147; ко()г.нк 108 об. 112 об. доньд-вже 109. соумн'БННК 110 
об. по н-кн (м'Ьст. ед. ж.) 173 об. 

6. Губныя обыкновенно смягчаются при помощи л. 

7. Вм-Ьсто древнесдавянской группы ж д употреблено г 
(произносилось, в-Ьроятно, какъ нын. сербское ^1, дьжь) въ 
слов^Ь: не пофбгю (=ме пофлждж) 157 об. 

8. Группа ск смягчается, по сербски, въ сц: ке1€ньх()бн- 
сцин 114. улок'ЬУьсуи 115 об. 118. пльтьсцн 119. прроуьсцн 135. 

9. Вставляются: д между 7,-\^: н|()АНЛЬ'гн 155. дя |>Л!5|)оу- 
шнть 99 об. кь (УА^роушенню 152 об. ра^|1'Ы11нтсб 100 об. да 
не оупрА^^ннт се 117; — г: 1€Бгоу 153 об, 

9. 7^ выпало предъ с, у: рлсоуднтн 123. рлсмлтркме 130 об. 
Бестрахл 139 об. ненслъдоншою 170. веуьстнн 121. 

10. Зам^ненхя согласныхъ однихъ другими: 

а) т вм. -о- и обратно: состень 116 об. 1€леутерн1Л 247. хру 
слньтл250; фортонЛ'аовь 139 об. тн-сьд 142 об. -в^нб^л 250. кь 
|'Ддл#омь 158. ннкН'О'Н 243. лре^емнга 245. климен-ел 246. ^е- 
нопоН'&а, нгнл<^н>А, мелен-енкк, -<^нронл, леюио^л 249. млр«л 
(м-Ьсяца) 250. 

б) ф вм. п и обратно: 1€феньта, ямьфнлню, ферсндоу 114 
об. болнмьфАпл 115. 1ефнхлрн1е, фе(лАг)н1€ 244. флмпнлл, ио- 
лнкар'&А 249. КАр-в^А 252; кенопоно^А 249. 

к) X вм. к: хтнторА (въ месяцеслов*, подъ 11 ноября). 

Грамматическ1я формы. 

1. Имя прил. въ им. ед. муж. иногда оканчивается на н, м, 
вм. нн, ын: соудк ктн 93. прлкедны 92. веткхн 99. которы 100 
об. лроугн 105 об. морсвы 106. прькы 107. 
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2. Существительныя средн. р. въ м*стн. ед. также окан- 
чиваются на одно н, вм. нн: <д жнтн 90. о оуимин, о д«1г!кнн, 

о СЬВД1;У€НН 90 об. о Нб^ЛОБЬСТВН, о ЦИЛОМОуДрН, о ПОЕН 91. 

о оуАрья!ЛНН 98. вь скл^^анн 96. вь (ов()'к:;лнн 96 об. вь пнсл- 
нн 101. вь оупвАнн 108 об. со спсенн 106. мл (основами 118 
об. вь Бв:;ьквАСн 122. вь Нбнстнн 175 об. 

3 . Прошедш1я кратшя: 

а) р-ЁХЬ 147 об. 157 об. 160 об. гфоръхь 165 об. (^-бхомь 
158 об. 1лше (=1лдоте) 128. 

б) 3 л. мн: кетьхд пр^ндоу 146. прнидоу 159 об. 160 об. 

4. Любопытно окончаше 1 л. мн. наст, на м о, по серб- 
ски: 1€СИ0 102 об. 103. 111. 119 об. 128. 186 об. н*смо 100. 
нмлмо 97 об. 112 об. 125 об. 129 об. дд плодь створнмо 101. 

5. Окончаше т ь 3 л. ед. наст. буд. опущено: дл воуде 122. 
Также: 1€(=1€сть) 90 об. 

6. Неопред'Ь ленное достигате^уьное не соблюдается: не послд 
во мене хь кртнтн мь вдров-ьститн 117. 

7. Любопытны окончан1я род. ед. прилаг. и м-Ьстоименхй: 
тоужего 111. оу нжгл (=серби8мъ) 159 об. 

8. Дат. ед. прилаг. двучленныхъ обыкновенно оканчивается 
на о ум о у: въроуюцюумоу 92. хотецюумоу 102. 105. гадоу- 
фоумоу 111 об. ддюфоумоу 149 об. и т. д. 

9. Встр-Ьчается, хотя и весьма р'Ьдко, прошедшее несо- 
вершенное полной Формы: в-ыдше 101. кед-кихсте се 131. 

Тексшъ Апостольсшй и въ въ этомъ списк'Ь —не по днев- 
нымъ чтен1ямъ, а по порядку послан1й — д]оевней редакц1и; 
впрочемъ въ часшпостяхъ представляетъ довольно исправлен1й 
противъ списковъ Охридскаго, Сл'Ьпченскаго и Толковаго 
1220 года. 


АпостолъХ1У в., рукоп. Императ. Публ. библ., изъ сображя 

А. 6. Гильфердинга № Н. 

Рукопись эта найдена въ 1857 г. въ Боснш. Писана на 
пергамин*, въ малую 4-ку, одшшъ столбцомъ, по 20 и 21 


— 156 -- 

строк*, на 297 л. Начала рукописи недостаетъ. Месяцеслова 
н*тъ. Правописан1е сербское. 

Приписки на поляхъ: 

л. 192: <г10мбнитс ме д(>V'*'"'^^ н мою неко1\и>. 

л. 297 об: «поменнте мене традьнлго л кдсь бь>, и въ са- 
момъ конц*: <допнсл11Нб стего 11()Л€Ь({ЛА> (апракоса?). 

Пергаминъ очень хорошъ. Чернило сохранилось хорошо. 
Полууставъ — разборчивый и четкш, н'Ьскодько въ иныхъ м-Ь- 
стахъ скошенный. Вольш1я буквы пишутся не только въ на- 
чал'Ь отд'Ьлен1й или стиховъ, но часто и среди одного стиха, 
поел* двухъ-трехъ словъ. Кром'Ь точки очень часто ставит- 
ся двоеточ1е, нередко поел* одного или двухъ словъ. Р*же 
встречается .•.* Никакихъ надстрочныхъ значковъ, столь обыч- 
ныхъ въ сербскихъ рукошюяхъ, н'Ьтъ; сокращенхя подъ тит- 
лой очень редки. На заставкахъ и на большихъ начальныхъ 
буквахъ, кроме киновари, употреблены краски: зеленая, си- 
няя, желтая. На поляхъ указываются библейсмя книги, изъ 
коихъ приводятся места въ апостоле. 

Употреблете буквъ. Для выражен1я смягченхя г и д упо- 
треблено особенное начертан1е, близкое къ нынешнему серб- 
скому 1^: А11^|Лн,бкан11ЛНб, еклн11Льское, о клоуНенн. 

Ниразу не употреблены во всей рукописи сдедуюш,1я на- 
черташя: I, гл, 1€, ъ, Ъ1 (вместо нихъ постоянно ь, ы), 1|г, ж^ а. 

Фонетичеси1Я особенности. 

1. Юсы заменяются чистыми оу, п. 

2, Смешение твердыхъ и мягкихъ слоговъ резко обозначи- 
лось смешаннымъ употреблен1емъ д, гл, н, ы, о, е, оу, ю. 

а) \ вм. 1л: Н10д*д, й д-ьдпнн, вы^лоуклаю, ■ьклаетьсА, сь- 
стдвллю ко се, содомлйме, |цла, прослдкллю, колл, слоужнте 

ЛЛ, ЛВрЛИЛД (и обычно после л), 11Л'ПМД?0([10\'М0у, ()Л^Л|)АеМЬ, 

Г1€ првмоудрлтн се, ксдкое, ксдч-кн и т. д. 

б) н вм. м и обратно: е:^нкн, стнжоу се, кн, кнхомь, кн- 
сте, внлн, й К11рн, нстпнн, слдкн, в квкн, не къдн (прич.); мы- 
слымь (1 л. мн. наст.), нглыб. 
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в) о вм. 6: нюдиомь^ нос^овь. 

г) о»с вм. 10 постоянно ставится послЬ л, также н, р: гл8, 
келоV, л8БДоу, хклло^, йхлъкла, мол«, посла, 1!\клоу,ло»скн, лоу- 
дне/лат*, кь н^лоу, мноу (=мьн1о), кь ноугпе, тко(ю<(, оущед- 
р01С И Т. д. Обратный случай: юко (=о\"Ко). 

3. Глухой ь заменяется чрезъ о, е только въ твор. ед. 
сущ. хомь, :^АК0110мь, (>одомь, нменбмь и т. д. Въ остальныхъ 
же случаяхъ употребляется правильно по древнее л авянски, и 
большею част1ю ставится тамъ, гд-Ь въ рукописи Апостола 
ГильФ. № 13 стоитъ значекъ ' . 

4. Звукъ и постоянно ставится на м-ЬстЬ гл, кром-Ь выше- 
обозначенныхъ нами случаевъ, когда на м11ст'Ь 1Л — чистое л. 
Иногда — е вм. -в: премо, пльтенн, кь целомоудрне. 

5. Особенно любопытна въ нашей рукописи чистая зам'Ьна 
■к чрезъ н, и обратно н чрезъ -б *). 

Такъ, н вм. -в: снме (=с^мл), •фъдь вснмн, прнтнклнн^, 
прнпнрАЮсе, прнстлюфнхь, прнкывлеть, прнунстоу, » к-ьри 
(м-Ьстн. ед.), о унстотн, илрнкокл се, кнднтн, кь УЛВ1|н, не 
коуднте (повел.), о днклхъ 174 об. 

и вм. н: по нстипт., 8 кеппж пнсаш; (м-Ьстн, ед.), пр-ь- 
покъдлеть, вь с^'БЦ'ЕХь, гр-вс!» (им. множ.), пр^есь (=11рнесь, 
1 л. аор. сигмат.). 

6. Не мен:Ье любопытно стремлен1е заменять гласныя чи- 
стыя л, е, -в, оу, н, м глухимъ ь: мь (=г1л), лоиь^ьннемь, 
трьпе:^л, дрьвл, едьного, ж^ин, е^ьуьскне, глькннл. 

Напротивъ, являются чистыя на м-ЬстЬ глухаго: крнстнхь, 

кь ЕЛГТН СН!0, ПО Тр'ВПИННЮ, МНрЬТВЙ, ПОАОДЬ (=:|1Л0ДЬ), ПЙТОрОВЛ 

(=:идтрокл), прнуетесе. 

7. Нер-Ьдко глухой ь заменяется, посербски, чистымъ л: 
нлуетлкь, н^внтлкь, сдсоудь, улсть (— уьсть, честь), плвйль 
(=плвьлъ), Н11слмь, кслгд, покл^дш. (суш;, им. ед.), снллнь, амлрн 
(прич.), крлшднь (род. мн.), пртплдьте, длщерн (~дъц1ерн) 
и т. д. 

') Кажется, эта особенность указыкаегь на писца из'ь западныхъ 
краевъ Серб1н, въ которыхъ обычно ь ироизносптсл какъ и. 


-- 158 ^ 

8. Нередко предлоги вь и «, посербски, употребляются 
одинъ вм-Ьсто другаго: н кыш (=неоднокр.), оу сллвоу, 8 дьме 
(=къ дьин), а кс-ЁХь е^^ыц-Бхь, а к-ьрн (м-Ьстн. ед.), ам^шенне, 
к^дАбть, г!Н01|'Т(>ьпнн, сьоупросннкь, им-БфАетсб, » (а)(>аннн, а 
недынн пнсдни (м-Ьстн. ед.), зскрьсе; не кьдол-веть, бьгоднтн, 
вь игего (=род. ед.), «ьпышемь, и т. д. 

9. Губныя смягчаются обычно чрезъ л. 

10. Вставляется д между т; — ^р: н^дрьвемн^Б, рл^дрътбнн^ 175. 

1 1. Выпущено '^: ншьдьшб, рлунпоу (=разчиню). Въ слов* 
о\{-мрьц|(\бмн выпущено к. 

12. т вм. #, 11 вм. ф: кь корбньтнемь, корбньтл, кь етеснемь, 
«легоньтл, поукнею (=фнкн1€1о), пйрьтлмлтокь (=фортоумл- 
токъ). 

Грамматичестя формы. 


1. Имя существ, въ м^стн. ед. средн. р. оканчивается на 

одно 11, вм. НН: о ЖНТН, о ПрБВЛЛДЫУЬСТВН, БЬ невФ^ьстви, БЬ 
трьп^нн, вь Тр^БОКЛНН. 

2. Прошедшхя кратк1я: 

а) техь (=текохь), рьхомь, йр-вхомь се, йвр^шесе. 

б) прнесь, пръесь, прнесомь, прнесмо. 

в) ЙБрьгь, прндь, н^ндь, Бь^ндь, ндь; оврътомь, сьпогръхомь 
се (=съпогревохомъ са); прндоу, пронд», 11рг.вьннд«, постиг», 

ПЛДу, НЛПЛДОу, С-ПДОу, П0ГНК8. 

3. 1 л. множ. наст. буд. на мо: коудемо, прнесмо, йврь- 

5;'ПМ0. 

4. Лишь весьма р^дко встр-Ьчается прошедшее несовершен- 
ное полной Формы: жнв'Блхь, теудшетл. 

5. Дат. ед. причастхй оканчивается на о у м о у: в-вроую- 
цюумоу, оягнвлдюцюумоу, плиндюцюумоу, соуцюумоу. Ср. тво- 
рец1Нмоу 158 об. 

Тепстъ въ этой рукописи Апостола — древней редакцш и 
значительно ближе къ спискамъ Охридскому, Сл-Ьпченскому и 
Толковому 1220 года, ч^мъ текстъ вышеразсмотр-Ьинаго Апо- 
стола ГильФердинга № 13. 
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Апостолъ XIV в., рукоп. Импер. Публ. библшеки, изъ со- 
браж'я А. 0. Гильфердинга № 15. 

Рукопись эта, найденная 1857 г. въ монастыр-Ь Доводя, 
въ Герцеговин-Ь, писана на пергамин*, въ малую 4-ку, въ 
одинъ рядъ, на: 261 л. полууставомъ Х1У вФка. Правописа- 
ние сербское. 

Расположеше рукописи обыкновенное. 

На л. 240 — 258 м^сяцесловъ. Окт. 14: <вь тьжде днь сты1€ 
Пбткн>. Окт. 19: <п(>покн(\го <<)1)(\ шл рыдсклго>. Янв. 14: <вь 
ТЬЯ!6 днь СТГО С(\БЫ ЯрХНЖППА СрЬБСКА>. Фбвр. 18: <кь тьж 

днь пръпоБнлго ооцл нлшбго снмбсонл ноклго уюдотБорцл срьц- 
склго>. 

Пергаминъ хорошъ, и почеркъ прекрасный. 

Употребляются 1отованные ш, № (чего н^тъ въ рукописи 
ГильФерд. № 14). Любопытно удвоенхе ь-ря въ склон, суще- 
ств, птнцьь, глдьь 93. С(и|ьь 169. Въ такомъ же обилш, какъ въ 
рукописи ГильФердинга № 13, и зд-Ьсь разставлены значки 
надъ буквами. Характеръ правописашя и языка этой руко- 
писи совершенно тотъ же, что въ Апостол-Ь ГильФерд. № 13. 
Главная черта-см-Ьшете твердыхъ и мягкихъ слоговъ. 

Почеркъ письма въ об^ихъ рукописяхъ такъ сходенъ, что 
мы не затрудняемся об* рукописи Апостола (Гильф. № 13 и 
15) признать произведешемъ одного и того же писца. 

И текстъ Апостольсшй въ разсматриваемой рукописи со- 
вершенно тотъ же, что въ Апостол* ГильФердинга № 13. 


Апостолъ и Ёвангел1е XIV в., рукопись Белградской народн. 

библ. № 211. 

Рукопись эта писана на пергамин*, въ листъ, въ два 
столбца, мелкимъ (40 строкъ на страниц*) и красивымъ полу- 
уставомъ XIV* в. Рукопись полная. Правописан1е сербское. 
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М-Ьсяцесловъ пишется два раза, посл^ Апостола и посд'Ь 
Евангел1я. Въ первомъ м-ЬсяцесдовЬ подъ 14 янв. значится: 
<кь тьже днь стго стдгл срьпьскдго сйкы>. Февр. 14: <!:кн(>нла 
фнлосопА>. 1юня 20: «стго методнкх. 1€ппл мо(>акскл>. 

Во второйгь м-Ьсяцеслов'Ь, Окт. 28: <кь тьгг.е днь оуспбннк 

стго САВЫ 11()ЬБЛГ0 ЛрХН№ППА СрЬВЬС1!ЛГ0>. Фбвр. 13: <БЬ тьжс 

днь стго сумесднл срьБьсклго>. Февр. 14: ^курнлл фнлосопА>. 

Правописаьпе — обычное сербское XIV в. 

Текстъ Апостольск1й — древней редакцш; представляетъ, 
однако, довольно исправдетй противъ Охридскаго, Сл-Ьичен- 
скаго и Толковаго Апостола, и при томъ такихъ же, как1я 
зам^Ьчены въ рукописи Апостола Гильф. № 13. 


Апостолъ XIV в., рукопись Белградской народи, библ. № 215. 

Рукопись эта' — отрывокъ, 20 д., писана на пергамин'Ь, въ 
4-ку, въ два ряда, подууставомъ XIV в. 

Текста Апостольскаго зд:Ьсь им'Ьется съ поел, къ Римл. 1, 
27 до 1 Кор. XV, 32. Въ той же бибяхотек-Ь рукопись Апо- 
стола № 198 (отрывокъ, 7 д.), безъ всякаго сомн-Ьтя, состав- 
ляетъ часть рукописи № 215. Въ этомъ отрывк'Ь (на 7 л.) 
пом-Ьщается текстъ съ 2 Петр. 2, 16 до Римл. 1, 27. Оче- 
видно, одна и таже рукопись, по недосмотру, раздроблена на 
дв'Ь. Правописаше сербское, обычное. 

Текстъ — такой же, какой въ спискахъ Апостола Гильф. 
№ 13 или Б'Ьлгр. нар. библ. № 211. 


Вс'Ь эти, только что разсмотр'Ьнные нами двадцать два 
списка Апостола представляюсь апостольский текст^ь одной и 
той же — во основп — редакц1и, древней и бол'Ье или мен'Ье 
первоначальной. Повторяемъ: въ основ7ь; въ частностяхъ он:е 
каждая и изъ этихъ рукописей им-Ьетъ свои отдичителъныя 
особенности текста, происходящ1я частш отъ исправлешй по 
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греческимъ спискамъ, частш отъ ошибокъ писца, еамоводь- 
ныхъ поправокъ и т. п. причинъ. При всемъ значительномъ, 
повидимому, разнообразш текста въ этихъ рукописяхъ, въ 
нихъ, однако, не трудно признать одну общую, древнюю 
основу. 

ОпредКзлить эту древнюю основу, или что тоже — опред'б- 
лить характеръ древняго и бод'Ье или меи-Ье первоначальнаго 
перевода. Апостола на олавянсктй языкъ и составляетъ нашу 
ближайшую задачу. Мы постоянно привлекаемъ къ сравнетю 
вс'Ь вышеразсмотр'Ьниые двадцать два списка Апостола 
въ томъ соображенш, что каждый лшъ нихъ — только одинъ 
больше, другой меньше —есть представитель древняго, перво- 
начальнаго -перевода *). 


Отъ Х1Т-го в11ка дошло до насъ н-Ьсколько рукописей Апо- 
стола, представ ляюш^ихъ апост(?льстй текстъ — противъ древ- 
нихъ списковъ — весьма значительно исправленнымъ въ отно- 
шеши греческихъ варгантовъ и самого перевода, — текстъ 
очень отличный отъ содержаш;агося въ вытер азсмотр-Ьн- 
ныхъ нами спискахъ. 


*) Прим-Ьч. — Апостольск1Й; текстъ той же древней редакцш содер- 
жится, сколько намъ изв-Ьстно, еще въ сдфдующпхъ рукоппсяхъ Апо- 
стола ХУ— ХУ1 в.: 

а) Сунод. Моск. библ. списки Толковаго Апостола №№ 96—101 (у 
Горек, и Невостр. II: 1, стр. 154 — 177). 

б) Библютеки Румянцевскаго музея списки Толковаго Апостола Л'» 11 
(бум., л., 580 л.) и № 184 (буы., л., 487 л.). 

в) Вибл1отеки Троиде-Серпевой Лавры— № 118 (81), Толковый Апо- 
столъ, па бул., въ л., 599 л. ХУ1 в. 

г) Библиотеки Моск. купца Ал. Ив. Хлудова № 49, Толковый Апо- 
столъ 1520 г., на бум., въ л., 727 л. (въ Опнс. А. Н. Попова стр. 45—50). 

д) В'Ьиской Импер. придворпой бнбл. № 26, Апостолъ, на буы., въ 
листъ, 149 л. ХУ1 в. 

Въ В'Ьп'Ь же пзъ библ. о. протоиерея М. О. Раевскаго Апостолъ, на 
перг., л., 147 д. ХУ— ХУ1 в. 

дрЕин. слАпяыек. цёр. 11 
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Отъ Х1У-Г0 в^ка им1^емъ даже дв-Ь новыя и самостоятель- 
ныя редакцш апостольскаго текста. 

Одну изъ нихъ представляютъ сл'Ьдующхя, изв-Ьстныя намъ, 
рукописи Апостола: 

а) Императ. Публ. библ. изъ собрашя граоа О. А. Тол- 
стова № 5. 

б) Той те библютеки Апостолъ 1391 г. изъ собрашя М. 
П. Погодина. 

в) Вибл1отеки А. И. Хлудова №№ 33 и 37. 

г) Типографской Моск. библ. № 59. 

д) В-Ьлградской народной библ. № 175 и 

е) Сгнодальной Моск. библ. № 47 (14). 

Другую редакцш XIV в. представляетъ Новый Завттъ, 
писанный, по преданш, рукою Святителя Алекс1я. Рукопись 
хранится, какъ драгоц-Ьниость, въ Чудовомъ монастыр-Ь. 

Въ ХУ-мъ в'Ьк11 являются списки Апостола, большею ча- 
СТ1Ю въ порядк-Ь послашй, съ текстомъ— въ основ-Ь — древ- 
нимъ, хотя весьма значительно подновленнымъ. Списковъ 
этого рода отъ XV — ^ХУ1 в. чрезвычайно много, и во всЬхъ 
нихъ текстъ послан1Й Апостольскихъ почти одинаковъ, такой 
же, какой содержится въ полномъ списк-Ь Виблш 1499 года 
(Сунод. библ. № 1) или въ списке Апостольскихъ чтетй 
1495 года (Румянц. муз. № 9). 

Чтобы опред-йлить, какимъ изм-Ьнешямъ подвергался древшй 
текстъ апостольсшй вт» XIV —XV в. мы приняли въ сообра- 
жен1е и эти, сейчасъ названныя нами рукописи Апостола, а 
зд'Ьсь даемъ мЪсто ихъ описашю. 


Т0ЛСТ0ВСК1Й Апостолъ XIV в. 

Эта рукопись Импер. Публ. библ1отеки, изъ собран1я графа 
0. А. Толстова № 5, писана на довольно ровномъ пергамин-Ь, 
въ 4-ку, очень мелкимъ и четкимъ уставомь въ два столбца, 
по 42 строки на столбц-Ь, на 92 листахъ. Правописан1е рус- 
ское, ПроФ. И. И. Срезневск1й относитъ эту рукопись къ по- 
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довинЬ Х1У в-Ька («Древн. пам. рус. письма и языка>, С.-Пб. 
1863, стр. 97). 

На об. 1 л. довольно узорчатое изображегпе разными кра- 
сками пятиглаваго храма. Сначала пипхутся послан1я Апо- 

СТ0ЛЬСК1Я (Павловы и СОборНЫЯ), ПОТОМ'Ь Д'Ьянтя. 

М'Ьсяцесловъ на л. 89 — 91 очень краткШ, лишь на н-Ько- 
торые дни м'Ьсяцевъ. Н-Ьтъ зд-Ьсь никакихъ упоминашй ни о 
русскихъ, ни вообще о славянскихъ святыхъ. 

Палеографичестя зам'Ьчан1я. . 

а) Изъ 1отованныхъ буквъ очень часто употребляется 1Л, 
но № — весьма р'Ьдко, и то то.нько въ заглав1яхъ послан1й, пи- 
санныхъ киноварью. Вм1^сто 1€ пишется е". 

б) И\ не употребляется; л пишется вм-Ьсто 1л посдф согда- 
сныхъ. 

в) V, (О встр-Ьчаются лишь весьма р'Ьдко. 

г) Пишется обыкновенно у; оу встречается только въ на- 
чал-Ь слова и въ средине; посл'Ь гласной. 

д) Пишется Ъ1 (ы встр-Ьтилось только въ заглав1яхъ, пи- 
санныхъ киноварью). 

е) Изъ знаковъ надъ гласными л, е, 1, о въ начал'Ь сло- 
ва и въ средин'Ь посл'Ь другой гласной ставятся дв'Ь точки, 
надъ 1* (иногда и надъ л), и, оу, Ю' — въ т-Ьхъ же случаяхъ — 
одна точка. 

Фонетическ!я особенности. 

1. Юсы заменяются, порусски, чистыми у? >л (=л). 

2. Твердые и мягк1е слоги, обыкновенно, правильно разли- 
чаются. Однако, встр'Ьтилось и'Ьсколько случаев'ь см'Ьшен1я 
ихъ. Такъ: а) смешиваются ъ и I.: к\дь (=:глдъ) 4. ськллдиеть 5 
^>б. д|)ъя;л11Н1г\ 3 об. 

б) л вм. 1л: д-клА и дилл (предл.) 3. свокодл мол 15 об. 
лцихъ 24. пътл (обыкновенно пиштзтся нътл) 16 об. нлмимд- 
'П1С.Л о. Обратный случай: трАпе^^д 8, 

И* 
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б) к вм. ъ1: кнмь 1^акомомь 4 об. кннгн 2 (ср. оуунтбльски 
«миги 2). ^допн (род. ед.) 12 об. съсудн (вин. мн.) 7 об. по- 
крН111ЛСл\ 4 об. 

г) о вм. е и обратно: по оутрьмомоу улкиу 6. къ ко|)т1ь- 
ф150мъ 19. к'ь ^фес-ьонъ 27 об. тнмофъомь 19 об. рйстерьгмн 
26 об. 

д) V вм. ш: късуди 2. гллго11у (1 наст.) 13. рЛ7,Унт{(1 буд.) 16. 

3. Глух1е ъ, ь иногда еще стоятъ правильно, по древнему, 
на м'ЬсгЬ поздн'Ьйшихъ чистыхъ о, е. Чаще же глух1е зам-Ь- 
няются чистыми: плоть 2. 3. 5 об. долл!ьинкь 3. ко 3. но 4. 
6. «огдй 3. ложь, к|>овн 4. скоркь 7. остлтокъ 7 об. :^акомомь 
3 об. (въ твор. ед. обычно омь вм. ъмь); вбфь, перкое 2. пер- 
кв11Ы|ю 6 об. плвелъ 2 об. терп-БНИпх 3 об. Д€рь:^нбть 5. нстн- 
ненъ 4. моц1€Н'ь 5, конець 15 об. 

Любопытны случаи зам'Ьнешя глухихъ чистыми тамъ. гд-Ь 
теперь обходимся безъ помощи этихъ посл'Ьднихъ: довол'ЬЮ- 
||1е 2. довольеть 19 об. во тъже окрл^^ъ 20. кумнрескъ 13. дл- 
МАСк'ынбскъ 23 об. окефнн1(Н 15. въ мегновбннн 18 об. лего- 
тою 19 об. €^мбЦ1бннб 21 об. 

При сочетанш съ плавными глух1е ставятся, порусски, 
передъ л, р, исключая н'Ьсколько случаевъ, какъ-то: дръждитл 
3 об. грътйнь 4. 

4. Звуки к и 1й не см'Ьшиваются одинъ съ другимъ. Пишется 
только: глдын и есть 16. -вди (=1йдн, род. ед.) 11. Въ словахъ: 
слгодыь 4 об. (и вообще часто, — ср., однако, вдлгодлти 4 об.), 
плл11АЮ1|1Ь (=илш5-) 6. пллнн мллиь (=плг.ни плинъ) 28 об. ви- 
димъ т. вм. л и обратно — л вм. т.. 

РГер'Ьдки СV'Iучаи см-Ьшеная -к и е,: времА 4 об. 13 об. ере- 
вро, дреко 12. й делесъ 4. уресъ 4 об. оумретн 5. терпенн- 
емь б об. млевл 12. целовлнне 19. рд:5Д^лн (3 прош.) 22. нн 
ротрете (повел.) 15. прем'кннсд 2, севе (дат.) 3 об.; шре 5 
об. «:ъ не весь 3. телеск (род. ед.) 6. 20 об. М'ьньп1ему 28 об. 

Встр'Ьтилрсь несколько случаевъ см'Ьп1ен1я т. и н: прноврл^^У^- 
тес/Л 8 об. по глир-Б нспрлвленнп^ 23. вь еднномь телеса 8 об. 
о семь словесъ 9. 
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5. Посл^ шипящихъ ставятся мягшя ю, а: слул-ио, стыжю- 
сл, во джю 3. Мбжю^ кожю (=дат. ед.) 3 об. ^игкю 10. въш- 
шю 2. влшю 3. дшю 3 об. уюдьно 23. срцю 3. офо 4 об. 
слн1)Ю, мцю 18. ?соц1Ю 6. суфю 4 об.; нугвА (=род. ед.) 14. 
овувожА (3 л. прош.) 22. творьцА 2. 3. оца 4 об. срцА 6 об. 

НЛрН[|АХу 11* ДВЦА 13 об. ДВАТЦАТК 15. ПЬШбННЦА 18. КОНЬЦА 

19 об. 

6. Гласный н предь сд'Ьдующимъ гласнымъ обычно сокра- 
щается въ ь: вбфыо 2. 3 об. 6. кровью, влгтыо 5. лювовьш 
10. Брлтый 16. ке:5^|{0ныл 4 об. ^елье 9. гье 14. 11втье17 об. 
днье 29 об. о елниооумьн, о въведеньн 2 об. о жнтьн 27 об. 
и т. д. Въ месяцеслов*: лнтоньт, грнгорыл, лфлнлсыл 90. нльн, 
демыАнл, прокопыА 91. 

7. о вм. д: доже 12 об. дожн 10. сотони 12 об. 

8. Зубной д переходно смягчается постоянно въ ж, вм'Ь- 
сто древнеслав. группы жд: нужл 2. нлдежн 2 об. межю (на- 
р*ч.) 3. внжь 8. жйжеть 9 и т. д. Но другой зубной, т, смяг- 
чается, по древнеславянски, въ ф. 

9. Группа ск смягчается въ ст: о вы^влнн стрлньст-ь 2. 
улвуьст* 2 об. плотьсти 12. 

10. Вставляются — д: рл:5Д(*'Ы1!НСА 2. рй^др-кшенни^ 13 об. да 
рл:;друшнть 5 об. рл^друшдеть 18. въ^дрлфдган 12; — г: евгу 23. 

11. Выпущено г, предъ ч^^ с, ц, ш: ве:^*!»©"* 3 об. рлсъгп- 
леть 2 об. нбнслъдовлни 8 об. нц'1>леннкк 16. рлшпрптесА 
21 об. 

Грамматичесшя формы. 

1. Причаст1я въ им. множ. муж. р. оканчиваются на ен и 
нн: д«ллн)фен и служАфин 14 об. теиу1|11{н 15. 

2. Прошедшее краткое: глпл (=к\до111л) 15. 

3. 1 л. множ. наст, на 1Л7,1: дл носнмъ! 18 об. есмы 19 об. 

4. Неопред'Ь ленное достигательное: не пустн во мд хъ кртитъ 
но влТов-встнтъ 11. н въстлшл нгрлтъ 15. ||рнстл1ил съгладдть 
своБодъ! пди1е1я 25. 

5. Весьма р'Ьдко встр^^чается прош. несовершенное псшой 
Формы: в*лше 2. нм'ыдше 19. вьлху 19. 
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6. Встр-Ьчаются, хотя не часто, Формы прилаг. одночлен- 
шлхъ и двучленныхъ съ удвоенною гласной: 0|5*ь многъ стрлнъ 
2. тлннлмъ улвуклмъ 3 об. многАмн сле;^Амн 19 об.; д-кдл 
Блгллго 3 об. Любопытно окончаше род. ед. уюжего 9. и дат. 
гдлголюфюмоу 17. 

Для исторш апостольскаго текста въ славянскомъ пбрево- 
д'Ь рукопись эта весьма зам-Ьчательная и важная. Она пред- 
ставляетъ новую редакщю (назовемъ ее второю, въ отлич1е 
отъ первой, древнейшей) апостольскаго текста, отличающую- 
ся отъ той древней и въ греческихъ вархантахъ и въ самомъ 
переводе. Ошличгя эти последовательно проходятъ чрезъ 
весь текстъ Апостола. Разсматриваемая нами рукопись, пи- 
санная весьма тщательно, почти безъ ошибокъ, и полная, 
расположенная по послан1ямъ, тогда какъ всЬ друпе списки 
той же редакцш, расположенные по дневнымъ чтен1ямъ, бол^е 
или мен^е не полны, весьма удобно можетъ быть по.10жена 
въ основаше при разсмотрФши текста этой новой редакцш 
или новаго перевода Апостола, — совёршеннаго неизв^стнымъ 
лицемъ въ Россш въ начал* XIV в'Ъка или, быть можетъ, 
еще раньше. 


Погодинсшй Апостолъ 1391 г. 

Эта книга Апостольскихъ чтешй (рукоп. Императ. Публ. 
библ. изъ древлехранилища М. П. Погодина) писана на пер- 
гамин-Ь, въ листъ, двумя столбцами, на 247 л. въ 1391 г. 
какъ видно \тъ пос.11'1;слов1я писца: 

<К л^, .^8. Й. у-о. (6899 — 1391) нлпнслнъ к-й лплъ сьн. стму 
спсу. нл хутннк» покелентнмъ рдкд кжнсх КЛ1|1;. 1шл. л иро- 

ПИСЪШЛЛЪ МПОГОГрКШНЪт МДТфьП ДЫЯКЪ. К"Л рЛ КЪ МЛТВДХЪ 110- 

МАНИТС>. Это на л. 247. Зд'^'.сь жаеще одна современная при- 
писка: <сп'си гн дпло гришпл ракл свошго млркл.млтвми стът кца 
н прпкмлго варллмд мл твою».'.' 

Правописан1е 1У11сспое. Чтеи1я и посл-Ь пятидесятницы пи- 
шутся на вс'1> дни иед'1злн. — ПалеограФическ1й снимокъ пом'Ь- 
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щенъ въ Образцахъ славяно-русскаго древлеписатя Погодина, 

1, 17 '). 

М-ЬсяцеслоБъ подробный. Славянсшя названхя М'Ъсяцевъ: 
руннъ (сентябрь), лнстопАдъ, груденъ, студенът, просннбць 
(январь и Февраль), соу^съгн, ве(>е^050лъ, трлвенъ, 'цо, уервенъ, 
щеаъ. Подъ 2 мая значится: <н П(»6Н6С6НН1€ мофнн стую мку 
БОрнсА н гЛ'Бкд>. Также и шля 24: <ст1С10 мку вЬрнсл 1 гл'ББД>, 
1юля 15: «Ко тъ днь кна^д БОЛОднмбрА>. 

Фонетичестя особенности. 

1. Юсы заменяются, по русски, чистыми оу, |Д (=а). 

2. Встр'Ьчаются, хотя и р'Ьдко, случаи см-Ьшен^я твердыхъ 
и мягкихъ слоговъ. Такъ 

а) ъ вм. ь и обратно: дхмь монмъ, блгоб'БЦ16НН№мь хбмъ, 
^Акомомъ, родомъ, слоБОмъ н д-вдомь (особенно часто въ 
твор. ед. суш;.); сьмбрть. 

б) А вм. д, н вм. Ъ1, о вм. е и обратно: трА11б;;л; кнмь ^д- 
кономц погнБнуть, хнфьннкомь, н^ЛБЪ! (дат. ед.); къ корннь- 
фъомъ; Мбфбдыа 238 об. 

3. Глуххе очень часто зам-Ьняются чистыми о, е: ко, скорБЬ 
гортднц кровн, нстннбнъ, снлбнъ, моужбскъ полъ, лгенескъ 
и т. д. 

4. См-Ьшиваются иногда * и е: соке (дат. ед.), въ нынеш- 
нее времд, оумрстн, млекд, сревро, древо, по гресъхъ; съов*- 
фннкъ (■Б==е=ь), вуд-ьте (буд). 

Есть несколько случаевъ употреблешя и вм. -ь: прнтъно- 

И1ДСА, ПрНТЪ1КДНН(Д, СБНДНТбАЬСТВуЮ. 

5. Посл-Ь шипящихъ —мягкое ю: служю,"^нж10, уюдьно, офо, 
ХОфю и т. д. 

6. Гласный н предъ сл'Ьдующимъ гласнымъ переходить 
въ ь: Анхонмдныд, дртемыд, влгтыо, «епнстодыо, врдтые, гье, въ 
пнсдньнхъ и т. д. 


*) Краткое зам-Ьчаихо о нашей рукописи у Проф. И. Н. Срезневскаго 
въ Древн. иам. рус. иисьма н языка, стр. 123. 
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7. По русскому произношенш, о ставится вм. л: доже, со- 
той*, — особенно часто въ собственныхъ именахъ: онтонык, 
офомлсыя 280 об. окснньн 281 об. олбксАНДрл, олбксБП, ор- 
Т6МЫЯ 284 об. 

о вм. № (начальнаго): оленъ! 236 об. Часто пишется сок* 

вм. ССБ-Б. 

€, -Б вм. н:> дмнт()бК1 196 об. володнмб()Л 241. {бБДОкън 288 
об. нсак-ыя 235. 

8. Сл1^ды русскагополногдас1я: колоднмерл 241. кере^^о^одъ 
235. 

9. Зубной д постоянно смягчается въ ж: межн, 80Я?ь, кна?ь, 

ПреЖб, ДОСАЖАШШН, ЖАЖбТЬ и т. д. 

10. По новгородскому произношенш нерЬдко смешиваются 
ц и V: о улкце (зват. ед.), снр-вць, кр-ьлцве (сравн. ст.), ск-ь- 
тъ1 с()Д1|ЬНЪГ1гк, не отажьцнхъ, велнцлвн, оцьстко; п(>ну«патьса. 

11. Вставляются — д: въ:5ДЙ*''''^"5 ра^друшлеть. 
т: оустр-Бтенн^ 232. 

в: ЛАрнвонл 196. галактнвонд 198. ()ОДНВонл 198 об. ле- 
ВОНЬТНГ!! 283. 

г: евгу, ш()Асковьгнн 196 об. 
л: оуспленнк 246. 

12. Выпуп1;ено ^: ве;^АК0Г1(\, ненслидовлнн, рлсъишвлн, рд- 
шнрнтбсд. 

Грамматичестя формы. 

1. Причаст1я въ им. множ. муж. на нн: Д'ЬЮфНН, сусцш!, 
тбкуфнн. 

2. Прошедшее краткое: р-ьхомъ. 

3. Неопред-Ьленное накл. на ть: снлбнъ 1€сть н створнть. 

4. Неопределенное достигательное: не посад во меме хъ кртнтъ 
но влгок15Стнтъ, прндохъ въ нерлмъ съглАддть петрд. 

Текстъ апосто.аьск1й въ Погодинскомъ списке по большей 
части — тотъ яге, что въ списке Толстовскомъ. Где Погодин- 
ск1й Апосто.11ъ расходится съ Толстовскимъ, тамъ предста- 
вляетъ древтя чтен1я текста. 
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Алостолъ XIV в., рукоп. библ. А. И. Хлудбва № 33. 

Эта рукопись Апостольскихъ чтешй *) писана на перга- 
мине въ листъ, въ два столбца, на 236 л. довольно круп- 
нымъ, четкимъ полууставомъ Х1У в. Правописаше русское. 

На л. 1 об. — 197 помещены чтешя отъ нед'Ьли пасхи на 
весь годъ, и притомъ такъ, что до пятидесятницы субботшя 
и нед-йльвыя чтешя пишутся поел* будничныхъ, а съ пяти- 
десятницы чтен1я идутъ сначала на субботы и нед'Ьли, потой№ 
на остальные дни. 

На л. 197 об. — 236 м'Ьсяцесловъ, прерывающхйся на 22 
1юля. Пишутся и славянск1я назван1я м'Ьсяцевъ — т^же, что 
въ Погодинскомъ Апостол* (только зд-Ьсь недостаетъ августа) . 
М-Ьсяцесловъ вообще довольно подробный, но о русскихъ 
святыхъ упоминашй н*тъ. Только подъ 4 ноября значится: 

<ВЪ Т ДНЬ СЦШЬ№ СТЪИИ СОфНПХ Н2К6 в КЪ11€Б'Ь>. 

Палеографическ!я зам^чашя. 

Пергаминъ довольно хорошъ. Начальныя буквы, изобра- 
жающ1я животныхъ, и узловатыя, писаны кийоварью и кра- 
сками съ зам'Ьчательнымъ искусствомъ. Предъ д*ян1ями (л. 1 
об.) и м-Ьсяцесловомъ (л. 197 об.) — довольно хорошхя нсход- 
ныя одна съ другой заставки, узловатыя съ изображенхемъ 
въ средин* двухъ птицъ. 

Употреблены буквъ. Кром* «е изредка встречается е. 

Постоянно пишется тл (а не ы), оу; у пишется весьма, ред- 
ко, и то въ конце строки. 

Встречается удвоеше гласной и: ходннтн 5. нелннкъ 9 
об. т1нге(я» 24. 2;ке()нн (дат. ед.) 80. ювьршштн 105 об. по- 
доБнт 136 об. кръкт 195. 


*) Въ Описан1и А. Н. Поиова стр. 29 — 30. 
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Фонетическ1я особенности. 

« 

1. Юсы заменяются чистыми оу, их (==а). 

2. Твердые и мягк1е слоги правильно различаются. Так1е 
случаи, какъ оуфедроу 53. оуношА 31. стоятъ совершенно 
одиноко. 

3. Глух1е гласные ъ, ь очень часто удерживаются и въ 
корняхъ, и въ словообразоватедьныхъ слогахъ, и во Флекс1яхъ. 
Изредка то-шько встр'Ьчаются случаи зам*нен1я ихъ чистыми 
о, е: столпи 98. во 7 об. весь 179 об. 196. дй нрерьягетьсА 
102. в-времъ 72. стлце^ь 183. конбць 184. гн^вомь 15. Однако, 
и въ твор. ед. сущ. удерживается древняя Флекс1я ъмь, ьмь: 
^^Аконъмь 50. оумъмь 51. 11\^ъ1къмь, вътръмь 77. нмьмьмь 74 
об. лнцьмь 77. оконы|ьмь 116. 

4. Очень часто вм-Ьсто глухаго ь ставится чистое € (и да- 
же *) тамъ, гд-Ь древтй славянск1й языкъ обходится безъ по- 
мощи гласнаго чистаго. Такъ е вм ь въ корняхъ и суффик- 
сахъ: пец1101бть (=пы|1евдтн) 3. 0Б-Бфенн1е (=0Быр — ) 4. по- 
стАвлбше (прич.)7. вбфбнът 57. т^меже 54. 196 об. слав1бнн 
(:=слАВЫ1н) 82 об. вънбшбннн 85. коренефбн 87. оустеги» 169. 
дб()б1;новбГ1И(С 180 об. лсстецн 183 об. нродество 195 об. сми- 
слбнъжхъ 195 об. с-БМ-Ёшенн^ 196 об. аиенъ! (=лньнъ1) 199 
об. оумерохомъ 197. ветесьмь 196 об. немофенъжмъ 184. 
1€лншедъ1 195. рлстврегнемъ 199 и об.; во Флексхяхъ: дхъ гнё 
122 об. остлвле (им. ед.) 93. 168; въ нофе 195. премоудро- 
сте 195 об. 196. (вин. ед.) 144 об. коу1€Сте 195 об. 196 об. 
плъте 196; соБ'&товлннкмб (твор.) 199; въ 3 л. ед. наст, врем: 
1€ст€ 4. 195 об. д-вте гесте 178. пишете во са 195 об. «вл- 
ейте 196 об. глте 54 об. в^роугете, дд не оукорА1ете, дл не 
осоузклгете, стоите, плдетесА, станете 188 об. срамите^ хвали- 
те 196. в-псте 65. строите, достоите 178; — въ 3 л. множ. наст, 
буд: проеме, Нфюте 195 об. опрдведАтесл и т. д., вообще 
очень часто, а на н^которыхъ листахъ, напр. 178" — 188, 195 — 
196 — постоянно. 

5. Почти также часто встр^Ьчаются и обратные случаи, т. е. 
глух1е ъ, ь ставятся вм^Ьсто чистыхъ о, е (=*) тамъ, гд-Ь 


— 171 ~ 

древнеславянск1й языкъ требовалъ только чистыхъ о, е: не 
мъжбмъ 29. пдъдъ 140. любъ (=Л10бо) 76. мълнмъ 106 об. 
створнхъмъ 46. рекъстА 8. прнмошьннж 60 об. плуь 84. лишь 
(=лнше, прил. срави. ст.) 76. одьсно^ю 12 об. стрьгуфьмъ 
14 об. кллстьльмъ 74. дцьхъ 96. стлрьншннл 116. гегожь 98. 
кътильсн 126. Блть послушлннк 92. юягь97об. сы€ть (=С'б1€ть) 
104 об. прнльпнтьсА 111 об. й к()лтн1я вашыя 6 об. 58 об. 
съ мъ1ШЫ]ью 25. всью свъстню 33. помофьмъ 52 об.;— во 
2 л. множ. наст, и прошедш. времени изъявит, и повел, на- 
кдонешй: -вднть 106. воздеть 57. гесть 57 об. 79 об. кльннть 

66. йдлднть 74 об. ирннметь 61. нмлть 82 об. хофеть 102 об. 
овнднть, лншл1€ть 67. не ддсть 77 об. и т. д. 

6. Звуки -ь и е нередко употреблены одинъ вм-Ьсто другаго. 
Такъ: 

а) е вм. ъ: срев|>л 4 об. жретн 20. оумретн 71 об. древоу 
200. млекл 64 об. вънешеннн 85. 66 об. весн 68. тело 50. 

67. 70 об. плбндюфе 52, уверни 80. €е1етьсА 113. прнмеи1Д- 
тнсл 66 об. преставнтн 207. кнденнга 3 об. 1|еловл 29 об. по- 
гивель 13 об. вол€:^нь 65 об. техъ (род. мн.) 56 об. въ геф-ь- 
се 105. 

б) -ь вм, е: (д феюфнл'Ё (зват.) 1 об. ЛН1|« (вин. ед.) 11 об. 
с-ыл (род. ед. м-Ьстоим.) 57. ВС1В1Л 60. телвсй 70 об. телесъ 
(род. ед.) 50. дв-Ёрь 228. 

Р-Ьдко — сравнительно — встр'Ьчается * вм. га: мнд<&не 40. н:^" 
дрлндитънн 52 об. -кстн 188 об. 195. идъ 46. и по см^Ьшешю 
* съ е: шдь (=:к\дь) 59 об. 1€сте (=1лсть) 195. 

Любопытно 1; вм. твердаго д: влгод-вть 63. со вр-ьт-Б (==о врл- 
тъ) же аполлос'ь81., и обратно лвм. *: оврл^глные (=овр'Б^ — ) 
217 об. 

7. Довольно часто, по новгородскому произношетю, к за- 
м'Ьняется черезъ и: й диганни 1 об. внднти 80 об. кндп (1 л. 
ед. наст.) 51. 207. вндуфе 53 об. оувид-ьнше 49 (и вообще 
глаголъ Б1:дт>тн и производный отъ него слова постоянно нм^- 
ютъ въ корн1э н вм. т.), — литъ (=Л1;тъ, род. мн.) 101. и^н- 
дл1ете (=н:5'Ь'ЬД~) 1^^- "^ мнр'Ь 136 об, швн воудете 140. 
н"й)нн 102. й всТ 219. 94 об. 235. въ прнстдвьницнхъ 98. 


— 172 — 

И обратно, нередко на м*стЬ н стоитъ *: фА|»'&с«н 33 об. 
Б-ьюфе 184 об.; — въ им. мн: гл^ъл!!-., оурод-ь 82 об. одо 206 
об., грлвнтел* 67. мллд-е 109 об. кролем ьств-ых, оуунтел-Ё^ 206 
об., въ 3 л, ед. наст, буд: вндить 184. повелеть 102. 

8. Посл'Ь шипящихъ ставятся мягшя ю, а: внжю 51. ме- 
жю67. воягю (дат. ед.) 2 об. уюдесд 3 об. меую(дат. ед.)45. 
шюмъ 34. срцю 65 об. оцю 12. нсцъЛ'БВШЮоумоу хромцю 5. 
нфють 56. птнул 113. нлуалннкл 10 об. 

9. н предъ гласнымъ иногда, особенно во второй половин-Ь 
рукописи, переходитъ въ ь: дньж 40. дювокыо 82. 136 об. 
т|)етьн;1€ 206 об. посдушдные, йъ^мщ^ък 208. к\влбны€ 209 
об. Б^ЫА 214 об. :;акол6НЬ6 215. лнусьъ, мблдньи 217. блг- 
В'ЁЦ^бНые 227. Обратный случай: жндбть 62 об. 

10. Гласные чистые иногда заменяются одни другими. Такъ: 

а) о вм. л, е: твлрцд 42. товь 9. 53. 183. 

б) е вм. н: щмю (=н5лню, 1 л. ед. буд.) 3 (ср. н^^лъю 
3 об.) сбмеонъ 24. 197 об.; — въ неопр. накл. постАВНте 188 
об. не внд*те 119. Обратно, н вм. е: й люввн 214 об- 

в) е вм. л поел* Я!: не осоуженмъ 59 об. ТАженнге 79. 

г) предлоги къ и оу чередуются другъ съ другомъ: въгодь- 
наки 70 об. въгдп5лтн 71. оусрътвные 223 об. оу тролдоу 83. 
дд оупрдшдють 78 об. 

И. Случай русскаго полногласхя: вере:;о:;олъ 227 об. 

12. Зубной д, при переходномъ смягченш, постоянно пре- 
вращается въ гк: 8НЖЮ 51. межю 67. дджь 8 об. и т. д. Но 
другой зубной, т, смягчается въ ц|, по древнеславянски. Встре- 
тились намъ две Формы одного слова: одна чисто древне- 
славянская Ц1ЮЖДНН 45, другая — чисто русская: уюжь 171. 

13. Отъ группы ск по-иучается ст и сц: нюд^нстин 3. к 

ДА1ЛЛС1)'Б 16. 

14. Вставляются — д: въ^дрлдовйСА 23. въ^дрьвнокл 99 об. 
въ^^дрдстнмъ 109; — т: оустрътеныл 224 об. Въ начале слова 
прибавляется в: воу:^*'"'*'^ 136 об. воу^^ннцю 10. въ воу^* 
112 об. 

15. Выпущено ^ предъ с, ш, ц: нслмъ вдсъ (=н^ъ сдмъхъ) 
66. ншьдше 32. нцъл'БНН въшдхоу 6, 
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16. По новгородскому произношешю чередуются ц и V. 
Такъ: 

а) I) ва1. V: кон|)|1Н(1 101. пррцтко 207. ерцнок 45 об. 08 
об. скон1|Л1€Тсд 51 об. 16 об. 190. п(>т|Асты1Н1|н 62. Г1рн1)<л- 
стАТЬСЛ 86. стл(>ы|КСтво 10, п?1»р||ьскт»1н 10. 

б) '/ вм. I): (кУн (повел.) 9 об. нярнуяюцш!;^. 16 об. 47 об. 
ут.ло(=1|т.ло) 23. къ1соуе 57. :^вауд11\ 207. 

17. Друг1я зам'Ьнетя согласныхъ: 

а) X вм. к: хрьстнстесА 100 об. 

б) т вм, д: хотдть (=ход-) 109 и неоднократно. 

в) т, V и группа :5У произносятся иногда какъ ф: рлсмоф- 
рАЮ 219. дл прорнфетб 77. пооуфеннк (=110оуу-) 77. Нфнсто- 
ш 83 об. Нфр-БВА 119. 

18. Собственныя имена: тнмофиосъ, кнфдсъ 97 об. муснсь 
122 об. Русская Форма: нвлня 220. 

Грамматичестя формы. 

1. Причаст1я въ им. множ. муж. им-Ьють ен и нн: слъ1шлв- 
шен 60 об. л^нвоуфнн 86 об, 124. 

2. Прошедшее краткое, съ сжатаемъ корня: р-ьстд 30. р'вшл 
2 об. 

3. Въ 3 л. ед. наст, опущена Флекс1я ть: съм1;1€ лн кто 
66 об. 

4. Неопред-йленное достигательное: б!^нд6 — помоантъса 18. 
н^нде — в:^нсклтъ ахоум 23. съкрйномъ соуфбмъ лпдъмъ пре- 
ломить хливл 31. прндотл — ц-бдовлтъ фнстл 34. не поустн ко 
мене крьстнтн хъ нъ влгов-ьстнтъ 75. въстлтл нгрлтъ 71 об. 
прнстлшл съглАддтъ свосодъ! наи1е1д 97 об. 

5. Изъ древнихъ Формъ можно также отм-Ьтить а) прилага- 
тельныя одночленныя: тлннлмъ уловуьсклмъ 43 об, 49 об. 
предъ ноглмл лплкдмд 9 и т. д. 

б) Прилагательныя двучденныя, причемъ дательный пад. 
ед. ч. оканчивается на оуоумоу, юоумоу, еоумоу: недостлтъуь 
ноуоумоу 76 об. гръшноуоумоу 51 об. опрлвлдюфюоумоу 46 об. 
БЛнл!ьнюоумо\' 71 об. 74. пгнвоуфеоумоу, въстдвтеоумоу 50. 
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в) Прошедшее несовершенное съ удвоенной гласной: пря- 
въжААШб 9. о^УЛЛхо\( 9 об. льфЛАХоу 46. в-клхоу, и съ прист. 
ть: посдоушдхуть И. хотлхоуть 116. 

Тепсшъ послашй Апостольскихъ въ сей рукописи, за весьма 
незначительными исключешями, совершенно тотъ же, что 
въ Толстовскомъ Апостол-Ь. 


Апостолъ XIV в., рукоп. библ. А. И. Хлудова № 37. 

Эта рукопись Апостольскихъ чтешй ^) писана на перга- 
мин-Ь, въ листъ, двумя столбцами, на 182 л. въ княжешевели- 
каго князя Васил1я Димитр1свича (1389 — 1425), какъ 'видно 
изъ слФдуюш;ей записи на л. 182: 

<МаПНСЛ11Ъ1 КЪИПЛ КНИГЪ! СН1Г^ при БЛГ0К11()МТ.МЬ Н б6х()АМНМ1>МЬ 
ЬЧ1А:^Н 11Л11(6 КАСНЛЬН ДМНТрееКН КСб!!! ру^''- ^ф" АрХН6ПП1; МАШ6 
КуПрН1А1ГГ. КС6ГА руСН. МЦА фбВрАЛ ВЪ Д1. ДНЬ ПА МАМА СТГО 
А0у^Ь11ТН1А. А ПСАЛЪ НХЪ ММ0Г0Гр-БШМЪ1Н рАВЪ ВЬН Ку^бМВА ДЫАКЪ 

Бъ:;двна;е11ьскъ1Н Афб д|; вуду поммса утн нспрАВА а ие кле 
Н'ЁТб Брле БА дълд>. 

Друпя записи: (л. 1, внизу) <л ноулто мцл шктАврл. къ к#. 

НА ПАМАТЬ СТЪШ АНАСТЛСЬН П1 110М0:^Н рАВу СВОвМу ИЩМЧх ДАН 
Б6 ему СПИСАТН СН СА.Л КНГМ. ВЛГНЪбМЪ АрХНМАНДрНУНМЪ СбрА- 
ПН(дН0ВЪ1МЪ>. 

(л. 27): <гн помоги рлву своему ку:^^'^» ДЛ" г.ъ его р.... 
1!НСАТН>. На л. 143 та же запись, что на л. 27. Еще записи 
на л. 69. 71, но он* стерты. Мояшо только разобрать имя: 
ку:;емы{А. 

Апостольск1я чтешя и посд-Ь пятидесятницы сл'Ьдуютъ на 
всЬ дни нед-Ьли. Правописаше русское. На л. 152 — 179 об. 
м-Ьсяцесловъ, полный; изъ русскихъ или славянскихъ святыхъ 
ни одинъ не упоминается. На л. 179 об. — 182 три чтешя 


*) Въ Опис. А. И. Попова стр. 32 — .33. ^Зд^'.сь ошибкой означено 
160 л. въ рукописи, тогда какъ въ ней 182 л. 
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надъ умершими, антиФОны въ нед-Ьдю пасхи и вышеприве- 
денная запись. Предъ Д-Ьянхями (л. 1 об.) заставка, какъ и въ 
Апостол* Хлудова № 33. Начальныя буквы также узловатыя, 
съ изображен1емъ животныхъ, но сд'Ьланы хуже, Ч'Ьмъ въ 
рукописи № 33. 

Палеографичестя зам^чашя. 

а) Вместо 10тованнаго к употреблено е. 

б) V господствуетъ; оу — весьма р'Ьдко. 

в) н употреблено предпочтительно предъ \, но и это послед- 
нее начерташе нер-Ьдко. 

г) пишется постоянно м (а не- и). 

д) къ гласнымъ н, ь, Ъ1, о, у присоединяется начерташе I, н: 
нстннмъ! 81 об. к неовр«'4А"Ь1Н 36 об. вудуфнн! 48 об. вин 
(=611) 85. нАшего! 32. къ7,люблсшлго1 94 об. шндовнну! 38 
об. ннбдниому! 2Пв 72 об. 

Фонетичестя особенности. 

1. Юсы заменяются, порусски, чистыми у, 11\(=а). 

2. Встретилось несколько случаевъ смешешя твердыхъ и 
мягкихъ сдоговъ: т()АПб^я 21 об. лц^хъ 74 об. сдугн 65. якн 
32 об. 65 об. въ в-ькн 33. морьскнн 42 об. Существительньм 
имена муж. и средн. р. въ твор. ед. оканчиваются на омъ, 
вм. ъмь: србБ(^омъ 10. вмъ 65 об. 

3. Глух1е ъ, ь почти постоянно заменяются чистыми о, е. 

4. Иногда е стоитъ вместо ь-ря тамъ, где древнее лавянск1й 
языкъ обходился безъ чистаго гласнаго: демье 31 об. серде- 
Цбмь 87. въ:;аюбл6шлго| 94 об. длмяскннескъ 89. съБоръ л!н~ 
довескъ 21 об. лгенескъ 78. 

5. Звуки и, е иногда смешиваются: крем а 22 об. сревромъ 
10. нфьрсвл 101 об. евлнъгълнстомь 1 об. Звукъ * вм. твер- 
даго й, и обратно: плгод-бть 63. 0Брл;;1:1НЬбмь (=овр'й^-) 34 об. 

6. После шипяш;ихъ мягк1я гласныя: шюмъ 31. уюдесл 4. 
хромую 4. въ горнн1|Ю 2. 

7. н предъ гласнымъ почти постоянно сокращается въ ь. 
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8. М-Ьна гласныхъ: сок-в 38. должонъ 80. прекния (=прН1а- 
шд) 35 об. кунннтлсА 73 об. пъгоднн 96 об. (к, въвм. оу). 

9. Зубной д при смягченхи переходитъ постоянно въ ж: 
вн'Л5Ь 44 об. ДЛЖ1» 55 об. преяге 51. 

10. Вставляются — д: (ул^^А!*'*''"»' 3. {>л:5ДР*'"^*'Ь1Л 55. рл^д(>у- 
тнвъ 101 об. къ:^Д()екмока 77; — к: вдннкъ 83; — г: еигу 101 об. 

И. Выпущено ч;. ицБЛ'ПВътему 4. 

12. Изъ 8ам'Ьнен1й согдасныхъ любопытны: 

а) 7, вм. Я5: де()Ъ7,дхомъ 39. 

б) 5КД вм. '^ш: вежденъ! (=Бе:5'ь гкеиъг) 57 об, нгкденн 80. 
(>Ал:дьл:б1шгг\ 111. 

в) Ц1 вм. ^у: нц1ИСТотъ1 65 об. Нфьревд 91 об. 

13. Перестановка: дд опрлдвншнсд 35. прдвдвою 42 об. 

14. Собственный имена: тнмоф-ьосъ, лукносъ, €0снпдт()0съ, 
Тбрентносъ, кудртосъ 49 об. 

Грамматичестя формы 

представдяютъ тЬше особенности, что и Апостолъ Хлудо- 
ва № 33. Зам^тимъ неопред'Ьленное достигательное: не пу- 
сти во мене хъ кртнтъ мо влговъстовдтъ 59. въстдшд нгъ|)Дтъ 
56. в!5нду — съгллддтъ пет|>д 91 об. прнстлшл съгладятъ съво- 

БОДЫ НДШ61Д 76. 

Въ 3 л. прош. приставлено ть: молАШбть 4. впрдшдхуть 
1 об. 

Текстъ послашй Апостольскихъ въ сей рукописи А. И. 
Хлудова № 37, за весьма немногими разностями, совершен- 
но тотъ же, что въ Толстовскомъ Апостол'Ь . 


Апостолъ XIV в., рукоп. Синод. Типографской библ. въ 

Москве, № 59 (24). 

Типографская рукопись Апосто.'п.скихъ чтений писана на 
пергамин-Ь, въ малый дисть, въ два ряда, прлууставомъ XIV 
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в. ^). Всего сохранилось 105 листовъ. Недостаетъ ни нача- 
ла, ни конца. Начинается съ апост. чтешя во вторникъ свет- 
лой недели и прерывается на апост. чтенш за упокой, 1 
Кор. 15, 20^ — 28. Пергаминъ плохъ, письмо весьма неиску- 
сно. Правописате русское. 

Посл'Ь пятидесятницы пишутся только субботнхя и нед-Ьдь- 
ныя чтешя, а также по м^^сяцеслову. 

М'Ьсяцесловъ (нал. 68 об. — 105) довольно подробный, и съ 
славянскими назван1ями м'Ьсяцевъ (днсто", груио, к€ре2;о:50ЛЪ, 
трявны). Окт. 28. <стъш патннцн». Ноябр. 4: «Сфнье урквн. 
стъпл софби в кнжвъ). Мая 2: <пре11бсбны€ мофн стою ворнсу 
глт.>. Мая 3: <оуспенн' стго соцл федосыл. петерссклго. Хюл. 
24: <стго му ворнсд гд-ьвй). 

Фонетичестя особенности. 

1. Вместо юсовъ чистыя оу, 1* (=л) 

2. Твердые и мягк1е слоги иногда см-Ьшиваются: ддмъ (1 
ед.) 45. :5ЛКОномъ 38; кллтъ" клатвою 2; погнвнеть 59 об. 

3. Глух1е почти постоянно зам-Ьняются чистыми о, е: во, 
со 36. долъжмнкъ 35 об. подогемл-пте 60 об. кождо 42 об. 
в ЛЮВОБН 46. кровн 66 и т. д. 

Любопытны случаи зам-Ьнетя гдухихъ чистыми: моужб 
(им. ед.) 2 об. препллвлепиосА прл^ннку 15 об. ненстъл-впь- 
нъил 37. й ревьныа 37. сверестенькъ (род. мн.) 50 об. дд не 
предестнть 56 об. пыАнествомь 60 об. иослушество 2 об. по- 
хвале (прич.) 66. пеуересклго 98. рекошю новомоу л-в 68 об. 

Обратные случаи употреблеи1я глухихъ вм'Ьсто чистыхъ: 
мень (=ме11е) 44 об. нц1ьть 59; — во 2 л. множ. повел: смо- 
трнть 45. слтлшнть 1 об. гадить 59. не •ад'Ьть 59 об. стоить 
46. (йунстнть 67 об. рлтьсА 64 об.; во 2 л. множ. наст, и 
прош. в-ьсть 15. с^вергостьсА 3 об. 

4. е вм. т.: преже 56 об. преддсть 36 об. Иногда череду- 
ются -л, и: смншдтнсл 15. оувндт.мы€ 38. свидииыл 59 об.; 
пдр-ьцдюфдсА 13 об. швдок'пи 94. 


*) Нал. 1, вверху, рукою Скхады паписапо: „У111е111Г 8С1'1р1и8 йеси1о 13". 
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5. Посл-Ь шипящихъ ставится мягкое ю. 

6. н предъ гласнымъ сокращается въ ь. 

7. Русская полногласная Форма: вере:5**:^олъ 96 об. 

8. Любопытны случаи зам'Ьненхя чистыхъ гласныхъ однихъ 
другими: 

а) д вм. о: 0В1\ддомъ бщ ^9. акнму 70. 

б) о вм. л: ооглфбн 93 об. СФлексл11]1^|)у 95. 

в) о вм. е: сок* 37 об. ?(0Ц10ть 59 об. 

г) А вм. е: ^МАМ/!Шые 44 об. ^наманнн 1 об. нмапьмъ 13 об. 

д) е вм. н: И61}]610 87 об. (д)()уя!в1€ 54 об. софен, Сдглфен 
93 об. не тоуею 50. 

9. Зубной д постоянно смягчается въ ж. 

10. Выпущено ^: весогсмн'ьмыл 15. 

11. Согласная и вм. в: в опфеннн (=къ овьф — ) 2 об. 

Грамматичестя формы. 

1. ни вм. ен въ имен. множ. прич.: съгръпюпофнн 59 об. 

2. Дат. ед. прич. на юо^моу: д-влдюцлоо^смоу 38 об. 
Тексшъ апостольсюй въ семъ списк-Ь совершенно такой же, 

какой въ Толстовскомъ Апостол-Ь. 


Апостольсшя чтен1я, помещенный при Минеи праздничной, 
XIV в., рукопись Белградской народной библ. № 175. 

Рукопись эта — отрывокъ, всего 43 л., безъ начала и кон- 
ца, и съ большими пропусками въ средипЬ, писана на пло- 
хомъ, дырявомъ пергамине, въ листъ, въ одинъ рядъ, по 40 
строкъ, четкимъ полууставомъ Х1Т в-Ька. Изъ первыхъ пя- 
ти послан1Й Ап. Павла зд'Ьсь пом^Ьщены сд'Ьду10щ1я чтен1я: 
Римл. 13, 11—14, 4; 1 Кор. 8, 8—9, 2; 10, 1—4, 23—28; 
13, 3—8; 2 Кор. 11, 21—23; Гал. 4, 4—6. 

Правописан1е сербское, обычное, отличительная особенность 
котораго — см'Ьшен1е твердыхъ и мягкихъ слоговъ (исключи- 
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тельло употребленъ ь; йкн 19. погнвнеть 18; соуроу 2. цроу 
4. пр-ЁЛЮкавын 5). 

Письмо испещрено множествомъ значковъ, что также обычно 
въ сербскихъ рукописяхъ. 

Текстъ чтешй апостольскихъ — совершенно тотъ же, что 
въ списк^^ Толстовскомъ. 


Апостолъ XVI В., рукопись Московск. Синод, библ. № 47 (14). 

Эта рукопись Апостольскихъ чтешй *) писана на бумаге, 
въ листъ, въ два ряда, полууставомъ, переходящимъ въ скоро- 
пись, на 206 л., ХУ1 в. Содержитъ чтеная на вс^ дни и посл-Ь 
пятидесятницы. На л. 162 — 201 м'Ьсяцесловъ. Славянсшя на- 
звашя м'Ьсяцевъ: лнстопа, граде (окт. и ноябрь). 

Сент. 5: «оукТете стго гд-ьвд км^д крятл бо(>нсобл>. Сент. 
20: <оув'|бтб влгов'БрнАго кн1^7,1^ мнхлнла. н федор Болдрннл 
его». Окт. 28: «стьиа ммцн плрлскнБГ1н>. Ноябр. 26: «сфете 
1|рксн К6ЛНКАГ0 мк^ гесорг'ш. юже съ^дл слгоБ!Брны кнд^ь гаро- 
слАкъ и кнекъ». Дек. 21: <^т6 днь прбст^квнсл пресфбныыи петръ 
мнтроподнтъ всел ро\[сн уюткорець». Мая 2: «пренесете моц1в. 
стою мнкА БОрнсА н гдивй». Мая 3: преп. 0еодос1я игумена 
печерскаго. Мая 23: «ЮБрьтенУе утнйго телесе стго стла деюн- 
тшх еппд ростовьскдго». Мая 28: «ирбстлвденГе стго стла игнл- 
ш еппй ростосклго. Хюля 24: уб1еше св. муч. Бориса и Гл'Ьба. 

Правописаше русское, поздн'Ьйшее, съ зам11ною глухихъ 
1», ь чистыми о, е. Встр'Ьчаются сл1Ьды поздн-Ьйшаго болгар- 
скаго правописатя (л вм. 1л, отсутств1е 1отованнаго 1е; разъ 
употреблено начерташе ж: т\х]СЩ1Ъ 7 об., ъ, ь ставятся послЬ 
л, р и т. д.). 

Текстъ апостольсшй въ сей рукописи очень близокъ къ 
«содержащемуся въ Толстовскомъ Апостол^Ь. Иногда, отступая 
отъ Толстовскаго списка, разсматриваемая рукопись ХТ1 в. 
Удержршаетъ древшя чтешя. 


*) Объ этой рукоп. см. у Горскаго и Яевостп. Отд. I, стр. 298 — 314. 

12='= 
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Поздше списки Апостола этой же, второй редакц1и, сколько 
намъ изв'Ьстно, имеются еще 

а) въ библ1отек'Ь Румянцевскаго Музея, собран1я Ундодь- 
скаго, № 21, книга Апостольскихъ чтешй съ толкован1емъ, 
на бум. въ 4-ку, 448 л. XV в. Чтен1я и поел* пятидесятницы 
сл-Ьдуготъ на всЬ дни нед'Ьли. Правописаше рцсско-болгарское^ 
позднее, съ употреблешемъ юсовъ ^). 

б) Вт, библ1отек'][5 Троице-Серпевой Лавры, Л'!: 82 (92), книга 
Апостольскихъ чтен1Й, на бум. въ 4-ку, 294 л. XVI — XVII в. 
Рукопись не полная, безъ начала и конца. 112эи переплете 
листы весьма перепутаны. Чтен1я посл-Ь пятидесятницы пи- 
шутся на вс'Ь дни нед'Ьли. Правописанхе 'русское^ поздней- 
шее, съ зам-Ьною глухихъ чистыми. Эта рукопись весьма 
любопытна по своему м'Ьсяцеслову, по упоминашю въ немъ 
множества русскихъ святыхъ. 

в) Въ библ1отек^& Московской Д. Академш, № 17, книга 
Апостольскихъ чтен1й съ толковашемъ, на бум. въ листъ, 
559 л. писана полууставомъ, переходящимъ въ скоропись въ 
1501 г. какъ видно изъ сл*дуюш;ей записи на л. 558 об. — 
559: <К д1^. ^. -о.. (7009 — 1501) при сдмодръг|1; ксбА раскыА 

:^6МЛА при КАГОВИрНОМЪ Н ХрОЛЮБНВЮ Н ВГСд Н:^В|>АННО ВЕЛИКО 

кн^ъ НВЛ111; Блснекн н при его вм»1)1> велико кн^-к дмит()ен нвл- 
повн въ . г . 6 Л12Т0 цртвА е. ДА симо митрополн. Аплт. толковой, 
в до стыА и жнвоиАУМныА тр1|А. игнмбну сбрАпкдн» СЪ вра- 
Т1610. МЦ.А фбвралА. въ г. въ. г. е л-пто нгвмбнствл его велн- 
кыА ОБНтелн серпевл монасты(>а>. Правописаше этого Апо- 
стола — русское^ позднее. Чтен1я и посл'Ь пятидесятницы сл*- 
дуютъ на всЬ дни недели. 

Впрочемъ, списковъ Апостола, содержащихъ текстъ этой 
второй редакщи, не много. Мы обозначили зд'Ьсь всЬ, как1е 
нашли въ библ10текахъ: Московской Синодальной, Синодаль- 
ной Типографской, Румянцевскаго Музея, Хлудовской^ Москов- 


') См. „Славяно-русошя рукописи В, М. Упдольскаго", М, 1870, стр. 
23—27. 
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ской дух. Академхи, Троице-Сергхевой Лавры и Император- 
ской Публичной. Изъ заграничныхъ же библ1отекъ только въ 
Белградской нашли мы небольшой отрывокъ съ Апостоль- 
скимъ текстомъ этой редакщи. Видно 1), что труд7> исправ- 
дешя Апостольскаго текста, какимъ онъ представляется въ 
вышеозначенныхъ рукописяхъ, совершенъ к-Ьмъ-либо въ Рос- 
с1и, такъ какъ, за исключешемъ небольшаго отрывка (Бел- 
градской минеи праздничной), всЬ списки Апостола .этой ре- 
дакц1и — русскге, и 2), что списки этого рЪда не им'Ьли 
большаго распространен1я у насъ въ Россхи, и почти были 
неизв'Ьстны у славянъ южныхъ, болгаръ и сербовъ. Можно 
указать и причину незначительнаго распространешя списковъ 
этого рода. Въ ХУ в-Ьк^ — одновременно на югЪ славянства 
и у насъ — распространяются списки Апостола, большею част1ю 
уже въ порядк'Ь послан1й, а не по дневнымъ чтен1ямъ (какъ 
то было до ХУ в.), съ текстомъ опять — въ основ-Ь' — древнимъ, 
первой редакцш, хотя и значительно подновленнымъ. Списки 
эти распространяются съ ХУ в. въ чрезвычайномъ множе- 
ств^&, и они-то выт^сняютъ собою т* списки съ особымъ тек- 
стомъ. Въ спискахъ Апостола ХУ в. текстъ, основательно 
пересмотр'Ьнный, почти уже однообразенъ, и именно — такой, 
какой содержится въ полномъ списк-Ь Библ1и 1499 г. Мы и 
разсматриваемъ Апостольстй текстъ ХУ в. именно по Библ1и 
1499 г., пр1общивъ къ ней списокъ Апостолъскихъ чтенш 
1495 г., рукопись Румянц. Музея № 9. 

Но прея^де скажемъ о Новомъ Завтпгь, писанномъ, по пре- 
дан1ю, собственною рукою святителя Алекс1я. 


Новый Зав^тъ святителя Алекс1я, рукопись Московскаго 

Чудова монастыря. 

Чудовская рукопись Евангел1я и Апостола съ Апокалипси- 
сомъ писана на тонкомъ, ровномъ пергамин'Ь, въ 8-ку, въ 
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два столбца, по 38 и 39 строкъ, на 170 листахъ, мелкимъ и 
четкимъ полууставомъ Х1У в^ка *). Правописанге русское. 

Содероюате рукописи. На д. 3 — 52 пом'Ьщается четверо- 
евангел1е по порядку евангелистовъ. Д. 52 об. — 59: слово 41 
изъ Никона черногорца «о поставлеши властелей». X 59 — 
166: Д-Ьяшя Апостольсшя, Послатя Ацостоловъ, Апокадипсисъ 
и оглавлеше чтешй шъ Бвангел1я и Апостола; л. 166 — 170: 
краткш м'Ьсяцесловъ (изъ русскихъ и вообще славянских7> 
святыхъ ни одинъ не упоминается). 

Надписи и записи. На первомъ нумерованномъ .тшст-Ь 
(бумажномъ) греческая надпись отъ митрополита Платона; 
на об. 1-го л. отъ того же Платона надпись золотыми бук- 
вами. На 2 л. помещается отрывокъ нравоучителънаго содер- 
жанья, и на об. 2 л. — десять запов-Ьдей, писанныя тою же 
рукой, которою писана и вся рукопись. Въ конц-Ь рукописи, на 
нижней доске, прикреплено духовное завещаше святителя 
Адекс1я, собственноручно имъ писанное на бомбицине, и при 
немъ — котя, сделанная въ конце прошедшаго века; на обо- 
роте копш — две записи, изъ коихъ вторая — отъ митрополита 
Платона — гласитъ: «с1ю свят. Алекс1я духовную и съ спискомъ 
хранить въ монастырской ризнице^въ среброокованномъ ков- 
чеге. Смиренный Платонъ, арх1еп. Моск. 1777, 1юля 2 дня ^)». 

Рукопись переплетена въ доски, которыя съ обеихъ сто- 
ронъ, съ корешкомъ и застежками, обнизаны сплошь жемчу- 
гомъ и украшены изумрудами, яхонтами и алмазами. Укра- 
шена она митрополитомъ Платономъ въ 1798 г. Украшеше 
переплета оценивается въ 768 р. Рукопись хранится въ риз- 
нице, въ деревянномъ среброокованномъ Футляре, обитомъ 
внутри зкелтымъ штофомъ. 

Этот7> списокъ Новаго Завета, хранящ1Йся въ Чудовомъ 
монастыре, по предашю, усвояется святителю Алекс1ю. Преосв. 


') ПаяеографичесшГг сипмокъ съ атой рукописи (изъ послатя к'ь 
Еврсямъ) пом-йщен-ь въ издап1и К. Тромонина: Достопамятности Москвы. 
М. 1845. 

^) Снимки съ этпхъ записей см. въ выпгеупомлнутомъ издаихн 1С. 
Тромонина. 
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Филаретъ *) (Ха,рьковск1й) и ученый чехъ Добровсмй ') зам^Ь- 
чаютъ, что о леревод-Ь святителемъ Алекс1емъ Новаго Зав'Ьта 
и даже о времени перевода говорится въ Пахом1евомъ житш 
Алекс1я. Но въ этомъ Пахомхевомъ житш ^), сколько ятгь 
изв'Ьстно, говорится только вообще, что «Св. АлексШ всяче- 
скими добротами украсилъ церковь во имя Чуда архистр. 
Михаила, иконами же и китами и ин'Ьми утварьми». 

*Т1редан1е о Чудовскомъ списке Новаго Зав-Ьта, как7л о соб- 
ственноручномъ святителя Алексхя, восходитъ къ ХУП в. Въ 
<Словар'Ь историческомъ о писателяхъ духовнаго чина» пом'Ь- 
щена историческая записка ХУП в. о перевод-Ь Библ1и Бпи- 
Фан1емъ Славеницкимъ, гд'Ь переводчики или исправители, из- 
числяя рукописи, которыми они пользовались, о Чудовскомъ 
списк'Ь говорятъ такъ: <первая Словенская книга б'Ь у пре- 
веден1я сего, приводу и рукописангя Святаго АлексЪя митро- 
полита всея Россш чудотворца, писанная въ л'Ьто 6863 (1355) 
до смерти его за 23 л'Ьта, яже и до днесь обр'Ьтается въ 
обители его, въ Чудов'Ь монастыр'Ь, въ книгоположниц'Ь блю- 
дома, и прочитаема бываетъ надъ болящими ')>. По этой за- 
писке выходитъ, что а) Чудовской списокъ не только по 
письму, но и по переводу есть плодъ трудовъ святителя; б) 
онъ писанъ въ 1355 г. когда святитель былъ въ Констаити- 
нопол-Ь, и сл'Ьд. им'Ьлъ удобство вид'Ьть лучппе списки гре- 
ческаго текста для перевода. 

Знал71 ли святитель Алексхй греческ1й языкъ? Какъ изв'Ь- 
стно, Адекс1й дв-Ьнадцать л'Ьтт^ пробылъ у святителя 0ео- 


*) Ис'горхя русской церкви, Москва, 1850, изд. 2-е, ч. 2-я, стр. 56, 
прим. 94, 

'^) „А1ех1ит 1шис, С111ет 1п1:сг запс^оз сокт! Кивз!, 8'1'яссае Иидиае ре- 
гНит й1185е ас поуат уегйхопет айошаззе, 111 с^из уНа аззег11иг („что 
сой Алекс1Й, чтимый Русскими между святыми, зпалъ гречесшй языкъ 
и составилъ новый переводъ славяпск1й, объ этомъ говорится въ его 
ЖИТ1И"). СтпезЬас!), Хоу. Те81атепШт ^^'аесе, Уо1. I, 1796, Рго1е8от. 
8ес1. VII, р. СХХХ1. 

^) Рукой. Моск. Д. Академии, сборп. Волокол. Л1; 634, л. 178. 

*) Словарь нстор11ческ1Й о писателяхъ духовнаго чина, Спб. 1827, Ч". 
I, стр. 182. 
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гноста, митрополита Московскаго изъ грековъ, управляя судами 
церковными на двор'Ь митрополитскомъ. «Можетъ быть, ска- 
жемъ Словами А. В. Горскаго, зд^сь-то, во двор'Ь митропо- 
лита, Св. Алекс1Й, никогда не пренебрегавш1й сдучаемъ къ 
прхобрЪтетю новыхъ полезныхъ для него знанШ, познакомился 
съ языкомъ греческимъ. Первымъ поводомъ къ сему могло 
быть обращен1е съ митрополитомъ грекомъ и другими гре- 
ками, жившими при немъ, а собственные труды и усил1я по- 
вели отъ первоначальныхъ познашй въ разговорномъ язык-Ь 
къ чтенш книгъ греческихъ ^)>. Приведемъ еще слова высоко- 
преосв. Филарета, митр. Московскаго. «Въ вЪкЪ, не предста- 
влявшемъ ни довольно пособ1й, ни довольно поощрен1й къ уси- 
ленному ученш, Св. Алекс1й имФлъ ревность и нашелъ спо- 
собы достаточно научиться греческому языку: и для чего? — 
для того, чтобы иргобр-Ьсти бол^е ясное и точное разумейте 
свящ. книгъ Новаго Зав'Ьта на ихъ первоначальномъ апо- 
сто.1гьскомъ язык'Ь. И не довольствуясь симъ пр1обр'Ьтешемъ 
для себя, онъ возжеладъ еще разд'Ьлить оное съ единов'Ьр- 
ными и единоплеменными. Сличилъ сиовенскхй переводъ иово- 
завЪтныхъ книгъ съ греческимъ подлинникомъ и, очистивъ 
отъ несовершенствъ и погр-Ьшностей, внесенныхъ въ него 
неискусными переписчиками, собственною рукою написалъ 
оный въ книгЬ, которая хранится и донын-Ь въ сей, отъ него 
созданной обители, какъ одно изъ безцЪнныхъ отъ него на- 
сл-ЬдШ "^у. 

Скажемъ теперь о иравописан1И и язьпгЬ Чудовскаго спи- 
ска Новаго Зав-Ьта, Правописаше, какъ выше зам'Ьчено, рус- 
ское. 


*) Прнбявл. къ изд. Твор. св. Отдевъ, М. 1848, ч. 6, отр. 94. 

-) Изъ с.110в<а митр. Моск. Филарета, — ^говор. 12 Февр. 1847 г. („С.юва 
и р'Ьчп Ф11.1арета, М. М." Ч. 1-я, М. 1848, стр. 237). Ср. и- Слово, про- 
изнесенное Филаретомъ митр, въ день обр'Ьтеи1я мощей Свят. Алексея, 
1837 г. (Ч. 1-я, стр. 257> 
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Фонетическ'т особенности. 

1. Глух1е ъ, ь постоянно зам'Ьняются чистыми о, е. 

2. Твердые и мягше слоги, обыкновенно, правильно разли- 
чаются. Однако посл-Ь гортанныхъ, по русскому произноше- 
шю, пишется н, вм. ъ\: прркн, К1^Ъ1Кн 99. кнмь :5лкономь 100 
об. слоугн 105 об. погнвАЮфНмъ 108 об. многн 109 об. прс- 
гнБЛЮ 126. гр-вхн 105. плстоухн 126. 

3. Вместо -Ё нер^^дко ставится е: крем а 104 об. тело 105 
об. млекл 109. сревро 109. оумретн 101 об. ослепошл 117 
об. стрежлше 120 об. 

4. Посл'Ь шипящихъ пишется ю, вм. оу: слоужю 99. нлде- 
жш 301. жнкоуфю моужю 102. дшю улкую 99 об. оглдтю 
114. Х0Ц1Ю 99. срцю 103 об. млслнцю (вин. ед.) 105. 

5. Звукъ н предъ гласнымъ постоянно соЕраш,ается въ ь, 
напр. евАнглые вые 99. нрольпхтн 100 об. 1яко не лерл выя 

(прич.) 112 и т. д. 

6. Пишется сов* 100. 103 об. 105. 114 и — постоянно; то- 
Б-ь 105 об. 

7. Зубной д, при переходномъ смягченш, постоянно являет- 
ся въ вид* Я5, по русскому произношешю: преже 99. мегкн 
110 и т. д. Но т смягчается по древнеславянски въ ф. Встре- 
тилось, однако, и русское смягчеше въ т. дуерн 118 об. 

8. 111X0 вм. уто 126. 

9. Выпущено ^ предъ т, с: нлгенн 123 об. веснлыюк 102 

об. 106 об. 

10. Вставлено г: евгоу 120. 

11. Непереведенныя гречестя слова и собственныя имена 
съ греческими окончашями: аврокнстУл 100. лселгнпх 124. ец- 
трлпелнки 126; 1^рлнл1ТН€11 104 об. н;ранл1те 120. лукУос, тер- 
Т10С, глюсъ 107 об.* 

Вместо н написано греч. 01: иод-ьоь 122 об. Встречается гре- 
ческое начерташе и: йкидл 115 об. трифеноу 107 об. еитрл- 
педнкх 126 об. 
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Грамматичешя Формы. 

1. Прошедшее краткое, съ стяжешемъ корня: (И1хъ 122 об. 
р-ЁХОМъ 122. 

2. Неопред'Ь ленное достигательное то соблюдается, то н-Ьтъ: 
не во послл МА хс кртнтъ но ВЛГОКТ.СТНТН 108 об. кстлгна 
нгрдтъ 112. прнстоупнтл сглддйтн свокодъ! нашспх 122. 

Въ исторш сдавянскаго перевода Новаго Зав-Ьта разсма- 
триваемая рукош1сь Чудова монастытря им'Ьетъ чрезвычайно 
важное значен1е. Рукопись эта содержитъ новую, т^ретью 
редакц1Ю, или, точн-Ье, новый переводъ какъ Евангел1я, такъ 
и Апостола. Этотъ новый переводъ отличается отъ предше- 
ствующихъ переводовъ и исправлешй многрши иными гре- 
ческими чтен1ями (вар1антами), и сл^д. былъ совершенъ по 
инымъ греческимъ спискамъ. Изъ этихъ вар1антовъ многхе 
приняты въ нын-Ьшихй печатный славянскхй текстъ. Отличи- 
тельною чертою перевода, содержащагося въ Чудовской руко- 
писи, служитъ, какъ увидимъ 1шже, буквальная близость къ 
греческому тексту. 


Би6л|'я 1499 года. 

Полный списокъ Виб.1ии, рукопись Моск. Синод, библ. № 1 
(915), писанъ на бумаг-Ь, въ большой александр1йстй листъ 
(16 листовъ предислов1я и 986 л. текста), полууставомъ, пе- 
реходящимъ въ скоропись, въ 1499 г. въ Новгород'й, при арх1- 
епископ^ Геннадш, какъ видно изъ сл15дуюи1,ей записи на 
об. 1 д., въ кругу: 

<В лг'то. 1^^^. (7007 — 1499) нлпнслнл кы кннгл сУл. глемлА 
г>11Блн|к рекшб (к1>и ^ав1;токъ кехаго и ноилго. прн Блго1!11рнб) 
К6ЛНКЮ кн:^1; нклнт» влснльевнУ1>, ксеа рнсн сшодврьжць. н прн 
мнтропдлнтг> ВС6А рнсн снм6н4 н (1р'| АрхТёпкгш пшогороцкш 
генддж. в велнкоймъ нов^ городи, въ двор-ь арм'еикпл*. по- 

ВбЛЪНУеМЪ АрХ16ПКПЛА ЛрХНДУЛКОНА. НИОКЛ ГерЛСНМА. л Д1ЛКН 
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кб)н ннсадн. Сб нхъ сеть нменл клснль е(>нсалнмьскон. г()ндд 
нспоБъдннцкюн. клнментъ А^ХДНЬГЛЬСКОН>. 

На лл. 780 — 888 пом-бщаются Апостольск1Я Д*яшя и По- 
слан1я. МФсяцесловъ при Апостол* краткхй. Подъ 24 1юля зна- 
чится: <в ^тм^[ стою нобо1!\вл61Ш»ю мунк» Борн^а н гм1ЕЛ>. 
Вол-Ье н'Ьтъ никакихъ упоминашй о русскихъ и вообще о 
славянскихъ святыхъ. 

Правописаше книгъ, составляющихъ Апостолъ, 'русское, 
позднее, съ признаками болгарскаго нар-Ь^пя (встр-Ьчается л, 
пишется е вм. 1е, л вм. их; ъ, ь ставятся, по болгарски, по- 
сл-Ь л, (>). 

Рукопись эта подробно описана А. В. Горскимъ и К. И 
Невоструевымъ, Отд. 1, стр. I — 164. 


Апостолъ 1495 г., рукопись Румянц. Музея № 9. 

Эта рукопись Апостольскихъ чтен1й писана на бумаг'Ь, въ 
4-ку, на 421 л. полууставомъ, переходящимъ въ скоропись, 
въ 1495 г. См. Востокова, А. X. «Описаше рукоп. Румянц. 
Музея», Москва, 1842, стр. 12—13, подъ Л!; 9. 

Правописан1е такое же, какое въ цолномт^ списк'Ь Вибл1и 
1499 г., — русское, позднее, съ признаками болгарскаго, но 
безъ юсовъ. 

Текстъ послатй Апостольскихъ въ этомъ списк'Ь, также 
какъ въ Виблш 1499 г. одинъ и тотъ же, — древшйвъ своей 
основе, но уже весьма значительно изм-Ьненный подъ вл1ян1- 
емъ живыхъ нар'ЬчШ, особенно русскаго языка. Этотъ текстъ 
былъ положенъ въ основаше при Острожскомъ изданш Биб- 
.пи 1581 г. и еще раньше напечатанъ бььиъ въ Москв-Ь 1564 
года д1акономъ Иваномъ бедоровымъ и П. Мстиславцевымъ, 
съ довольно значите.ньными, впрочемъ, изм'Ьнен1ями, приня- 
тыми по большей части въ нын'Ьшнюю печатную Виб.шо. 

Сш'1Сковъ Апостола этой четвертой редакщи сохранилось 
весьма много отъ ХУ — ХУП вв. Сколько нам'ь изв'Ьстно, та- 
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к1е списки находятся къ значительномъ количеств-Ь въ рус- 
скихъ библ1отекахъ. Но подобные списки имеются и въ за- 
граничныхъ библхотекахъ: тйкъ въ Берлинской №№: 28 и 47, 
въ Пражской №№ 2, 3, 4 (сербскхе), въ В^&нской №№ 6, 39, 56, 
въ Люблянской № 6, Бъ Загребской №№ 11, 19, 28, 32 и въ 
Б^лградскихъ №№ 5, 170, 178, 180. Почти всЬ означенньш 
зд*сь рукописи Апостола, хранящ1яся въ загранйчныхъ би- 
бл1отекахъ, суть сербскаго письма. 


Гречесмй текстъ посланж Ап. Павла. 

Славянск1е списки Апостола XII — XV вв., сравниваемые 
между собою, представляютъ громадное разнообраз1е чтешй 
при одномъ основанш и несколько отд'Ьльныхъ редакц1й тек- 
ста. Подобное же разнообразге чтеюй представляютъ грече- 
ск1е списки Апостола. Задача изсл'Ьдователя состоитъ въ оты- 
скан1и греческаго текста, послужившаго оригиналомъ для 
древняго перевода Апостола на славянск1Й языкъ и въ оты- 
сканш греческихъ вар1антовъ, которыми руководствовались 
посл*дующ1е исправители славянскаго перевода или новые 
переводчики. Въ посл'Ьднемъ и самомъ полномъ изданш Но- 
ваго Зав-Ьта К. ТишендорФа (N. Т. «гаесе, еШ\о ос1;ауа сп- 
|1са тй,10г, Уо1. П, Ырзтае, 1872) приняты 19 кодексовъ не 
поздн-Ье IX в. (со(11с{"8 ипс1а1е8) для во8старювлен1я первона- 
чальнаго текста послашй Ап. Павла. Отд'Ьлъные греческ1в 
списки представляютъ обильныя данныя для уясненхя многихъ 
разночтетй славянскаго перевода Апостола. 

Вотъ эти списки: 

^ СинайскШ (8ша1^1си8 Ро<;горо111('1пи8)' кодексъ IV или V 
в., хранится въ Императорской Публичной библютекЬ въ 
Петербурге. Оодерлштъ весь Новый Зав^тъ вполн'Ь. 

А. АлександрШскШ (Л1ехап(1гти8) код. V в., собственность 
Вританскаго Музея въ Лондон'Ь. Изъ послашй Ап. Павла не- 
достаетъ 2 Кор. 4, 13 —12, 6. 

В. Ватиканстй (УаМсапиз № 1209) код. IV в., въ Рим-Ь. 
Недостаетъ изъ поел, къ Евр. съ 9, 14 до конца, а также 
ц-Ьлыхъ четырехъ посланГй (обоихъ къ Тимоеею, къ Титу и 
къ Филимону). 
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С. ЕФремовсшй (ЕрЬгает! 8уп) код. У в., въ Париж^Ь. Мног 
гаго недостаетъ изъ посдатй Павловыхъ. 

Т>. Клермонтск1й (Скготоп^апиз, §гаеси8 ГаИпиз) код. Т1 в. 
(но посл'Ь быдъ неоднократно исправляемъ), въ Париж-Ь. 
Содержитъ вс'Ь посдашя Ап. Павла, исключая н'Ьсколькихъ от- 
д'Ьльныхъ стиховъ. 

Е. Сенжерменсшй (8ап§егтапеп81§, ^гаесиз Хайпиз) код. 
IX в., въ Петербург*. Изъ послашй Ап. Павла недостаетъ 
немногаго, 

Г. Кембриджск1й (Ау§1еп818 Сап1:аЪг1^1е11818, §таеси8 1а- 
Мпиз) код. 1Хв., въ Кембридж'^. Послашя Ап; Павла начина- 
ются съ Римл. 3, 19. 

Га. Коаслинсшй (Со]8Ип1апи8, получивш1й назвате отъ 
епископа Коаслина въ Метц'Ь) УП в., въ Париж'Ь. Содер- 
ягатъ незначительные отрьшки изъ послан1й Ап. Павла, имен- 
но: 1 Кор. 7, 39; 11, 29. 2 Кор. 3, 13; 9, 7; 11, 33. Гал. 

4, 21—22. Кол. 2, 16—17. Евр. 10, 26. 

Ст. Дрезденстй (Воегпег1ап118 Вгезйепзхз) код. IX в. въ 
Дрезден*. Содержитъ послашя Павловы съ незначительными 
пропусками. 

Н. Коаслинсшй (Со18Ишапи8 № 202) код. У1 в., отрывокъ 
14 лл., изъ коихъ два въ Петербург*, остальные въ Париж*. 
Содержитъ части послашй 1 Кор., Гал., 1 Тим., Тит. и Евр. 

I. Отрывки палимпсеста, У1 в., въ Петербург*, всего два 
листа, на коихъ пом*щ. 1 Кор. 15, 53 — 16, 9, и Тит. 1, 
1—13. 

К. Московск1й (Мо8^иеп8^8) код. IX в., въ Моск. Синодаль- 
ной библ1отек*. Недостаетъ Римл. 10, 18 — 1 Кор. 6, 13; 1 
Кор. 8, 7—11. 

Ъ. РимскШ (Ап^еИсиз Котаппз) код. IX в., въ Рим*. Не- 
достаетъ Евр. 13, 10 до конца. 

М. Два отрывка IX в. На одномъ (въ Гамбург*) изъ поел. 
Евр., на другомъ (въ Лондон*) изъ 1 и 2 Кор. 

N. Два листа IX в., въ Петербург*; на нихъ пом*щ. Гал. 

5, 12—6, 4; Евр. 5, 8—6, 10. 
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О. Отрывокъ, содерж. 2 Кор. 1, 20 — 2, 12, въ Петер- 
бург-Ь. 

ОЬ. Отрывокъ У1 в., въ Москве. Содержитъ Еф. 4, 1 — 18. 

Р. ПорФирхя, еписк. (Рогйпапиз) код. IX в., палимпсестъ, 
изд. К. Тишендорфомъ въ 1865 г. 

^. Шсколько отрывковъ (Гга§теп1а поппиИа раругасеа) 
изъ 1 Кор., У в. 


Древше переводы Новаго Завета. 

Коптстй (III в.) — въ нижнемъ Египт11. 
0ивск1й или Сагидск1й (III в.) — въ верхнемъ Египте 
Евшпск1й (1У в.). 
ГотескШ (1У в.). 

Древне-Итал1йск1й (до 1еронима, во мног. спискахъ). 
Вульгата (1еронимовъ переводъ). 
АрмянскШ (У в.). 
Грузинск1й (У иди У1 в.). 

Сирск1е (Пешито II в., Филоксеновъ У1 в.) и друг. 
(См. у Шольца и ТишендорФа въ Рго1е^от. къ изд. Но- 
ваго Зав'Ьта). 


Чаще цитуемые нами церковные писатели, греческхе и ла- 
тинскхе, у которыхъ встр-Ьчаются м'Ьста изъ посланШ Ап. 
Павла: 

Ириней-»-202, Оригенъ-1~254, Кипр1анъ III в., Мееод1й-ь 
311, Евсев1й Кесар. -4-340, АеанасШ Алекс. -+- 373, ВасилШ 
Велишй-н379, Августинъ 1У в., ИдарШ 1У в., Амврос1й 1У 
в., Толкован1е на послан1я Ап. Павла, изв'Ьстное подъ име- 
немъ Амврос1ева (АтЬго81а8<;ег), но принадлежащее собствен- 
но Иларш 1У в., Епиеашй I 403, 8латоустъ-ч-407, Кириллъ 
Адександр1Йсшй-1-444, Эеодоритъ У в., Ант1охъ УН в., 
Ьаннъ Дамаскинъ УШ в., Экуметй X в. и веофилактъ Бол- 
гарск1Й XI в. 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 


13Ш10ВАН1Е ТЕКСТА С1АВЯНСКАГ0 ЛЕРЕВОМ АП0СТ01А 


ПО рукописямъ XII — ХТ вв. 


ДРЕВН. СДАВЯНСК. ПЕР. 
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ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 


Изсл^дованге текста славянскаго перевода Апостола по 

рукописямъ XII— XV вв. 

Предлагаемое изсл'Ьдован1е содержитъ характеристику четы- 
рехъ редакщй апостольскаго текста (первыхъ пяти посла- 
н1й Павловыхъ), по рукописямъ XII — ХТ вв. О пр1емахъ 
изсл'Ьдован1я нами было сказано во введеши. 8д11сь повто- 
римъ только, что, при разсмотр'Ьи1и списковъ Апостола XII — 
Х1У вв. (■«ея7бог<' редакцш), мы сначала отм'Ьчаемъ гак1я отли- 
ч1я ихъ отъ нын'Ьшняго печатиаго текста — въ вар1антахъ 
и перевод1з, которыя общи всЬмъ имъ или большей ихъ ча- 
сти, и которыя, посему, могутъ быть относимы къ перво- 
начальному славянскому переводу, и за.т'Ьмъ отм-Ьчаемъ ча- 
стныя или личныя особенности списковъ, которыя въ боль- 
шей части случаевъ съ в'Ьроятиост1Ю могут^> быть разсма- 
триваемы, какь поздн'Ьйппя исправлешя древняго перевода. 
При разсмотр'Ьн1и 7ке славянскихъ списковъ Апостола осталь- 
ныхъ редакщй, мы показываемъ отношен1е ихъ какь къ ны- 
н'Ьшнему печатному тексту, такъ и къ предшествуюш,имъ 
имъ славянскимъ спискамъ. 

Въ основу списковъ первой редакц1и положен'ь Толковый 
Апостол'ь 1220 г., второй — Толстовски Апостоль, третьей — 

13* 
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Чудовской (святителя Алекс1я) и четвертой — полный спи- 
сокъ Библ1и 1499 года. 

Для большаго удобства, разсматриваемъ апостольск1й текстъ 
не весь заразъ, а — по послатямъ. 


0ВЪЯСНВН1Е С0КРАЩЕН1И. 
Славянск1е списки Апостола. 

1) Первой редакцш: 

Толк. Толковый Апостолъ 1220 года. 

Охр. Охридск1й Апостолъ XII в. 

Сл. Сл']Ьпченск1Й Апостолъ XII в. 

31ак. Македонсшй или Струмицк1й Ап. XII — XIII в. 

Май. Мануйловскш отрывокъ Апостола XIII в. 

Вгр. 146. Апостолъ и Евангел1е XIII в., Б'Ьлградской на- 
родной библютеки № 146. 

Хл. 28. 31. Евангелте и Апостолъ XIII — Х1У в., библ. 
А. И. Хлудова ЛШ 28 и 31. 

Хл. 35. Апостолъ XIV в., библ. Хлудова Л^ 35. 

Сгт. 45. 46. Апостолы 1307 и 1309—12 гг., Моск. Си- 
нод, библ. №№ 45 и 46. 

Тип. 40. 46. Апостолы Х1У в., Типографской Синод, библ. 
въ Москв-!'., ^\ЬЛ<] 40 и 46. 

Шигк. Шишатовацк1й Апостолъ 1324 г, 

Вгр. 213. Апостолъ и Еваигелхе 1353 г. Б'Ьлгр, народной 
библ. Д1> 213. 

Вгр. 2. Апостолъ и Евангел1е Х1У в., библ. Сербскаго 
ученаго общества въ Белград* ,Т\'2 2. 

Мих. Глаголическ1Й отрывокъ Апостола Х1П — XIV в., За- 
гребской (въ Хорват1п) библ. 
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Гф. 13. 14. 15. Полные списки Апостола (по послан1ямъ) 
Х1У в., Импер. Публ. библ., собрашя А. 0. ГильФердинга 
№№ 13, 14 и 15. 

Бгр. 211. 215. Полные списки Апостола Х1У в., Белград- 
ской нар. библ. №№ 211, 215. 

2) Второй редшщш: 

Толст. Толстовскш Апостолъ Х1У в., Импер. Публ. библ., 
собр. граф. 0. А. Толстова .^ 5. 

Ног. Погодинсшй Апостолъ 1391 г, Импер. Публ. библ. 
изъ древлехранилища М. П. Погодина. 

Хл. 33. 37. Апостолы Х1У в.,' библ. Хлудова №Ло 33, 37. 

Тип. 5^. Апостолъ, Х1У в., Типогр. библ- Л?! 59. 

Бгр. 175. Апостолъ Х1У в., Б'Ь.игр. нар. библ. ,№ 175. 

Сип. 47. Апостолъ ХУ1 в., Синод. Моск. библ. Л': 47. 

' 3) Третьей редатть: 

Чуд. Новый Зав^тъ Святителя Алекс1я, рукопись Чудова 
монастыря, въ Москв'Ь. 

4) Четвертой редшщш: 

Библ. Библ1я 1499 г., рукопись Моск. Синод, библ. 
Рум. Апостолъ 1495 г., Румянцевскаго Музея № 9. 


Древн1е гречесже кодексы, содержащ|'е послан1я Ап. Павла, 
IV— IX вв. (соШсез ипс1а1е8). 

Син. Синайскш кодексъ 1У — У в., въ Петербурге. 
Лл. Александр1йск1й У в., въ Лондоне. 
Ват. Ватиканскш 1У в., въ Риме. 
Ефр. Е4«рема Сир. кодексъ У в., въ Паршке. 
Клерм. Елермонтсюй У1 в., въ Париже. 
Сснж. Сен?керменск1й IX в., въ Петербурге. 
Еембр. К.ембрид7кск1й IX в., въ Кембридже. 
Коасл. Т'а. Коаслииск1й УП в., въ Париже. 
Дрезд. Дрезденсшй IX в., въ Дрездене. 
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Коасл. Н. Коаслинск1й У1 в., ч. въ Петербург^^, ч. въ Па- 
риж*. - 

Налгите. Отрывки палимпсеста У1 в., въ Петербург*. 

Моск. Московсшй кодексъ IX в., въ Москв*. 

Рим. РимскШ IX в., въ Рим*. 

07П2^. М. Отрывки IX в., ч. въ Гамбург*, ч. въ Лондон*. 

Оп^р. N. Отрывки IX в., въ Петербург*. 

Отр. О. Отрывокъ IX в., въ Петербург*. 

Отр. ОЬ . Отрывокъ У1 в., въ Москв*. 

Лорф. ПорФирхевскШ код. IX в. 

Отр. (^. Н*сколько отрывокъ V в. 


П0СЛАН1Е КЪ РИМЛЯНАМЪ. 
Толковый Апоотолъ 1220 г. 

Первая (дреБН'Ьйшал) редакд1я а110стольска1'о теиста. 

Въ изсл-Ьдованш апостольскаго текста по Синодальному 
списку 1220 года разсмотримъ 1) отношеше его къ тексту 
другихъ древнихъ списковъ тойже редакцш, представляющихъ 
одинъ и тотъ же переводъ, древн1й и бол'Ье или мен'Ье перво- 
начальный и 2) отношен1е его къ нын-Ьшнему печатному 
тексту. Въ обоихъ случаяхъ постоянно будемъ им'Ьть въ виду 
подлинный гречесшй текстъ со всЬмъ ра8нообраз1емъ его 
вар1антовъ, а. также и славянск1е списки Апостола другихъ, 
поздн'Ьйшихъ редакц1й. Чрезъ это опред-Ьдится значен1е текста 
Толковаго Апостола и другихъ сравниваемыхъ списковъ, и 
объяснится состояше въ то время первоначальнаго славян- 
скаго перевода. 

1. Толковый Апостолъ 1220 года весьма часто совершенно 
еходенъ съ Охридскимъ, Сл^пченскимъ, Македонскимъ и 
съ бодьшинствомъ остальныхъ списковъ первой редакцш. 
Такимъ образомъ 

А) въ немъ весьма часто удержаны т'Ь особенпыя чтен1я 
или варганты греческаго текста, отличные отъ принятыхъ 
нын'Ь, как1е находятся и въ означеияых11 выше спискахъ. 
Особенныя чтен1я или вар1анты какъ греческаго, такъ и 
славяискаго текста Апостола состоять а) въ зам'Ьнен1яхъ 
однихъ сдовъ и выражен1Й другими, также — одиихъ граммати- 
ческихъ Формъ другими, б) въ опущегияхъ п прпбавден1яхъ 
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словъ и выражешй и в) въ перестановкахъ или иномъ слово- 
расположеши. По этимъ категорхямъ мы и будемъ отм-Ьчать. 
важн1Ьйш1е ва.р1анты Синодальной рукописи Апостола 1220 г. 
и другихъ, сравниваемыхъ съ нею, списковъ. 

а) Замфнбнш. 

Римл. 1, 12: се же и:сть о ути ш нт н с а влмн (у Мил- 
Л1Я и Шольца указанъ, по н-Ькоторымъ греч. спискамъ, вар. 
'п:ара-лЛ■/)^Iт|Vац вм'Ьсто общепринятаго а•^V7:ароскЛ•/^^)'?^Vа^). Такъ 
и Охр., Сл., Мак. и ВС* списки 1 и 2 ред. Но Чуд. и Вибл. 
по нын. с о о V т * т » т и с д. 

2, 19: о''»!' п о к л № ш н же севе вожл къин сл-ьиъшъ (во 
всЬхъ греч. спискахъ чит. 'кс1101г)а;- тг сггаитоу...). Также 
Сл^пч. и всЬ списки, кром-Ь Вибл. и Рум., въ которыхъ чит: 
нлд-йд же СА. Въ нын: о у и, о к л. а же секе. У Милл1я отм^^- 
ченъ вар. — по толкованш Амврос1я — 'кп:о1л^ь}с та. 

3, 29: ндн нюдиомъ № д н н *& м ъ бъ (въ Батик. кодекс-Ь, 
также у Клим. Алекс, Аеан. и др. чит: у; ^\оиос^^^.оV [хоуыу 
6 г^гбс;). Такъ Охр., Мак. и всЬ списки 1 и 2 ред. Но Чуд. 
и Вибл. по нын: лн Т|0Д1лемъ въ токмо. 

5, 11: не тъкмо же нъ и хвала фес а о к^* (въ Син., 
Ват, Ефр., Клерм., Сенж. идр, код., у Злат., Дам. и др. чит: 
'ло^\^у[ь^^}.гVО^ IV тер ■Оего). ТакъХл. 28. 35., Шиш., Гф. 13. 14. 
15., Вгр. 211. 215, Пог., Чуд. — Но Толст, и остальные 2-й 
ред., также и Биб-ш. по нын: хкалнмъса. 

8, 22 : ткдрь. кьсд съ нлмн къ^^дыхлйть н стрлжеть 
доселг» (у ТишендорФа приводятся вар. атгVа^с^ х.а1 {.Ь(5^VЕ^). 
Такъ Шиш., Хл. 28 и оста-ньные списки 1-й и 2-й ред. Но Чуд. 
и Вибл. по нын: състенеть н свол'в:^ноу1€. 

9, 25: 1лкоже н юсен глть (у Шольца и Тиш. указ. вар. 
со(ТУ]?, въ им. п.). Такъ Сл-Ьпч., Шиш. и всЬ списки 1-й, 2-й и 
4-й ред. Только Чуд. списокъ им^Ьетъ по нын: ко (О с н и глё. 

11, 7: л 11|)0У11Н сдк а м е н н т л с а (г7со^р(о^)7^(^аV). Такъ 
ВС* слав, списки Апостола до XV* в. (Подобно и Марк. 3, 
5 въ Остромхровомъ Евангел1и читается: о о к л м е и № и н н 
срдцй, Ь ТУ) тгшрсосгг^ ТГ|С; хар<51ад). Въ ньш'Ьшнемъ печат- 
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номъ текст^Ь: проуТн же шс д ъ п н иг л с д. У ТишендорФа 
показанъ вар. г^г7]рсо^7]'^осV. ЕхсассаП 5ип1 чит. въ древне- 
итал. пер., въ Вульгате, въ арм. пер. и у Оригена. 

11, 25: 1ЛК0 (ок л м е и е и н 1€ (исоршсгц) отъ улстн щЛкн 
1€сть. Такъ Сл^пч. и вс^ списки 1, 2 и 3 редакцШ. ВъБибл, 
и Рум: II е д о н м -Б N '| 6, въ иын. печатномъ текстЬ: 
0) с л 1; II л е N V е. Въ древнихъ лат. переводахъ, въ Вульга,тЪ, 
у Ор., Авг., Амвр. чит. саосЛая, щрыаь^. 11у]рооа1с въ значе- 
нш духобнаго ослчьпленгя употребляется у Златоуста. (См. 
Ра880\у, Нап(1\у6г1егЬис11 (1ег §песЬ. 8))ГасЬе, Ье]'р2]^, 1852, 
подъ словомъ щрм(:1(;). 

11, 36: 1ако не того н ткмь и о у того (г'с г^по\) ксауь- 
СКЛ1Л. Такъ Сл-Ьич. и всЬ списки 1, 2 и 4 ред. Въ Чуд. спл- 
ск:Ь: п т о м ь, въ нын. печ. текст-Ь: в 'Ь н е м 'Ь. Въ лат. пе- 
реводахъ, въ Вульгат^Ь, у Ор., Кипр, и другихъ церк. писа- 
телей читается 1п 1р8о, 1у аотф. 

14, 14: то ннуктоже с1шь|)ьмо н м ь {61 тихой). Такъ Сл., 
Шиш. и остальные 1-й редакцш. Въ Толст, и Чуд: его 
д 1» д д. Въ Библ. и нын. печатномъ текст'Ь: 1Лксо инутоже 
сккбрно с д м о с о Б о 10, по отеческимъ толкованшыъ въ 

схол1яхъ: (?1' гаитоО тоит' ^ат^V оОогV аОто хаЯ' гаито а/.ал)ар- 

ТОУ. 

15, 14: могоуфб дроугъ д(>оу''Д оуунтн (въ Син., Ал., 
Ват. и другихъ древн'Ьйшихъ греч. кодексахъ читается: о^^Vа- 
IЛЕVо^ у.а1 аХАг^оис ^ои^гтслу). Такъ Сл. и всЬ списки 1 ред., 
также Пог. и Чуд. Но Толст, и Библ. по нын: могуче н и ы 
ИА1{д:^ат11. Въ Римскомъ кодексе IX в., у Ор., Злат., Экуме- 
щя и <9еоФилакта чит. уХХоис, вм. аХк-г^Хоис. 

15, 22: Т1;иь же н пот|)еБД мн к* многд мрнтн къ 
кдмъ. Сл'Ьпченскш, Шиш., Хл. 35., Гф. 13. 14. 15., Вгр. 215 
и Пог. им-К^готъ: п р ь мн К1; м н о г д, Хл. 28: и е V * л многд, 
Вгр. 211: н о V ж д л многд, Толст: стдкллхъсл^ н о ^ 1; м ь, 
Чуд: т()оу5кдхсл м н о г о, Библ: пон85Г5Ддхъсл м н (И г о. Въ Срш., 
Ал., Ефр., Рим., Порф. код. читается: гугхотгто [/.'/] V та тсолХ-х. 
Въ нын'ЗЬшнемъ печатномъ текстЬ: ко:5К()Д11енъ Быхъ м н 6- 
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г л ж д ы. Клерм. , Севж., Кембр. и Дрезд. кодексы им^&ютъ: ^V- 

16, 3: ц-ЁДоунте прнскоу (Г^р^(^лаV чит. во вс*хъ древ- 
нихъ греч. кодексахъ). Такъ Сл. и всЬ спрюки 1 ред. (кром-Ь 
Гф. 13), — также /Толст, и Чуд. — Но Гф. 13, и Библ. по нын. 
II {> н с к о у л л о у. ирьбУлХкау чит. въ дозднихъ греч. спи- 
скахъ (сос11сс8 пппикси!)), и у Златоуста, веодоритъ зам'Ь- 
чаетъ: Т7',V уар Г|р^(^уаЛXаV '/] ПрЬхау, а(лср6тсра "('ар гатг.* 
сбрЕ'Ь гV тоц {^фк^о^с:. (См. у Тишендорфа). 

16, 6: цълоуите млрню «аяге много троуднсл въ клсъ (Мос- 
рЫу читается въ Алекс, Ват., Ефр., Порф. и др. кодексахъ). 
Такъ Сл^пч. и друпе 1 ред. Но Толст., Чуд. и Библ. по нын: 
м л р н л м ь. 

16, 17: молю же къ| к(>лтн1а к л ю с т и с а й твордфнхъ 
рлс11Ь{>А (въ древнЪйшихъ греч. кодексахъ и у Ор. читается 
а-АотссЬ). Такъ Сл'Ьпч. и бсЬ разсматриваемые списки до ХУ 
в. Только Хлуд. 28 — по нын: к л ю д -ё т е с д. У Шольца и 
Тиш. отм^ченъ вар. пу.ошСте. Въ ПаидектЬ Ант1оха XI в. 
(гл. 49, л. 109) также читается: н л ю с т н с л ткорАШТннхъ 

б) Опущены и прйбавлешя. 

Римл. 7, 20: афе ли кже не хоцпо (л^ъ опущ.) то ткорю. 
Такъ вс^ списки 1 редакц1и. И въ греч. кодексахтэ (Ват., Ефр., 
Клерм., Сенж. и др.), въ разныхъ древнихъ переводахъ и у 
Зла-т. не читается гусо. Славяиск1е списки остальныхъ трехъ 
редакщй читаютъ пО нын'Ьшнему. 

8, 34: Хсъ ('8 нс ъ оп.) оумьрын плуе же н къс!«()ьсъ (приб. и з; 
м ь (^ т в Ъ1 н X ъ). Соотв'Ьтствующ1я греческ1я чтен1я содержатся 
въ древнихъ кодексахъ. Слав, списки: Охр., Мак., Шиш., Син. 
46, Гф. 14, Вгр. 146 и Библ. читаютъ: ?съ и с с, въ осталь- 
номъ эти сфиски, а также Сл., Гф. 13., Толст, и всЬ 1 и 2 
ред. согласны съ Толк. Апостоломъ 1220 г. Въ Чуд. списк'Ь: 
хс о^мръж пдуе же и вск()СЪ1н. 

9, 8: 1€же «есть (приб. 1Л к о) не уддл плътьсклгд сн удДЛ 
БЖНК1 (посл-Ь словъ тоОт гбт^V приб. бт1 ВЪ Син., Ват. и Н'Ь- 
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которыхъ др. код.). Такъ Хд, 28. 35., Шищ. и др. 1 ред., 
также и Пог.— -Списки остальныхъ ред. по нын. 

11, 31: дл н сн и о с д 1$ д ь (приб.) помнловянн коудоуть 

(въ н'Ькоторыхъ Греч. списках7>. читается иатгроу предъ сло- 
вомъ еЛ57)9а>сг17). Такъ Шиш., Гф. 13, 14, 15, Пог., Библ., Рум. 
Но Сл-Ьич. и списки 2 и 3 ред. читаютъ по нын'Ьшнему. 

13, 4: кЖнн ко слоугй (т е к -ь оп.) въ влгож «есть (въ пЪ- 
которыхъ греч. спискахъ также не читается ао1).Т&къ Мак,, 
Шиш., Сии. 45. 46., Бгр. 213 и друпе 1 ред., также Пог. 
Но Сл'Ьпч., Гф. 13. (въ Охр. эти слова пропущены) и списки 
остальныхъ трехъ редакцгй по нын'Ьшнему. 

13, 9: 1€Ш6 во N6 прблювъ! створнтн. не оувпнвшн. не 
о у к р л д е III н (приб., какъ и въ греч. тексте чит. оО хХг-фас;). 
Такъ вс'Ь слав, списки до ХУ в. 

14, 9: НА се во хсъ оумре (н коскресе оп.) н б)л;нве. 
Такъ и ОхридскШ списокъ. Въ Син., Ал., Ват., ЕФр. и др. ко- 
дексахъ, у Ср., Зл., Дам. также не читается ум аугахт^. Но, 
кром'Ь Толк, и Охр., всЬ слав, списки читаютъ по нын-Ьш- 
нему: н в о с к р е с е, согласно съ поздними греч. списками 
и по толкован1ямъ Оеодор., Злат., Экум., ОеоФ. 

15, 14: 1ако и (с я м н оп.) въ1 пъднн 1есте влгостмнл (въ 

Клерм., Сенж., Кембр. код. и у Зл. не читается аито1). Такъ 
Сл-Ьпч. и вс-Ь списки 1 и 2 ред. Но Чуд. и Библ. по нын. 

в) Перестановки. / 

Римл. 2, 8: соуцшмъ же ё рьвенн(А н протнвл/!^юц1НмъС;А 
НСТНН1; повнноуюфнмъ л:е сд оу во 11впрявьд1; гн'Бвъ н гярость 

(ору^ -Аса ■Оир.бс; — въ древн'Ьйшихъ греч. кодексахъ, въ раз- 
ныхъ древнихъ переводахъ и во многихъ отеческихъ тодко- 
ван]яхъ). Такъ Сл. и всЬ списки 1 ред., также и Пог. Но 
списки остальныхъ трехъ редакхцй — по нын'Ьшнему. 

3, 28: мъ1слимъ оуво бпрлвдлтисд в т. рою улвкоу (въ 

Син., Ал., Ват. и др. код., и у Дам, читается $г/.а1о'иг!^а1 шати 
аV9■рсо7^оV). Такъ Син. 45, 46., Гф. 13. Въ Мак. и Шиш: 
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(дпрАвдлтнсд улвкоу 8'Ь|Юж. У Тишенд. указанъ соотв'Ьтствую- 
1ц1й греч. вар1антъ. Славянсте списки 2, 3 и 4 ред. по нын. 

6, И: тАко н къ1 прнунтАНте севе б Ъ1 т н м ь р т в ъ| оуво г()1;- 
ховн {^Ъои VсXро^(; р,Ь — ^въ Син., Ват., Ефр. код., у Кйр. Ал. 
и Дам.). Такъ Охр., Сл., Мак. и вс-Ь списки 1 ред., также и 
Пог. Остальные списки по нын. . 

8, 14: 16ЛНК0 бо дхмь бжнк коднмн сн(^ноб€ бжнн соуть 
(и101 ^гои шьу — въ Син., Ал., Ефр., Кдерм., Сенж. код.) Такъ 
вс^ списки 1 ред. и Пог. Но списки остадьныхъ трехъ ре- 
дакц1Й — по нын. I 

8, 38: 11рбпн()лю бо са |Кко нн смьрть нн жнвотъ мн англн 
т ВЛАСТИ и н н а с т о |[|\ ф а П1 и н г р д д о у ц! ^^ >^ н н с н л Ъ1 
(во вс^хъ почти древнихъ греческихъ кодекс^хъ, въ разныхъ 
древнихъ переводахъ и отеческихъ толковашяхъ оитг ^иVа{^^Е^<; 
читается послп словъ: оитг гVгат(^)та обтг [^ЕXXоVта). Такъ 
Охр., Сл., Мак., Син. 46., Шиш., Хл. 28. 35.-, Вгр. 146 и др. 
1 ред. Списки же остальныхъ трехъ редак1];1й им^ютъ по 
нынешнему. 

Такъ и во вс'Ьхъ нижесл'Ьдующихъ случаяХъ перестано- 
вокъ — съ Толковымъ Апостоломъ 1220 г. согласны вс% списки 
1 редакц1и, списки же остальныхъ трехъ реда^кщй сл-Ьдуготъ 
инымъ греческимъ чтен1ямъ, т'Ьмъ же самымъ', которыя при- 
няты въ нын'Ьшнемъ печатномъ АпостолЪ. Греческ1й текстъ, 
послужившей образцомъ для д]эевняго срлавянскаго перевода 
Апостола по спискамъ Толковому, Охри;1;скому, Сл^Ьпченскому 
и остальнымъ той же редакцти, Соде}:^Ж1(1Тся в% Синайскомъ, 
Александр1йскомъ, Ватиканскомъ и другихъ дре^^н-Ьйшихъ гре- 
ческихъ кодексахъ. — Вотъ эти случаи: 1 

10, 19: ёдА й^ль не рА5^оумгь ((/.у; ЧсграгД оОх г•уV^о). 

13, 8: тъкмо 1€л;е д р о V г ъ д р о у г л д ю в н т н (г1 р,>^ то 
а/Ск'г^ко\)с, а•уа7:аV). 

13, 9: н |дл^е нма :5йпов^дь к ъ с д о к е с н с е м ь (ЕV тй 
Лб71о тобтсо) СЪВЬрШАНВТЬСА. 

15, 21: в ън А д р А т ь т н н м ъ ж е не к ъ 55; в -в с т н с а о 
Н е м ь (6'фоVта^ о\с, оОх аV'/]■^,'угX7) тгЕр! аитои; только въ Шиш. 
бфоVта^ переводится о у :^ р е т ь, въ Гф. 13: о у к т. д е т ь). 
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15, 27: н дължьнн1|Н соуть нмъ (ка1 бсрг1ХЕта1 Е.1аЪ аита)V). 

15, 31: н ДА слоужьел мн №л:б къ шрслм!; 11рн(лт{\ стъ1н- 
мн дл Боудеть (-кроа^е^АТОс, тоц а^'ьосд уЬ'Г1ха{). Такъ же 
Толст, и друг1е сп. 2 ред. 

16, 2: сн но ^л€тоу1ШН1|Л многынмъ въ! н мн-б сдмомоу 
{гей г^лоО аОтоб). 

16, 28: ц-БДоують въ1 глн стрлньнопрннмьць мой н всен 
1| р к к н (ха1 о'к'^с, ту)(; 1гх'к'^а1<хс,). 

Кром-Ь того, отличк славянскихъ списковъ Апостола 1-й ре- 
дакцш отъ нын-Ьшняго печатнаго текста — въ варгантахъ — 
замечены нами еще въ сл^дующихъ м'Ьстахъ: 

1) Замтнетя. Римл. 6, 9 (не оудодъшть, вм. не ювллдлетъ); 
10, 12 и 14, 4 (гь, вм. кгъ); 13, 11 (клмъ, вм. нлмъ; 15, 4 
(пнслнА въцил, вм. преднлпнсАНА нмшл); 16, 9 (о гд1;, вм. ю 
хрти). 

2) Опущетя и прибавлетя. Римл. 1, 13; 12, 5; 14, 6 и 
15, 16 (во всЬхъ этихъ случаяхъ опускается или прибавляется 
союзъ н); 14, 7 (ннкъш же нлсъ севе о\"мнрД1етъ); 15, 15 
(врАтте съ опуш;ен1емъ м о а). 

В) Согласно съ Охридскимъ, Сл^пченскимъ и остальными 
списками первой редакцш Толковый Апостолъ 1220 года 
представдяетъ сл*дующ1я отличхя отъ нын-Ьшняго печатнаго 
текста въ переводгы 

Римл. 1, 13: 1ЛК0 множнцею къ:50<ССтнхъса (7грое9^р^7]V) 
нрнтн къ клмъ. Такъ переводится 'п:ро5:Вг[Л'^]V и въ спискахъ: 
Сл'йпч., Хд. 35., Тип. 40., Гф. 14., Вгр. 211, 215., Пог., Тип. 
59., Хл. 33., Син. 47 и Чуд. — (Въ Шиш. списк-Ь н'Ьтъ ст. 
13 — 20, за утратою соотв-Ьтствующаго листа). Остальные 
слав, списки переводятъ •крогг}'Iр,V^V иначе, именно: Хл. 28: 
кь^мдднхьсА, Гф. 13: II0^^0VДНXсе, Тип. 46 и Толст: ну^лхъсА, 
Библ. и Рум: н^^рекохсА, и, наконецъ, Хл. 37 — по нын-Ьшнему: 

ВЪСХОТЪХ'Ь. 

1, 23: н н;^М'БНН111А слдкоу нетл-ЕньнАго ва къ подовьствнн 
тл-БмьнА т -ь Л Л (е1ло^о(;) улккд. Iмx^оV перев, т г. л о также въ 
Сд^Ьпч. и во всЬхъ спискахъ 1 -й редакщи. Списки остальныхъ 
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редакцШ переводятъ по нын'Ьшнему (о к р д :^ ъ). Ср. и Римл. 
8, 29. 1 Кор. 15, 49. 

1,^4: к ъ д о с д Я5 д т н сн (той ат1[ла^ес>19а1) телесьмъ нхъ 
въ совг. с'|. Такъ Сл. (дослднти), Хл. 28., Шиш., Тип. 40., 
Гф. 13, 14, 15.- — Въ Толст., Пог. и остальныхъ 2 редакцщ, 
также въ Вгр. 211: кк к о ж с н е V е с т к о в д т н, въ Чуд: 
в е чр есткокйтн, въВибл.по нын-Ьшнему (в ъ еж е с к в е р- 
н н т н с д). Ср. Римл. 2, 23. 

2, 5: ф д д н 11» н (()7]сгаир1{^г1<;) сов* гн'ккъ. Такъ Сл. и всЬ 
списки 1 ред., также Пог,, Библ. и Рум. Въ Чуд: с к р и- 
к л № 111 н, въ Толст, по нын: с ъ в н р д ё ш н. Ср. 2 Кор. 12, 14, 

2, 18: н II с к о V т л 1в ш н (б'о/арса'Сгк) доууындт. Такъ 
вС7ь списки до XV в. 

2, 22: с к д р т. д о V 1Д с А (6 ^8{к^об6у.?.уос,) ндолъ. Такъ 
Сл. и всЬ списки 1 ред., также Пог, Библ. и Рум. Но Толст, 
и Чуд. по нын: г и у и' Д (Д н с д. 

3, 4: н м р е II р н ш и {^1щаЕ.1<;) вънегдд соуднтн тн. Такъ 
Хл. 28,, Шиш, и остальные 1 ред., также Пог. Въ Толст, и 
Чуд: од 1; л т. е т м, въ Библ. по нын: л о в 1; д и т н. 

3, 9: уто оуво п р е с п -в л н в ъ| х о м ъ (т1рог/6(хе8а). не 
всАКО.п реже вор1^хомъ внмо^с (тгроГ|Т1ааа[у.еч^а) нюдъкмъ 
же н 1€лнномъ. Такъ Хл. 28. 35., Шиш., Гф. 14 и Пог. Въ спи- 
скахъ 2 ред. и въ Гф. 13: унмъ во и р е с п -ь в л е м ъ. п е 
внньны ли оуво створнхомъ жндоБЪ! н ёлнны. Такъ 
же въ Библ. и Рум: п о в н н ы л и с ъ т в о р н х о м ъ. Въ 
Чуд: II реже нм1:хомъ, прежевнннхомъ. 

3, 19: дд ксдкд оустд сътъкнотстьсд (1^а 'п:аV ат:6[ла 
сррауу)). Такъ Охр. ('4Л1"Ь'5И'*»тъса), Мак, (^лтнкджтсд), Хл. 28, 
Сии. 45, 46, Шиш., Гф. 15., Тип. 46.— Въ Тип. 40., Хл. 35., 
Гф. 14., Бгр. 2 и Пог: ^дниутсд, въ Толст., Хл. 33, 37 и 
въ Гф. 13., Бгр. 211: ^^Дтворлтьсд, въ Тип. 59., Бгр. 215., Чуд., 
Библ. и Рум, по нын: ^ д г р л д д т ь". 

3, 27: кде оуво похвдлд. !5Дтворнсд {в^^уХшд-^). Такъ 
вс-Ь списки до ХТ в. 
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3, 31: '^^^x^^оиъ с ъ с т л к л гл 1е м ъ (аиV^б':аVО^^,:•.\). Такъ вс'|1 
списки. Так/ке дерев, аиу.атауул (е. ъ с т л и л л т (.') Римл. 16, 
1; 2 Кор. 3, 1; 5, 12; 6, 4; 7, 11; 10, 12, 18; 12, 11. 

6, 1: II л д д ;к с м 7. ли {ЕгЛу,Ьо>у.Е.^^) г^пхп. Так'ь всВ спи- 
ски 1 и 4 редакцШ. Списки же 2 и 3 ред. по пыи: и |) е с у- 
,\ е м ъ л и. 

6, 6: д л () л :;^ д р о V II' II т ь с л (Ьа хатар /7]{)г;) тт.ло грихон!.- 
нош. Так'ь вс'Ь списки 1 и 2 ред. Въ Чуд. и Библ. по нын: 
д л о V II р й ^, н II т с. л. 

6, 17: г. л год 'ЦТ!, ше В1?11 ('/^р-с сг тоз 8чгсо). Такъ всЬ 
списки до ХТ Б. 

7, 1: ши) /,лкои'ь о у <^ т о и т ь (лирии-с) улккоу. Такъ всЬ 
списки 1 ред. и Пог. Въ Толст: с ь к л л д ъ ё т 1., въ Чуд. и 
Библ. по иын: о к л й д л 1с. 

7, 16: () е к о V сь :^ л к о » ъ 1л ь (си^,р'^М-'- ^Ч^ V6р.^р). Такъ 
БС'Ь списки. 

7, 18: иолд во (то уо;р {)гЛгIV) п()(1лежнт1> мн. Такъ всЬ 
списки 1 и 2 ред. Въ Библ: х о т -ь и I с, въ Чуд. по нын: 
е я; е ко хот т. т к. 

8, 1: ннутоже }П1|нт. осоужемнш хода ц1 и и м ъ не по 

ПЛЪТН ХСЪ 1СЬ НЪ по ДХО^*. Греч: ТОЦ ЕV Ти^ у р1С)ТШ 

'1'/]аои, [1'г\ хат7. аарха -гр(,тсатоиап, оиХка хата 7гуги[л,а. Съ 
Толковымъ Апостоломъ согласны всЬ списки 1 и 2 редакц1и. 
Видно, что древи]й переводчршъ относидъ хоХс, прямо къ слову 
тггршатооаа'. Въ Чуд. и Библ. читается уже по ныи^Ьшиему. 
8, 26: тлкоже п дхъ съ нлмп '^ ^ с т о у п л ш т ь (а^VаVТ^- 
Xа[л(ЗаVгта^) шсмсцт пдшл. Такъ вс^Ь списки 1 ред. и Пог., 
Чуд. (с'>^лсто\'ил1е) и Библ. Въ Толст: п о м о гл ёт ь пемофбмъ 

НАШНМЪ. 

8, 27: 1ЛК0 н д п гк и ю (хата {)г6V) приокпдлшть по стъ1хъ. 
Такъ Шиш., Хл. 28. 35, Гф. 13. 14. 15, Вгр. 215, (Бгр. 
211: пд к гк II 10 л ю с ь 1М>?) и Пог. — Въ Толст., Хл. 33. 37: 
по к н 10, въ Библ: по и^п, въ Чуд. по иын: п о к о у- 

9, 19: уто плкчл п о р и ца 1ст ь (|лг[л.<^гта1). Такъ всЬ спи- 
ски 1 редакцш. Въ Толст: хули т ь, въ Чуд: и р е (> ь к о у н^, 
въ Библ. цо нын: н к л р д ё. 

дрква. олАвлиск. икр. 14 
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11, 4: нъ уто глеть 1€М0»с йк-ьфлмн^ (о урща-хьщбс). Такъ 
вс^ списки до ХТ в. (Чуд: н ^ к к ц^ е и ь е). Въ нын. печат- 
номъ текстЬ: [ь жт в 6 кн м н Й1 к 1; т ъ. 

11, 16: Д1||е ко ндудтъкъ стъ и пцнсъпъ (то (рира[ла). 
Такъ и СгЬпч., Шиш., Хл. 28. 35, Гф. 15. только съ при- 
бавлеьиемъ стъ: п^шсъпъ стъ. Но въ Гф. 13 и Вг^э. 211: 
п (У II в и т ь к ь с т ь, въ Гф. 14 и Вгр. 215: е» о н ь 1| ь с т ь. 
Въ Толст: Дфе во '^лултънъ свдтъ то п т ч; л о, въ Хл. 33 и 
Тип. 46: I» е т о , ф о \ р о м д т о н тело, Хл. 37: м е и ь- 
113 е €, Пог: п о с т ъ г» р е у т ъ (?) въ Чуд: м ь «» е и ь 1€, въ 
Вибл. и Рум. по нын: п (к и м -в ш е л V е. 

11, 22: кнжь 01(Б0 влгость н б) с 1» V е и н 1с (а^то-о[л^аV) 
вжтс. Такъ всЬ списки. 

12, 6: лфе дн 11(>(>уьстко по V и с л о \- (хата Т7;V аVа1о■^^о^V) 
кцъ. Такъ вс'Ь списки 1 и 2 ред. (Син. 46: п |> о т и в о у 
вър'ь). Въ Чуд: п о и р н у т о у, Библ. и о р л в е (5 в с т в 8, Рум: 
по рд;^ньству иц'И. 

12, 12: къ мдтвъ п р е т ь р п ь в л Юф е ('п;ротеартгрооVтгс;). 
Такъ Охр., Сл., Шиш., Сии. 45. 46 и друг1е списки 1 и 2 
ред. (Мак. по ньш: п (> е в н к д й Ц1 е, Вгр. 213: вьсегдд 
в и в д 10 ф с, Тип. 59: п р е с п ь в д ю ф е). Въ Чуд: млтвою 
п р и т е р п * в А ш ф €, въ Вибл: въ ште-в 8! о ж н д д 10 ф е. 
Можно зам'Ьтить зд'Ьсь, что Римл. 13, 6 7:ро-:xартгроОVтг;; 
переводится п |> € т ь (> п т> в д ю ф с во всЬхъ спискахъ до 
ХГ в. 

12, 13: стрдпьнолшввствн!^ гонАфС ((?иоxоVтг<;). Такъ 
Сл'Ьпч., Хл. 28. 35., Сип,, 45., Вгр. 213., Тип. 40, Вгр. 211. 
215,, Толст, и вс'Ь списки 2 ред., Чуд. и ВиблЬт, т.-е. боль- 
шая часть спискоБъ вс'1)х'ь четырехъ редакл,1й. Но въ Охр. 
Шиш. и Гф. 14: т 'I; р 1; т |р е, — сербсктй глаголъ тгсрати, 
что значить гнать, пресл'Ьдоь^'Ь'^'ь. Въ Сим. 40: стрлпвнолю- 
вшсмв 1| в -в т о у |{1 с, Бъ Вг}). 2 близко к'ь нын: д () 1> ж о у ф е. 
Моягно также запгЬтит!., что Рийыг. 14, 19 та т?^;; й/(-;'У(]С, 
6\соxо[^.еV пер. У и р ь п д гл г о и н м ъ во всЬхъ спискахъ до 
ХГ в. 
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12, 16: пъ съм-ьреннгемь съп р е м -ь и а ю ф е с а (аи^^аиа- 
'^I'6(7.еVо^). Въ Сл. и Шиш: с ъ п |> ь м л* ж ц| е с д ^), Хл. 28: 
с ъ п |> т. о V м 1; А ф е с л, Гф. 14: п р г. м ы ш д л ю ц! е с е, Вгр. 
215: м л ю ф е^ (?), Толст: н д с т л к л а ю ф е с а, Пог. с о к о- 
куплАЮфНСА, Чуд. и Вибл. по нын-Ьшнему. 

12, 18: съ вс'вмн улвкъ! съ м н |> а Юф е с а (с^рV]Vг^0Vтг<;). 
Такъ вс'Ь списки (Чуд: м и р с т в о у ю ф б). Нын: мнръ 
н м Ъ II т 6. 

13, 1: всАКЛ дшл влкдмъ превладоуфнимъ (е^ои- 
бш^ хлиргуоЬаонс) да повнноужтьсА. Такъ Охр., Сл., Мак., 
Шиш. и вс'Ь списки 1 ред. (кройгЬ Хл. 28 и Тип. 40), так- 
же и Вибл. Въ Пандект'Ь Антюха XI в. чит: все1Ж дшек в л л- 
д Ъ1 к дм ъ п р-в в л й д ж ф й м ъ повимоунтесА (гл. 113, л. 
255 об.). Въ Остром. Евангелш 'с^оисг1а пер. влйдъ1Кй, 
Мо. 8, 9: нко л:^'^ улввъ 1€Смь подъ в л й д Ъ! к о и» (бтго е^ои- 
(^^аV, нын: под к л д с т I ю). Въ Толстовскомъ Апостол'Ь, 
также въ Хл. 28 и Тип. 40: вса дшй в л д с т е л е м ь в ъии ь- 

ннмьддсАПОВннуеть, въ Хл. 33. 37 и Пог: влд- 
стемъ БЪ1въшнмъ (?), Тип. 59 и Син. 47: в л д с т е л е м ъ 

Б ъ| в д 10 ц| п. Въ Чуд. ближе къ нын: вддстн п р е д е р гк л- 

ф и м ъ. 

13," 12: нофь о у с п -к (тгро^хофгу). Такъ вс]^ списки (Чуд. 
п р о о V с п >&). 

15, 2: къгкдо влсъ нскрьнемоу ("^ч^ '^^к^^^а^0V) о V г л- 
л! й № т ь. Такъ Охр., Сл., Мак. и друпе списки 1 ред. (кромЬ 
Син. 45), также и Чуд. Въ Толст., Син. 45 и Вибл: в л и ж- 
II € м у. Ср. Гал. 5, 14: въ:^Л10ВИ и с к р ьн а г о (тоу 7сXу)(^^0V) 
своего 1ДК0 севе — въ спискахъ 1 ред. — Въ древиемъ славян- 
скомъ перевод'Ь Псалтыри 6 'кк^^а^0V передается также сло- 
вомъ н с к р Ы1 н II (СрезневскШ, Вяч. ИзслЬд. ч. 2, Спб. 
1878, стр. 46). Въ Ассеман. Евангстш XI в. 1оан. 4, 5 чит: 
н с к р ь (тсЛ7]а^0V) вьсн. И прилаг. и с к р ь и н и употребляет- 
ся предпочтительно въ древнихъ глаголическихъ памятникахъ, 


^) Въ Пандект'Ь Ап'поха XI в. (гл. 44, я. 100 об. и 101) также чи- 
тается: нъ съит.рсиы€мь съирпипаа^штбся. 

14>- 
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зам'Ьняяеь въ кирилловскихъ словомъ блнжьннн. У Хор- 
ватовъ досел'^Ь живутъ нар'Ьч1е 18кег и прид. 18кегп1. (См. 
8а^апк, Р. йЬсг йен 11г8ргип^ ипЛ Д1е НеплаШ Лев §1а- 
2;о111;18ти8, Рга§', 1858, 8. 35). 

15, 16: къ1тн ми сдоугкнтелю 1съ хкоу къ 1л:5'Ь'Ч^1^'ь с л 8- 
ж А Ц1 10 (ироир7о^^Vта) {ёоуАНГбЛню бжню. Такъ всЬ списки 1 
и 2 ред. Въ Вибл: с Ц1 е и ь с т к « ю ф л БЛгок-ьстковлнУе вжТс, 
въ Чудов, по иын: с ф м о д к ю ц| ю шклигелые Еье. 

15, 20: н тлко оуво и р о с т р л н о блговьстнти (оОтмс; «^е 
(р1Хот1[лоО[/,ЕУОУ гиауугХГСгаОос'.). Такъ всЬ списки 1 ред. и 
Пог. Въ То.т1Ст: тлвогке у т ь н о л ю в а ф ю вдговьстнтн, въ 
Чуд: н тлкоже лювоут^ноге вдговбстнтн, въ Библ: снце гке 
л 10 во у ь ст е II ъ (срГлот1[ло6[лг70(;?) влТовьстнтн. Нын: снце 
гке потфЛХСА (':!^^\о-^^^,о'й^^.(x[?) влгов'Бстнтн. У ТишендорФа от- 
м-Ьчены разнообразный чтен1я этого м'Ьста. 

16, 2: и п р е д ъ и б ю с т а н б т е (ха! тсараат^тг 'о^^Ут^^). Такъ 
всЬ списки, кром'Ь Толст, и другихъ 2 ред. (н » ц и с т л- 
в н т е ю). Нын: и с п о с п <& ш е с т в » н т е ей. 

16, 7: 1ая;€ н прпгке мене в в с т е 6 х *" (7еуоVаV еV 
/рютсо). Такъ вс'Ь списки. Нын: в -ь (> о в л т л во х р т я. 

Кром'Ь того, Толковый Апостолъ 1220 г. вмЪсгЬ съ Охрид- 
скимъ, Сл'Ьпченскимъ и остальными списками 1 редакцш еще 
въсл'Ьдующихъм'Ьстахъ представ.шетъ древшй переводъ, отлич- 
ный отъ нын'Ьшняго: Римл. 1, 8 пов-бдаштьса, хатаууеХХета».; 
1,11: въ:^Л10влшо, гтптсобсо; 2, 5: 1лвленн|Н, атго/аТ^бфссос; 2, 9: 
тоугл, <^тЕVоусор^о'.; 3, 3: (>я:^врпть, хатару7](7гц 3, 12: неклюунмн 
въипА, •/,-/ргсоО-/]б•аV; 3, 16: стра, хакулгло^'ш; 3, 17: не рл^оу- 
м-пшА, оОх ^■V{осгаV; 3, 25: 7,(к (ЗдАННШ, ^ь^у. т/,V 7^арссг^V; 3, 26: 
въ оудьржАннн Бнн, Еу Т7] «уо/У] тоО ОеоО; 5, 4: нскоушенн1б, 
(?о/.1[;.7)у; 6, 7: опрАвьднсд, ^Е^глб^'штщ 8, 26: прегпе прУповт»- 
ДЯ1€ТЬ, и'п:ЕрсVти^7^аVс1; 8, 28: по про:^ръпн10, хата 7:р6>ка1У; 
11, 10: (отнно^сдь ст^лацн, -^^атгаутбс; аиухо:р,фоу; И, 11 
гр-пхъмь, т:арат1Тсо(^,ат1; 11, 33: нен:^нскАНН, ауг^5ра6у/)та; 12, 8 
въ федрьствнн, еу атсХбт/^и; 13, 8: сконьуа, 7СЕ7сХ7)рсохгу; 13, 10 
коньУннА, тгЛу)рсо[;.о'; 13, 12: отъвьр!5'ЬМЪ, а1тоОсор.Ег)а; 14, 10 
оуклр,мешн, ^Ео^^чкVЕ^с;; 14, 17: 1Адени1е, {Зрсоак;; 16, 19: донде, 
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а^схЕто, — 1«роп»«Ъ1 ж€ къ 7,лот^ а,/.гра[о1>с, 81 е1с; то xаx6V, 
нын: простыхь же въ 15л6е. 

Предста,«имъ древшй, отличный отъ нын'^^шняго, переводъ 
1г]Ькоторых:ъ отд'Ьльныхъ, чаще встр'^.чающихся, словъ. 

['ра'-р'/), уру.'-:^7.[^ граа[ла переводятся однш1ъ словомъ — КЪННГЪ! 
(по древнему употреблешю этого слова въ значеши письмен- 
ности вообще, Священиаго Писашя въ частности, таюке пи- 
сашя, буквы, какъ лат. ШЬегиё). Римл. 1, 2: 1еже бсьфл преже 
пр]>къ1 скошп 1П» к II н г д X ь (ЕV урасраТс) стыкъ; 2, 27: теке соу- 
фйго 15 II н г л у н (оса -^(ращху-оо) н (диръ:^*""'^^"» престоунь- 
пнкл :^лк(И10^; 4, 3: уто ко к ъ м н г Ъ! (/; урасру]) глть. Также 
10, 8, 11; 11, 2; 14, 25; 15, 4. ВсЬ списки 1-й редакцш пере- 
водятъ эти греч. слова согласно съ Толковымъ Апостолови» 
(только Син. 45 въ 14, 25 и Тип. 46 въ 1, 2 читаютъ п н- 
с л II н их). Въ спискахт, же 2-й и 4-й ред. по нын: п н с л н V е, 
въ Чуд: п и с м А, и н с м епл, п н с л и ь №. — Въ древнихъ 
спискахъ Бвангел1я означенныя греч. слова переводятся также 
словомъ к ъ II н г т,1. Такъ, въ Остр. Евангелш, Лук. 24, 27: 
съка;;А{\!11б НМЛ отъ вьсвхъ къмнгъ (гаТ^ урасрхТс); 1оаи. 2, 
22: II к-вря; шшд и ъ и н г л м ъ (г?) урар?]); 7, 15: клко оуво 
сь о^м-ыетк к ъ II и г Ъ1 {ур'■ш^^.^^.xо^) мео\'Унв1чСА. Ср. Ме. 21, 
42; 26, 54; Хоан. 5, 39; 7, 38; 10, 35; 17, 12; 19, 28, 36. 
Так75 и въ Бвангел1И В'Хстиславовомъ, пис. до 1117 г. (см. К. 
И, Невоструева изсдЪдован1е о семъ еванг. стр. 29 — 30, 96, 
156 об. Изсл'Ьдоваше это — въ рукописи — хранится въ библ. 
Моск. Д. Академш), въ Евангел1и Ассеманхевомъ XI в. (изд. 
въ Загреб'^, 1865, каиоиикомъ Рг. Е^ск!, — см. ХТуос! отъ 
Ягича, 81.Г. ЬХХП) и въ древнихъ списках!» Евангел1я Моск. 
Син. библютеки (см. у А. В. Горскаго и К. И. Невоструева, 
отд. 1, стр. 236). Въ древнихъ спискахъ псалтыри урао'/; перев. 
15 ъ II н г Ъ1 (Срезиевск1й, Вяч. Изсл. ч. 2, стр. 13). Въ З.иато- 
струЬ по рукоп. XII в. Импер. Публ. б11бл1отеки урар.[лата 
перев. КЪМНГЪ! (Малннииъ, В. ИзстЬдоваше Златоструя, — 
въ Труд. Шевск. Д. Акад. 1878, Мартъ, стр. 118). 

Е0уар1стф переводится хвллю. Римл. 1, 8: 11Ь})И01е же 
хкддю кл мо1€Го; 14, 6: н 1лдъ1н гки 1шь. и хвлдить 
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БД. Еще 1, 21; 7, 25. Такъ вс^ списки 1 и 2 редакщй (въ 
ЧуДг и Вибл. по нын: б л г о д я р ю). — Въ Остром. Евангелш 
Е^у^ар1С!гф пер. хкАЛ|1; Бъ:;дАек, напр. 1оан. 11, 41: х в д- 
л ж тевь к ъ ^ д л к, гиу^арьат^!^ со1; Лук. 17, 16: х в л л ж 1€М0у 
въ^дл1й. Ср. Лук. 18, 11. 

©еХсо — велю. Римл. 1, 13: не кедю же вдмъ ме в-бд-ьтн. 
Ср. ,11, 25. Такъ веб списки 1 и 2 ред. (въ Чуд. и Вибл. 
по мьш: X о Ц1 ю). 

Лоу1,^0(Ла1 — П рНУНТДЮСА. Римл. 4, 5:11|>НУНТД1€ТЬСА 

върл шго въ прдвьдоу; 4, 10: клко же п р н V т е с а (^Хоу^аО /)) 
1емоу. Еще 4, 6, 22; 9, 8. Такъ всЬ списки 1 и 2 ред. (въ 
Чуд. и. Вибл. по нын: в м 'Б N а~ю с д). Въ Остром. Ев. Марк. 
15, 28 читается: н съ Бе:;дк011ьнн1!0мя прнуьтенъ кисть 
(еЛо^,'1(7{)7]). — ^Римл. 14, 14 Хоу1(^о(ла1 пер. н с п ыр ю ю: тъкмо 
N е п ыф ю 10 ф е м о V (''^й Хоу1'(о(л.Ьор) что сквьрьно въин томоу 
скБЬрьмо. Но такъ Сл'Ьпч. и вс* списки 1 редакщй (въ Толст, 
и Чуд: р А :^ м Ъ1 III л А 10 ф е м у? въ Вибл. по нын: п о м ы ш- 
д А ю ф1 о м н) . 

гил;с1С7[л.а1 — и р е п н р Л ю с А. Римл. 14, 14: въмь н м р е- 
п н р (И 10 с А (й хи. Еще 15, 14. Такъ всЬ слав, списки до 
ХУ в. Нын: н:^В'Бфенъ ёсмь. 

5^'^-^усV7)(; — о у ж н к д. Римл. 9, 3: модУхъбоса сдмъ \'^ъ лнд- 

феИЛ БЪ1ТН ОТЪ ХД^ по БрДТНН МОНЕН о V ж Н к л X Ъ ми 110 плътн. 

Еще 16, 7, 11, 21. Такъ всЬ списки 1 и 2 ред. (въ Чуд. и 
Библ. по нын: с р о д н н к ъ). Въ древнихъ спискахъ псал- 
тыри а\)у;Ьс17. пер. 12Г> ж н к ъ, б«; ж н б Ъ! (Срезн. Вяч. ч. 2, 
стр. 51). 

'1'1с; перев. 1€ т е р 7>. Рршл. 1, 11: дд № т е р о поддмь вдмъ 
длровдннш дхвы10|ё; 1, 13: дд 1етеръ плодъ нм-ью въ влсъ. 
Еще 3, 3, 8. Такъ Охр., Сд., Мак. и большая часть* списковъ 
1 редакщй (въ Гф. 13. 15. и Бгр. 211— Н1»къ1н; въ 1, 11 
Охр., Мак. и Бгр. 2 им^ютъ един ъ). Списки же остальныхъ 
трех'ь ред. по нын'Ьипюму (н л к ы н). Иногда въ Толковомъ 
Апостол'Ь Т1(; псрев. к 'Ы и и н т. к Ъ1 н, именно Римл. 8, 39: 
ИИ Б д 1л НИЛ ТБлрь; П, 14: и спсоу и к в Ъ1 гд й ннхъ (еще 11, 
17; 15, 26), — но въ Охр., СлЪпч., Мак. и другихъ спискахъ 
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1 редакцш читается и въ сихъ м'Ьстахъ е т е (к ъ.^ — Въ Остром. 
Вв. Т1<; часто передается словомъ е т е р ъ,- напр. 1оан. 3, 1: 
улвк-Екъ € т е () ъ отъ фдрнсен; Лук. 16, 20: ннфь же кт. е т е р ъ. 
Еще Марк. 14, 57; Лук. 1, 5; 10, 38; 13, 1; 22, 56, 59; 24, 
22; 1оан. 7, 25, 44 '). Особенно часто слово е т е р ъ употреб- 
ляется въ древиихъ глаголическихъ рукописяхъ, напр, въ Ассе- 
ман1евомъ Евангелш (см. 11уос1 отъ Ягича къ изд. сего Еванг., 
81г. ЪХХ!)-. 

Фйас, пер. р о д ъ, а^иаьуЛ^ — роднтельскъш, 6 Ы србагсо?, 6 
хата (рбаг; — р«д»теды1Ъ1Й, тсара срба-.^-/ — нероднтелыш. Римд. 2, 
14: 1€гдй во 1Л'4ЪИ)н не имоуфе ^^лконл р о д ъ м ь :5Лнонъ тво- 
рлть;— 1, 26: ягеиъ! яге оуко нхъ н:5'^'Ь"ншл роднтедьскзш 
(годокоу къ н е р о д н т е л ь с к о у 10 (т/;^ (^итуУ^у -/^рг1ау е1<; 
тг;у иара (51)01^); 2, 27: н осоуднть р о д н т е л ь н й к\ окро- 
иоустта (г| г/ оианос, ахро,Зисгт1а); см. также 11, 21, 24. Такъ 
Охр., Сл'Ьпч., Мак. и всЬ списки 1 редакцш. Въ Толст: к е ц! ь, 
Б е ц| ь II Ъ1 II, II же но вещи (о у.ата србсп;), V р е :5 "ь в е ф ь, 
въ Библ. по нын: е с т к о, е с т ь с т б м ы и, иже ш е с т ь- 
с т к л, н ж е по е с т ь с т Б «, V р и ^ ъ е с т ь с т с о, въ Чуд: 
2, 14 (р6ас1 — ро д о м ь, въ остальныхъ случаяхъ по нын'Ьш- 
нему. 

Свободно переводятся: 

Еоараато^ — у I' о ж е н Ъ1 и. Римл. 12, 1: прлдъстйвнте тедесл 
влшл жьрткоу жнкоу стоу[ оугожепоу К'^н; 12, 2: уто к 
КОЛА ВЖ1Ш влгл1а н о у г о ж е и д 1л; 14, 18: слоужлн ко о снхъ 
хки о V г о ж е II ъ ккн. Такъ Охр., Сл^Ьпч. и большая часть 
списковъ 1 редакцш (оугоп^денът, оугодьпът) *). Въ спискахъ 
остальныхъ трехъ редакцШ читается уже ближе къ греч. слову, 
по нын: к л г о о V г о д ь II Т.1 и. 

Махро8и[^.1а' — т ь р п 1; л ь с т к II 1е, т ь р II Г, и п |е. Ривтл. 2, 
4: или о оудьржанп и т ь р п ь л ь с т к и и не роднит; 9, 22: 


*) СлоБО е т (•. р ч. (п'г) встр'Ьчается въ Мстлславоыъ Ев. до 1117 г. 
(К. И. Исвоструска, И;!с.г11Д. стр. 109). 

') Въ древиихъ спискахъ исалтмри еоярготгГу — о »с г о д и т и, о у г д- 
:>! д а т II . 
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прняесе въ уно^ь т ь (> р 15 н и н съсоудт»! гпккоу. Такъ Сл^пч. 
и веЪ списки 1 и 2 ред. Но въ Чуд. и Библ. по иыи. долго- 
т € р п 1: N ь 1е. Подобно сему, 2 Кор. 6, 6: къ бЧ'Нфеннн къ 
рл^оумт. въ т ь (> !1 к и н н, и 1 Кор. 13, 4: люкъ! т ь |) п н т ь 
(а.ау.роО^[^^.г^). Въ Остром. Ев. Лук. 18, 7 чит: !1 т р ы? н т ь нл 
ННХЪ, р.ахро\)'ир,з1 етг аъто'Гс ^). 

К6сг(лос; перев. кьсь мн!»!». Римл. 1. 20: бтъ съ^длннк 
всего мнра (атсо хтЬгсо^; х6с:[лои); 3, 6: нлко соуднть въ 
всемоу" мн()0»с. Еще 5, 12, 13; 11, 12, 15. Такъ всЬ 
списки 1 редакцш (только въ 1, 20 Сл-Ьпч. не им^Ьетъ к с е г о, 
и въ 11, 15 опущено в с е м о ^с въ Сл., Шиш., Гф. 13. 14. 
15., Вгр. 211). Но списки остальныкъ трехъ редакцШ пере- 
водятъ у^об[хос, однимъ словомъ м и |) ъ, какъ и въ нын'Ьш- 
немъ печа'тномъ текст-Ь. — Въ Остром. Еваигелш хоар-о; также 
переводится в ь с ь м и (> ъ. Хоан. 6, 33: н дл!ли жявотъ всем о V 
м и |) о V (т-'Ф л6а(Х(.)); 7, 4: 1г\внсА к ь с е м о ^с мир о V- Еще 
Мб. 5, 14; 24. 21; 25, 34; 1оаи. 1, 29; 6, 51; 8, 12; 9, 39; 
14, 22; 17, 13, 18; 18, 20; 21, 25. Согласно съ Остром1ро- 
Бымъ Евангелз'емъ х6сг[.ло:; перев. вьсь миръ также въ 
Еванг. Мстис.павомъ до 1117 г. и Галищ^омъ 1144 г., (К. И. 
Невоструева, Изсл'Ьд. стр. 28 — 29). И въ другихъ памятни- 
кахъ при словЪ ]\}гръ часто прибавляется весь, Въ словах7> 
Григор1я Богослова по рукописи XI в: страшыю же в ь с е м о ^ 
у и р о V коньудпнк-: -). Въ глаголическомъ сборник'Ь Клоца (}^1а- 
§о111;а С1о21апи8, изд. Копитаром7>, въ В'ЬиЬ, 1836), ст. 630: 
дл ^(\:^1\,^1.т\1ти въсего мнрд клатвл; (у Копит, стр. 16). Въ 
Супрасльской рукописи XI в. сиовами вьсь и 5! р ъ пере- 
водится у; о^■лоир^V'/], вселенная, — такъ: л^ъ мнръ вьсь вь- 
стякыж (по изд. проФ. Миклошича, стр. 228); дьмьсь иро- 
роуьскъ! трл»къ1 вьсь мнръ въскрнлншд (стр. 235); въ^ллкд 
«ръмдн в ь с ь м II р ъ (стр. 254). Въ сочинеизяхъ Крхрилла, еп. 


*) Въ др. СП. псалтыри [Аахро'бо|>.о5— т |> I» п -л л II к ъ (Срезп. в. стр. 26, 37). 

") Шв'Ы'пл 2 Отд. И.мпер. Лк, н<ау1л., т. 3. стр. 3.5. В'1. рукоипсп XIII 
словт. Григория ]>огос.[015а выражение к ь с к ы и р и встр'Ьчается не- 
р'Ьд1:о. См. ]гг> изд. г. Пудиловпчя л. 86 р, 263 й, 327 «, 338 7, 3.5,5 б, 369 5, 
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Туровскаго, XII в: м I () ъ в ь с ь Богорй:5\'^'^'^'* окуемъи1е (по 
изд. Калайдовича, стр. 84); прондошл к с ь ищ дко модша 

(стр. 87). — Выра?кен1е в^'сь мгръ употребляется и въ другихъ 
славянскихъ г1ар'1Ьч1яхъ. Такъ, въ Чешскихъ глоссахъ Ма^ег 
уегЪогит (ХШ в.) значится: уех ш!!', типйиз ей!, ишуегз!- 
1;а8 0ЮШ8, ^иае соп81:а1} 1п сос1о е! т 1:егга (заГапк ипй 
Ра1аску' , "В1е ^Нез^еп ВепктаЪЬт йег ЪбЬт. 8ргас11е, Гга^-, 
1840, 8. 229). Въ Шмецкомъ язык']Ь есть подобное слово 
ДУе11а11. — Что касается до прибавлешя весь, то, очевидно, 
оно д'Ьлается для объяснен1я и усилешя понят1я мгръ ^). Съ 
этою ц^Ьл110 йгЬстоимеше весь прилагается и къ другимъ сло- 
вамъ, какъ видно И87> Словаря Церковно-славянскаго языка, 
Востокова (изд. 2 Отд. Имп. Акад. Наукъ, Спб. 1858): 
кьсевллгогллсьнъ — гисрсоVо?, вьсеклдгоуьстикь — -:ОаЕ(Зг,с, кьсе- 
лютъ — "/аХстгбс, кьсеунстъ — у.аг)ар6(:, кьсеуьстьпъ — -л\^.^ос (нын: 
всесильный, всепресв'Ьт.1111Йш1й и т. п.). Подобнымъ образомъ, 
прилагаются къ словамъ нар^Ьч1я к л л г о и д о н р о: плдговъ- 

ДрЬНЪ — 7Грб1)и[ХОС, БЛЛГ00ТН1!«Н1€ уаХг)>Г/], КЛЛГОПОУИТЛТН — ~л- 

(^^аV, нл(\госг(1101е?1Н!€ — оЫоVО[^л'•^., клдгоськыокйти — аи[^.|Зои- 
>.г^5^V^ дов[)ОД|)Ь'^ость!1Ъ— Орасгбс, докрохотын. — ^''Ларбс, доЕро- 
хрлвръ — аVорао(; (см. Слов. Востокова), также и р и: примя»- 
дрость — с^оФса, 11()*стол'ь — 0р6^;ос; (см. Гг. М1к1о81с11, Ьех1соп 
ра1аео81ои-§га('с-1а(,. ШпйоЬ. 1862 — 65). 

Оставлены безъ перевода въ Тсиковомъ, Охридскомъ, Сл^п- 
ченскомъ, Македонскомъ и во всЬхъ почти спискахъ 1-й ре- 
дакцш сл'^{^дующ1Я чуж'ш слова: 

'лхрзриат1а — ои(юиоусти81\ Римл. 2, 27, акръкьстьн1:^ 3, 30, 
бкръкест1Ш1л 4, 9. 

'АуаОгр-а — диафбМА Римл. 9, о. 

'ЕтпахоЛУ; — шлнп'олпгл Римл. 16, 22. Ср. 1 Кор. 5, 9. 

К0а7У^Л'.оV — ёклпглиш Римл. 1, 1, 9, 16; 2, 16; 10, 16; 11, 
28; 14, 24; 15, 16, 19, 29. 

ОЬлоVои.ос, — пномомъ Рим.тг. 16, 23. 


') См. Бус.^июБи, О. 11. О влиппп хрпспчаиства на сии^. лйыкъ, М. 
1848, с'П). Юо. 
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И въ Чудовскомъ списк'Ь всЬ эти слова оставлены непере- 
веденными, но въ Толст, и Вибл. они передаются соотв-Ьт- 
ствующими славянскими словами. 

По древнему словосочиненш, въ перевод'Ь обыкновенно 
употребляется дательный падежъ вместо родительиаго суще- 
ствительнаго, зависящаго отъ другагосуществительнаго. Такъ, 
Римл, 2, 13: нъ творьцн :^1\коно\( (V6[^1.о^) оп()лвдл1дгьсА; 
3, 1: клй пол:5* об(>'б:;(|}}Н10 (тт)? тсср1то[лу]с;); 6, 23: окрокъ 
г р -ь X о V (ту)? а(ларТ1ас); 9, 8: улдй ов-ётоклиню (г?)? етта^уг- 
Х1«с). Еще 2, 15; 3, 25, 29; 7, 5; 8, 15; И, 8, 12; 12, 6. 

Имя существительное въ зависимости отъ другаго суще- 
ствр1тельнаго вм'Ьсто родительиаго падежа переводится при- 
лагательнымъ, напр. Римл. 1,18: нспрАВДОУ/' у л в у ю (ау^^рсо- 
тгсоу); 7, 23: ^^лконоу о V м о в ь"н о о м о у м н (тер V6^x^>^ той 
^оЬс, (лои); 8, 21: й рясотъ! н с т ь л -ь н ь и Ъ1 {щс, ср^^рас)? 
15, 30: !5Л лювъвь дховьиоую (т^ои тсуги[латос). 06^ эти 
синтаксическ1я особенности разд'Ьляются и другими списками 
Апостола 1-й редакцш, равно какъ и древними списками Еван- 
гел1я и Псалтыри. 

Греческое неопред'Ь ленное съ предл. гьс, то передается про- 
сто неопред^&леннымъ. Такъ, Римл. 1, 20: витн нмъ не йв-ыь- 
номъ, йс, то гЪаи аОтои<; с1М(з.г:ок(\коис,\ 3, 26: въггн ймоу прлвь- 
дьноу, г\^ то еЬа1 (^ьхаюу; 11, 11: рй^дрйжнтн 1Л, 1<а то тгара- 
(С-/]Хйаа1 аОтобс. Еще 4, 18; 6, 12; 7, 4, 5; 12, 2; 15, 8, 16. 
Также 1 Кор. 9, 18; 11, 22; 2 Кор. 1, 4; 4, 4; 7, 3; 8, 6; 
Гал. 3, 17; Еф. 1, 12, 18. Такъ Охрйдсшй, Сл-Кэпченсшй и 
ВС* списки 1-й редакщи. Но въ Толст, къ неопред'Ьлепному 
наклонешю въ вышеприведенныхъ случаяхъ прибавляется ча- 
стица 1Л в о ж е, въ Чуд. и Вибл. в ъ 6 ж б, в о ё ж е, га к о, по 
нын'Ьшнему. 

2. Р-Ьдки случаи, когда Толковый Апо сто лъ не раздгьляетъ 
отлич1й Охридскаго, Сл^пченскаго и другихъ спнсковъ 1-й ре- 
дакщи отъ иын'Ьшияго печатиаго текста, и представляетъ 
текстъ, принятый нын1з. Сюда относятся а) сл'Ьдующ1я осо- 
бенныя чтен1я или варганты гречесше: 
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Римл. 11, 3, Сл-Ьпч: нц1л;тъ дшд мож (н^кт» ю опущ.). 
Слова Ха(3е*17 аотг^у не приняты въ текстъ ни у одного изъ 
издателей (у ТишендорФа даже и вовсе не указываются), а 
читаются, по Миллхю, Гр1Йзбаху и Шольцу, только въ н-Ь- 
которыхъ позднихъ греч. спискахъ и у Евсев1я. Съ Сл^пчен- 
скимъ Апостоломъ согласны Шиш., Гф. 13. 14. 15., также 
списки 2 и 3 ред. 

15, 4, Сл^пч: елнко но пнслил бъиил; б ъ с с (приб.) къ 
наше оууенне прежде илпнслсд (въ Ват., Порф. код. послЬ 
словъ 6(7а 7ар еурасрт) приб. т: а V т а). , Такъ Шиш., Гф. 13. 
14. 15. и др. списки 1 ред. 

16, 20, Сл^пч: влгдтъ гл нашего |с хл съ влмн (л м н н ь 
оп.). Такъ Шиш. и всЬ списки первыхъ трехъ редакщй, кро- 
мЪ Толковаго, который, также какъ Библ. им'Ьетъ по нынеш- 
нему. И въ древнихъ греческихъ кодексахъ (Син., Алекс, Ват., 
Ефр. и др.), и у Ориг. не читается въ данномъ м-Ьст-Ь а[лу]у. 

б) переводы 

Римл. 1, 9, Охр: глко не г; л м 6 д н о (а^ь^хкй-кто^с) паматн 
влмъ ткорА. Такъ еп],е Син. 45. 46 и Тип. 46. Въ другихъ 
же спискахъ а^шХйт^хм!; передается разнообразно, именно — 
Тип. 40 и Пог: не^лмъдьлено, въ Сл^пч: не косно, Шиш., Хл. 
28. 31. 35., Гф. 13. 14. 15., Бгр. 2. 211. 213. 215: не ^дкь- 
сньпо, въ Мак: скоро, въ Библ: не сдскндно (только въ Толк., 
Толст., Хл. 33. 37., Син. 47 и Чуд. читается по нын. в е с- 
п р 6 с т А и '|). Глаголъ моуднтн съ производными отъ не- 
го словами употребляется въ Остромировомъ, Мстиславовомъ 
Евангел1яхъ и въ другихъ памятникахъ юяшославянскаго про- 
исхождешя, какъ-то: въ Шестоднев'Ь Хоанна Экзарха Болгар- 
скаго, въ Супрасльской рукописи (см. К. И. Невоструева 
изсл'Ьдоваше о Мстисш. Евангел., стр. 110 и об.). 

3, 2, Шиш: по кьслкон п о с тл т н, хата 'п:аVта тр6'I:оV. Так- 
же Хл. 28., Гф. 13. 14. 15., Бгр. 211 и Пог. 

13, 4, Охр: не и с п Ъ1 т н (оОу. ггл?,) ко меул носить. Так- 
же Мак., Гф. 14., Бгр. 213. Но въ Хл. 28. и въ спискахъ 2 
и 3 ред: не т о у н е, въ Толк., Сл-^пч. и Библ. по нын: 
Мб Бб:;оума. 


— 220 — 

в) непвреведвнныя слова: 

Д1ах оVос — днАконнсА Ргшл. 16, 1 въ Сл^шч., Хл. 28. 35., 
Шиш., Гф. 13. 14. 15., Вгр. 211. 215., Пог. 

11гр1то[;.7; — ие(>итом1Ш 3, 1 въ Шиш., Хд. 35., Гф. 14. 15 
(Хд. 28: в и р н А 'Г о и л? — испорчено, в'Ьроятно, изъ я с (> н- 

Т о М Н 1!\?). ^ 

Иу.аубаХоу — снлньдйАЪ 9, 33; 11, 9; 14, 13 въ Шиш., Хд. 
28. 35 и Гф. 14. 

5;и(л9ито1 — софоннтн 6, 5 въ Хлуд. 28: мцс во с о ф о н н- 
т и кыхор^ь покне сьмрьтн его. Греч, '7^[^.(р!^то^ оставлено безъ 
перевода еще въ Хл. 35: с у и ъ О н т н и Син. 46: с о у п- 
ф н т н. Зат'Ьмъ, это слово и его вар1антъ (синонимъ) сии.- 
^корс^оь передаются пославянски очень разнообразно, именно: 
Охр: съ|{Ъ7,г1НУН1ЖЦН (81с!), Мак: г,ьднуннци, Син. 45, Пог. Тип. 
59: смьртт"! (?), Гф. 14: ОБЬфьнкцп, Вгр. 2: сые:^'^'^"!"? Тип. 
40: сонрестпн, Гф. 15: сьврьстнн!|Н,* Толст: скестнн, Хл. 37: 
скерстпн, Х.1Г. 33: скертенн, Син. 47: подобгпн, Чуд: сродни, 
Вибл. и Рум: сърлслыт. То-нько въ То-иковомъ, Шишатовац- 
комъ, В'Ьлградскомъ 146 и ГильФердинговскомъ 13 читается по 
нын'Ьшнему: съдБрл:;|1Н къ1хом'ь ^). В-Ьроятио, им-Ьлся въ 
виду вархантъ аи[л[л6р'^с с, отм']&ченный у ТишендорФа по Ори- 
гену. Въ нын'Ьшнемъ печатномъ текстЬ подъ строкой приво- 
дится и другой переводъ: стглж^енн, ближайшШ къ греч. 

3. Толковый Апостолъ представляетъ не мало такихъ отли- 
ч1й отъ нцн-Ьшняго славянскаго текста, которыя не разд-Ь- 
ляются Охридскимъ, Сд'Ьпченскимъ и остальными списками 
1 -й редакщи. Сюда относятся а) сл'Ьдующ1я иныя чтен1я гре- 
ческ1я или варганты: 

Римл. 1, 7: кслмъ <:о^чиш'ь иъ рнм* к ъ :$ ^ ю к л е н н ш м ь 
в н |ё м ь :5 15 л и те м ь стймь. Въ Дрезд. код. IX в., въ 


*) Въ Х1глапд. ллсткахъ поучснШ Кир. 1ерус. ХГ в. чит: дфе во 
с ъ о к р д >^ с II ъ кмстъ ПОДОБИЮ съмрътн сдмого спсд.. (Срезпевсшн, 
И. И. Дрекп, слав. нам. юсов, письма, стр. 18П). 
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датинскихъ переводахъ и въ толковати Илар1я (АтЬгозхаз- 
1;ег) дитается 1у ауатту) ^гоО, 1п сагИа^е Ве1. Но славянскШ 
переводъ сл-Ьдующихъ словъ: ^ к а N н № м ь е т Ъ1 м ь, по види- 
мому, не им'Ьетъ основан1я въ греческомъ тексг]^. И въ Чуд. 
списк'Ь читаемъ: 1г:^люБЛбнь1€мь нвь мь. ^влньшмь 
с т м ь. Въ Сл-Ьич. и остальныхъ 1-й ред: д ш в н м Ъ1 и ъ 
в г б м ъ ^ к я н Ъ1 м ъ г, т о м ъ, въ спискахъ 2 и 4 ред. по 
нын. (Хл. 37 свободно: къ^дюкльшнмъ вье 7^и!к- 
м е н ь €?). 

2, 17: л ц| е л н тъг жндовинъ нлреуешнсл (въ древнихъ греч. 
кодексахъ, въ разныхъ древнихъ переводахъ и у Ориг., Дам,, 
Оеофилакт а чжт. е1 81 сО '1ои (З'аЬ;; Е'п;оуор.а(^у]). Также Толст. 
и Чуд. списки. 

3, 2: аио о\*В11(>н1!1ЛСл (н м ъ оп.) словесл внга. Такъ еще 
Чуд. Въ греч. кодексахъ Е'п:^^^тг6■0'^^с^аV читается обычно безъ 
прибавлешя аито1д, каковое прибавлеше встр'Ьчается только 
въ Дрезд. код.,въ лат., перев. (сгесШа зип! 1 1 И з) и у Ор. 

5, 18: 1АК0 {бдин-ьмь прегрБШбннкмь въ вса улвкы м а осоу- 

Я!6НН1€. ТАКО Н Ш^ННИМЬ 0ПрЛБЬДЛНН1€МЬ ВЪ ВСА УЛВКЫ В Ъ 

бпрлвдлнн1€жн:^нн. Также Толст, и Чуд. списки. Соотв'Ьтствую- 
щ1я гречесшя чтешя: г I с, хатахр1[ла, г I с, (?[ха1сос;1У 'Ссо'?]с при- 
няты въ текстъ у Шольца и ТишендорФа. 

7, 8: ве:5йконл во в ь грихъ мьрткъ. Такъ Гф. 13 и списки 
2-й ред. Въ Моск. код. IX в. и въ готескомъ пер. словамъ 
а[ларТ1а Vгу.ра предпосылается г^'^, 

10, 15: шко крлсьнъ! погъ! (влгов'ЁСткйюфнхъ мнръ 
оп.) влгов'БСто\с101|1(]1 БЛАГЛ1Я. Такъ одинъ Толк. Апостолъ. Но 
и въ древн'Ьйшихъ греч. код., въ разныхъ древнихъ пере- 
водахъ и въ отеческихъ толковашяхъ не читаются соотв'Ьт- 
ствующхя гречесшя слова: т^0V г^^а77гЛ^^о(^,ЕVсоV г^р'/^V'/]V. 

14, 10: вен во стлнемъ предъ соудифьмь в и № м ь. Такъ 
одинъ Толк. Ап. Но во многихъ греч. код. и у Ор., Дам. чи- 
тается тф |3'/;[лат1 тоО -б-гои, 

б) переводъ: 

Римл. 1, 1: о тъ л о у V е и ъ (афсор1а[леуо(;) въ евднглшс 
ВМ1€. Также списки 2-й и 3-й ред. Въ Сл'Ьнч. и остальныхъ 1-й 
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ред. и въ Вибл. по нын. н 7, ъ в |» я н ъ. Но и въ Толк. пс. 
аФор'\Х,11у переводится, согласно со всЬми древними списками, 
н 5^ к н {) л т н, Гал. 1, 15: 1€гда же влговолн въ н^врАвин 

(6 а.0ор'1г;ас,) МА Иф|)6ВА МТ|)МА МН. 

1, 15: тлко к мои ко л т, обтсос то хат ^(ле т:^6д'и^оу 
(одинъ Толк.). Въ Сл'Ьпч. и остальныхъ 1 ред. таково е 
мое II о с п 11 т е н н е, въ Толст: тлко есть по моему п р е д ъ- 
м ы III д е II н 10, въ Чуд: снце шже во мнъ о у с р д ьге, въ Вибл. 
по нын: тйко е^ II о моему о V с е р д I ю. 

2, 15: н мел:н совою мъ1сльмъ о к л е в е т а ю ц| е м ъ лн 
с&в-КфАЮфемъ (у.ат7)7оро^VТШV т^ у.са аиоко-^ои^Ьы^). Такъ же 
еще только Чуд. списокъ. Въ Охр: мегкдоу совол; мъ1слъмъ 
г л А 1|1 е м ъ. ндн йвт^тъ длй^фемъ нмъ, — ^и также решитель- 
но во всп.хъ спискахъ 1 ред., а изъ списковъ 2 ред. въ Пог., 
Хл. 33. 37., Тип. 59., Син. 47., такъ что этотъ переводъ 
Охридскаго Апостола можно признать первоначальнымъ сла- 
вянскимъ. Въ Толст: и меяно сдм^мн помысдомь. {^шХс-^ьа- 
[Л(йV?) догллголАваюцтмъ ндн с&вътъ длюфнмъ. Катт]- 
уоргЬ переводится догддгодйтн, въ знач. обвинять 
кого, въ словахъ Григор1я Богослова по рукописи XI в. (см. 
въ изд. г. Будиловича, СПВ. 1875, л. 44, 8. 46, у. 163, р. 370, у..) 
Зд'Ьсь же 7,ат'1Г)7ор&Ь разъ переведено окдеветАтн (л. 
158, 7)' Лъжоу доглйтн, хат7)уоре1У чит. въ огласитель- 
ныхъ поучен1яхъ Кирилла Херус. (см. Востокова Словарь 
церк. слав, языка, Т. 1, Спб. 1858, стр. 105). Въ Вибл. и 

Рум: П о М Ы с Д о » N Н V Н ж А 10 ф е, Н л Н (5 р Г> в А 10 Ц1 е. Въ 

списк'Ь Апостола ХТ в. Люблинской (въ Крайн'Ь) библ. № 6 
намъ встр'Ьтился и такой вар1антъ: и о м ы с л о в н и о в- 
с т в » 10 ф е (xат7]уоро6Vт^оV). Нын: н межд» совою помы- 

СЛСОМЪ (ОС I; ж Д А 10 ф Ы М Ъ ндн С^ВЪфАЮфЫМЪ. 

5, 20: II р е н :^ о в и л о в А (ОигрЕтсЕр'ктсгЕиагу) вдгодлть. Такъ 
же списки 2 ред. Въ Шиш. и Гф. 13: и р -в н ^ в тл с т ь, въ 
Чуд: п р е н ^ л н III с т в о в А, въ| Вибл. по нын. (прен:;БЫТ0- 
уествовд). 
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10, 2: гако реть (й^оу) вжню шоу (одинъ Толк. Ап.). 
Въ Охр., Сл'Ьпч. и во всЬхъ спискахъ 1-й ред. кром-Ё Син. 
45, Тип. 40 и Гф. 13 чит: ръкенне, въ Толст, и осталь- 
ныхъ 2 ред., а такн^е въ Син. 45. и Тип. 40: ;; л в н с т ь, 
въ Гф. 13: и о п о р ь с т в н 1€ по в:^*) ^'ь Син. 47: м л^т ь 
г,Ж110, въ Чуд. и Библ. по нын: р е к н о с т ь. 

12, 20: Л1це оуво ялуеть врйгъ твой, и л к ъ р м н н (фсо- 
[хСи аитоV). ТаЕъ еще Пог. списокъ. Въ спискахъ 1, 3 и 4 
ред. по нын. (оухдпвн), въ Толст: п А п н т а н. 

14, 23: д р л с м а т р А |к н с ,А (о о1ахрсуб(лгуо<;) Л1|16 1€сть 
осоуяглштьсл (одинъ Толк. Ап.). Въ спискахъ 1 и 4 ред. — по 
нын., въ Толст: р й 15 '^ "Ь" "' л А ш н, въ Чуд: расоуя^лган. 

16, 4: ш;е по дшн моген своих гллвъ! (трау7]XоV) поло- 
лгнстб (одинъ Толк. Ап.). Вс* слав, списки им'Ьютъ по нын. 
(в ы л). 

4. Охридск1Й, Сл'ЬпченскШ, Македонсшй и остальные спи- 
ски 1-й редакцш им^ютъ, также какъ и Толковый Апостолъ, 
свои частныя, личныя особенности текста, происшедш1я ча- 
СТ1Ю отъ исправлешй по греческимъ спискамъ, частхю отъ 
самовольныхъ поправокъ, ошибокъ писца и т. п. причинъ. 
Прежде скажемъ о спискахъ Апостола апракосахъ. 

Охридскш Апостолъ представляетъ сл'Ьдуюш.хя частныя, 
ему только свойственныя отличхя отъ нын'Ьшняго славянскаго 
текста а) въ ощпаншахъ: 

Римл. 3, 26: въ1тн емоу прйведмоу н (дпрявъдл^^фоу сл- 
фЛйго й В'ьр'ы НС X в Ъ1 (приб.). '17]сгои у^^ьахои читается у 
Ор., Оеодор., въ древне л атинскихъ переводахъ и у Пелапя. 

5, 5: г\ко лювовъ вжн|'й н:^лп1лса въ срцпхъ к й ш н х ъ. У 
ТишендорФа указанъ вар. еу хаХс, хароьлк; О^лшу. 

12, 3: глА оуко влйгод-втнй» дйвъшдмнса вс-ькомоу сжцюмоу 
к вйсъ не првмйхгкд'БТнсл (п л V е, е 5К е п о д о в й е т ъ м 8 д р- 
ствовйти: но мадрствовйтн опущ.) въ цъломл^дрнн 
Также въ Сл-Ьич. списк'ё. Въ Кембр. и Дрезд. кодексахъ 
не читаются соотв^Втствующ1я греч. слова: тгар' о ^еТ (рроугТу, 
аАХа срроV5'ГV. 
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с>)^ въ переводж 

Римл. 1, 9: емоуже г.лоVа!Д^ ДNМъ стъ1мъ (нын. монмъ). 

2, 16: к'к де1«ъ егд'сл слднтъ къ тлн!1Л1л укомъ по екглню 
с II л его (приб. вм-Ьсто нын. мовин) не хомъ. 

15, 6: дд н и « д шн о ,(6[ло^)^(^.аооV) — сдлкнте кд. Также, 
впрочемъ, въ СтЬпч., Син. 45 и 46. и Гф. 14. 

С.тпчвнскгй Апосто.11ъ представляетъ сд'Ьдующтя личныя 
особенности текста а) въ оаргантахъ: 

Римл. 1, 28: -ькоже не нскоусниьт» неуъстнки (приб.) 
БД нмътн кт» рл:^0\('1лт... Такъ еще въ Тип. 40 и Хл. 37. По 
Щольцу, въ н'Ькоторыхъ греч. спискахъ - апракосахъ послй 
слова оих г6^07а[^-аааV приб. о1 асгг)'ЗгТс;. 

7, 4: къ1тн клмъ нномоу м ж пг е к н (приб.). И въ Чуд: къ 
еже витн влмъ м о V 5к «о дроугомо^с. У ТишендорФа указано 
прибавдеше слова аV<5р^, которое въ однихъ греческихъ спи- 
скахъ ставится послп, а въ другихъ перед?/ словомъ 1~1рм. 

9, 18: егогке NО^|^етъ в ъ (приб.) ьлнлоуетъ. Такъ еще Гф. 
13. 15 и Пог. Въ Клерм. и Сенж. кодексахъ и у Ор. посл'Ь 
0V 'Зе^еь приб. 6 ■д'гбс,. 

10, 11: глАтъ кннгъ! (к с А к ъ оп.) в1ьрО|У»н нд вд не постъ1- 
днтъсл. Въ н'Ькоторыхъ Греч, спискахъ, по Миллхю, также 
не читается т.а.с,. 

11, 6: влгод'птъ оуже не въшлетъ влгдтъ (л ц| е л н (5 д -ь д ъ, 
к т о м ^1 н ь с т ь в л г о д д т ь опущ.) л дъдо оуже нъсть 
дпд(). и въ н'Ькоторыхъ греч. спискахъ, по Шольцу и Ти- 
шендорфу, опускаются соотвЪтствуюпця слова: е'^ се е^ Ер- 
усоV, оОхЕП Ест1 у^арьс,. 

11, 22: н нл тевг. влтъ (КгкТл оп.). Также Шиш. и 
Чуд. ПосгЬ Е-п:1 ОЕ ОЕ ^р-/]ат6т7)с не читается ■Ь'еои въ Клерм. 
Кембр., Дрезд., Римск. код., въ готоск. пер. и у Ор., Злат. и 
др. толкователей. 

12, 7: Д1|1е лн оууенне къ »уенн. Такъ же Гф. 14. и 
Вгр. 213. Въ Ллекс. код. чит. е1Те с^5асxаXЕ!,аV вм. е1'те 6 б1- 
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б) въ пг.ревогЬь: 

Римл. 1, 9: емоуже слоугкж воу моему (приб.) дхомъ 
монмъ. 

I, 25: егке пр-ьм'кннш;?; р -ь с и о т д^ (т^^V аX7^^г^аV) вгкнж 
(въ) лъжю. 

6, 13: 1№ прнстлк-ьнте севе г кн. 

II, 16: дц1е ли ндултъкъ стъ то н прнсъпъ стъ (прпб.). 
Такъ же Шиш., Хл. 35 и Гф. 15. 

15, 12: нл того д:^''"!" " л д г, л-, т ъ с д (гА-кюиау), 

15, 14: Т.КО н нъ1 плът есте влгосттлнл нсплъпеин пдодъ 

р д ^ о у м ъ II Ъ1 X ъ (? Греч. 7Гс'й;Л'/]р(о[./.6^о!, тсаат)!; г?)<; 7'''^*^'^^^^^'?)- 

Македонсши Апостолъ илгЬетъ сд']Ьдую1Ц1е, отличные отъ 
нын^шняго печатнаго текста а) варганты: 

Римл. 6, 6: II (приб.) се ск1;ДАЦ1е. Ватик. кодекст» чи- 
таетъ ха! предъ .словами: тоОто "^^'^Vсоб■xоV■:г^. 

12, 3: гли влгд'ьтн(л) в ж н л (приб.) ддитдй'лшсд. Въ 

Римск. код. IX в., въ готеск. пер. и у веоФИл. посл'Ь оку. 
ГГ|(; учхрпос, приб. той -О'еои. 

13, 14: 1Ш совлЕцатесд гемь (н л ш н м ъ оп.) не хомь.. 
Такъ Шиш., Гф. 13. и списки 2 и 3 ред. У ТишендорФа со- 
вс'Ьмъ не указывается прибавлеше у;(лй>; посл-Ь тоV x6р^0V. 
По Миллш и Шольцу, тоу x6р^0V 7;[лйV чит. въ Саг. Сирск. 
Ее. пер. и у Златоуста. 

б) переводъ: 

Римл. 6, 19: тлко ннъ прпстлвнсте »ды сдшл» рдвы прдвд-Б 
к ь нСтиН/т; {йя ау^а(^|^,6V). Такъ и въ ст. 22. 

12, 14: влгослкнте к л ь н л; ц| а (? той; ому-оутас). Такъ 
же Гф. 14., Бгр. 2 и 213. 

15, 4: дл трьп-Бпнемь н втъшениемь ктгд нлдеягд (т^^V 
1\и[8а) нмлмь. 

Хлудова, А. И. библ1отеки Апостолъ № 28 представляетъ 
сл'Ьдуюш,1я частныя отлич1я отъ нын'Ьшняго печатнаго текста 
оъ переводж 

Римл. 1, 22: глАЦ1е вытн млдрн со в о у ь ш т. 

ДРЕВЫ. СЛАВЯНОК. ПЕ1'. ■■• ^^ 
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2, 11: м-Б БО л н 1{ е м -п (> н -Б €& ба. 

4, 18: н л д € ж е л; в-вровл кытн емоу ©цоу ммогьшь с т р л- 
II Д М Ь (г^•Vа)V). 
4, 20: Бь ооБътовлнн же бн1 н н б н к л о н ь с а 11бК1>рОБл- 

ПНбМЬ. 

13, 1: ксъкл дшл иллстблемь вышннмь дд повн- 
ноуетьсА. 
13, 4: II 6 т о V м е во меуь поснть. 

13, 7: 1€М0уже бо-б:^11ь бо-ёг^нь. 

14, 1: б о л А ф д г о же впроА подьемлнте вь мерд^- 
мышление р д :^ о у м о \|'. 

14, 5-6: совь во н:^ьБнрдсть днь пр1>:^ь дьнь. л др»гы 
н:^Бнрдегь вьса дни. вьждо вк своемь »мъ дл н^^^'^'^^'^'^У^'^'' 
сне. м ы с л А 0) дни гвн мыслить и н е м ы с л а и со дни ') 
гвн не мыслить. 

14, 19: мнрндъ гоннмь н сьгрдженне еже сдмъмь. 

16, 18: и улстн(ты) ело весы (§1а тт)^ ур7]атоАоу1ас;) 
и Блвенкемь льстать срцл не^ловивыхь. 

Вс'Ь приведенный зд'Ьсь М'Ьста, представляющхя исправлете 
древняго перевода, совершенно такъ же читаются въ Тол- 
стовскомъ и остальныхъ спискахъ 2-й редакцш. Кром^Ь того, 
Хлудовстй Апостодъ № 28 полонъ ошибокъ и описокъ, а 
иногда представляетъ переводъ вольный или н^Ьсколько 
распространенный, напр: 

Римл. 2, 2: въмь во глво сждъ вен н с т н н е н ь (приб.) 
есть по нстннъ нд творАЦ1;!;л; ве:;д|{оннб (приб., нын: тд- 
к о в л а). 

2, 22: пропов-ЕДДА не крлстн д к р лет и ндетн. 

9, 9: вь сне вримА п р и д е т ь (?) сдрьрг, снь. 

9, 17: глдть во кннгы фдрисешвы (?) — и гдно дл вь:^ь- 
в1->стнтьсА вь всемь мнр1> снлд мои. 

9, 23: н дд склжеть мнснлы свой» (приб.) кгдтьство 

СЛДВЫ СВОЙ». 


') Бъ рукописи по ошибк* написано: и не мыслить и дпь. 


— 227 — 

10, 2: п\ко рьвенне сжне нмл;ть. нж не ()а:;оумт. ;кть. 

12, 20: сб л!б тсорА шглнб согньно нсыпешн т гмиж 
его. 

15, 14: 1ЛК0 в ь с п рНАЛн есте (нын: п 6л м н е с т б) бла- 
стынд. 

15, 23: Б ь ^ л ю Б н X ь же прнтн к влмь нбнд-бтнбы 
(приб.). 

15, 29: БЬ нлпльненне богослов и -б (гиХоу1ад геудн-в хкл.) 

Зам'Ьтиахъ еще одну особенность Хдудовскаго Апостола 
№ 28 67. расположенги текста. Посл'Ь 23-го ст. 16-й гл. поел, 
къ Римл. (въ пои. 6-й нед. по пятид.) написаны 24-^2 6-й 
стихи 14-й главы. МиллШ, Шольцъ и Тишендорфъ въ сво- 
ихъ издашяхъ Новаго Зав-Ьта пом'Ьщаютъ эти три стиха 
также въ конц'Ь 16-й главы, согласно съ Синайскимъ, Ва- 
тиканскимъ, Клермонтскимъ и другими древними греческими 
кодексами. 

Синодальной, въ Москв'Ь, библ. Апостолъ .Т\Г2 45 (1307 г.) 
и Тгг'яографской библ. Апостолъ № 40 нер'Ьдко представля- 
ютъ т'Ьже самыя исправленхя древияго перевода, какхя отм'Ь- 
чены нами въ Хлуд. списк'Ь № 28. Напр. Римл. 14, 1 въ 
обоихъ спискахъ читается: болац1Лго яке к-врою подънм-вте не 
къ рл^мъинленнн рл^оумъ (Тип. 40: р л 15 V ^ V)- Какъ 
въ Хлуд. 28, переводятся въ обоихъ спискахъ ст. 19, 14 
гл. и др. 

Кром'Ь того, въ Синодадьномъ, № 45, Апостод'Ь — -Римл. 
10, 2; и о с л о V III ь с т в » ю во имъ и\ко :; л в н с т ь ССV]XоV) 
б н 10 и м о V т ь. Такъ и Тип. 40. 

14, 20: не 1л д н д и л л р л с ы и л в л и виЕ дплпсд.. — нъ 
:5Л0 улккоу п\до\^ф10мо\с п р о п л т н н) и ь {8^о^ тсроал6[л[^.атос;). 

'1ои(?а1од пер. лгпдовнпъ Римл. 3, 29; &{Ьо^ — стрлна 3, 29; 
14, 25; о\7.а1бсо— омрлвллю 6, 7; 8, 30, 33; IVгxгV — дг.да 8, 
36; 14, 20. 

Въ Типографскомъ, № 40, Апостол'Ь — Римл. 12, 3: гли- 
не п р е м V д р и т II с А пяуе 1егпс шсть л т. и о м у д р н т н с д. 
н ъ с м Ъ1с л II т II их к о ж е V н с т н т н с д. 

15* 
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18, 1: всмА дша вл летел ем ъ бъ1Б111Нмъ (?) дл са 

П0ВННУ(|€)ТЬ. 

14, 6: м Ъ1 с л А о Д11н гвн у Ъ1 с л н т ь н н е м Ъ1 с л а о дни 

гкн II е м Ъ1 с л II т ь. Б|с'Ь эти и другая исправлешя древняго 
перевода общи наший^ъ спискамъ и Толстовскому, наиболее 
посл^Ьдовательно содержащему вторую редакщю славянскаго 
перевода Апостола. 

Шишашоваи^тй Апостолъ 1324 г. представляетъ сравни- 
тельно съ нын'Ьшнимъ славянскимъ текстомъ сл'Ьдующхя ча- 
стныя отлич1я а) въ вс^рганшахъ: 

Римл. 3, 29: нлн нн^д-бсомь 1бднн1;мь вь а не 1!1^ыкомь № с т ь 
(приб.). у Климента Алекс, по Тишендорфу, читается прибав- 
леше Еат1У — въ такомъ сочетаи1и: '/5'^о^(5а^соV р^,6VсоV готг^ 6 ^гб?. 

5, 19: гр-ьшьин выхомь мьно^н. Такъ же Гф. 13. 15 и 
Вгр. 211. У Шольца и ТишендорФа указаны, по н'Ькоторымъ 
греческимъ спискамъ, вар. у.слтеатад'гцке.^ и ха9гат7)хо(р.гу, вм-Ь- 
сто обычнаго /.атгатаО-^аау. 

14, И: н вьслкь 1€'^ыкь нспов-всть се гк н. ТакъжеГФ. 13. 
Въ одномъ греч. списк'Ь, позднемъ, и въ сирскомъ пер. 
чит. тш у.ир'ш вм. тф д-ЕШ, 

б) въ перевод7ь: 

Римл. 3) 26: Бытн шмоу п(»ЛБЬДЬноу н (д)П|>(\кьд(\юц1А соуз 
флго (5 въры с в е т ы 1е (нын. Чнсовы). 

4, 2: Афе во лврАлмь (3 Д1;ли. сопрАвьдл се н м л м м похвАлоу- 

Ката аVгIрсотсоV пер^в. П О V л О В ъ У ь с т в О у 3, 5. 

Мт) уЬонс — не воудн т о 6, 1, 15; 7, 13; 9, 14; 11. 
1, 11. 

При разныхъ таковыхъ исправдетяхъ списки Апостола — 
апрак'хы оказываются нев'Ьрными самимъ себ-Ь, различно 
передавая одн-Ь и т'Ьже чтен1к апостольск1я, повторяющ1яся 
два раза ( — другой разъ въ страстной седмицЬ, м'ЬсяцесловЪ 
и иныхъ случаяхъ). Такъ 

Слтгченшй Апостолъ, Римл. 1, 7 въ суб. 1-ю по пятид. чит: 
клгод1»тъ вямъ и мнръ й ЕЛ оуй Г А н Л ш С Г О (перест.) не хя, а 
во вторн. 1-й нед. чит. по нын: й кд оцл н д м\ его г д 1с хд- 
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Хлцдовсшй^ № 28, Апостолъ, Римл. 2, 16 въ нед. 2-ю: 
кь дйънь 5К€ г\ В И т ь вь тлннд улвкомь, а въ пят. 8-й нед: 
инегдА с л д н т ь вь. 

4, 18 въ среду 2-й нед: м д д е а? е л в-ьрокл кытн емоу 
(щщ М110гт>1мь с т (> А н А м 1>, НО зд'Ьсь же этотъ стихъ пи- 
шется вторично и на этогь разъ — согласно съ нын'Ьшнимъ 
текстомъ. 

9, 19 въ пят. 3-й нед: уто плны порскать, а въ понед. 
4-й нед: уто папы, г л е т ъ. 

Синодальный ^ .№ 45, Апостолъ, Римл. 6, И въ великую 
суб. на литургш: тлко н къ1 весте мьрткн суфе г |) -ь ?с о м ь 
(г^ арлрт1^.), а въ суб. 4-ю: тлко н въ1 прнУНТАНТс севе къин 
оуво мьцткоиъ г |) их о к н. 

Синодальный^ № 46, Апостолъ, Римл. 6, 11 въ вел. суб: 
ТЛКО н къ1 ДА с А м ь н н т е, а въ суб. 4-ю: тдко къ1 п |) I у и- 
т А н т е с € в т.. 

Тгьпогхшфскш, № 46, Апостолъ, Римл. 2, 14 — 15 въ пят. 
1-й нед: гсгда во с т (> а и ы не нмоуфА закона в е ф н ю '^^^- 

КОНЪ ТКОрДТЬ ПОСЛуШЬСТВОуЮфЮ Н с Ъ в -в Д -Ё II Н 10 нхъ, а 

въ нед. 2-ю: жгдд во ш :; Ъ1 ц н не нмоуфе закона ц о д о м ь 
:5АкомьнА!А ткорАть — послоушьсткоуюфнхъ с ъ в -Ё с Т н. 

Штиатовацтй Апостолъ, Римл. 9, 18 въ пят. 3-й нед: 
•егогке хофеть мнлоуеть, а въ понед. 4-й нед: 1€гоже хофеть 
вь (приб.) мнлоужть. , 

Б>ьмрадск1щ № 213, Апостолъ имЬетъ 6 — 14 стихи 12-й 
гл. Римл. написанными два раза и — неодинаково. Такъ, ст. 
6-й въ одномъ м-ЬстЬ чит: нмоуфе ддровАннш по влгтн ддиь- 
»*н нлмь рА^лнУно, а въ другомъ м'ЬстЬ: по влгтн в ж и ш н 

(приб.) ДА11Ы1Т.Н НАМЬ рА7,ЬЛНУЬН0. Ст. 9 — 10: П()НЛЪПЛД- 

ш \\1 нее вдА^пмь. врАтол10вн1€мь вь севи ЛЮВЬ^НЫ УЬСТНЮ 
дроу дроу В0Л111Д ткоре1|]е, а въ другомъ мЬстЬ: п р н в л н- 
ж А 10 ф е" вллгнхъ. врдтолювншмь н у н с т о т о 10 (?) дроу 
дроу вольрпл ткорефе. Ст. 12: вь млвдхъ вьсегдд внвд- 
10 ||1 е, а въ другомъ м1->ст'11: кь млтк-п п р н л ь п л п ю ц! е с е. 

Полные списки Апостола — по послан1ямъ, содержащ1е тексть 
1-й редакцш: Импер. Публ. библ. собр. А. 0. ГильФердиига 
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№№ 13, 14 и 15 и В-Ьлградской библ. №№ 211 и 215— вс^& 
ХХУ в^ка и — сербскаго письма. Изъ нихъ Ги.1ЬФерд. № 14 
бли?ке других75 подходит7> къ Охридскому, Сл-Ьпчеыскому и 
Толковому спискамъ. Такъ, въ немъ греч. ахрО|Зи<7Т1а остав- 
лено безъ перевода — ли(юкьс'ткн€ Римд. 2, 25, 26 (Гф. 
13. 15: несйкр-Б^лнне), Т1с; перев. етеръ 1, 11 (Гф. 13. 15: 
н-^кын) и т. д. 

Гильфердинга, № 13, Апостолъ представляетъ не мало не- 
прав лен1й древняго перевода, изъ коихъ н-Ькоторыл приняты 
въ нын-Ьштй славянск1й текстъ. Напр. согласно съ нын'Ьш- 
нимъ текстомъ читаются въ нем7) сл'Ьдующ1я м'Ьста: 

Римл. 13, 4: Бжн во слоугл 1есть т н вь блго1€ (Толк, тн опущ.). 

14, 4: С11ЛЫ1 во № кь (То-пк. гь). 

14, 7: н пнктоже сев1; оумцеть (Толк, пнкът гке и д с ъ 
сев-ь оумнрлшть). 

15, 4: 16Л11К0 во и |> 1; ;к е и и ахи л в м т л (Толк, {елнво во 
ПИСАНА въипа). 

15, 15: д()Ь7,ые пнслхь кдмь б(>Д1€ м о 1Д (Толк, м о гд оп.). 

Нер'Ьдко по- исправленхю древняго перевода этотъ списокъ, 
а также Гф. 15 и Вгр. 211 приближаются къ Толстовскому 
Апосто.1у. Напр. 1л)'^ос перев. ст(>А11Л Римл. 2, 24; 3, 29;' 
(^1ха1бсо — опрАИЛЛю 3, 24; ^\оиооио(; — жндокнпъ 2, 9, 10, 28; 
3, 29. Кром'!^ того, ГильФердинга Апостолъ .Д'г 13 въ сл-Ьду- 
ющихъ м'1[1стах'ь представляетъ переводъ вольный или распро- 
страненный. Рим.ч. 1, 12: се же 1е оутъижтнсс клмь вирою 
(ОБЬфвю влтею :ке и мошю АЦ1е кь самъхь вА'(приб.). 

Въ копцЬ 8'й г.!1авы, посл'Ъ 39-го ст. читаются заключи- 
тельный слова: ш м о у ж с с л д в л в ь в * к ы в г» к о м а 

А М II Ь. 

и, 16 — ^17: дфе ли кормив сть. т© и вътьвнге сто (приб.). 
лфе ли И'ьвои (5 с т м х ъ (приб.) в-бтьвии соломите се... 

11, 19: йломип1е ее оуво никои й д о в р ы ш (прртб.) к-ьт- 
ви ДА д:^!» й дивн1е (приб.) прицглию се, 

11, 24: водьмн иаус сродпин прпцепет се сво»ен в л ^ * и 
(приб) млслиин. 

13, 9: не похофеши то уже мо у (приб.). 
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Изъ предъидущаго обозр'Ьшя получаются сл*дующ1е вы- 
воды: 

1. Толковый Апостолъ 1220 г. представляетъ много отли- 
ч1й отъ нын-Ьшняго славянскаго текста. Отличхя эти, состоя- 
Щ1Я част1ю Бъ иныхъ греческихъ чтен1яхъ или вар1антахъ 
(зам*нен1я, опущен1я и прибавлен1я, перестановки), частш 
собственно БЪ перевод'Ь, разделяются Охрпдскимъ, СлФпчен- 
скимъ и остальными списками 1-й редакцш. Въ этихъ отлич- 
ныхъ отъ нын^шняго текста м^стахъ можно признать перво- 
начальный славянскШ переводъ, повторяемый въ спискахъ 
разнаго состава и письма, так?ке разнаго времени и м^ста 
иаписан1я. 

2. Иногда (сравнительно очень р^дко) Толковый Апостолъ 
не разд'Ьляетъ отличш Охридскаго, Сл^пченскаго и осталь- 
ныхъ списковъ 1-й редакцш отъ нын'Ьшняго печатнаго текста. 
Въ этихъ древнихъ спискахъ (Охридскомъ, Сл'^-шченскомъ и 
под.), гд'Ь они между собою совершенно согласны, можно 
также признать первоначальный переводъ, а Толковый Апо- 
сто.1ъ въ этихъ немногихъ М'Ьстахъ передаетъ текстъ испра- 
вленный, принятый нын-Ь. 

3. Толковый Апостолъ им^етъ и так1я отлич1я отъ ны- 
н^шняго славянскаго текста — въ вар1антахъ и перевод-Ь, ко- 
торыя принадлежатъ только этому списку или же приняты 
въ списки поздн'Ьйш1е новыхъ редакщй, но не разд-Ьляются 
Охрпдскимъ, Сл'Ьпчен скимъ и другими древн-Ьйшими списками. 
На эти 0ТЛИЧ1Я Толковаго Апостола надлежитъ смотр'Ьть какъ 
па исправления древняго перевода, сохранившагося въ спи- 
скахъ Охридскомъ, Сл'Ьпченскомъ и другихъ 1й- редакцш. 

4. Охридск1й, Сл-Кшченск]!! и друпе списки этой же ре- 
дакщй им'Ьютъ — каждый — свои частныя отлич1я текста. Эти 
отлич1я многочисленны и разнообразны; въ Апостолахъ - 
апракосахъ неодинаково передаются одн'Ь и т^з же чтен1я, 
повторяюш,1яся два раза. Произошли эти разногласия спи- 
сковъ част1ю отъ исправлен1Й по инымъ греческимт. сппскамт», 
частно же отъ самовольныхъ поправоктз и зам']н1еи1й однпхъ 
словъ другими, бол'Ье понятными, част1ю отъ описокъ и ошп- 
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бокъ писца II т. п. причинъ. Но, при всемъ видимом7> разно- 
образхи, какъ Тошювый, такъ и Охридск1Й5 Сл'Ьпченскхй и 
друг1е вышеразсмотр'Ьнные списки Апостола представдя- 
ютъ — въ основ-Ь — одну и туже древнюю и бол-Ье или мен^е 
первоначальную редакщю апостольскаго текста. 

5. Что касается греческаго текста, послужившаго образ- 
цомъ для древняго славянскаго перевода Апостола по Толко- 
вому, Охридскому, Сл^пченскому и под. спискам!^, то онъ 
содержится въ древн'Ьйшихъ греческихъ кодексахъ Новаго 
Зав-Ьта 1У — Т1 в.: Синайскомъ, Александр1йскомъ, Ватика- 
некомъ, Ефремовскомъ, Клермонтскомъ, иногда въ кодексахъ 
IX в.: Сеижерменскомъ, Кембриджскомъ и под. 

6. Древн1Й славянск1й переводъ послашя къ Римлянамъ от- 
личается точностш, в'Ьрностш подлиннику и ясност1ю при 
большей или меньшей свобод-Ь переложешя. Примеры сво- 
бодной передачи греч. словъ и оборотовъ представлены выше. 
Ср. напр. переводъ греч. гО/арттёо, гиаргсз-тос, [лахрот)игл1а, 
хЗ у.ос, передачу греч. родительнаго пад. суш;, дательнымъ или 
прилагательнымъ именемъ, передачу неопред. наклонен1я съ 
с 1С со. Встр-Ьчаются непереведенныя греч. слова, но относи- 
тельно не въ значительномъ количеств'^. 


Толстовскт Апостолъ XIV в. 

Вторая редашця апостольскаго текста. 

Толстовск1й Апостолъ и блиясайш1е съ нимъ сходные списки: 
Погодтшсюй, Хлудовской библ1отеки №№ 33 и 37, Типограф- 
ской № 59, В-Ьяградской № 175 и С1шода.11Ы10й № 47 пред- 
ставляютъ апостольск1й тексгь своеобразный, отличный и 
отъ содержащагося въ предшествующихъ спискахъ (Охрид- 
скомъ, Сл'Ьпченскомъ, То.шовомъ и др.) и отъ прииятаго въ 
иын'ЬшБЮЮ печатную библ110. Въ м'Ьстахъ, въ коихъ Толко- 
вый, Охридск1й, Сл';Ьпчеиск1Й и друг1е съ ними сходные Апо- 
столы предлагаютъ иныя греческая чтен1я, отличиыя отъ при- 
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нятыхъ нын-Ь, или /ИНОЙ переводъ, Толстовсюй списокъ, какъ 
мы вид'Ьди выше, иногда стоитъ на стороне древних7э спи- 
сковъ, иногда же на сторон'Лз нын'Ьшней печатной библш *). 
Толстовстй списокъ принялъ н-Ькоторын изъ частныхъ осо- 
бенностей Толковаго Апостола '), а изъ другихъ древнихъ 
списковъ иногда сходству етъ съ Хлудовскимъ № 28, Сино- 
дальнымъ № 45, ТипограФскимъ № 40 и ГильФердинга № 13 ^). 
Но, что особенно ваншо, Толстовск1й Апостолъ представляетъ 
весьма много такихъ отличШ текста, которыя одинаково 
чужды и древнимъ спискамъ и нын'Ьшней печатной библ1И. 
Отлич1я эти, состав ляющхя собственный характеръ Толстов- 
скаго Апостола и ближайше съ нимъ сходныхъ, проходятъ 
послгьдоваЫельно чрезъ весь апостольтш текстъ и состоятъ 
1) въ иныхт» греческихъ чтешяхъ или вархантахъ, 2) въ пе- 
ревод-Ь. Нижесл'Ьдующее разсмотр'Ьнхе Толстовскаго Апо- 
стола позволитъ намъ составить себ'Ь точныя понятая о со- 
держащейся въ немъ новой редакщи апостольскаго текста. 

1. Ва'ръанты Толстовскаго Апостола, не разд-Ьдяемые древ- 
ними списками, а равно отличные и отъ прииятыхъ нын'Ь: 


*) Такъ, въ Толстовскомъ Апостол-Ь 1) удержаны древихе вархапты — 
а) заы^нетя Римд. 1, 12; 2, 19; 3, 29; 8, 22; 9, 25; 11, 7, 25, 36; 1^, 
3, 17, б) 011ущен1я и прлбавленхя — 8, 34; 13, 9; 15, 14, в) перестанов- 
ки— 15, 31, и— древпШ перевода.— 3, 27, 31; 6, 6, 17; 7, 16, 18; 8, 1; 
11, 4, 22; 12, 6, 12, 13, 18; 13, 12; 15, 16; 16, 7; по древнему перево- 
дятся 50х«Р'<^тш, ЗеХо), Хо7|'(^о(л«с, 7гг1гг10-(А«е, (Т077^^еГс, (лах(Зо5и(Л('я; 2) ВМЕСТО 
древиихъ вархаптовъ приняты пныя греческхя чтен1я, т'Ь лее, что и въ 
нын'Ьтнемъ печатиоыъ текст'Ь а) зам'11нен1я — Рпмл. 5, 11; 14, 14; 15, 
2, 14; ]6, б, б) опущешя и прпбавлешя 7, 20; 9, 8; 11, 31; 13, 4; 14, 
9, в) перестановки— 2, 8; 3, 28; 6, 11; 8, 14, 38; 10, 19; 13, 8, 9; 15, 
21, 27; 16, 2, 23; дровнхГг переводъ пзм']шенъ по нып'Ьтпему 1, 23; 2, 
о, 22; 6, 1; 15, 2; по иын'Ьшпему переводятся 7/»^?'?; 7Р«?5<'', "'V, ео«реаго;, 
хо'(Т(лос, «хро|Зоот1'а, я'уаЛ-г^лй, й'ссс'хоуог, гой77^^">^> ОIXОVо^Аос, периоу.-/:^ ахя>йяХсу. 
Часто, впрочемъ, древней переводъ ]гсправляется въ Толстовскомъ Апо- 
стол']; не по пып'Ьшиему, а своеобразно, какъ это будетт» показано 
памп въ евоомъ ыЬстЬ. 

") Таковы а) варианты Толковаго Апостола Римл, 2, 17; 5, 18; 7, 8 
и б) переводъ 1, 1; 5, 20. 

") См. выше въ обозр1;и1п частпыхъ отллч1п этихъ списковъ. 
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а) Зам*нен1я. 

Римл. 1, 5: ёгоже дт,лд *) к^ахомъ елгод-ыь а и л^ь с т в а. 

У Мил.ш и Шольца отм'Ьченъ вар1антъ, по отеческимъ тол- 
ковашямъ, }(^ар^V шоахоЩс, 

3, 1 — -2: уто есть оуво лнхоё гкндовнмд нлн къш оуспъхъ овр*- 
!^А11Н11\. м н о гъ по всен внн-ь. У Шольца и ТишендорФа ука- 
занъ вар. тгоХЛу) (т. е. сЬсрЕХгьа). 

3, 3: д л к Ъ1 к л ё т ь къ нстнненъ. Въ греч. текст* у^Vг(7г)(о. 
У Ориг. встр-Ьчается вар. ус>г/)'3'/]Т(о (дл б«Д6тъ). 

3, 29: нлн жндом1ч ёднмъмъ естьвъ. Соотв-Ьтствую- 
щее греческое чтеше встречается у Климента Алек, т^ '1ои- 

4, 13: не ^акономъ во Аврлмовн овъфлпне н семени его. 

Въ н'Ькоторыхъ греч. спискахъ позднихъ и у веофилакта 
вм:&сто '?; предъ тер а7гер[лат1 читается хае. 

5, 13: гр-ьхъ во не нлм-ьпАётьсА :5Л1?оноу не суфю. У 
Шольца и Тишенд. въ текстъ принято оОх гХХоугТтас (наст. вр.). 

7, 16: рьну съ т^хмопоиь. «лко довро. Въ Кембр. и Дрезд. 

код. ЧИТ. 6x1 У.сСк6У Е<^Т^V. 

8, 13: лфе лн дхмь Д1>1анн|1\ телесьнд1А (нын. плотскдд) 
оуморнте жнвн ведете. Въ греческихъ спискахъ встр-Ьчаются 

чтешя — г?](; сосрхбс; и тоО аш[л.атос. 

8, 35: кто нъ1 ()Л^л»сунть (6 лювьве х к^ы (нын. вглУд). Чте- 
ше ото ауа7:7]<; тоО урьатои содержится въ Алекс, ЕФр., Клерм., 
Моск., Римск. и др. кодексахъ. Но Синайск1й и Ватикансшй 
кодексы представля10Т7> другое чтен1е (тоО г)сои), соотв'Ьт- 
ствующее нын. славянскому переводу. 

11, 6: лц1е то влгть ктому не вудеть влгть. Въ ЕФр. 
код. ЧИТ. Естаь, вм. обычнаго уЬ^гтаи 

11, 25: да не вудете къ сев-ь мудрн. Александршскш и 
Ватикансшй кодексы и Дамаскинъ вм'Ьсто тсар гаито1!; читаютъ 
^V Еаито1с. 


*) Д г л д — предлогъ, вы. дълга, р д д и. 
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15, 18: не д е |) ы; н \- гдйтн уьто. Ои уар тоХр.у)а1о чи- 
тается въ б. ч. древнихъ греческихъ кодексовъ. 

16, 5: нже есть нлултокъ лхдни о х ъ. Въ Клерм., Сенж. 
Кембр. и Дрезд. код. чит. еV ур^сгто;, вм. обычнаго г^^ '/р^(^т6V. 

16, 22: Ч'ьлоую въ1 л:^ъ т е р е м т н н. Въ одномъ греч. 
списке, позднемъ, чит. ТгрЕVт^О(;, вм. Тгртюс;. 

б) ОПУЩЕНЫ и ПГИБАВЛЕН1Я. 

Римл. 2, 1: нмже во (с 8 д о м 7, опущ.) осужлёпм дру''^* 

слмъ ел осулглёшн. 'КV ф уар (безъ приб. 'лр'ишт») 7.р^Vс!,с; 
читается во всЬхъ древнихъ греч. кодексахъ. По Милл1ю, 
Шольцу и Тишендорфу вар. хрцл-аи читается только въ позд- 
нихъ греч. спискахъ, и у Ор. и 1еронима. Вм-Ьсто обычнаго 
т-рЬис, нашъ переводчикъ не им'1злъ ли въ виду хата>ср'/^г1С, 
каковое чтен1е указано у Шольца, по толк, веодорита. 

3, 9: унмъ во преспввдёмъ (и и к л к о ж е оп.). Въ Клерм., 
Дрезд. и Порф. код., у Ор., Злат. и 0еод. опускается ои 7гаVто^с;. 

3, 10: шкоже пншбтьсА (ккксо оп.) и* 11(»дкднвъ ин едннъ. 
Въ позднихъ греч. спискахъ и у Злат. не читается от1 посл-Ь 
словъ: /.аг)со^ угуратгтас. 

4, 10: ИЛКО оуко ндг^-ьннса (ё м и оп.). У Шольца и Тиш. 
ни въ текст:Ь, ни въ вар1антахъ не показано аОтсо. Этотъ 
вархантъ отм^Ьченъ у Милл1я. 

5, 19: тлкоже н послушлмнемь единого V л « к л (приб.) прдк- 
днвн вудуть мно:^"- Въ Клерм., Кембр. и Дрезд. код., у Ирин., 
Кир. Алекс, Авг., Амвр. пос.1'Ь словъ 6\а щс; йтга-лот^^ тсО 
Ьос, приб. есV■0•ра)7го^. 

6, 5: дфе во свестнн въ1хоуъ ОБрл:5оу смртн его. то н 
Бъскрнню его (приб.) вудемъ. Въ Кембр. и Дрезд. код. посл-Ь 
т% аVаата^есо(; приб. аитоО. 

6, 14: гр1;х'ь во к т о м у (приб.) кдми не съвлддиёть. Въ 

Син. и Моск. код., у Ор. и 0еод. читается оОхеп у.ирьЕиаи. 

10, 8: но уто глть (пнслнУе оп.). Въ Сии., Алекс, Ват., 
Моск., Римск., Порф. код., въ готеск. пер., у Злат., Дам. Хгуг^ 
чит. безъ прибавдешя • •/) ур^ф'')- 
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12, 3: гдю — не 11()е?^!\са;лтнсл (п й V е, ё те. п о д о в л е т ъ 
м V Д р с т к о к л т 1Г оп.) но смъгслнтн гакоже уистнтнсд. Въ 

Кембр. и Дрезд. код. не читаются греч. слова тсар 6 (5гТ 

13, 9: еже во р е у с (приб.) не люводин ни оувнн н е 
о V к р л д н (приб., но сгЬдующее за симъ не л ж е с к н д -п- 
т е л ь с т к 11 е III н оп.). Въ сирск. переводЬ, по Тишендорфу, 
читается: пат оНат тНис! ^ио(^ сИхИ. Въ Алекс, Ват., Сенж. 
и др. кодексахъ, въ готескомъ пер., у Ор., веодор. читается 
00 хХгфг1с, и при томъ — безъ прибавлентя оО ф^^оо[^.арт^^р^^<^^ц, 

13, 14, но оБлец^тесд гмь (и л ш н ?л ъ оп.) 1съ хмь. Въ 
греч. спискахъ тс/V у^^р^о\/ чит. безъ приб. 1^айV. Этотъ вар. 
по Миллш и Шольцу встречается въ сирск., ее. пер. и у 
Златоуста. 

14, 6: н 1ЛДАЙ гкн ихсть н хвллнть вкн (и не глдын, 
г д е к и НС 1г\ с т ъ, н к л г о д л р и т ъ в'г я оп.). Въ Рим- 
скомъ код. IX в. не читаются соотв'Ьтствующхя греч. слова: 

ха! 6 ^^:^| еадшу хирио оОх еалИи у.о.1 гиу^аркттеТ тер л}'гф. 

14, 7: (н н к т 6 я; е во н ас ъ с е в ъ ж н в ё т ъ, н оп) 
ннктоже сев* оумьреть. Въ однолп^ позднемъ греч. списк-Ь, 
по Шольцу, не читаются слова: о\) 8 гь^ '^ар*/](^,соVга^- 
т ф ^ '?), X а I.. 

14, 21: ИИ 6 немьже врлтъ твои оврлждётьсд (н л н с о- 
в л л :^ н А ет с А н л н и ^ н е м «> г а е т ъ оп.). Соотв'Ьтствующ1я 
греч. снова не читаются въ Сии., Алекс, Ефр. код., у Ор. 
Дам. и Августина. 

14, 26: ёмуже сллвл къ кьвъ! в к к о (приб.) лмн. ГЛс; той;; 
■х1шг1с, т (О V а [ (О V со V читается въ Син,, Алекс, Елерм., Сенж., 
ПорФ. код., у Илар., Ор. и Дам. 

15, 27: д||1е во дхвньшч» (н х ъ оп.) прнулстнтдсл стрлн-ы. 
В'ь Римск. код. IX в. не читается аОтсо^; поел* тоГс; 7ГVс^ 

Ц.УЛ1У.01 <;. 

16, 16: |('ПЛ0\'10ть вы (вел оп.) црвкн хвт.!. Во многихъ 
позднихъ греч. списках-ь, у Злат., Оеофилакта % Экумета 
не читается тсаса^ передъ словом'ь са ЕххХ7)(т1а1. 


- 237 — 

16, 17: ёгке въ1 нлоуунстесд творнтн (приб ). Въ греч. 
спискахъ: 7]у ^[лец е(ла^'гте 'п:о^ойVтас;. 

16, 18: ГАКовнн во не рлвотлють евн (нлшему оп.) {с^ 
ху. Во многихъ позднихъ греч. спискахъ не читается -/] [л, ш V 
посд'Ь тсо хири»). 

16, 24: вллгодлть гд" нашего (|псл хртл оп.) сь ксьмн 
влмн Амннь. Въ Кембр. и Дрезд. спискахъ 1^ X°'Р^'' '"'^'^ хир1ои 
у;^^^йV читается безъ прибавлешя '1 т) а о О X р I с» т о О. 

в) ПЕРЕСТАНОВКИ. 

Римл. 1, 11: дл Н1;къ1н подлмъ длръ влмъ дхвнъж. Сло- 

ворасположен1е греческое, соответствующее сему чтенхю, со- 
держится во всЬхъ древнихъ греч. кодексахъ. 

1, 21: н (о)темнБ несмъ1СДьноё ср'це нхъ. Въ Клерм., 
Сенж., Дрезд. код. и у Ор. о^^^^ыV чит. послгь у.ар^'ьси. 

2, 15: послушьствуюфю н свид'ьнню н х ъ. Въ Клерм. 
Сенж., Дрезд. код. и въ арм. пер. аитшV чит. гьослгь г^с; а^V- 


■л8^^аи^)С. 


12, 4: Ш0Ж6 въ ёднномь ТбЛбСБ оудъ1 многъ! нмлмъ. 

Въ Алекс, Римск. и Порф. код., у Вас. Вел., Здат., Дам., 
Экумен1я чит. ^^Л'к^^^ тт: о X X а. 

16, 2: дл ю II р н й м 6 т 6 о гн подовн-в стмь. "Ьа а и т г, V 
7г р о (7 о с' ^ •/; ст -б' г — въ Алекс. Син. Рим. и Порф. код., у Ор., 
Злат., Дам. 

16, 19: п о ел уш л и н ё во в д ш е вс-ёхъ до нде. Соответ- 
ственное словорасположеше ("/) уар 6 и а хо '/] й (7. со V) встр-Ь- 
чается въ Клерм., Сенж., Кембр. и Дрезд. кодексахъ. 

Не им-Ьютъ, повидимому, основан1я въ греческихъ вар1ан- 
тахъ сл'Ьдующ1я особенности текста Толстовскаго Апо- 
стола: 

Римл. 1, 12: ее ёеть оутыпнгисА оу влеъ в-врою овьфею вл- 
шею же и моею. Дфе въ сдм-вхъ вдсъ. (Также Гф. 13). 

1, 24: тимь же н гзредлсть «х Гь въ помъипленнё сруь нхъ. 

15, 19: силою '4»лменн|д й уюдесы. силою вне ю (нын. 

ДХЛ ВЖ1Л). 
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2. Еще бол'Ье отличШ отъ древнихъ списковъ и отъ ны- 
н'Ьшняго печатнаго Апостола им-Ъехъ Толстовская рукопись 
въ переводгь или языкты 

Римл. 1, 13: 1ако ммогйшьдъ! нужяхъсА (^грОЕ^е{Л7]V) прн- 
тн к влмъ. нстлвлбнъ БЪ1 (Е/а}}^^^V]V) досел-Б. 

1, 15: тлко есть по моему п р е дъ м Ъ1 ш л ен й ю (оОтсод 
то хат 1р.Е 'I^р6'0и[^-ОV). 

1, 21: нстъф н ш АС А нъ ломъ1СЛт. хъ сбонхъ й 
(о) т € м и т. н е с м Ъ1 с л ь н о 6 С^Цб ихъ. 

1, 22: гл1|1€ суфе ел 11()емуд|тн оку1лшя. 

2, 11: нъ во л н ц б м т. р н 1^1 {ироашпок'гцк'Укх.) о\ вогл. 
2, 20: оуунтедь д 1; т ь с к Ъ1 м ъ (VУ)'п:^шV). 

2, 25: бБръ:;аинб во оусл^ёть (а)(рЕ>г1) и 3, 1: кът 
о ус II их ъ (V) (офгХаа) овр-ь^лнигл, 

3, 4: Й о Д ■& л 1; 6 111 Н (V^7.V](^Е^д) ВН6ГДЛ СуДЛТЬ ТН. 

3, 5: едд и е п р л в д н в ъ въ н л п у ц| л IСV н (6 ЕтпсрЕрюу) 
гн-квъ. Подобнымъ образомъ, словомъ п у с т н т н переводятся 
въ Толстовскомъ Апостол-Ь и •7ГЕ(^^,•п:Е^V — Римл. 8, 3: въ своего 
сил II у с т н в ъ (тгг(Л'|'а(;), и 6^'кост^1'ке.^V — 10, 15: кйко лн 
проповъддть. й1|1е лн не пустАТЬСд (ЕаV (л?) атго(7таХ(0(Т1у). 
Въ Мстиславовомъ Евангел1и ХП в. словомъ п у с т н т н пе- 
реводятся греч. а-коахкХкЕа Марк. 4, 29 и 6, 7, и тг^р.тгЕ^у 
Марк. 5, 12. Но, исключивъ вышеприведенные три 'случая, и 
Мстиславовъ списокъ Евангел1я, равно какъ Остром1ровъ и 
друг1е древн1е списки Евангел1я и Псалтыри переводятъ 
греч. а-коохкХкиу , •к1[кт\е1^ словомъ 110СЪ1ЛАТН. 

3, 13: 1л^Ъ1къ1 своими луковлху {1^окт'за^), 
3, 19: дл в С А оустл 15ЛтворАТьсд. 
6', 20: прости Бъсте €& прявдък 

6, 23: д й н ь во грт.хй смрть. 

7, 2: о у II р й Я! ь н А ё т ь^ (лат7;р-у7)та1) с^ :^йконй мугккскй. 

7, 24: г р т. ш е н ъ й'^ъ удввъ. кто ма й^кйвить 3 с м р т н 
т е л е с ъ его (нын. & тъдй смерти сед). 

8, 26: тйкоя5е и дхъ помогйёть ((^^VаVт^Xа[^,^5аVЕта^) не- 
мофемъ нйнпшъ, — сймт» дхъ молить (ЕVт^75(аVг^) ^й НЪ1. 

8, 27: гако но в и ю (хата д-еоу) молить ^(Х стыга. 
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9, 19: уто ёфе хулить ((лгр.(ргта1). 

9, 82: о Б р л :^ н ш а БО с а клменн 0БрАЖбнн1!\ (тсрос- 
гxофаV т(р Л1{}ср тоО тсроах6(л|лато(;). 

10, 2: ц о с л V ш ь с т Б V 10 во имъ. ш«о :^ л к н с т ь (С^^)^^^) 
Бню нмуть. 

11, 16: дфе во ^^лултъкъ скатъ. то н тъло (т6 ср^ра(^.а). 

11, 28: й они же не оумуА^^'ь нбБ1;роБЛ(Шбмь. лрнсл- 

ДАТЬСА. 

и, 27: ёгдл Звергу (асргЛсор.а1) гр-ь нхъ. 

12, 2: н II е сълнулнтбСА (а-т) ои^^ут^латГСгаОе) к^ку сему. 
12, 3: глю — не премужлтнсд. но смыслнтн 

к(К0л:е унстнтнса (р-Г; Ь-кгрс^роу^Х^, оСкХа 'рроVс'^V г^с то 

12, 16: смнр€НЪ1МН ндстаклАЮфесА (а^Vа^^а76асVо^). 

12, 20: се во творА г л а в ь н а (ауЭрахас;) огньнъ! съвере- 
шн НА гллву его. 

12, 21: ДА тн не съдол-Ёёть :^лобл. нъ съодоЛ'БВАй 
БЛ1Г0Т010 ;^до. 

18, 1: ВС А дшА влАстелемь въиньннмь да са по- 
вннуеть. 

14, 1: волАфАго в-крою подъёмлете не въ рА^мъпиленнпк 
(рд^уму), и ст. 2: с о л ■& д у п н же :5бльв дд гдсть. 

14, 15: лфе во врАШЬНД д-вла ждлнть сн (ки-ксХтси) 

БрА твои, то... 

14, 20: не 1А д н д >& л а р а с Ъ1 п а н в н 1а с л о в е с л. 

15, 20: тАКогке у т ь н о л ю в а ф ю ((рй'зт^[^^о^р^,6VОV) влго- 
къстнтн. 

16, 2: н п р н с т А в н те ю в н е м ж е д ф е в а ш е м ь 
потревьнл есть дъл'Б. Нын: и спосп-ктествйнте ей & 
ней же лфе й влсъ потрев^етъ вёфн. Очевидно, и самая 
мысль въ обоихъ переводахъ н'ёсколько видоизм-Ьняется. Греч. 
ха1 1гара(7Т'У)тг аитт) ЕV ф ау и\мш "/^({(,'(1 тср(ху[латс. 

Отличхя Толстовскаго Апостола отъ древнихъ списковъ и 
отъ нын'Ьшняго печатнаго текста въ переводть зам'Ьчены на- 
ми еще въ сл'Ьдующихъ м'Ьстахъ: Римл. 1, 1, 2, 9, 23; 2, 
18, 20; 8, 15, 21, 22; 4, 7, 14, 21; 7, 18, 15; 8, 28; 9, 2, 


— 240 — 

12, 21; 10, 8, 21; 11, 2, 11, 18, 19, 30; 13, 13; 14, 5, 10, 
13; 15, 3, 28, 31; 16, 3, 18, 23. 

Представимъ переводъ и'Ькоторыхъ, чаще встр'Ьчающихся 
словъ и выражегий. 

Дсхасбсо переводится о п () л и л А ю Римл. 3, 24, 28, 30; 4, 
2; 5, 1, 9; 8, 30, 33. Д1хаио[ла, оглаио^к;— о и |) д к л е » н ё 1, 
32; 2, 26; 4, 25; 5, 16, 18; 8, 4. ДЬ/аюс; — л |) л к д н и ЪИ1 1, 
17; 2, 13; 3, 10, 26; 5, 7, 19; 7, 12. 

"Ел^'уос, перев. с т (> л и л (нын. |л 15 Ь1 к ъ) Римл. 2, 14, 24; 
1, 5, 13; 3, 29 (нлн жндомъ ёднм15Мъ есть въ. л не н ст()Л- 
н й м ъ. ён и с т |) д н л м ъ); 4, 17, 18; 9, 24, 30; 10, 19 (л:^'^ 
рд^дрджЕО къ1 116 К ъ С т р д 11 Г.. И ъ С т р Л II Т. 11бсмъ1слып1 рд:;- 
дрдпгю въ|); 11, И, 12, 13, 25; 14, 25; 15, 9—12 (6 разъ), 
16, 18, 27; 16, 4. 

Въ основанш перевода . Ш^ос — страна и языкъ лежитъ одна 
и таже идея: иноземецъ, пришедш1й изъ другой страны и 
говорящ1й другимъ языкомъ, представляется Ршов'Ьрнымъ или 
или совсЬмъ нев^рнымъ (и доселе въ нашемъ простомъ на- 
род'Ь иностранцы — нехристь). Такъ и у грековъ язычники 
назывались |Зар|Заро1 или о1 г^со, у латинъ ех1;ег1. Переводъ 
1\1'Уос, — с т р д н д (рядомъ съ другимъ переводомъ — № 25 "ы к ъ) 
встр-Ьчается уже въ древнихъ церковносдавянскихъ памятни- 
кахъ, носящихъ сд'Ьды русскихъ исправлешй. Такъ, въ 
Мстиславовомъ Евангел1и XII в. Мате. 20, 19; 21, 43; 24, 
7 (къстдпеть ко стрднд нд стрдноу), 14; Лук. 18, 
32; 23, 2. Но и въ Мстиславовомъ Еванге.ои сг)'Vос; перев. 
1д:5'Ы1«ъ Мате. 24, 9; Лук. 7, 5. Въ Сборник'Ь 1073 г. г^VУ^ 
перев. стрлпъ! на л. 98 об. 100 об., но на л. 103 об. 105 
об. и др. — 1Д 'г, Ъ1 ц н. Въ Чудовской толковой Псалтыри XI 
в. гл^V'/) перев. с т р д н Ъ1 на л. 7. 8 (СрезневскШ, Вяч. Из- 
сл'Ьд. ч. 2, стр. 18), но потомъ С7> л. 10 об. и дал'Ье посто- 
янно |Д '^ ы 1| н. Въ Лаврентьевской' лЬтописи, переписанной 
1377 г., на л. 27: посыллше склтосллвь къ с т р д » л м ъ (т.е. 
къ ииоземцамъ) глдголд: ^оую нд вы нтн; л. 43: 1ДК0 ты ндслт»- 
днши ко кс1'.\ъ стрлнлхъ н 44: нлуунте кса стрдны нрефенУю. 
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Примеры изъ другихъ древнихъ памятниковъ приводятся въ 
изсд^дованш К. И. Невоструева о Мстиславовомъ Евангелш, 
л. 100 и об. въ прим. 

'ЕХтт1<; перев. н а д 6 ж л Римл. 4, 18 (нгке уресъ паде- 
жи). НАделгею к-врокд); 5, 2, .4 — 5; 8, 20, 24; 12, 12; 15, 
4, 13. 'ЕX'п^^г^V — N А дт. 1АТ н с А 8, 24; 15, 24. 

'Етх1^1»[Л1а — п о м Ъ1 1Л д е н н ё, п о м Ъ1 с л ъ, гтс1{^ир1бЬ— п о- 
м Ъ1 с л н т н 1, 24; 6, 12; 7, 7 (н п о м Ъ1 ш д 6 и н ш во не 
в-кдъхъ. Лфе мн :^лко11Ъ не глъ не п о м Ъ1 с д н); 18, 14. 

Оис>1а— т р е в й, ■0•^а^а(^т^,р^оV — тревннкъ 12, 1 (т р е в у 
5кнку); 11, 3 (н т |> е в н н к ы твоих рлсконлшл). Слова т р е- 
в л, т р е в к н к ъ наряду съ другимъ переводомъ ж ь р т в а а 
о л т л р ь употребляются въ Мстиславомъ Евангел1и Мате. 5, 
23, 24; 12, 7; 23, 35; Лук. 13, 1, и въ Сборнике 1073 г. 
на л. 33 об. 34. 52 об. 82. 83. 85. 86. (См. Горек, и Не- 
востр. Опис. Отд. 11: 2, стр. 398). 

КX7]роV6[ло(;^ — п рнУАСТьннкъ 4, 13 — 14; 8, 17 (йфе ул- 

ДЛ то Н П р Н у А СТ Ь Н Н 1| Н. П р Н У й С Т N Н 1| Н ЖС БНН С Ъ- 

п р н у й с т н н I) и Я5€ XV). Такнге перев. x7V7^роV6[лос въ Мстисл. 
Ев. Мате. 21, 38. 

О1хо(5о[л7| — С ъ Г р й я; е н н ё, оЫо^о^хо — с ъ г р й ж й ю 14, 
19; 15, 2, 20. Также въ Мстисл. Ев. 7, 24; Лук. 11, 47, 48. 

иа<; перев. к ь с ь (нын. вса'къ) 1, 16, 29; 2, 1, 9, 10; 3, 
2, 4 (в с ь же улвкъ ложь), 20; 7, 8; 10, 4, 11, 13; 14, 11, 
23; 15, 13. Въ Мстисл. Ев. иа.^ также перев. вьсь Мате. 
7, 17, 19, 21; 10, 32; Лук. 11, 10; 16, 16, наряду съ в с а к ъ. 
Въ Сборник'Ь 1073 г. тЛс, пер. вьсь и вьсакъ (Опис. 11: 

2, стр. 397). 

^1Ер^ас:с6г^V — н :5 ъ О В И д О В й т н, тсерьас^'кх — н :^ъдБНЛЬс 

3, 7; 5, 17; 15, 13. 

$]тсгрр.а — пдемл (нын. С'Ьма) 1, 3; 4, 16, 18; 9, 7, 8, 29; 
11,1. 

ФроVЕТV — перев. и Ъ1 с л н т и, с м ы т д а т н, (^роуща — с ъ- 
мъ|и|деньё, с мы ел ъ 8, 5 — 7, 27; 11, 20; 12, 16; 14, 6; 
15, 5. 


ДРЕВН. СДАВЯНСК. ПЕГ. 
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Фиак; перев. в е Ц1 ь, фисгабс;, о гх (^иаеыс, — в е ф ь н Ъ1 н, 
6 хата ф^а^V — н же по в е ф н, тгара сриспу — у ре:^ъ вефь. 
Римл. 2, 14 (в 6 ф ыо !^аконъ творлть), 27; 1, 26, 27; 11,21, 
24. Въ Сборник-Ь 1073 г. а^иак;, переводится обыкновенно 
е с т ь с т в о, но на д. 113. 114 в е ф ь (Опис. 11: 2, стр. 
396). 

Предлогъ 5 I а постоянно переводится словомъ д * д л (имен- 
но 1,' 5, 26; 2, 24; 4, 16, 23, 25; 5, 12; 6, 19; 8, 10, 20; 
11, 28; 13^ 5, 6; 14, 15; 15, 9, 15). Этимъ же словомъ (д 1;- 
л а) переводится греч. Ьгхгу 8, 36, й<; 14, 9, итскр 15, 9. 

"Отц ^ьоп перев. н м ь яг е 1, 19, 21; 3, 20; 6, 15; 8, 7, 
21; 9, 7. Также переводится бтс, равно и етсбьсу; въ древнемъ 
перевод'Ь Пятокниж1я Моисеева по Синод, списку 1499 г., у 
1оанна Экзарха въ Шестоднев'Ь № 54 и въ богосдовш Да- 
маскина № 155, въ бесЬдахъ Златоуста къ АнтаохШскому 
народу № 125, въ Л-Ьствиц^Ь Хоанна Синайскаго № 141 и въ 
Сборнике 1073 г. № 161. См. Горек, и Нев. Опис. Синод, 
рук. Отд. 1, стр. 18; 11: 1, стр. 26; 11: 2, стр. 117, 203, 
305, 398. 

Екер, Е(р' о(10У [ЛЕУ — ёлмдже 3, 30; 8, 9, 17; 11, 13. 

•а?, сЬ(7е1— ЙКЪ1 3, 7; 4, 17; 6, 13; 9, 27, 29, 32; 11, 33; 
13, 9, 10, 13; 15, 15. 

Чу?юя слова, оставленныя безъ перевода и въ древнихъ 
спискахъ и въ нын'Ьшнемъ печатномъ текст'Ь, въ Толстов- 
скомъ Апостол'Ь переводятся. Такъ, Римл. 3, 13: глдь ^^мн- 
й II ъ (асутй'соу) подъ оустьнлмп нхъ. 

Е'йсоХоу^ — в V м и р 7> 2, 22. 

'{ои^аХос,- — ж И д О К н II ъ 1, 16; 2, 9, 10, 28; 3, 1, 29; 9, 
24; 10, 12; 15, 31. 

Часто въ Толстовскомъ Апостол'Ь для передачи греческаго 
слова употребляется слово отъ опого оюе корня, чтЬ и въ древ- 
нихъ спискахъ 1-й редакцш и въ нынЬшней печатной библш, 
но — иного образовангя. Вотъ прим1>ры: 
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'Ахот) (Толк. Ап. и нын. печ. библ. сдоухъ) с л Ъ1 ш а н н ё 

10, 17. 

'А[ХЕта(хеХ7]то(; (нбрдскяганьнтлн) ке;^ рлскдк\нн1а11, 29. 

'АVа^^:оX6у7)то<; (ке^ъйв-птышн) в е ^ ъ о т в ъ т д 1, 20; 2, 1. 

'АV^^^оxритос (недн1|ем*рьиъ1н) п е :5 л н ц е м в'р н и\ 12, 9. 

'АVт^[x^а9^а (въ:^мь:5Д"1^) м ы^ Д л 1? 27. 

'А7го51(5а)р.1 (къ^ддю) йддю 2, 6. 

'Асге|ЗЕ1а (неуьстнш) Бефсстьё!, 18. 

'Ат1р.1а (неуьсть) Ббфбстьё 9, 21. 

Каг)ш(; '^('^ра.'ктои (шюже к пнсдно) гакоже пшпеть^!, 17; 
2, 24; 3, 4, 10; 4, 17; 8, 36; 9, 33; 10, 15; 11, 26; 12, 19; 
14, 11; 15, 3, 9, 21. Также постоянно въ поел. Кор. 1 и 2, 
Гал. и ЕФес. 

'Еиа7уг>.1а (оБ-ьтоклннге) о п -б ф д н н ё 4, 13, 16, 20. 

2соу) (гкнкотъ) жн^нь 7, 10; 8, 6, и ж и т н ё 5, 10. 

КатаХкл-^гс^т (съмнрнтнсА) м н (> ь N у Б Ъ1 т н 5, 10. 

Ко^Vо)V^а (оБЬфеннш) ОБфннд 15, 26. 

Аатре1а (сдоужьннш) с л ^ ^ <> ^ ^ 12, 1» 

Лоу1С[л6с; (мтлсль) п о м Ъ1 с л ъ 2, 15. 

2^>Vг^^V]а^<; (съв-всть) съвидьннё 2, 15; 9, 1;13, 5. 

!^^сот7)р1а (спсемн1€) спсъ 10, 10. 

ТеКос, (коньуннд) ко>н61|Ь 6, 21, 22; 10, 4. 

Хар1а(ха (ддровлннге) ДДръ 1, 11. 

Хр7)[л.ат1сг(л,6(; (^В'ЬфДнтб) Зв-ьтъ 11, 4. 

Хр7]сгт6т7]с;, то )(ру]ат6V (влгость, влгостъши) в л гот д 2, 4; 

11, 22 и вл го 2, 12. 

Гречестя прилагатедьныя средняго рода съ членомъ пере- 
водятся существительнымъ: то "уVсоатоV тоО ОгоО — р 1\^\мг.- 
II н ё вне 1, 19; то xау.6V — :^ао 2, 9; та ауач^а, та хаха — 
Д о в р о, 2; л о 3, 8; та хроита — т л и н Ъ1 2, 16. 

Греческое неопредЬденное съ гс? то передается иеопредЬ- 
леннымъ же съ прибавден1емъ частицы ^;\ в о л; с 1, 20 (|л к о- 
Я5 е БЪ1Т11 нмъ ве:^ъ отвитл); 3, 26; 4, И, 13, 16, 18; 6, 
12; 7, 4, 5; 8, 29; 11, 8, 11; 12, 2; 15, 8, 16. Также 1 Кор. 
8, 10; 9, 18. 

16* 
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Изъ разсмотр-Ьтя Толстовской рукописи получаются сл-Ь- 
дующ1е выводы: 

1) Толстовсшй Апостолъ Х1Т в. отличается отъ предше- 
ствующихъ ему славянскихъ списковъ Апостола и отъ ны- 
н^шняго печатнаго текста многими иными греческими чте- 
шями или варъантами (часто по греч. спискамъ 1Х-го и 
сл'Ьдующихъ в-ЬкоБъ, иногда по толковашямъ Экумешя и 0ео- 
Филакта) и еще больше особенностями перевода. 

2) Отлич1я Толстовскаго Апостола, отъ вар1антовъ и до 
тонкостей словообразовашя, проходятъ посл^Ьдовательно чрезъ 
все посдаше къ Римлянамъ. 

3) Посему мы вправ'Ь признать, что Толстовск1й Апостолъ 
содержитъ новую редакцш или новый переводъ послангя къ 
Римлянамъ. 

Примъчаше. Изъ другихъ списковъ этой же редакщи только 
11огодинск1й 1391 г. нер'Ьдко удерживаетъ древшй переводъ; 
остальные же, именно: Хдудовск1е №№ 33 и 37, ТипограФ- 
ск1й № 59, В^Ьлградсшй № 175 и Синодальный № 47, за не- 
многими исключен1ями, совершенно согласны съ Тодстовскимъ 
Апостоломъ. 


Чудовской (святителя Алекс!я) списокъ Новаго Зав1^та. 

Третья редакция апостольскаго текста. 

Для опред'Ьлен1я состава и редакп,1и апостольскаго текста, 
содержащагося въ Чудовскомъ списк-Ь, необходимо разсмо- 
тр'Ьть 1) отношете его къ предшествующимъ ему славянскимъ 
спискамъ и 2) отиошегпе его къ нынешнему печатному тексту. 
Выше, при обозр'Ьшр! текста первой редакц1и, мы вид^Ьди, 
насколько древшй переводъ удерживается въ Чудовскомъ 
списке: только немноия изъ отлич1й древняго перевода остав- 
лены зд'Ьсь безъ изм']знен1я, большая же часть отличныхъ 
м'Ьстъ переводятся вновь и почти всегда согласны съ нын-Ьш- 
нимъ печатнымъ текстомъ. Въ н'Ькоторыхъ случаяхъ Чудов- 
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ской списокъ обнаруживаетъ сходство съ Толстовскимъ, а 
равно съ т^>ми изъ древнихт» списков'ъ, въ коихъ см-Ьши- 
ваются об-Ь редакцш (таковы — Сиы. 45, Хдуд. 28, Типогр. 40 
и н'Ьк. друг.). Наконецъ, Чудовской списокъ шугЬетъ и такк 
особенности текста, которыя ие встр^зчаются ни въ предше- 
ствующихъ ему спискахъ, ни въ нын'Ьшневиэ печатномъ Апо- 
стол'6, и такимъ образомъ принадлежатъ только ему одному. 
Представимъ на все сказанное примеры. 

1, Въ Чудовскомъ списк'Ь удерживаются сл'Ьдующхя отли- 
ч1я первой (древн'Ьйшей) редакцш апостольскаго текста: 

а) варганты'. 

Римл. 2, 19: о у и о в л 1в ш н ') (нын. оуноцАл) же севе 

КОЖА БЪ1ТН СЛ'Г>11Ъ1МЪ. 

5, 11: не токмо же по и х « й л а ф е с л (нын. хкллнмса) 

11, 7: (фоуни же о к л м е п ь ш л (нын. (ОслкИнто^СА), и ст. 
25: гхко а) |{ л м е (1 е II ь с (нын. мсл&иленТе) (^ улсти н:;л10 въ1. 

13, 9: еже оуко не прелювъ! дыети не оувыешн не о у 1! () а- 
д е 111 II (приб.). 

14, 14: плко пи 1едн110 же скве(И1Лко № го д ь л а (нын. 
САМО с о в 6 ю). 

16, 3: 1)мо\'ите и р н с к о у (нын. ирУс^Тллн) и ст. 17: молю 
же къ1 к()лтн1е к л ю с т н с а (ыын. клюднтесА) нже ()ЛС1фА н 
соклл:^11Ъ1. 

б) перевидъ: 

Римл. 1, 13: 1ЛК0 многажды к ^ о у <- т н х ъ с а нтн к камъ. 

2, 18: н н с ь о V III д 1е ш и доуушлш (нын. ))л;|;с»ждле1111|). 

3, 27: кде оуво нохкллл. :^ л г и о р н с д (нын. о)1'Н11((:а). 

6, 17: к л г т ь же вки ('/ар!^ ог ты {кср, нын. влгодарнмь 
оуво вгл), 

7, 16: () е к о V <^ ^ л и о и о м ь (нын. х в л л 10 :5лв01гь) 1Л1»о 
довръ. 


*) Объяс11еп1С ЭТИХ'!. 11ар1яитов'1. прсдлолъсио выше, прп обзор'Ь пер- 
вой редакц!» апостольскаго текста. 
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8, 26: тяко же н дхъ с:5Л<^тоупЯ1€ (нын. спосоБсткнетъ) 

Н6М0Ц1Н НАША. 

и, 22: кнжь оуко кдгость и йс-куеные (нын. непофл- 
дън1б) Бжые. 

12, 12: млткою 1г р н т е р и 1; к а ю ф е (нын. пцекывлюще). 

12, 13: стрАПНОДЮБыс гонАфе (нын. держйфесл). 

12, 18: со ксьмн улвки м и (> с т в о у н) ф е (с'ф7]Vг6оVТЕс, 
нын. мнръ ншнте). 

14, 14: ввдъ и и (> е и н (> а ю (ттгтггьт^лаь, нын. н^ВЁфбнъ 
есмь) О) гъ 1С1;. 

16, 1: състйвдАЮ (нын. кцйуйю) же влмъ фнвню. 

16, 2: н II р € д ъ с т л н н т е «ею (нын. споспьшестванте ей). 

16, 7: 1Л5К€ н п|>€же мене к Ъ1 ш л «) х * (угуоVаV Ь ХР''^''^^? 
нын. В'Б(уоваи1А во хртл). 

Вс'Ь эти особенности текста (варганты и переводъ) разд-Ь- 
..пяются и Тодстовскимъ Апостодомъ. 

В'ь Чудовскомъ списк'Ь, дал'Ье, оставлены безъ перевода 
гЬзке чуж1я слова, что и въ спискахъ первой редакцш: 

'Ахро|Зиат1а, я к р о в н с т I л 2, 25—27; 3, 30; 4, 9 — 12. 
'кVо^Щщ Я н Я -О' е м Я 9, 3. 
'Етт^атоАт), е111СТ0Л11(\ 16, 22. 

ЕОауугТ^юу, е в я н г л ые 1, 1, 16; 2, 16; 10, 16; И, 28; 14, 
24; 15, 16, 19, 29. 

О^V.ОV6^^~ос, н в о II о м ъ 16, 23. 

Въ Толстовскомъ же Апостол^Ь эти слова передаются со- 
ответствующими славянскими (т) ЕтиатоХт) — снё пуц|еноё пи- 
сяннё,' — остальныя слова переводятся въ Толст. списк'Ь по 
нын'Ьшнему). 

2. Очень мнопя м'Ьста древняго перевода въ Чудовскомъ 
списк'Ь переведены вновь и ц'Ьликомъ приняты въ ныи11шн1й 
славянсшй текстъ. Толстовск1й Апостолъ въ этихъ случаяхъ 
иногда стоитъ на сторон'Ь древиихъ списковъ, чаще же при- 
мыкаетъ къ ^1удовскому. Сюда относятся сл'Ьдующ1я м'Ьста 
послашя къ Римлянамъ, читающ1яся въ Чудовскомъ списк'Ь 
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согласно съ нын'Ьшнимъ печатнымъ текстомъ и отлично отъ 
древнихъ списковъ, част1ю и отъ Толстовскаго: 

а) варганты: 

Римл. 3, 29: дн иод151€МЪ к ъ т о к м о. 7, 20: лц!? же кгожс 
ме хофЮ а ^ ъ то творю. 8, 22: кса ткл(и. с ъ с т е и е т ь н 
сБод-ы^иог/че донини. 8, 34: хс оум()Ъ1н плуе же н всн^юъж 
(безъ приб. н 15 м ь р т и Ъ1 н X ъ, какъ въ Толк. Ап.). 9, 8: се 
1€сть (безъ приб. глко) ме улдд плотна!^ сшл удда кТ»»л. 9,25: 
гакоже н ко со с и н где. 11, 31: дл н ти (безъ приб. п о- 
сл1;дь) помнлоклнн воудоуть. 11, 36: гако не того н тьмь и 
к т о м ь ксАУЬскдгл. 13, 4: вжнн во сдоугл 1есть ток * къ ВД1Г01€. 
14, 9: нд се ко хс и оумре н воскрес н оживе. 15, 4: 
1еднко оуко п ре дине дел. Ср. также 2, 8; 3, 28; 6, 11; 8, 
14, 38; 10, 19; 13, 8, 9; 15, 21, 27, 31; 16, 2, 23 (славян- 
С1ае списки Апостола первой редакцш въ сихъ м'Ьстахъ пред- 
ставдяютъ иное словорасположен1е, отличное отъ того, какое 
принято въ Чудовскомъ Апостол'Ь и въ нын'Ьпшей печатной 
библш). 

б) переводъ: 

Римл. 2, 22: г н о у ш А 1Д с а ндсоль С1рнл1а врлдешн. 3, 19: 
дд всдкд оустд :^дгрддлть. 6, 1: превоудем ли в 
гръсБ. 6, 6: да о V п р л :5 " " 1' *^ * '*'''Л0 грьхл. 7, 1: кмш :^д- 
вонъ о в д д д д № удвкоу. 7, 18: еже во х о т к т н пр1лежнть 
мн. 8, 1: нн 1еднпо же оуво пъпп; осоуженнш соуфн о х-ь 

I с в М с П о П Д о Т Н X о Д А Ц1 Н II II О ДХ О у. 8, 27: 1ДВ0 

по в о у проповьддшть О стхь. 11, 16: дще же нлултокъ стъ 
н м * III с н ь №. 12, 16: сьмьренымн в о д д ф е с а. 13, 1: 
всАКД дшл в д д с т II п р е д е р ж д ц! н м ъ дд повнноу^сд. 14, 
10: дн н гм уто о ум и у ж д 1е шн врдтл твоего. 15, 16: вь 
шже в'ытн мн слоужнтелю 1С хвоу вт» 1Д'4'Ы1|1;Хъ с 1|1 н о д т» ю- 
1|| 10 1ев11гды€ Бье. Ср. также 1; 11, 15, 23; 2, 23; 3, 3; 11, 
33; 12, 8; 13, 8, 10, 12; 14, 14, 17; 15, 11. По иыиЬшпему 
пер(^водятся ур^^']? ТР^?^') сОуарьатф, ОгХсо, 'ко^^'^(,о[^.о^^^ р.ау.ро- 
О'У^ма, аиууб^/](;, тц, 6 сриспхбс;, 6 хата сриа^у, 6 -кара (рбопу. 
(Древн1Й переводъ сихъ словъ представлсиъ нами выше^ при 
обозр'Ьши славяискихъ списковъ Апостола первой редакц1и). 
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3. Чудовской списокъ въ н'Ькоторыхъ случаахъ обнаружив 
ваетъ зам-Ьчательное сходство съ Толковымъ Апостоломъ 1220 
года, повторяя н-Ькотормя особенности текста, свойсшвенныя 
только одного этой рукописгс и не разд'Ьляемыя древними 
списками первой редакцш. Сюда относятся сл'Ьдующхя м^ста, 
чита10щ1яся въ Чудовскомъ списк'Ь одинаково съ Толковымъ 
Апостоломъ: 

а) варганты: 

Римл. 1, 7: ксБМ'ь соуфнмъ б (>нМ'Ь в;;л!окле111>№мь 
Б ь н м ь }; и А N ь № м 1> С т м ь. 2, 17: А ф е же тъ1 юудкн 

11М6110у1вШ11СА. 3, 2: 1АК0 Оу'К'ЬрНШАСА (н м ъ оп.) слоцесА БЬПХ* 

5, 18: 1г\ко №Д1Шаго рлдн прегръшбныА ко сса улбки ил 

ОСОужеННШ. ТАКО Н единого рАДН 0Л()А1гЬДАНЫА но ВСА УЛВКН 

|; ъ оирАкдАные жн:^т1. 

б) переводы 

Римл. 2, 15: и меял совою мъ1слвмъ о в л е в е т а ю ф н м ъ 

(хатг)*|'ороОута)у) дн (ОВЬфАЮфНМЪ. 

4. ВмФст^ съ Тодстовскимъ Апостоломъ Чудовская руко- 
пись им^етъ сд'Ьдующ1я отлич1я текста отъ древнихъ спи- 
сковъ и отъ ньш'Ьшняго печатнаго Апостола. 

а) въ варгантахъ: 

Римл. 1, 11: дл м^кош иодлмь д л (ю в л и и ш в а м ъ дхк- 
пое. 

2, 1: о нем же во (съ опущ. с н д 6 м ъ) соудншн дроугд 
севе осо\|'л;а1€шн. 

3, 10: 1лкогке пишется (съ опущ. 1а к о) нп^ ирлведепъ нн 
16ДНМ же. 

8, 35: кто н'ы рл;5ЛоуУНТЬ й люкъви х к'ы. 

12, 4: 1лкоже въ 1ед||помъ тед1; о V Д ы м и о г н нмамъ. 

13, 9: еже оуко не 11()ел1окъ1 дпешн не оувы€Н1И н е о у в р л- 
д е н! н (приб., а сл'Ьд. слово: не л ж е с в н д л т е д I. с т к «- 
е 1н н оп.). 

13, 14: по окдецитесд въ гд 1сд >:д: 

16, 2: ДА 10 п (> н н м е т е о г1^ 

16, 5: нже шсть ндудтокъ д?санп о х1^ 

16, 16: 1|клоу«оть къ1 (съ опущ. в с а) 1|(1квн хвы. 
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б) въ переводты 

Римл. 3, 4: н о д о л "ые ш н кнегдл соуднтн тн. 

7, 2: о V " (> л ^ и н т ь с а й :5Лконл М0VЖНА. 

лЬшюс, перев. и р а к д п к Ъ1 н 2, 13; Дтгц — и л д е ж л 4, 

18; 5, 2, 4, 5; 8, 24; 12, 12; 15, 4, 13; у.с/Мо^ -гуратгтос! — 
(лкояхе пишется 1, 17; 2, 24 и въ др. м'Ьстахъ; иа; — 
весь (вм. ксАкъ) 1, 16; срроуау — с м Ъ1 с л и т н, 9р6уу)р,а — 
см Ъ1 III л е II ь с 8, 5 — 6; 11, 20; 12, 3, 16; 14, 6; 15, 5; 
употребляется предлогъ д -п л а ((^^а) 1, 8; 2, 24; 4, 23, 24; 
6, 19; 7, 25; 11, 28; 13, 6; 14, 14—15; 15, 30. 

Но ТолстовскШ Апостолъ, какъ мы видели выше, им^етъ и 
еще очень много отлич1й — въ вар^антахъ и перевод-Ь — отъ 
древнихъ слисковъ, какъ и отъ ньш'Ьшняго печатнаго текста: 
Чудовской списокъ во вс'Ьхъ этихъ случаяхъ, кром* сейчасъ 
указаниыхъ, стоитъ на сторон'Ь нын^шняго славянскаго тек- 
ста, подкр'Ьпляемаго древними списками первой редакцш. 

5. Отм'Ьтимъ теперь особенности текста, свойственныя 
только Чудовскому списку, т. е. не встр'Ьчающхяся въ пред- 
шествующихъ ему спискахъ об'Ьхъ редакц1й и не принятыя 
въ ньпгЬшн1й печатный текстъ. 

Таковы а) варганты: 

Римл. 1, 10: (|? с е г д л он.) къ млткдхъ монхъ моласд. По 
Шольцу, иФкоторые греч. списки, поздше, и Златоустъ не 
читаютъ, въ начал'Ь стиха, 7саVтотЕ. 

5, 12: II тлко (с и е |) т ь он.) ко кса улвкн пронде. Въ 
Клерм., Сенж., Кембр. и Дрезд. кодексахъ, также у Ор. не 
читается соотв. 6 -босуато^. 

5, 18: к л А т в л ко (ньш. т п м ж е о у к о, ара ош) пко 

(единого рАДН ПреГрКШенЫА во ВСА улвкн на 0С0уЖ6НН1€. ТАКС 

и т. д. Вм'Лзсто частицы ара не читалъ ли переводчикъ ара, 
что значитъ — молитощ прошенге, желанге, и — проклятгву 
желате другому зла? Мы склонны допустить именно такое 
объяснен1е вар. к д д т к я въ данномъ случа'Ь. 

По видимому, не им'Ьютъ основашя въ греческомъ тексте 
сл'Ьдующ1я опущен1я сдовъ Чудовск. списка: 
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Римл. 8, 35: кто НЪ1 ()а;ло\|^нть с& любъвн хвъ1. ско()БЬ лн 

ТОуГЛ лн 1'0Н€11Ы€ (НЛИ ГЛАД Ъ, НЛН НАГОТА, НЛНБ-БДА 

оп.). 

11, 36: 1АК0 НС того Н Т1КМЬ н в томь всауьскага (т о м н 
СЛАВА во В-ЁКН. АМННЬ ОП.). 

б) переводы 

Римл. 2, 5: с к |) Ъ1 в А № ш н соб-б гн-ёвь. 

2, 18: нв-ьсн хот-ьныс. оглашакмъ (хат7])(о6|лг.- 
Vос;) й :5ЛК0НЛ. 

3, 8: и глвоже в в с т о у ю (сра(71) нкцнн нлмъ. 

3, 16: ск(юушенн1€ н ока11\нь16 (таХапгсорьа) в путехъ 

НХ'Ь. 

3, 31: :^АКОНЪ дн о V п (^ а ж н а 16 м ъ (xатаруо^р.еV). 

4, 17: прАМО ввн — п р о ;^ в а в Н1 е м о V (xаXо^Vто<;) не со\|'- 

Ц1А1А 1АК0 С0уЦ1А1А. 

6, 5: Афе во сродни (а6р.(риго1) къ1хомъ подовьствню 
смртн его.: 

8, 3: Б е с н л ь н о 1е во :;акона оо немьгке немофноуш 
пдотн рАДН (6 а8шатос,' — в е с н л ь н Ъ1 н и 15, 1). 

8, 28: люБАфнмъ ба вса сдъютса въ благо соуфнмъ п о 
предложен) :^ванъшъ. 

9, 19: уто 1€фе п р е р ь к о V «е. 

12, 3: 1А150 Бъ рА^мърнлъ (г[лер1аЕ) мъру ВЪрЪ!. 
12, 6: Афб я^е прруство по прнутоу в«рЪ1. 

12, 10 — 11: устью дроугъ дроугл преводАфе {кро-^^оЬ- 
(л&У01) — дхмь к н п А ф е (■(ЕйVтгс;). 

13, 9: н Афе кл1а етерл ^лпов-ьдь о се сдовесн оглав- 
л А № т с А (ауахссраХаюиточ). в н е г д А (IV тф) в^Л10БНН1Н влнгк- 


НА сво1е 1АК0 севе. 


13, 13: ни л 1; г А н ь и н с к о т о л о яг ь с т в н ([лг] хо^та^^ 
ха1 >х.а1Ъ(Е.шс„ нын. не люводванш и ст«додт.ан1н). 

13, 14: и плотсвд н р о м 'ы ш л е 1а (7^р6Vо^аV) не творите 
ВТ» похоте. 

14, 5: овъ яге соудн всю дни ноу (^^а.ааV щер'У.у). 

15, 12; н встл1АИ наудльствовлтн (ар5(е^V) 1А!;ъ1К0МЪ. 
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15,20: тдкоже Л10ВОУТ*мо1€ (ср^Xот^р.о6[^.гVОV) едгов-б- 
сгнти. 

16, 18: н х()1стословбсы1 {Ш. хщс, )(^ру)(ттоХоу1а(;) н 

^ (П\. -1-1. '^ 

Блгвлньн прелфлю срД1|а 1:е:^лог>1жъ1. 

^Еш^V[йо^ дерев, ж 6 л А и Ы€ 1, 24; 6, 12 (и 1 Кор. 10, 6); 

'Е'п:1г)и[Л1ТУ](; — т е л л т е л ь, г'п:^6^^^-г^V — в ж е д к т и; 

Пгр^с^(7Еиг^V^ — п ^ л н ш с т Б О В 01 т н 3, 7; 5, 15, 20 (и 1 
Кор. 15, 58). 

Переводъ послагпя къ Римлянамъ въ Чудовскомъ списк* 
отличается буквальною близостш къ греческому тексту. 
Для доказательства сего, представимъ славянскую передачу 
въ Чу д. списк-Ь н'Ькоторыхъ греческихъ словъ и оборотовъ 
Р'Ьчи. 

Римд. 1, 30: у-а-саХсскос, — огльннкъ. 2, 19: срйд тйV ЕV схб- 
■:а — св-втъ соуц1Н во тм* (списки 1 ред: ом()Луенъ1Мъ). 7, 18: 
то 7^^р г)^Xг^V — еже во хотктн (Толк. Ап. вола ко). 12, 1: 
сОареатос;' — влгооугодснъ (и 14, 18). 12, 10: г/) Т1|Л7) ак'кт^- 
"Лои(; •IтроV)*^'о^[^-ЕVо^^VСТЫО Д()оугъ Дроугл п|>еводл1|1е. 13, 12: 
7) V^^ тсрогxо(^^еV — нофь 11|)00<(СП1;. 16, 18: т) уру)атоХо"|'1а — х()1- 
стословесыб. Еиу^арютСо — влгодарю (списки 1-й ред. хвалю), 
[лахро^и(Л1а — долготерпые (сп. 1 ред. тьрпъмнш, ть()11'БЛьствн1€). 

Греч. неопред'Ьлениое съ е1с; то передается неопред'Ьлен- 
иымъ славянскимъ съ приб. 1€ ж е, въ еже !_, 11, 20; 3, 
26; 4, 11, 13, 16, 18; 7, 4; 8, 29; 11, И; 12, 2, 3; 15, 
8, 16. 

Римд. 3, 5 чит: едл не п(>лведе11ъ къ иже нлмоса гн'Ьвъ 

( — 6 ■Зеос; 6 от^срЕр(ОV тг|У ору^^]V). Такимъ образомъ, греч. 
членъ переданъ пославянски словомъ и ж е. 

Удерживается греческая конструкц1я и въ такихъ случа- 
яхъ, гд'Ь и древи1е списки и иын'Кзшнхй печатный текстъ отъ 
лея отступаютъ, по требован1ю синтаксиса славянскаго. 
Напр. 

Римл. 1, 18: отъкръгклш ко сд гиькъ кпн с некое нл ксако 
неуьстые и не1фАвдоу улвускоую нстнноу внепрАвд-Б 
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сдержлфн ( — а<5^у^аV аV•9^рсо'п:соV г^0V Т7;V аXV)0'Е1аV ЕV ао1- 
Х1а /.атгуоVТо^V). 

2, 2: соудъ кнн ксть но нстши^ н а т а к о к я 1я д б ю ф а 1я 
(1ш "оис, та то^аОта '^грас^с■ОVта(;). 

3; 25: 1€гоже 11()в пололки бъ оцъфбпнш к-ьрою о № г о к\ю- 
|| н (сV Тер спитой а1'[лат(.). 

4, 13: етке НАсАидннкоу 1€моу бъ1тн >д|рокн (то 
xX•У)роV6р.оV а^^тоV еЬа! х6(7[хои). 

5, 15: (единого и р е г р б ш € и ь 16 м ь мно:^11 оумрошл 
(т1о той ЬЬс, тгараитсЬр.ать). 

8, 5: по II л о т н с о у Ц1 н н (о1 уар хата сарха о^тес;) пдот- 
11Л1Л смъ1СЛА, и ст. 8: к пдътн яге соуфин {о1 8е Ь 
суарх1 6'Vтг(;) Б0\(* оугоднтн не могуть. 

Припомнимъ также, что н^&которыя собственныя имена ос- 
тавлены съ греческими окончашями: |;рАНЛ1ТНСЬ 11, 1, лускюс, 
тертюс, глюсъ 16, 21 — 23. 

Итакъ, разсмотр'Ьнхе послан1я къ Римляпамъ по Чудовско- 
му списку въ сравнен1и его съ предшествовавшими списками 
и съ нынЪшнимъ печатнымъ текстомъ приводить насъ къ 
сл^дующимъ выводамъ: 

1 . Въ Чудовскомъ списк-Ь удерживаются, правда, некото- 
рый особенности древняго перевода, но большая часть отлич- 
ныхъ м^стъ переведены вновь и читаются согласно съ ны- 
н'Ёшнимъ текстомъ. 

2. Иногда въ Чудовскомъ спискЬ повторяются чтен1я Тол- 
коваго Апостола 1220 г., не подкр^пляемыя древними спис- 
ками первой редакцш, а также н^которыя изъ чтен1й Тол- 
стовскаго Апостола. 

3. За вс'Ьмъ гЬмъ, въ Чудовской рукописи есть достаточ- 
но такихъ от.аичш текста и перевода, которыя не встречают- 
ся въ предшествуюи];ихъ спискахъ об'Ьихъ редакд1й, а равно 
не приняты и въ ньш-ЬшиШ печатный Апостолъ. 

4. Посему въ Чудовскомъ списк-Ь мы дол^кны признать но- 
вую редакщю или новый переводъ послан1я къ Римлянамъ. 
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5. Отличителънымъ прйзнакомъ сего перевода, соверщен- 
наго, по преданпо, святителемъ Алекс1емъ въ 1355 г., слу- 
житъ буквальная близость его къ греческому подлинному 
тексту. 


Би6Л1Я 1499 года. 

Четвертая редакщя текста посланхя къ Римлянамъ. 

Переводъ послан1я къ Римлянамъ, содержащ1Йся въ пол- 
номъ списк'Ь Виблш 1499 г., несравненно ближе къ нын'Ьш- 
нему, ч'Ьмъ въ спискахъ предшествующихъ редакщй. Прав- 
да, въ немъ удерживаются еще иногда древшя чтётя, но 
по большей части онЪ исправлены и читаются согласно съ 
нын'Ьшнимъ печатнымъ текстомъ. Въ этихъ исправлешяхъ 
разсматриваемая рукопись нер^Ьдко сходится съ Чудовскимъ 
спискомъ, иногда съ Толстовскимъ, — но ей совершенно чужды 
т'Ь частныя, личныя особенности текста, которыми такъ бо- 
гаты Толстовсюй и Чудовской списки, особенно пе]эвый. Во 
всЬхъ такихъ случаяхъ Библхя 1499 г. им'Ьетъ чтешя, при- 
нятыя въ ньш'Ьшн1й печатный Апостолъ. Такъ какъ-отноше- 
н1е разсматриваемаго списка къ предшествующимъ ему сла- 
вянскимъ спискамъ Апостола показано нами выше, при обо- 
зр'Ьнш списковъ первой редакц1и, *) то зд'Ьсь мы приведемъ 


^) Въ послап!!! къ Римлянамъ по списку Библ1п 1499 г. удержаны 
въ сл'1!Ду101Ц1тхъ м'Ьстахъ а) дрсвпге еаргаиты: 9, 25; 11, 7, 31, 36; 13 
9; 16, 17 и б) древпгй переводъ: 2, 5, 18, 22; 3, 27, 31; С, 1, 17; 7, 16; 
8, 26; П, 4, 22; 12, 13, 18; 13, 1, 12; 16, 2, 7. Напротивъ, а) древи1е 
вар1анты пзм'^шеиы по нынгьшпему — 1, 12; 2, 8, 19; 3, 28, 29; 5, 11; 6, 
11; 7, 20; 8, 14, 22, 34, 38; 9, 8; 10, 19; 13, 4, 8, 9; 14, 9, 14; 15, 14, 
21, 27, 31; 16, 2, 3, 6, 23; б) древнИг переводъ псправлеиъ также по 
пыпгтшему—!, 23, 24; 2, 5; 3, 4, 19; 6, 6; 7, 1; 8, 1, 27; 9, 19; 11, 16; 
12, 16; 15, 2, 16. По нын'1!шнеыу переводятся -^ра^-»!^ 7Р»?'*''» гохвреогг», 
ЗЁХш, Т^о-у/^о^ла!, (I077гVV2С, г»'?, |ро(1(? еоа'ргагос, {А«хроЛ<>[Л|'а, хон^ао;,— «хро/Зостп'а 

'Vа5е^x«, 8Л1ато>,>?, еоо(77гХсоу. Греч. иеопред'Ьлеипое съ е('с то передает- 
ся — по нын-Ьшнему — неолр. же съ прнб. к о е ж е, еже. 


■;\ 
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лйгпь особенныя м^ста, читающхяся отлично и отъ древнихъ 
списковъ и отъ нышЬшняго печатнаго текста: 

Римл. 1, 9: 1ЛК0 не юскндмо (а(?1аХг(7:та)с;) пдмдть (о Кй 

Х, 13: 1ЛК0 мн(ожн1|бю н^^рекохсА ('п:роЕ^Е[Л7)V) пр'жтн 
къ вл. 

2, 15: н мел:» собою помысло » н н V н л: а ю ф е, или 
3 р -Б в л 10 ф е. 

3, 1: уто йКй) мма»жАе (то тгерюаоу) 1оудею. 

3, 9: повинны лн сътворнхомъ нво 1оудбл; н еллины. 

5, 7: ^^к влагаго же, вдень (та)(^а) кто н дры^^^ть 
о^мрътно 

5, 10: лфе вю врд^и соуфе преминнхомсА (хату]Х>.а- 
у7][леу) к воу смрт'йо снд его, мно'го плуе п р -б м т. н П1 е- 
А, спсемсА в живот-Б его. 

5, 11: нмже нн!; н:;м'Бнен1е (т^V xата>^Xау/^V) прУдхю. 

6, 5: Афе §Бб) сърдсльнн (аи^лфыто^) вы^^ по пюв'по 
смртн его. 

11, 25: 1АК0 недо^м-БнУе (то]!)рша1<;) 3 ?мтн шерле- 


ВН БЫ. 

"34 


12, 6: Афе прруьство по рАвеньствн ВБр-в (хата ту]у а7а- 
Лоуьау, — Рум. 1495 г: по р д 15 " ь с т в о у). 
12, 9: оуклАНАЮфесА :;лаго. 
12, 12: въ матв-ь пожнддюфе (^^рооxарт5роОVТсс;). 
12, 17: п р о р л:;» м 1; Б л 10 ф н (1^роVоо^р^.ЕVо^) доврдд пре 

ВСБМИ УЛКЫ. 

15, 20: снце же лювоуьетенъ влгов'ьститн (нын. п о- 
т 1|1 д X с а; греч.ойтш(; 51 (р1Хот1р.о6р.ЕУо; Еиа-^'-^ЕХГ^Есг'Оас). 

15, 22: Т1>мже н понзжддх'ьсд много прУнтн к вл 
(ЕVЕxотст6(Л7]V та 7гоХХа,нын. во:^Брлненъ выхъ многажды). 

'АтгостоХт) перев. послан 1е1, 5. 

По ошибк-Ь, конечрю, написано: в мир т., вм. в ъ р и м т. 
1, 7, 15. 

За искл10чен1емъ этихъ разностей (и нЬкоторыхъ древнихъ 
чтешй, отм'Ьченныхъ у насъ выше, подъ чертою), текстъ по- 
слашя къ Римлянамъ въ полномъ списк'Ь Вибл1и 1499 г. со- 
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вершенно тотъ же, что и въ нын'Ьшнемъ печатномъ Апо- 
столе. — Румянцевсшй Апостолъ 1495 г. совершенно согла- 
сенъ съ Синод, спискомъ 1499 г. Этотъ же самый текстъ 
содержится во множеств'^ бума?кныхъ (иногда и пергамин- 
ныхъ) списковъ Апостола ХУ — ХУ1 вв. Въ Описанш Синод, 
рук. А. В. Горскаго и К. И. Невоструева (Отд. 1) разсмр- 
тр-Ьно восемь такихъ списковъ (№№ 35, 40, 48 — 53). Въ зна- 
чительномъ количеств'^ подобные списки находятся и въ дру- 
гихъ библхотекахъ, русскихъ и заграничныхъ. Текстъ апо- 
стольск1й во всЪхъ этихъ спискахъ, располоягенныхъ боль- 
шею частно не по чтешямъ церковньшъ, а по послатямъ, 
одинаковъ, однообразенъ, тотъ же самый, какой содержится 
въ полномъ списк'Ь Библш 1499 г., вообще очень близк1й къ 
нын'Ьшнему печатному тексту. 


ПОСЛАШЕ КЪ КОРИНеЯНАМЪ 1-е. 
Толковый Апостолъ 1220 года. 

Первая (древнейшая) редакщя апостольскаго текста. 

1. Толковый Апостолъ, согласно съ Охридскимъ, Сл'Ьпчеи- 
скимъ и остальными той же редакцхи, представляетъ сл'Ьдую- 
ш,1е, отличные отъ нын^шняго печатнаго текста, А) варганты: 

а) 3 А м Ф и в н I я. 


1 Кор. 1, 15: гако въ нма м01€ кртнстесл (Син., Ал., 
Ват. и друйе древн. греч. кодексы, также Злат. читаютъ 
г|Заттт1(7'0'-/]тг).Такъ Охр. и вс^ списки 1-йред. Но списки осталъ- 
ныхъ трехъ редакщй по нын-Ьшнему (к р т н х ъ). 

1, 23: мы яге пропок-ьржмъ хсд рлсплтл. шодшемъ оуко 
съклл:;мъ 1^1 :; Ъ1 к о м ь же коужсть (глIVга^V, вм. 'ЕХХт^гл, чит. 
во всЬхъ почти древнихъ греч. код., въ готоск. пер., у Ориг. 
и др. толкователей). Такъ Охр., Син. 45. 46., Шиш., Гф. 13. 
14. 15., равно Толст., Пог. и остальные 2-й ред. Но Сл-Ьпч., 
Вгр. 146, 215, Чуд. и Вибл. по нъга. 

2, 1: къ^кифлпх кдмъ т д н н о у кжто (въ Син,, Ал., Ефр. 
код., въ сирск. пер. чит. [либТ7)р^0V). Такъ Охр. и всЬ списки 
1-й ред. Но всЬ остальные слав, списки читаютъ по ныи: 
скьд-кннё, свт, тельстко ({лартирюу). 

2, И: тдио!К€ н г»05песткьнъ1нхъ никтоже не ()д^о\|"мт. 
(Син., Ал., Ват, и др. код., Ор., Ае., Вас. Вел. и др. толк, 
чит. о^)ог.\с 4;-^ряоу?^). Такъ Шиш., Гф. 13. 14. 15 и друпе 1-й 
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ред. (впрочемъ, Сл'Ьпч: не |з а ^ о V ^'1 и е т ъ), а равно Пог. — 
Но Толст., Чуд. и Библ. по ныи: не « л с т ь (о1<5'&у). 

2, 12: дл к и д п м ъ дярокднъ1ХЪ ндмъ й вй (Клерм., Сенж. 
и Кембр. код. читатотъ ^5а)(^^ЕV, вм. гЬ^о^р.г^, 8с1ати8). Такъ 
Хл. 28., Шиш. и остальные 1 ред. (въ Сл'Ьпч. же эти слова 
пропущены), а равно Пог. и Библ. Но Толст, и Чуд. по нын: 
д й с к т, м ь. 

4, 2: й 1егоже п(>оуе1е н ф е т е къ гфнстйкы1И1|ъхъ ('(у)татЕ, 
вм. С'^тгТта!, чит. вт^ Син., Ал., Ефр. код. и у Евеал.). Такъ 
вс'Ь слав, списки до ХТ в. 

4, 15: йфе ко т ь м о ^ плстлиьннкт» Гшате 6 х* ((^.ир'юис; 
тгаьоаусо^обс;— обычное греческое чтеше). Такъ Охр., Сл'Ьпч., 
Мак., Шиш., Хл. 28. 35., Син. 46., Гф. 13. 14., Вгр. 2. 215,— 
а равно Чуд. и Библ. Но Сии. 45., Тип. 40., Гф. 15., Бгр. 
211. и ВС'Ь списки 2 ред. им'Ьютъ по нын: м и о г 'ы ялстлк- 
ник'ы. У Гршзбаха и Шольца указанъ вар. ^тоХХоис т.с/лба- 
':(0'■^о^^^ по н'Ькоторымъ поздиимъ греческимъ спискамъ и по 
толк. Златоуста. 

6, 15: ТПМЬ ли ОуСО ОуД7»9 ХКЪ1 СТ1и)()?0 ОуДЪ! ДбОВОДЬНЦН 

(древшй переводчик'ь читалъ, в'Ьроятно, ура ооу, вм. обыч- 
наго ара<;; первое чтеше содержится въ Порф. код., у Дид. и 
Дам.). Такъ всЬ списки 1, 3 и 4 ред. и Пог. Но Толст, по 
нын: 14 о 5^ у е м ъ л и. 

7, 5: п «лкъ! 1ГКК01СН11 к о !/■ д е т е (/-а! тихкь^ ЫХ то аито 
V^•:Е — въ Син., Ал., Ват. код.). Такь Сл'Ьпч., Хл. 28 (дд кдлть?!) 
и остальные 1 ред. кромЬ Шиш. Но списки 2 и 3 ред. (и 
Шиш.): !11Л1{Ъ1 же въг.^Ег'Г» ДД ел съходите, Библ. по нын: 
с ъ в II |) д н т е к л. Въ Моск., Римск., ПорФ. код. IX в., у Зл., 
веод. чит. с7иVгру•/^а{)•с. 

7, 21: нъ йфе и можеит сководь к'ытн пдуе д-ёлйл ((лаХ- 
Аоу / р7]'7а1). Такъ всЬ слав, списки. Ныи. переводъ: Больше 
11 () й В О т И ее в ё основывается на толкован1и Златоуста: 
уЛХкоу у^рг^аон — тоОт 5!ст^V р,аЛА0V ^обХгиг. 

9, 8: пли 58 е в ъ 7^М10 п т. сихь глтв (у Епиф. встрЬч. вар. 
ЕУ т(о уо^хь)). Такъ ВС'Ь сп. 1 ред. Но остальные списки по 
нын: у, й к о II ъ. 

ДРЕВ11 ОЛАПЛПСК. ПЕ1'. 17 
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9, 19: дл к с А п|)Ноб|)Д||1Ю (въ н'Ькоторыхъ греч. сп., въ 
сирск. пер., у Ор. и Клим. чит. тоЬс, 7саута(;, вм. обычнаго 
70'^с, -кХе'ю^ас,). Такъ Охр., Сл., Мак., Вгр. 146., Шиш., Син. 
46., Гф. 13. 14. 15 и Пог. Но Син. 45., Хл. 28. 31., Тип. 40, 
а равно списки 2, 3 и 4 ред. по нын: м и о ж л н ш а. 

10, 11: сн же воа и к р а >; ь н о прнклюуяхоусА он-вмъ (титгь 
хйс; чит, въ Сии., Ал., Ват. код., у Ор., Злат.). Такъ всЬ 
списки 1 ред. Но всЬ списки остальныхъ редакщй по нын; 
6 Б р л :^ н. 

10, 24: ннктолге ско1бГО си да Нфеть нъ дроу^ьнАго 
(то той гтЕрои) къждо. Такъ всЬ списки. НьА: но еже цлнж- 
НАГО К1НЖД0. У ОеоФилакта встр-Ьч. вар. то тоО 7г>>7]^>^0V, 

11, 2: 1ЛК0 ксегдл ма помьннте. Такъ всЬ списки. Паш- 
тете, вм. обычнаго ^^аVта, чит. въ Порф. код. IX в. и у Кир, 
Хер. 

11, 23: 1!\ко Ть 1съ — прн|лтъ хлт.гл» (IXа|ЗеV '7ртоV~ обыч- 
ное греч. чтете). Такъ Сл'Ьпч., Син. 45., Шиш., Гф. 13. 14. 
15 и др. списки 1 ред., а равно Толст, и Вибл. Но Охр. и 
Чуд. списки им^ютъ по нын: и р н е м ъ. У Милл1я отм'Ьченъ 
вар. Ха(3а)7, по Оеодориту. 

11, 30: II СПАТЬ м и о :^ н (читано тю'Лло!, вм. ^xаVо^). Такъ 
Охр. и всЬ списки 1 и 2 ред. Но Чуд. и Библ. по нын: 

до ко л Н II. 

12, 3: инктоже — реть анафемл 1съ н ннктоже можетк рефн 
Г1» 1С'Ь (въ Син., Ал., Ват. код. чит. ' 1'/)гтой(;, х6р10(; '17]аои(;). 
Такъ вс^Ь 1 и 2 ред. Но Чуд. и Библ. по нын: г д |сд. 

13, 3: н Л1||е предАмь тт.ло шт дд с 7» ж ь г о чс т ь м д (Ьа 
'ла^^\\^^,^; 011.11). Такъ Сл'Ьпч. и всЬ списки, кром'Ь Охр., Вгр. 
213 и 215, въ коихъ чит. дд ждеглтъ е. '1V7. /.аи'Цгтгтас 
(т. е. то аа)(^.а аои) отм'Ьчено въ вар. у Шольца и Тишенд. 
по толков. Клим. Алекс, 

13, 7: дюйм — ксе т ь р п и т ь (атгуа). Такъ Охр. и всЬ 
списки, кром-Ь Библ., въ коей по пыи: люкить. У Кипр. 
встр'Ьч. вар. ггтЕрул. 

14, 2 и 4: глга ко 1Д ^ 7^ и о м ъ (уХсогга^ — обычное греч. 
чтеше). Такъ всЬ списки. Нын: а^мкм. 
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14, 12: понеже рьвьмнтелн «есте дхньнъ1нмь (иVЕ^р.а- 
-1X0)7, вм. обычнаго -тгуси^и-атм^, чит. въ Порф. код. IX в. и у 
Амвр.). Такъ всЬ списки. 

14, 34: не келнть во ел нмъ глтн. нъ д д п о в н и о у ю т ь 
ел (6т:отаоа1б'{)(оаа7 — въ Син., Ад., Ват. код., у Еве. и Дам.). 
Такъ всЬ списки 1 ред. Списки же осталъныхъ ред. по ныы: 
повнноватнсА. 

15, 28: «егдл же и о к о (> л т ь с л (Отсота^т)) 1Шоу вслуьеклгх; 
Такъ всЬ списки. Нын: покорит ь. У Гр. Нисск. чит. Отсо- 

15, 29: лц1е оуво мьртвнп не въстають. потто н к(>1>ц1Л10Ть 
!5 л и (чит. 15 Л м л, за нихъ, нын. м е р т с ы х ъ (> л д н). Во 

вс'Ьхъ почти древиихъ греч. кодексахъ чит. Оттер аОтй7. Съ 
Толковымъ Апост. согласны вс^ списки 1 ред. Но остальные 
списки по нын. 

15, 31: по вел дни оумнрАЮфВ (у Милд1я и Шольца 
отм'Ьченъ вар. о^■ко^}^V■^^ау.оV■:с^). Такъ Сл'Ьпч. и всЬ списки 1 
ред., а равно Пог. и Библ. Но Толст, по нын: оумнраю. 
Въ Чуд: о у м н р А 1Л (у Шольца указанъ также вар. атг'^- 

15, 38: ГАКоже въсхотг. (7]1)гХ'г)сггу). Такъ вей списки. 

16, 17: р л д V 10 Я! е с а (х'^'рси ^г) 6 пр11П1ьствин етефлнокь. 
Такъ вс'Ь списки. Нын. во:^радовАХСл. У Милл1я ука- 
занъ вар. г/^ар-/]7, по толк. Златоуста. 

Еще случаи зам'Ьнетй однихъ греческихъ чтенШ другими 
зам'Ьчены нами въ 3, 5; 12, 9—10; 14, И; 15, 29; 16, 6, 8. 

б) 0ПУЩЕН1Я И ПРИВАВЛЕШЯ. 

1 Кор. 3, 4: дроугъ»! же. л^ъ (приб.) аполосовъ. Такъ всЬ 
сдав. СПИСКИ Апостола. И обычное греч. чтете — гусо 'А-п:оХХсо, 

3,' 13: 0ГН1. 1С (приб., т. е. дкло) нскоуспть. Въ Алекс, Ват., 
Ефр., Порф. код., у Злат. чит. то тсир аОто ооу.1[^.ааг1. Съ Толк. 
Ап. согласны Сл'Ьпч., Шиш., Гф. 13 и друие 1 ред. Впро- 
чемъ, Охр., Мак. и списки осталъныхъ трехъ ред. не имЪютъ 
сего прибавлен!», 

17* 
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4, 16: по|!^01Л1н мн гл^шлнте (ткогпв а^^ъ хр^т» оп.). 
Такъ всЬ слав, списки. И въ древнихъ греч. кодексахъ не 
читаются слова: хаОсо; ^,-'(0 ур^атои. Шольцъ и ТишендорФъ 
указываютъ ихъ въ вар1антахъ, по н'Ькоторымъ позднимъ 
греч. спискамъ и по толк. Злат. В'Ьроятно, это прибавлеьпе 
заимствовано изъ И, 1. 

6, 8: нь 11Ъ1 (с к и п оп.) овнднте и лншАЖте. Такъ всЬ 
списки. Соотв-Ьтствующее слово — 7.СтоТ чит. только въ двухъ 
позднихъ греч. спискахъ, у Зл. и веоФИл. 

6, 17: л прнл-ьплАИлйсА гПн единъ дхк |кт1. (с ъ Гдемъ 
оп.). Такъ всЬ списки. Греч: е\ ^иVг^[^.а Ё■:т^V. Слово с ъ 
Г д е м ъ прибавлено, вероятно, издателями слав, библш для 
ясности мысли. ■• 

7, 2: н коилждо (ж е н л оп.) окон моужь да нмдть. Такъ 
вс'Ь списки, кром'Ь Пог.'^ Въ Греч, также не читается соотв'Ьт- 
ствующее уиV^,. 

7, 14: стнть ко са моужь Нбкг.()Ы1Ъ 6 зкеп* (к -при -к оп.). 
остнть же ел жена некпрна о моужн (к 1; р и и оп.). Въ Син., 
Ал., Ват., Ефр. кодексахъ ЕV ^^^ у^Vа^x^, еу тф ауорь читаются 
безъ прибавлешя ту] к'ттг^, гш тг'^атсо. Съ Толковымъ Апо- 
стодомъ согласны Хл. 28., Шиш. и списки 2 и 3 редакцШ. 
Но Сл'Ьпч., Гф. 13., Вгр. 211. 215, а ра,вио Библ. им'Ьютъ 
по нын'Ьшнему. Прибавлен1е вышеозначеииыхъ словъ (т?| 
глг;":/-^^ тй 7Г1ГЛЧ;)) встр'Ьчается в'ь Клерм., Сеиж., Кембр., Дрезд. 
код., въ сирск. пер., въ Вульг., у Терт, и др. западныхъ 
писателей. 

7, 34: пепосаг'ыишл псустьса 6 гдг»скъ1хъ (к л км о у I' о- 
Л и т и Г Д е к II оп.). Такъ вс!; списки. Въ нып'Ьшпемъ пе- 
чатномъ текстЬ эти слова заимствованы, в'Ьроятио, изъ 32 
ст. тойже главы; впрочемъ, он'Ь читаются и В1^ ст. 34-мъ въ 
ы'Ькоторыхъ поздиихъ греч. спискахъ, у Авг. и 0еоФИл. 

15, 15: Iа^:(^ къскрпсп хсл 1егоп;е зи: къскрлсн (д ц! е о у •: &) 
м е () т к "1 II II с кос т л ю т ъ оп.). Въ Клерм. и Сеиж. код., 
въ разныхъ древних'ь пер. и отеч. толк, не читаюся соот- 
в-Ьтствующхя греч. слова: ктгр ара V^^/ро'^ &;'гл гуг^роугас. Съ 
Толк, Апостолом'ь согласны всЪ списки, кром'Ь Сл'Кзпч, И Виб- 
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лш 1499 г., въ К0ИХ7Э оаначенныя слова читаются, по ны- 
пЪшяешу. 

15, 39: ш\(х о^во (илоть оп.). удк1$омъ. >-;ар^ въ данномъ 
случае не читается ни въ одномъ изъ древнихъ греч. кодек- 
совъ. Такъ веЪ слав, списки, кром-Ь Библ., которая имФетъ 
по нын. 

16, 15: кт.сте доиъ стефлиокъ и ф у р т о у н л т о к ъ (приб.). 
Въ Син., Клерм., Сеняг. код., у веод.. Дам. чит. 7.а1 ^:^орто^^Vс:- 
■сои. Съ Толк. Ап. согласны Охр., Мак., Шиш., Син. 46., Гф. 
13. 14 и друпе 1 ред. Впрочемъ, Сл'Ьпч., Син. 45., Тип. 40., 
а равно вс'Ь списки остальныхъ трехъ редакц1Й не им^ютъ 
означеннаго прибавлешя. 

16, 24: люв'Ы мо№ €Ъ вс-ьмн влмн (ел х р"! г. '|НС'П оп.) 
лгли1ь. Въ одномъ греч. списк-Ь (у Тиш. 37) и у Ево. не 
читается Ъ Хрссгтф 'Г/^ооО. Такъ СлЪпч., Син. 45. и списки 2 
редакцш. Но Шиш., Гф. 13. 14. 15., Вгр. 211. Пог, и списки 
3 и 4 ред. чытаютъ по ньш'Ьшнему, а Охр., Мак, и Син. 46 
им'Ьтотъ даже: о> к 11 мест, г ъ н л ш е м ъ. 

Бш,е случаи опуш,ешй и прибавленШ: 1 Кор. 3, 22; 7, 
15, 37; 15, 23, 25. Опускается или пррхбавляется союзъ н 
1, 22; 5, 12, 13; 7, 29, 33; 9, 20; 12, 13, 16; 15, 6, 41. 

Не им^Ьюгь, по видимому, основан1я въ греческомъ текст']^ 
сл^^дующ^я опущены ' и прибавлешя: 

1 Кор. 12, 29: ёдл кс» снлъ! дкють (приб.). Такъ всЬ 
списки 1 и 4 ред. (въ Чуд. по иьш., въ Толст. всЬ приве- 
денныя слова оиуш,ены). Въ греч. только: [^.у^ -каутсс, ои^а- 

15, 29: Л111е оуво (штодт» опущ.) мьртвпи» не къстл10гь. 

Такъ вс'15 списки 1 ред. (всЬ остальные по иьш.). Въ греч. 
спискахъ, по видимому, не встр'1ьчается опущен1е соотв. слова 

в) ПЕРЕСТАНОВКИ. 

1 Кор. 3. 5: кто оуво 1есть д и о л о с о к ъ. кто оуво 1€сть 
5?лк1лЛ0ВЪ ('ЛисоЛАсос; — 11аО>.о7,--въ такомъ порядк'Ь эти слова 
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чит. въ Син., Алекс, Ват. и др. код.). Такъ Шиш. (лиолось, 
рдкьль), Гф. 13. 14. 15. и Пог. Но Сл-Ьпч. и списки оста-оь- 
ныхъ трехъ ред. по ньш. 

10, 3 — 4: н ц с н д х о к ь н о к ш я с (> а т ь н о. н вен 
д X о к ь II о 1е тоже и н ш д п н в о (соотв-Ьтственное слово- 
расположеше указывается у Шольца и ТишендорФа по древ- 
нимъ греч. спискамъ). Такъ Сл'Ьпч. и др. 1 ред. (въ Охр. 
Мак. «и Пог. стихъ 3-й не чит,). Но остальные списки по 
ньш. 

13, 11: бгдА сбхъ млААвньць глхъ кто мллденьць. 
мо1/'Д(>ьствовахъ кхко млдденьць. съмышлахъ 
Гм5 о К/1 Л а д 6 н ь || ь (соотв^тствуюш;ее греч. сдоворасполо- 
жеше — ^въ Син., Ал., Ват. и др. кодексахъ). Такъ вс* списки 
1 ред. Списки же остальныхъ ред. по ньш. 

14, 26: къждо ййсъ — 1лк л е н н ж нидть. га^ Ъ1 к ъ нмлп 

(гиошки^1У — уА^оаааV въ Син., Ал., Ват. и др. код.). Такъ 
вс^ списки 1 ред. и Пог. (въ Сл-Ьпч. 1АВЛ6НН16 нмдть 
опущено). Остальные списки по ньш. 

15, 55: къде тн смрн пов-ьдй. кде тн аде гклло (то 

уТхос; — то xеVтроV въ Син., Ват., Ефр. и др. код., у Ае., Кир. 
1ер., Вас. Вел., Еве., Дам.). Такъ же Гф. 13. 14. Въ Огла- 
сите.11ьныхъ поучешяхъ Кирилла Хер. по списку XI в. чи- 
таемъ: «аде ти съмрътн п о к г, д й къде тн йде стр-вкйдо 
(СрезневскШ, И. И. Древнхе слав. пам. юсоваго письма, стр. 
188). Изъ вс:Ьхъ списковъ-апракосовъ 1 редакцш стихи 
47 — 57, гл. 15-й читаются только въ Син. 45 (1307 г.). Въ 
семъ списк'Ь, а равно во вс^хъ спискахъ остальныхъ редак- 
щй означенное м^сто читается по нын-Ьшнему. Въ Сборник'Ь 
ХП1 словъ Григ. Бог. по списку XI в. читаемъ: къде твон 
о с т I. II ь, съмрьтн? къде твое о д о л ь н н ге, йде? (л. 349, |3, 
въ изд. А. С. Будиловича стр. 264). 

Еще случаи перестановокъ: 1 Кор. 1, 27; 2, 2, 7, 10; 3, 
1; 4, 14; 5, 11; 6, 5, 10; 7, 12; 8, 10; 9, 3; 10, 20, 32; 11, 
22; 12, 12, 18; 14, 23, 35, 37, 39; 15, 4, 39. 
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В) переводъ: 

1 Кор. 3, 17: лфв кто ц р к в ь в ж н ю 6 с и к ь р и н т ь 

(а^-Ь'йри) о с к и ь р II н т ь сего въ. Такъ вс* списки 1 ред., 
кром'Ь Тип. 40, въ коемъ, такще какъ въ Толст, и осталь- 
ныхъ 2 ред. чит: нже (> л с Ъ1 п л в т ь х р л м ъ п л; н н р а с ъш- 
л е т ь того въ. Въ Чуд. и Вибл. срОг^ргь перев. по нын. р л с- 
т л н т ь. 

4, 1: тяко нъ1 дл мьннть (Хоуь^гаОсо) улккъ. Такъ вс* 
списки первыхъ трехъ редакц1й. Только Вибл. и Рум, по 
нын: дАнепфИбть. 

5, 3: то»с же с Ъ1 н дхмь (тгарыу, нын. Я5 н в ы н). Такъ вс* 
списки. 

7, 5: дл 11(>л:5ДЬН0\[1€те (^Vа ау оХа(^7)тг) въ пофбнмн 
н въ молнтвт,. Такъ всЬ списки 1, 2 и 4 ред. (въ Чуд: дд 
ОV^^()ЛЖIIДI€тесд посто н млтвою). 

— дл не влл:^ьннть кдсъ н е я р н гл :5 " •» (<^ <7ат'5СVас;) '). 
Такъ всЬ списки 1 ред. (кром* Шиш., въ коемъ, также какъ 
въ спискахъ остальныхъ трехъ ред. аатаVа<; — с ото» й, по 
нын.). Ср. 2 Кор. 2, 11; Бф. 4, 27; 6, 11, 16. 


1) 5:ат«Vа5, равио о ^««/ЗоХос И о поуу2ро( переводятся словомъ н с П (> н- 
1Я ? II ь въ Ос'гром1ровом'Ь, Мстиславовомъ и другихъ сшгскахъ Еван- 
гел1я, а также и въ другихъ памятникахъ древней церковно- славян- 
ской пнсьмеипости. Въ Фрейзпигенской З-ей стать'Ь чптаемъ: гаушгйи 
Ьш пергпагшпи шщхшх ос1 321ауиш Ъсвх^е, т. е. зависмгю бы (быхъ) 
непршпенною выгнанъ опп, славы Божгей, и потоыъ: пергга^пта игпе- 
паиу1(1е88е, т. е. непргязнина вознепавидгьша (См. Кеппепа, Собр. слов, 
иамятниковъ, паход. вд'Ь Россхп, Спб, 1827, стр. 9). Въ Супрасльской 
рукописи, по изд. г. Миклошпча, стр. 270: кдко могл д^ъ съткоцнтн 
II 6 II р II 1А '^^ II II II О 16 сс дило, И стр, 293: съкръ! II 6 II р II м :; и и и д 
Д'клесе имя. У Кирилла Туровскаго, по изд. Калайдовича, стр. 80 чит: 
духомъ пепргязипиомъ^ и 89: игры пепр'шзнииы. См. также въ слова- 
ряхъ Востокова и Миклошича иодъ словомъ н с и р и м ^^^ и ь. Зам']Ьча- 
тсльио, что въ готоскомъ иеревод'Ь Улфплы греч. 5«1>сиу переводится 
словомъ ипЬиШю, что совершенно соотв'Ьтствуетъ нашему и е и р и га:;'"'' 
См. Буслаева, О вл1ян1и хрпст1апства па слав, языкъ, М. 1848, стр. 
101—102. 
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7, 8: г'лю 5ке оунотлуъ (тоц аус^(7.о1с, бын. ие^крлу- 
ньшъ). Такъ вс'Ь списки 1 и 4-й ред. кромЪ Шиш,, въ ко- 
емъ, также какъ въ Толст: х л а Е( м м ь (Чуд: к |> а V н и 1| а?) 

7, 9: дл я? е н д т ь с л н п о с л г л ш т ь (двойной переводъ 
греч. уа(^-^^тсо^^аV), и дал'Ье въ этомъ я^е стих'Ь: о\''пе во |«;сть 
л;б1п(тнсд н П0СЛГАТ31 (уаисР^). Такъ вс^Ь списки 1, 2 
и 4 редакц1й (Сл-Ьич. и Гф. 14, впрочемъ, въ первомъ слу- 
ча'Ь им'Ьютъ только: д д п о с л г л л; т ъ). Но Чуд. списокъ — 
по нын. 

7, 18: овр'Ь7,лнъ кто прн^клнъ въь д я не 6 к р л ф д «ет ь о. а 
([щ Етгютса'Тт^а.). Такъ всЬ сп. 1, 2 и 3 ред. Библ. по ныи. 
д д не й т {) ъ г !1 е т с л. 

7, 25: о о V н о т л ?! ъ н д к д х ъ (двойной перев. греч. тггр! 
-о)V 1гарг^Ь(о-^). Такъ вс'Ь сп. 1, 2 и 4 ред. Только Чуд. по 
нын. 

7, 35: не да 6 к ь д ь |) гк ь н н ц ю (^Зр6)'ОV) кам-ь 1П»:5Л05К10. 
Вроу^ос; также переводится въ списк'Ь Гильф. №15: (д с ь- 
д |> ь ж н н ^ о V- Въ Сд'Ьпч., Шиш. и Гф. 14: о и р ъ яг ъ н н ц л. 
(Можетъ быть и о в ь д ь (> л: I) н н 1| д испорчено изъ о и (> ъ ж и- 
II н 1| д? См. въ словар'Ь Миклошича подъ словомъ о в (> ъ :к ь- 
и н || а). Въ другихъ спискахъ приведенное м'Ьсто читается 
иначе. Такъ, Гф. 13: не да о у <"- ч л н о нам вы^логкоу, Бгр. 
211: не дд го с к о у д ь н и ш о V ЕV^ д (?) иь^логкоу вамь. Въ 
Вибл. 1499 г: пе дд с н л » вл ндложа (Рум: сьть). Йаконецъ, 
въ Толст, и Чуд. читается по нын: не то . с н д о кдмъ 
кщложю. 

7, 36: Д1|1е лн кто ^ л 1» м ь 6 к р д :^ ъ и I. нд свою двоу 
м тл с л н т в (^ау^'^^[кОV 11У — VО[x^{^а), Въ Сл'Ьпч., Шиш., Гф. 13., 
Вгр. 211. 215: не въ в л л ^ п оврд/, ь — мъиптъ 
(въ Толст, и Чуд: дфе лн кто н единое с м Ъ1 с л н т ь на 
свое двтво). Въ Вибл. и Рум: ац1е лн кто не к ъ в л д з; ь 
(О в () а !^ ъ Б е :^ ъ 00 в (> л ;; н т н (двойной перев. греч. аау;/]- 
и.оуе1\) о Д'ьвв сиоен |;е11Ц1»е. 

9, 9: не о в р 7» т н Н1 н колоу в ь р х о у ц! а (оО (^цхм6е1с; |ЗоиV 
аЛо^оVта). Такъ Охр., Сл'Ьпч. и друпе списки 1 ред., равно 
Чуд. и Вибл1я. Въ Гф. 13: н е г; а в е я: е ш н р ы л д колоу 
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к()Ь?сОV^|^ОV, въ Тодстовск: не :5 л в а ж е ш н о и т л (Пог. о^стъ) 
150Л1[ ке()1 '^фю. Нын: д л л е :^ л г р л д н Н1 и о ^ с т е и ъ вола 

м о л о т А ц} Л. Въ древнелат. переводахъ и у лат. писате- 
лей читается: ион аШ^аЫз 08 Ьоу! ^пки-аиН. 

9, 27: 11Ъ о V д ь () ж ю сп тъло (и-^от^Л'Со)). Такъ Охр., 
Сл'Ьпч., Мак. и друпе 1 ред. Въ Син. 45., Тип. 40, а равно 
въ спискахъ 2 и 3 ред: с ъ 1^ л ъ ф л ао (Вгр. 213 и Гф. 13: 

V д р о V V о V, Хл. 37: в ъ 15 д е р гк ю, Син. 47: а т и р ь ж л д;. 

10, 5: п о л ож е н н во к и ш л нъ поустъиш (xате^^трсо{)^^ааV). 
Такъ вс^ списки (Чуд- о о с т л а н н н Ъ1 ш л). Нын: п о р а- 
ж ё н н с Ь! ш а. 

10, 25: все !зродя1€1до н ъ р й ^ о '^^ м ь и н I) н (^V (л^хгАХсо) 
йдпте (ип'тоже не к 71 с т д ^л Юф е с л (аVаур^VОVтг(;) ^л 
сьЕ'к'йсть. Такъ Охр., СлЬпч. (гл. рд^;емнн1|н), Мак., Шиш., Вгр. 
213 и Пог. Но въ Син. 45 и 46., Тип. 40., Гф. 13. 14. 15., 
Вгр. 211,, а также въ Толст, и остальныхъ 2 редакцш: къ 
к о ^ II л ь н н ц н, 11НУто:кс и 6 и ъ\ т а во ц| е с и б д ё и н 1л д <};- 
л А. Въ Чуд: 1{ ъ м А с II н 1| г, нн'/толгс в с т д :^ д ю ф е с ъ- 
« ь с г н р л д н, въ Вибд. и Рум: в ъ м л в е л V н, и и V т о же 
р л :5 <^ ^ ''^ ^ '^ Ч^ ^ ^^ съвисть. Нын: нд т 6 р ж 1П|1 и, ниутоже 
с » (Л се А ф с е А, 7, л совьет ь. 

12, 24: к I е БлТо6крл:^1ПП1 идти п л г о к о у ц! ь и ь с т в о 

(^ис//]|^.оа^V7]V) лише лмоуть. Такъ Шиш. и Гф. 15 (въ Сл'Ьпч. 
и Хд. 28 пропуш,ено; Гф. 13: в л г о и о т р I; в ь с т в о, Вгр. 
21] : влгооу|'оды101е, Вгр. 215: в л г о о у в р л »» е и и 1е). Въ 
Толст, и другихъ 2 ред: в л I' о о у '^ ^ У'Г ^ и и е, въ Чуд. и 
ТЗибд. по нын: в л г о о в р д :^ ые. 

14, 1: го н н т с лшвъвь ( ^ноу.гтс). Такъ всЬ списки (только 
Вгр. 2: т 1; р д я т е лшвве)- Иьп1. д е р ж и т е с д лшввё. 

14, 19: дл и им'ы и д о V V ю (хату]/г)гтс)). Такъ всЬ списки 
(только Чуд: о I' д д и? ю). Ньш. и о л в ;; к ю. 

14, 23: 1Д«о '< л и ед д|;1ете (а.аЬ^гаОг). Такъ всЬ сп. 

1 ред. и Пог. Въ Толст: 1М(0 » '^ V м л л ю т в с ,?, Чуд: {лво 
пенс т о в н ее т е, Вибл. и Рум. по ньш: к\ко в и с « е т е с д 
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15, 19: п о V ф ь ш 6 (еXсе^V6т6ро^) вс'ьхъ улкъ жсмъ. Такъ 
вс^ почти списки 1 и 2 ред. (Хлуд. 28: «мнлен'Бнтн). Въ 
Чуд: м л с т н в II г. 1€, Библ. по ньш: (о к а а н н ъ н ш н. 

15, 23: потомь же хвьинн {о1 той /р1атоС), нын. х ^т « 
к ь (Ю в л к ш 1 н). Такъ всЬ списки 1, 2 и 4 ред. Въ Чуд: 

С0V^^1ННNКН. 

15, 82: АЦ16 во по улвкоу :;в1;рн предАнъ пъ1хъ въ 
бфесб (Е07)р1О[ла}(У]сга). Такъ вс^ списки 1 и 2 ред. Въ Чуд: 

:;В1'>р0 1!0Т0()АХС>А, Библ. по нын: СЪ :;К'Б|)6Б0р/АХСД. 

15, 49: н шкоже носнхомъ т-ёло (Есрорг(7ос[леу щу еЫ- 
Vа) пьрстьнАго. ДАиоснмъ н НБндго т « д О. ЕЫш перев. 
т * д о также въ Син. 46., Гф. 13. 14. 15. Но въ Сии. 45., 
Бгр. 211 и въ спискахъ остадьныхъ трехъ редакц1й по нын. 

Б (> л 2;ъ. 

Еще 0ТЛИЧ1Я перевода; 1 Кор. 1, 8, 10, 18, 28; 2, 8, 13, 

16; 3, 12, 16; 3, 12, 16, 19; 4, 1—2, 5, 12; 7, 5, 10, 11, 

36, 37, 39; 9, 18; 10, 13; 11, 1, 22, 34; 12, 31; 13, 3, 10, 
12; 14, 7, 16, 28, 29, 36; 15, 41, 52, 57, 58; 16, 1. 

Также какъ въ посдаши къ Римлянамъ, и зд'Ьсъ у р а ср а 1 пе- 
рев. к ъ н н г ъ| 1 Кор. 15, 3 — 4 въ спискахъ 1 и 2 ред. 
(Чуд. и Библ. по нын.) . Словомъ к ъ N н г Ъ1 переводится и 
греч.ё тг I а.т оА 11 16, 3 въ спискахъ 1 и 2 ред. (Охр. в оу к- 
к Ъ1; въ Чуд. и Библ. по нын.). 

ЕО/ароп-сф — хклдю 1, 4, 14; 14, 17, 18, и похкдлаю 10, 
30; 11, 24, гО/арют^а — хклдд 14, 16 въ спискахъ 1 и 2 
ред. (въ Чуд. и Библ. постоянно: к л г о д л р ю, в л г о д л- 
() 6 II II 1е). 

0с'Хсо — вед 10 10, 1, 20; 11, 3; 12, 1; 14, 5 въ спискахъ 

1 и 2 ред. (въ Чудов, и Библ. по нын. х о ф ю). Ср. 2 
Кор. 1, 8. 

'1ц — 16 т е |) ъ 4, 18 въ спискахъ 1-й редакщи. 
Косгр.^.г— вьсь ииръ 1, 21, 27, 28; 3, 22; 4, 9, 13; 6, 
2; 8, 4; 11, 32; 14, 10. 

Сд'йдующ1я м'Ьста отличаются свободою перевода: 1 Кор. 
10, 10: н погывошА гоувнтедьмь (итго той оКод'реит-Л). 


— 267 — 

Такъ ВС* списки 1 и 2 ред. (Чуд. по нын: й к с е г у- 
п и т 6 л д). 

13, 4: дювъ! т ь (> п н т ь ([л.ахро8и[ХЕ1) — въ спискахъ 1 и 2 
ред. (Чуд. и Вибл. по нын: долготерпнть). 

14, 9: ац1е 11е(>л:;оумьна слокеса длсте ((лт) с'^ащоV 
X6■'|'0V). Такъ всЬ списки, кром* Чуд. (и в :^ н а е м о слово). 
Нын. НС Г1ЛягорА:;;^мг10 слово. 

16, 2: 1€же сире и о с п -в т н т ь с а (гйо^опт). Такъ вс* 
списки,'кром* Толст, и остальныхъ 2 ред. (о у с п -в е т ь). Нын: 
в л а г о п о с п -в III н т с д. 

Оставлены безъ перевода: 

'Л'/)р — д к\^ъ 1 Кор. 9, 26 — въ спискахъ 1 и 3 ред. (Толст: 
|; к т |) ъ, Библ. по нын. в ъ 15 А ^ ^ "ь)- 

\\г:6а-о\ос,— (к п\ъ 4, 9 — во всЬхъ спискахъ. Нын: п о- 

С л л Н Н Н !« Ъ. 

Вра^еЪу' — в р л в н га 9, 24 (тдннъ же прн1емлбть в |) д в н ю) 
въ спискахъ 1 и 3 ред. (Толст., а равно Хл. 28., Син. 45: 
в -в н ец ь,^ В^лгр. 211: д л р о в а и н 1С (?), Син. 47 и Библ. 
по нын: п о V е С т ь). 

ЕОаууЕX^оV — бвлнгелн1е 4^ 15; 9, 12, 14, 18, 23; 15, 1 
въ спискахъ 1 и 3 ред. (Толст, и Библ. по нын.). 

0^/,оVО[^.^а — н к II м и ИХ 9^ 17 въ спискахъ 1 ред. (всЬ 
же остальные списки переводятъ по нынешнему). 

^та^^оV — С т й д н га 9, 24 (тскоуфсн въ стдднн вен оуво 
тскоуть) — въ спискахъ 1 и 3 ред. (Толст., Хл. 28., Син. 45 
и Вибл: II Л !! о :^ о р н Ц1 н, по нын.; Гф. 13: тскоуфб н л 
с к о р и ф е, Тип. 59: те!(\'Ч1ен в и у т ь). 

2. Охридск1й, Сд^&пченскШ и друпе списки первой редак- 
щи, кром-Ь Толковаго Апостола, представляютъ еще сл'Ьдую- 
щ1е, отличные отъ нын'Ьшияго печатнаго текста, а) варганты: 

1 Кор. 8, 8, Охр: нн ко Лфо не гаме л н Н1 н м ъ с а. 
ни л ф е 1л м е \\'1,т^ж^&1ъ н л и ъ (перест.). Соотв-Ьтствен- 
ное словорасположеше содержится въ Алекс, Ват. код. и у 
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Вас Вел. Съ Охр. согласны всЬ списки 1 ред. и Пог. (но 
Толк, и списки остальныхъ трехъ ред. им'Ьютъ по нын.). 

8, 10, Охр: не С!53;оъ лн его и е м о чр м л с лл ц! л съ^пж- 
детъсА снъдлтн ндолоа;реи(\гл (аа\)^^Vо^с 0VТ0(; — обычное чтете). 
Такъ списки 1 и 2 ред. Но Толк., Гф. 13., Чуд. и Библ. по 
нын. н е м о 1|9 ь N л с о V ф н. 

9, 1, Охр: нисмъ лн ско в о д ъ. нт.суъ лн лпдч. (перест.). 
Оох. г?[7.1 к'к^ихггрос, — оОх с?(^.1 о'.кбстоко:, — въ Син., Алекс, Ват,, 
Порф. код. и у Ориг. Также Мак., Шиш., Син. 46., Гф. 13 и 
Пог. Впрочемъ, Сл^Ьпч., Бгр. 146., Син. 45 и списки 2, 3 и 
4 ред. читаютъ по нын'Ьшнему; въ Тодковомъ же Апостоа^Ь 
слова: н и с м ь л н с I; о к о д ь опущены. 

10, 1 9, Сл'Ьпч: пко н д о л о т р 15 к м о уто есть, нлн н д о л ъ 
уъто ест7. (перест.). Е^с)соXбг)•^^тоV — с^(?соXоV въ Син., Ват., ЕФр., 
Клерм., Порф. код., у Ево., Авг. и др. Такъ всЬ списки 1 
ред. Но Толк, и списки остальныхъ трехъ ред. по нын. 

11,11, Сл'Ьпч: о с л у е н н п? е н л к е :^ у й; ж л. н и м д; л; ъ 
Б е 5^ ъ жен ъ| (перест.) о 'гп. Соотв'Ьтствующее словорас- 
полоя^енхе содержится въ древн'Ьйшихъ греч. кодексахъ. Такъ 
вс'Ь списки 1 ред. (въ То.!1Ковомъ Апостол'Ь 1220 г. 11, 4 — 
16 пропущены; въ спискахъ остальныхъ трехъ ред. по нын.). 

15, 44, Охр: л 1(1 е (приб.) еггъ тг.ло дшекно. Предъ гпт^<^ 
г7(о[ла ']л.г/ 17.0 V читается г1 въ Син., Алекс, Ват., Ефр. код. Съ 
Охр. согласны списки 1 ред. и Пог. (въ Сл'Ьпч. и Мак. про- 
пущ.; въ Толков, и въ спискахъ остальныхъ трехъ ред. по 
нын'Ьп1нему. 

б) переводы 

1 Кор. 1, 11, Охр: н л (> и поил ко м и с л крлтнс мои го 
кдеъ с& 91 р н с т л к ъ н н к ъ (ё';у)Л(оОг, -^('лр и.01 тггрс и[иоу, а-^гХ- 
ро'. [лои, иио т^оV Хлбт];). Такъ же Сл'Ьпч., Мак. и другхе 1 
редакцш (Син. 45: й и (> 6 с л а к н Ъ! х ъ?) а равно Пог. и 
Вибл1Я. 

Въ Толковомъ и Чудовскомъ спискахъ приведенное м'Ь- 
сто читается такъ: нлрекокд но мн ел кратшд моих 7,л в'М 
й хллиеа. Въ Толковомъ Апостол'Ь при семъ читаемъ: 
<дом1| 1]'ЁКЪ1н 1>п тлко нмено\'1емъгн Хлонсл. не нл()вуе же 
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нмепн тъ нм» |кн1{'Ы!1шхь. дй не к иимъ коте(УЫ дк11Г11оуть> 

(л.; 81). Подобиымъ образомъ въ В'Ьлградскомъ Апостоле № 
211 читаются также слова изъ толковашя: «кь иг((ии1Ь'«^1; 
д к о |) ь 1вдн1!ь С111)е ззл[»111)лхо1[ з!|>н<:тйкы1н;си. се гпе ш Е!|)Н()в- 
чшют тлй [{> прнстйкьпнк^». Въ Толстовскомъ Апостол'Ь: 
к о 15 к 1; С т И К О м н С д 6 клсъ кра1Л, и за симъ непосред- 
ственно, въ текст'Ь, читается: «!?ъ корннфя д 8 о (> ъ е'дппъ 
ои1|е 111Л(УН!)лху Хлонсъ. €6 же ё'сть 13|>и||ОУе11оё Н1^1е й Хлопсъ- 
сокъ>. Остальные списеи 2-й редакцш: Хлуд. 33, 37., Тип. 59. 
и Син. 47 согласны съ Толстовскимъ, но прибавляютъ: й 
[5 ри с т л и ь и И и и. 

3, 19, Сл'Ьпч: хл^илй» ('^ ора^:а6(^,.-.Vос) пи^лДкД^кЪКТ» кт» ио- 
1Ш|)1»стЕ{1; и^ъ. Та1п> списки 1 и 3 ред. Но Толк, и остальные 
списки: ш м л А и, нын. ^ А п и II А .А н. 

5, 7, Макед: со т р в к н т е (гкхаОаратг) ако кетьхн ккдсь. 
Такъ же Син. 46., Шиш., Хл. 35., Гф. 13. 14. 15., Вгр. 2. 
146. 211. 215 (Охр: й т к р ъ и^ т, т в; Сл'Ьпч. пропущ.) (Но 
въ Толк, и въ остальныхъ спискахъ по нын.). 

8, 1, Сл'Ьпч: ^(\7^нмъ г р ъ д н т ъ (г^ уVсо/7^,<; срис-о!). Такъ 
вс'Ь списки 1 ред. Но Тош^. и Толст, к п д и и н ш |> й 7, и ел и- 
V л И; т ь, Чуд: }^лу,оу д м е т ь. Библ. 'по нын: к и V и. 

8, 12, Охр: н теп лире (тОтх-оутгс;) нмъ скисп. Такъ 
Си'Ьпч., Мак. и друпе 1 ред. (Гф. 13. 14: м е т о V 1Ц е?), а 
равно Пог. — Но Толк, и остальные списки по иыи: {; м 101}1 и. 
Глаголь тепсти, в'ь значении бить^ ударять употребляется 
въ Фрейзиигепской 3-й стать'Ь: «ииЪо 1е 1прсг1ш тоНаппэ 
(У Кеппена, стр. 11). 

1 3, 7, Охр: и с е п (> и е т р д д л е т ъ (бтг^глгу ■ ',, иыи. тер- 
пит'!..) Такъ вс'Ь списки 1 и 2 ред. Остальные (и Толк.) по 

И1ЛН. 

В'Ь Сл'У'.пчеиском'ь п д[)угих'ь списках'ь 1 ред. /) х^р.т) пер. 
к 'ь 55 ь, x•^[^ЛV — I; ъ 15 ъ р л с т и т !1, У| 'фщ::, — р о д ъ с т к о 1 
Кор. 11, 14 — 15, тц пер. е т е р ъ 1, 16; 4, 18; 5, 1, 11; 8, 
7; 9, 12, 22; 10, 7—10; 11, 18; 14, 24; 15, 12, 34, 37; 16, 
7. В'Ь Толковом'ь Апостол'Ь педостаеть стиховь 4 — 16, 11-й 
главы, а м'Ъстоимегпе ти; иерев. по нын'Ьшнему. 
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в) непереведенныя слова: 

*Ахро(Зиб^т1а — д к р О в О ^ с т н К1 1 Кор. 7, 18, 19 въ Сл^пч., 
Шиш., Гф. 14., Вгр. 211 и Чуд. (Толк, и ост. сп. н е 6 к р 1;- 

^ А Н Н 16). 

Варраро(; — варвлръ 14, 11 въ Сл^пч., Шиш., Гф. 13., 
Вгр. 211. 215 и Чуд. (Толк; с т р (\ и ь н н к ъ, въ остальныхъ 
по шли. н N о их ;^ Ы V н н к ъ.). 

Е^(5со}^^оV — н д о л ь (идолище, идолъница?) 8, 10 въ Мак. , 
Син. 46., Вгр. 213 (Толк., Толст, и Чуд: к о у м и р ь н н 1| а, 
Охр., Сл*п., Шиш. и др. СП. по нын: т р т. б н Ц1 е). 

5^xаV(5аXоV — ^с к л н д п л ъ 1, 23 въ Охр., Шиш. и Вгр. 2 
(остальные списки переводятъ по нын.). 

3. Толковый Апостолъ им-Ьетъ сл'Ьдующхя отличхя отъ ны- 
н-Ьшняго печатнаго текста, неразд^ляемыя Охридскимъ, Сл-Ьп- 
ченскимъ и другими списками первой редекцш: 

а) варганты: 

1 Кор. 3, 1 — 2: гхко м л лд 6 N к ц л 6 х!^ мликл въ1 ндпо- 
нхъ. Въ н-Ькоторыхъ позднихъ греч. спискахъ, у Клим., Ор., 
Оеофилакша вместо обычнаго сое; тг1Ш01с, читается сое; V7)и^о^{;, 
причемъ эти слова относятся къ посл*дующимъ уаЛа и^^ас, 
етготкта. Съ Толковымъ Апостоломъ согласны списки 2, 3 
и 4 ред. но ве^ списки 1 ред. и Пог. им^ютъ по нын'Ьш- 
нему. 

4, 17: Н5пе вдмъ въспомднеть поутн могд гаже ох?('1нс11 
оп.). Въ Алекс, Ват. код., у Ор., 0еоФ., Экум. ЕV x?^<^'^Ф чи- 
тается безъ прибавлешя '^г^аои. Съ Толк, согласны списки 
2 и 3 ред. Но списки 1 и 4 ред. по нын. 

9, 10: н вьрхнн о у п о в д м н га с в о № г о п р н 6 с Ы|1 л- 
т н с д 6 о у II о в д N н II (перест.). Соответствующее греч. чте- 
ше (у.а1 6 аXосоV т/]с гЛтгьоос; аитои р.с.тгус^V етг гЛ'п:1'5'1) со- 
держится въ Клерм., Сенж., Моск., Римск. код., у Зл., Дам., 
0еод. Съ Толковымъ согласны Гф. 13., также списки 2 и 3 
ред. Охридск1й Апостолъ им'Ьетъ только: и д о у и в л м и с 
II р н V .у» ц| д т н с /А (ги 1\-^1^1 ~о1> ^кгтк'/гь^ — въ Син,, Ал., 
Ват., ЕФр.. ПорФ. код.); СлЬпч., Шиш., Сип. 45 и Вибл. 
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н д о у п о II л п н е с к о е п (> и V а ц! л т н с а (соотв. вар1антъ 
въ Кембр. и Дрезд. кодексахъ). 

10, 28: Лфе ли кто (клм'л оп.) ()еуеть.. Въ Кембр. и 
Дрезд. код. также не чит. б.аЬ. Такъ одинъ Толк. Ап. Въ 
семъ же стих-Ь и только въ Толковомъ списк'Ъ не читаются 
слова: Г д и а к о :^ е м л л, н и с и о л и е и У е е а . Но и со- 

отв^Ьтствуюш,1я греч. слова: тоо у ар Кирь'ои г^ ут, и т. д. опуще- 
ны въ Сии., Алекс, Ват. и друг, кодексахъ. 

б) переводъ: 

1 Кор. 1, 11: нлрбкопл по мн са к{>лтнп\ мо1а 2;л въ! с5 
X л л и с л (биб тйу ХЛогус;). Такъ еще только Чуд. сп. 

2, 6, 8, 6 ару 0)7 перев. к л д к л въ одномъ Толк. Апостол-Ь. Въ 
Охр. и остальныхъ спискахъ, по нын: к и а V; ь. 

4, 18: р л :^ к е л и V л ш л с А {щ\^^л^^^^■^^^у^^) 1бтсрн. Такъ 
же списки 2 ред. Но Охр. и всЬ остальные списки по нын. 
Ср. 4, 19; 5, 2; 8, 1. 

12, 11: |>л'4Д15Л1а1л (осокь (1аа) комоул^^до шогке хоц|ет1.. 

Такъ же списки 2 и 3 ред. Но всЬ 1 и 4 ред: нд клдсги. 
Въ списк-Ь Апостола ХТ в. Люблянской (въ Крайн'Ь) библ. 
мы встр-Ьтили такой вар1антъ: ряудплАгл с к о е. Не читали 
ли Г'^'ьа, какъ у Авг. Терон. и др.?! 

14, 38: дфб ли кто не рл^оумтлсть |д к о к и 1д с о у т ь г; д п о- 
I! ь д II (приб.) дд не ()Д:5оумг.ид1€Ть. Такъ только Толк. Апо- 
столъ. Въ греч. тексте совсЬмъ н'Ьтъ соотв'Ьтствующихъ 
словъ. В'Ьроятно, въ нашъ списокъ это прибавлеше взято 
изъ ст. 37. 

ШшХо^ перев. к о у м и р ъ 1 Кор. 8, 4; 10, 19; 12, 2 
(и 2 Кор. 6, 16); 

К1СсоЛб{)итос — к о у м I (> о я? ь ц т I? ь II тл II 10, 19. 

4. . Охридск1й, Сл'Ьпченск1Й и другие списки первой редак- 
ц1и также имЪ10Т7> свои частныя, личныя особенности тек- 
ста. Такъ, 

Охридекш Апостолъ — 'Одинъ — представляетъ въ сл'Ьдую- 
щихъ м'Ьстахъ иныя, отличныя отъ принятыхъ въ древнихъ 
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спискахъ и въ ныМзшнемъ печатномъ текст'1Ь, греческ1я чте- 
шя: 

1 Кор. 13, 2: н йфе н^ллмъ (к с ш оп.) къс^л — люкъке же 
не нмлмъ н н к о ;^ ж е м н п о а ъ !^ |Т« (иын: н н V т 6 ж с 
€ с м ь). По Шодьцу, Ее. переводчикъ и Кипр, не читаютъ 
и'^'^'^^.V предъ словомъ ту^V ^;^^т^V. За тЪмъ^ въ Алекс, код. 
вм'Ьсто оиV)■гV щх( читается оОЗ-гу 1'о(ргЛо1>р.а1 (Амвр, и др. зап. 
толк: пШИ шПи ргойез!). 

13, 11: ГМ;ХЪ клко мллдемб1|Ъ (гак О) м л а д с и б || ъ м 8 д ()- 

с т к о к л X ъ оп.). Въ толк. Вас. Вел. и Григ. Нисск. не чит. 

16, 22: нже не дювнгь гл нссд. (X р^т д оп.). У Игн., Еве, 
0еод., Терт. т6V Кирюу 'I7]ао^^V читается безъ приб, Xр^с^т6'V. 

Слтьпченскш Апостолъ въ слЬдующихъ м'Ьстахъ предпо- 
лагаетъ иныя греч. чтен1я: 

1 Кор. 7, 5: дй прд^ноуете къ мдткт. н пость (пе- 
рест.), по толк. Злат. (тт) -.троаги^^г) ха^ т^ V■/^с7ТЕ^а.) 

7, 8: докро нм'1» (есть оп.) дд п(>'Ббъ1кдл;тъ г.коже н д:^'^- 
'I^'-ат^V посл'Ь аОтоТс не читается въ Сии., Ал., Ват, код. 

16, 22: иже не люснтъ гд и я т е г о (приб.) 7с хд. Вл 
Моск. и ПорФ. код. у Зл. и веод. читается тЪ) К^р',ОV -щш^. 

Македоискт Апостолъ им'Ьетъ 'сл^Ьдующхе иные греч. ва- 
р1анты : 

1 Кор. 9, 22: дл |{ с А п р н ©и () л ц| А II (приб.) 1?СТ,КЪ 
егерь спст (нын: д л к с а к <й н п 55 1 д с п л с «). ВмЬсто обыч- 
наго чтешя Ъа тсаук.х; тЬас; огсогго) Клерм., Сеиж., Кемб. и 
Дрезд. кодексы, Оригенъ, Злат., веоФилактъ и друг1е чита- 
ютъ ьуа 'кос'пас, хЕр^^ао. Славяисктй исправитель древняго 
перевода совмЪстилъ въ разсматриваемомт? спискЬ оба греч. 
чтеп1я. 

13, 11: егдл кг;хь мллдеме1|1, ((л « о м л д д е н е 1| ъ г л д г о- 
л д X ъ оп.). у Оригена и въ одномъ позднемъ греч. спи^'кЬ 
ие читаются соотв. греч. слова. 
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Бплградскш, № 146, Апостолъ опускаетъ 1 Кор. 13, 11 
слова: 1ак(д МЛЛА6 116 1)Ъ смытлАхъ. Соотв']Ьтствую1ц1я 
греч. слова не читаются у Ор, и' Тертуллхана. 

Хлудовскгщ № 28, Апостолъ представляетъ довольно ищшв- 
ленгй древняго перевода: 

1 Кор. 10, 23: п;;^ не ксв и л строение (с)и[лсрЕрг1, Тол1«. 
и нын: II л п о л ь ^ о V)- 

11, 14: мжя;ь оуво ац1е кдаси 11оу'Ч1Аеть (/.о[х5, СлЬпч. 
к ъ къ р л ст нт ъ). 

14, 17: нл Дроугы не кь^^ьгрАжяетьсд (оОх оЫо^о- 
(лгТтац Толк, не з^ " 'к е т ь с а). Ср. 14, 12. 

15, 33: не льстнтесА рлсмпллфе нрлкы бллгм<т> (срВс''- 
ро^с^^V г/Яу] урт]^^) кссг^дАмн ^лммн (Толк: тьлать 6,въ1- 
V л 1Л влгъ! веспдъ! :^лъ|). 

'\ои8саос, — ж н д О в н н ъ 9, 20: выхь жндокомь шш гкндо- 
вннь. ДА лгндовл; ПрНЮВрАфЛъ. 

Вс'Ь эти особенности перевода свойственны Толстовскому 
и другимъ спискамъ 2-й редакцхи. Подобныя же особенности 
встр'Ьчаются въ Хлудовскомъ, № 31, Апостол-Ь (вь:;ьгрАДНтьсд 
8, 10; жндовннъ 9, 20 и т. д,). 

Синодальный № 45 Апостолъ и Типоърафскш № 40 (р'Ьже 
Синод. № 46), при древней основ-Ь своего текста, нер'Ьдко 
представляютъ особенности перевода, свойственныя Толстов- 
скому списку: 

1 Кор. 6, 12: все мн Л1>ть 1есть нъ не нее са строить 
(аи(х<:рерЕ1). все мн до стоить (е^Е(^т^V) и дал. по нын. 

9, 7: кто нлслжлшть виногрАдъ. а {& плода 1его не :;овлеть 

6, 25 — 27: всьЕО оурнстАПХСА всыда въ^дьржнтсд — 
а:;ъ оуво Т'Бкоу не тлко. 1ако не с ъ в -Б д о м п. тако р а с м а- 

ТрА10АВЪ!НеВЪ В'БТрЪ БИ1А. НЪ С Ъ К Л •& ф А 10 Т1-.Л0 СВ01е... 

10, 23 (въ суб. Зб-ю): все ми достоить (г^Еат^V). ги» 
не се НА с ъ т р о и (аи[л<рЕрЕ1). все мн достоить нъ не 

все мн СЪГрЛЖА1€ТЬ (01Х0(^0(ЛеГ). 

ДРЕВВ. ОЛВЯНСЕ. ПЕР. 18 


10, 25: все прор|емо1€ (въ) к о уп ль и н ц н {Ь (лахЕ>.>.(о) 
ъднтб. ннутожб не питлюфе свид'Бннт д-баа. 

12, 2.8: &.V^^к^^^^.^,Е^с; перёв. » о д ъ н м л н н га, xи|ЗЕрVУ^^7е^<■— 
сът|)0№нн1!\ (Толк: :^лстоуплбннк1, къръмьуь- 
ств н и). 

13, И: шгдл Я5е въ1хъ моужь о V п р л :5 " " >! "ь с а д * т к- 
ск Аг о. 

'Ар5(^^теxта>V дерев. дръвоД'ЁЛА 3, 10; е1''^\оХоу— к у м н |) ъ 
8, 10; 9, 10; 10, 28; '1ои(^'а1о; — ж н Д о в н н ъ 1, 22; 9, 20; 
xи[^^(ЗаXоV — кроугъ МбДАНЪ 13, 1; 01а — д 1; л д 10, 25. 

ВсЬ эти обобенности перевода свойственны спискамъ Апо- 
стола второй редакцш. 

Иногда въ Синодальномъ списк:Ь № 45 рядомъ съ новымъ 
чтешемъ пишется и древнее, напр. 

1 Кор. 1, 28: II о к о у л е н Ъ1 к\ н о у к о р € и Ъ1 га (двойной 
переводъ греч. то IНо^^•еVУ)[^^,^Vа), Кром'Ь того, въ семъ же 
списке 1, 11: нлрЁКОвл во мн са Брлтн1€ мога оо влсъ €& пре- 
с д л в м Ъ1 х ъ (отго тсоV х,^б7)(;?). 

11, 27: гръшбнъ 1€сть Т'БЛоу и кръвн х н'н. 

13, 12: внднмъ во н нин-в тнкромь (5? 1а6итрои) въ 

ПрНТЪУН. 

15, 41: :5В'Ы5А* ^^ ^к-в^Д*. рл^доуулгетлсА с в ъ т ъ м ь (приб.) 

въ СЛЯВ-Б. 

15, 54: II о г р о у :; н с А смьрть п о в Ъ1 т ь ю (хатгтгбОт) 6 
яМVато(: йс; V^у,ос). 

Также какъ въ посланхи къ Римлянамъ, и зд'Ьсь списки- 
апракосы оказываются нев-Ьринми самимъ себ'Ь, различно 
передавая одн'Ь и т^же греч. слова— въ чтенхяхъ повторяю- 
щихся. Такъ, 

Охридсшй Апостолъ 1 Кор. 2, 2 въ суб. 12-ю: не с^кднхъ 
ко У€СО в^д-ьтн в влсъ. токмо (О хъ нссЁ (съ переет.), а 
въ вел. пят. по нын: токмо н с х Д ♦ 

Сл^пченскШ 1, 6 во втор. 6 нед: -Бкоже скг.Д'Втелство 
X и о н^БъстнсА О влсъ, а въ суб. 11-ю: т л н н л в ж н 15. — 1, 
18 въ нед. 8 р.юр1а — в оунство, авъ вел. пятокъ — а р о д ъ- 
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с т к о.— 4, 5 въ пят. 6 нед: н •ввн'гъ с к -в т Ъ1 (та? (ЗруХас;) 
срдуъний, а въ суб. 14-ю: р л ? о у м "Ь!*, 6, 20 во втррн. 7 
нед: прославите ^К въ тмесехъ "^л'"" 'Ь'Кб сжтъ кгкил. н въ 
д с и X ъ в А III н X ъ (съ перест.), а, въ.нед. 34-ю по нынеш- 
нему. .. ; , :: ■ ^ ;: 

ХлудовскШ № 31, Синодальный № 45 и Типограф сшй 
№ 40 списки 9, 2 въ нед. 11-ю г^ с^рарс; переводятъ п е- 
у дт ь, а въ нед. 35-ю: % \\л мен н №. 

Синодальный, №45, Апостолъ 1, 18, въ нед. 8-ю {лсор^а — 
Б о V н с т в о, а въ вел. пят: о у* р о д ъ с т в о. (Такъ же и Син. 
46). — 1, 26, въ суб. 12-ю: внднте (рХеиете) во ;;влнн1е 
влше, а въ вел. пят: смотрит е. — 2, 1—2, въ суб. -12-ю: 

в Ъ 2^ в 1; Ц1 А Ш БЛМЪ ТАИИОу ВИЮ -— Н € СОуДИХЪ ВО И Т. 

Д., а въ вел. пят: съкътъсътво уг! вямъ свъд е н н га кнга — 
не И1;врлхъ И т. д. 10, 23—28 въ Син. 45 и Тип. 40, въ 
суб. 16-ю читается согласно съ Толковымъ Апостоломъ, а 
въ суб. 35-ю по Толстовскому Апостолу: все ми до&тонть. 
нъ не все НА сьтрон жсть. все ми достой ть« нъ не все 
мн съгрдгклшть и т. д. (см. выше). 

Къ Синодальномъ же, № 46, списке т^же стихи (23 — 28, 
10-й гл.) читаются согласно съ Толковымъ Апостоломъ въ 
суб. 35-ю, а въ суб. 16-ю передаются согласно съ Толстов- 
скймъ спискомъ. 

Полные списки Апостола (по посланхямъ), отступая отъ 
списковъ-апракосовъ, иногда предполагаютъ греческ1я чтешя, 
принятыя въ нын'Ьшшй печатный текстъ. Такъ, по ньш'Ьш- 
нему и отлично отъ списковъ апракосовъ читаются въ Апо- 
стол* ГильФердинга № 13 слФд. М'Ьста: 

1 Кор. 3, 1: не могохь вдмь глдтн (въ апрак. перест.). 

6, 20: лросАЛБнте оуво вК вь телесБХь ван1НХЬ и в ь 
д с ъ X ь в л ш и X ь. 

10, 3—4: и вен тоже дховноге врдшно 1л ш е. и вси то5ке 
дхвно1е пнво п н Н1 е (въ апрак. перест.). 

14, 23: и вен 1е:^ыкы глють, и 37: ико гне с о уть ^д- 
иов-ЁДН (въ апрак. перест.). 

18* 


ГильФердинга, № 13, Апостолъ, повидимому, предполагаетъ 
иныя греч. чтешя въ слФд. м^стахъ: 

1 Кор. 1, 1: пАВьль (^влнъ оп.) дпль 1С хв. Въ Алекс, 
Клерм. и Сенж. код. не читается хХ7)т6(;. 

3, 18: никто же во влсь да не пр-вдьцтгеть (вм-Ьсто обыч- 
наго ЕаитЬV предъ гЕатсататсо Клерм.. Сенж., Кембр. и Дрезд. 
кодексы въ латинской части им'Ьютъ уой). 

Вольный переводъ. 7, 36: не сыр-йшлють дл послгають 
н л;енбтьсе (уа[лг[тсоаау). 

9, 17: дц1е лн ме волею се творю (приб.) о V п р л в н т н 
м н предано гс (о^лоVор,^аV 7г&и1атги[ла1). 

15, 8: посл-ЁДн же вс-ьхь н мни в ы в ь Н1 о у гонителю 
и вь Блго (оврътшоу и ме (?) 1!\ви1е (1а к ю н 11 в о е м » 
изверги оп.): 

Изъ разсмотр'Ьшя 1-го послашя къ Коринеянамъ по древ- 
нимъ спискамъ получаются, такимъ образомъ, тЬже выводы, 
как1е сд'Ьланы нами въ послан1и къ Римлянамъ. Именно: 

1. Толковый Апостолъ вм-Ьстй съ Охридскимъ, Сл'Ьпчен- 
скимъ и остальными первой редакцхи представ ляетъ довольно 
отдич1й отъ нын^шняго печатнаго текста въ вар/аитахъ и 
собственно въ перевод7ь. Въ этихъ отличныхъ отъ нын-Ьш- 
няго м^стахъ, одинаково читающихся во всЬхъ или въ боль- 
шей части древнихъ списков?!, можно съ в^роятност1ю усма- 
тривать сл-Ьды первоначальнаго перевода Апостола на сла- 
вянскШ языкъ. 

2. Въ н-Ькоторыхъ случаяхъ Толковый Апостолъ не раз- 
д'Ьляетъ отЛичхй Охридскаго, Сл'Ьпчеискаго и другихъ спи- 
сковъ первой редакцш отъ нын^Ьшняго текста. И въ этихъ 
древнихъ спискахъ, гд'Ь они между собою совершенно со- 
гласны, мояшо также усматривать сл'Ьды первоначальнаго 
перевода; Толковый же Апостолъ въ этихъ случаяхъ пред- 
ставляетъ исправлен1я древняго перевода, принятыя въ ньш-Ьш- 
н1й печатный текстъ. 

3. Толковый Апостолъ пред став ляет^ь иногда так1я отличхя 
отъ нып'Ьшняго текста, которыя древними списками (Охрид- 
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скимъ, Сл^пченскимъ и подобными) не разд'Ьляются, а встр^Ь- 
чаются лишь въ позднихъ спискахъ и при томъ иныхъ ре- 
дакщй. Въ этихъ м'Ьстахъ Толковаго Апостола съ в^роят- 
Н0СТ1Ю можно усматривать исправленш древняго перевода, 
передаваемаго списками первой редакцш и сохранившагося 
въ ньш'Ьшней славянской библш. 

4. Равнымъ образомъ, ОхридскШ, Сл'Ьпченсшй и осталь- 
ные списки первой редакщи им'Ьютъ свои частныя, личныя 
особенности текста, произшедшхя частно отъ исправлешй 
по греч. спискамъ, частно отъ самовольныхъ поправокъ, 
ошибокъ писца и т. п. причинъ. Однако, при всЬхъ этихъ 
частныхъ отлич1яхъ, и въ Толковомъ, и въ Охридскомъ, Сл'Ьп- 
ченскомъ и подобныхъ спискахъ, безъ труда можно усмо- 
тр'Ьть одну общую основу текста. Частныя отдичхя, правда, 
н'Ьсколько заслоняютъ эту основу, но не препятствуютъ раз- 
смотр^&нные нами выше списки Апостола отнести къ одной 
и той же древней и бол'Ье или мен-Ье первоначальной ре- 
дакцш. 

5. И въ семъ послании древн1й славянскШ переводъ сл'Ь- 
дуетъ предпочтительно чтешямъ Синайскаго, Александр1йскаго, 
Ватиканскаго и другихъ древнихъ греч. кодексовъ. 

6. Древшй славянск1й переводъ 1-го послан1я къ- Корин- 
еянамъ отличается точност1ю, в^рност1ю подлиннику и ясно- 
стш, при н'Ькоторой свобод-Ь переложешя. 


Толстовскт Апостолъ XIV в%ка. . 

Вторая редакц1Я текста 1-го послан1я къ Коринвяпамъ. 

Отношеше Толстовскаго списка къ предшествующимъ ему 
спискамъ Апостола мы могли уже отчасти вид'Ьть изъ пред- 
ставленнаго выше обозр'Ьн1я. Одни изъ древнихъ вар1аитовъ 
удержаны и въ Толстовскомъ списк'Ь, друпе же зам-Ьпепы 
новыми, принятыми въ нын'Ьшн1й печатный текстъ. И соб- 
ственно переводъ част1ю удержанъ древн1й, частаю же при- 
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нятъ новый, со6тв'Ьтствую1ц1й нынешнему *). Дал-Ьё,- Тол- 
стовсшй Апостолъ принялъ некоторый изъ частныхъ отли- 
Ч1Й Толковаго ^); Хлудовскаго № 28, Синодальнаго № 45 и 
ТипограФскаго № 40 списковъ ^). Но за вс-Ьмъ т*мъ Тол- 
стовсшй Апостолъ ' представляетъ весьма много такихъ от- 
личШ текста, который не встречаются въдревнихъспискахъ, 
а равно не при1яяты: въ нын-Ьшнюю печатную библ1ю. От- 
ЛИЧ1Я эти последовательно проходятъ чрезъ все послаше и 
состоятъ 1) въ иныхъ греческихъ чтенкхъ или вар1антахъ 
и 2) собст]венно въ перевод'Ь. 

1. Варианты Тодстовскаго Апостола, не встр^чающхеся въ 
древнихъ спискахъ первой редакцш и не принятые въ нын'Ьшн1й 
славянск1й текстъ. 

а) ЗАМФНЕНЮ. 


•гч. 


1 Кор. 2, 4: п()опов'БААННб моё не по п^епь^^н улбукъ! 
п(1бмуд()0стн сдовесъ. Вм'Ьсто обычнаго чтетя оОх Ь -ка- 
л^оХс, — Хбуок;, въ н^которыхъ позднихъ греческихъ спискахъ 
и у Ориг,, Деан.; Здат. читается оОх Ь тсгь^оТ — Xо-^'соV. 


*) Древйхе варханты, удержанные въ Толстовскомъ Апостол-Ь а) за- 
м4нешя: Г Кор. 1, 23; 4, 2; 7, 21; 10, 24; II, 2, 23, 30; 12, 3; 13, 7; 
14, 12; 15, 28, 38; 16, 7; б) епущешя и прибавлешя: 3, 4; 4, 16; 6, 8, 
17; 7, 2, 14, 34; 15, 15, 39; 16, 24. УдержаАъ древнШ переводъ 4, 1; 
5, 3; 7, 5, 9, 18, 25; 10, 5; 14, 1, 19; 15, 19, 23, 32. По древнему пе- 
реводятся 7Р*?*«') еох«р1<^х-ш, беХй), оХобреог>гс, р.ах/»оЗор.еГу, во(1Ч{Аос. Напро- 
тивъ, въ сл^дующпхъ м'Ьстахъ вместо древнихъ вархантовъ взяты иные, 
принятые въ пынФшнШ печатный ; текстъ-~а) зам^нешя: 1, 15; 2, 1, 
11, 12; 4, 15; 6, 15; 7, 5; 9, 8, 19; 10, 11; 13, 3; 14, 34; 15, 29, 31; 
б) опущен1я и прибавлешя: 3, 13; 15, 39; 16, 15; в) перестановки: 3, 
5; 10, 3 — 4; 13, 11; 14, 26; 15, 55. ДревнШ переводъ исправденъ по 
нынешнему: 3, 17; 7, 5, 35; 15, 49 и т. д.; по нынешнему переводятся 
т«?, хо'о'р.ос, «х^оо]Зо17п'«, |3оср|3ое)1)ос, еоа77г5^1оу, ох«уд«Хоу, агй^соу. Древн1и пере- 
водъ, впрочемъ, нередко исправляется не по нын-Ьшнему, а свое- 
образно, чтб будетъ показано ниже. 

*) Таковы вар1анты Толковаго Апостола 3, 1, 2; 4, 17; 9, 10 и пере- 
водъ 4, 18; 12, 11. 

") См. выше, въ обозр4п1п частныхъ отличШ этихъ списковъ. 
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■ЕЧ. 


3, 20: гь въсть помъ1и1ленн1!]1 п р е м у д р Ъ1 хъ {тш <^а)9^0V 
вм. (^Vя)•р(о^:(ОV). Нын'Ь — въ текст-Ь: иомышлешА улвъуескй, 
внизу подъ чертой— м 8 д ры х ъ. 

5, 7; плсхл ко к а ш а :;л въ1 оувьёнъ ви хъ! Можетъ быть, 

им-Ьдось въ виду то иаауа й(лйу, Опер 0[^.соV? Посл-Ьдтй ва- 
р1антъ указанъ у ТишендорФа. 

6, 19: нлн не' висте глко т «до в л ш е хрлмъ (с т д г «о оп.) 
дхл нже къ влсъ есть. 'Го айр.^, вм. та сга)р,ата, читается 
въ большей части древнихъ греческихъ кодексовъ. По Шоль- 
цу, армянскШ переводчикъ читалъ ттуеи(лато(; съ опущешемъ 
а-у^ои. 

7, 15: въ мнръ во прн:^^* касъ (Гдк оп.) въ. Въ древ- 
нихъ греч. кодексахъ, также у Еве., Дам. и веоФикакта чит. 
0(>а(;. Въ греческомъ текстЬ также не читается у.6р10(;. 

9*, 22: да к с А (нын. всав©) н-ькл!^ спсу. Не читано ли 
и(Ьхас„ вм. тсоутох;? 

11, 23: л:5'ь прнкххъ й вл. Кембр. и Дрезд. кодексы им-Ь- 
ютъ атго т)гои, вм. у.ир(ои. 

12, 31: ревннтелн (воуд-ьте?) длромъ о у н ыи н м ь. Вм^Ь- 
сто та )гар1а[лата та рI,е^(^0Vа Клерм., Сенж., Кембр. и Дрезд. 
кодексы им'Ьютъ та у.рс{ттоVа. Златоустъ говоритъ: ха1 о'Н 
гХш <та (Ае((^оуа>, аХЛа «та 7.рг1ттоуа>. Это повторяетъ и 0ео- 
Филактъ. Вархантъ та xрг^ттоVа встр']^чается также у Ориг., 
Оеод,, Дам. и другихъ толкователей. 

14, 11: н глдн во мни нноп12;ъ1УННкъ. 'ЕV Ер.о1 чит. въ Син., 
Ал., Ват., Моск., Порф. кодексахъ. 

15, 5: пото же (гакисл) овимАнядесАть (нын. еднно- 
нлдесАтнмь). Въ Син., Алекс, Моск., Рим. и др. код., у Ор., 
Кир. 1ер. и др. чит. х61<; о со с е х а. Соответствующее же 
нын'Ьшнему славянскому переводу греческое чтете (тоТ^ г V- 
(? Е X а) содержится въ Кембр. и Дрезд. кодексахъ, у Дам., 
1ерон. и др. толкователей. 

б) 0ПУЩЕН1Я и ПРИБАВЛЕН1Я. 

1 Кор. 3, 11: 6сновлм1Ш во иного ннктоже не мозкеть по- 
ложнтн плуе лежлфлго. ёже есть (|нсъ оп.) хъ. Въ Ефр. 
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кодексе, у Здат. и Кир. Ал. читается Хрьатб; съ опуще- 
шемъ 'I 7] С7 о О (;. 

5, 5: дл духъ спсетьсА въ днь гл (н а ш е г со оп.) 1сд 
(х р т Д оп.). 'ЕV т-^ "^ОН^гра т о О К I» р I о и ^1'Г1а о\^ читается 
въ Син., Римск. кодексахъ, у Ор., Вас. Вел., Злат., Экумешя 
и веоФилакта. Подобнымъ образомъ въ Толстовскомъ Апостол* 
читается 1 Кор. 6, 11: но опрдвленн въюте ко нмд гл (н й- 
ш е г со оп.) 1СЛ (х ^т а оп.), и 16^ 23: блгть га (н л ш е г оо оп.) 
Гсл (хр"тл оп.) съ влмн. Въ обоихъ этихъ случаяхъ указан- 
ныя опущешя также им'Ьютъ свое основаше въ греческихъ 
спискахъ. 

10, 26-й стихъ: Гднл во ^емлА й исполнен! в €а 
совсЬмъ не читается въ Толстовскомъ Апостол*. И въ гре- 
ческомъ опускаются соотв*тствующ1я слова, но только для 
стиховъ 29 и 31 той же главы. 

11, 6: лфб ли срдмьно есть жен-Б ст()НфнсА (н л н к р н т и- 
ел оп.). Въ одномъ позднемъ греч. списк* (Тиш. 37) не чи- 
таются слова '/^ ^ и р а сг О' а [. 

11, 8-й стихъ совс*мъ не читается. Въ Московскомъ ко- 
декс* IX в. опуп];ены соотв*тствующ1я греч. слова. 

11, 15: ш?о влдсъ! въ од-ённщ мъсто суть длин (ё н оп.). 
Въ Клерм. и Сенж. код., у Зл., веод. и Экуменхя Ша':'уц чи- 
тается безъ прибавлен1я а О т т]. 

15, 27: глко все повиньно есть (е м « оп.). Въ большей ча- 
сти древнихъ греч. кодексовъ не читается а и т со поел* сло- 
ва итсот1тахта1. 

16, 24: люЕЪ! моих со всбмн вами (юхртъ (нсб амннь 
оп.). у ТишендорФа въ вар1антахъ указано опущеше со- 
отв*тствуюш;ихъ греческихъ словъ. 

в) ПЕРЕСТАНОВКИ. 

1 Кор. 7, 36: лф€ лн кто нелепое смъ1слнть нл 
свое д в т в о. Соотв*тствующее сдоворасположен1е указано 
у ТишендорФа въ вар1антахъ. 

9, 21: дд Б е :; д к о н ь н Ъ1 |д п р н о Б р А ф ю. Въ Клерм. и 
Сенж. кодексахъ хер(57]сгсо читается послть тои<; ау6{лоис;. 
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11, 19: есть во ((?гТ уар) въ1тн въ вдсъ нскд^ъв * р- 

н '^. Соотв-Ьтствующее расположете греч. словъ содержится 
въ Клерм. и Сенжерм. кодексахъ. 

14, 25: 1ЛК0 въ с^фр-е въ вдсъ есть. Въ Моск. иРимск. 
код., у Вас. Вел., Злат., Дам. 6'Vтс1:с; читается послгь о ■^1б(;. 

14, 31 : можете во по единому вси прорнцдтн. К а г)-' 
еVа тсаVтг^ — въ Син;, Ал. и другихъ древнихъ кодексахъ. 

15, 51: не вен оуво оуснемъ. Вархантъ о О тгосутес; 
у.01ц,7)'97]с;6(Лб'3'а встречается у Оригена. 

Повидимому, не им^ютъ основашя въ греческихъ спискахъ 
сл-Ьдующ^е варханты Толстовскаго Апостола: 

1 Кор. 7, 22: тлио же н нлреуенъ1н своводь рлвъ есть I с ъ 
(приб.) хвъ. 

10, 9: нн нсвоушлйте I с а (приб.) хй. 

12, 29 — 30 стихи читаются съ опущешемъ сл^дующихъ 
словъ: еда вен снд ы — едл вен а:^*'"'" гдлголютъ. 

2. Толстовсмй Апостолъ представляетъ много отлич1й отъ 
древнихъ списковъ и отъ нын'Ьшняго славянскаго текста соб- 
ственно въ переводть или языкгь: 

1 Кор. 1, 10: н дл не суть въ влсърл^дорн (ах1(?(Аата). 

1, 17: не п у ст н в о (оО уар а^геатг^>.еV) мд хъ кртнтъ. 
но влговистнтъ — дл не нстъфнсА ((лг) xЕVсо^^,) крестъ хвъ. 

2, 6: премудрость же глмъ — нн вна^ь в-бкл сего о у п р а ж- 
н А ё м Ъ1 X ъ (тйу xатаруо^[лЕV(ОV). 

3, 17: нже рас Ъ1 плеть ((р^е1ре1) хрямъ внн. рлсып- 
л е т ь того въ. 

4, 3: мн-к же в ъ худо {г1с, гХау ^атоV) есть, дл влмн н с- 
нъ1тлнъ вуду (аVаxр^г)^о). 

4, 8: н л ъ п о же оуво дл въ1сте цртвовллн {у.ой ба^гкоу уг 
1|Засг1Хеи(уатЕ). 

4, 11: нне оустлёмъ (ха1 а(^тато^[^^еV, ныи. скнтлемсд). 

4, 16: молю оуво влсъ. н л с л -б д н н ц н ([Л1(Л7)та1) мн 
Будете. 

5, 2: л не плув съжл листе си (ха1 оиу\ (лаXЛоV ьтгг^- 
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7, 5: дй пря!;нубтс БЪ а д к А N н (т^ У7)ате1а) н въ мдтв-ё. 
7, 19: оБръ^аннё ннутолге есть, но съ н я еъ д ъ н н ё (щ- 
р/)а1(;) ;;лпо8-БДНН би|'. Т7)ргТV дерев, н дбъ Д "Бт н 1 Кор. 7, 37. 
9, 9: н е :; А в А жеш н рътп волу вергуфН). 

12, 24: н н 6 н л л н У ь н л 1А (та лач^о^а) млшл вдго- 
V к V т А н н ё (гио^)(^^)[лоа^VV]V) днше нмАЮТЬ .л в д А г о- 
лнУЬнл1А {5.'^ау^^^^кОV(x.) наша не тревують того. 

13, И: о у п р д^н нхъс А д^тьскаго (хат71ругзха тс^ 
той VУ)^:^о^). 

14, 3: прорн1|А1А же удвшъ глть в ъ ;;г р а ж е н не {|| п о- 
оууенне н о утишен не (оао5о[Л'1^у у.ои иарахХ7)(Л7 ха! 
7^ара■0•^>(л^аV). 

14, 6: уто в Ъ1 оуспъю (т1 й(ла(; сЬсреЛт^асо). 

14, 8: кто пустнть(сА) на рАТЬ (т!? ттараахеиааетаь е'к; 
^^6Xе(/.0V). 

14, 23: не ры{у(ть) лн 1а к о н :; у м л а ют ь с а ([ла^Vеа%). 

Еще отлич1я перевода 1 Кор. 1, 19; 3, 18, 19, 22; 4, 21 
5, 10; 6, 1, 7, 16; 7, 35, 36, 38, 39; 8, 7, 10, 12; 9, 2,13 

10, 6, 25, 27, 29; 11, 16; 12, 28; 14, 7, 16, 23, 24, 29, 36 
15, 15, 27, 28, 36, 52. См. танже^частныя отлич1я текста 
списковъ первой редашци: Хлудовскаго 28, Синодаашнаго 45 
и Типографскаго 40. 

Также какъ въ посланш къ Римлянамъ, и зд-Ьсь (^су.аьбсо 
переводится 6 пр А в д А ю 1 Кор. 4, 4; 6, 11. 

'Шуос;— стрАНА 1, 23; 5, 1; 10, 20. 

'Кк'и'к^ — н А д € яг л 9, 10, 1кт'С,е1У — н а д -в 1Л т н с А 13, 7; 
15, 19; 16, 7. 

0и(Т1а— т р е в д, •6■^(^^а(тту)р^0V — т ревннкъ 10, 18, 

(-)ие^V — тревъ! вддстн 10, 20. 

КА7)роVО[^^ЕТV — п р н У А Ц1 Л т н С А 6, 9, 10; 15, 50. 

01у.о^о(леЬ съгрАждти 8, 1, 10; 14, 4, 17. Ср. 3, 10: 
аХЛог; (5е ^1гогло^о[л,е1 — ннъ же верху съгрдждёть. 

01хооо(лу) — съгрдженнё 14, 3, 5, 12, 26. 

Ш;— в ь с ь (нын. к с л к ъ) 1, 2, 5; 4, 17; 6, 18; 9, 25; 

11, 3, 4; 15, 39; 16, 16. 

Пер^ааЕуе^у — н :;ъ ОБ н д о в АТ н 8, 8; 14, 12; 15, 58, 
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Фба1? — веф ь 11, 14. 

.А^^^г-гД-бЛА 4, 6; И; 7, 2,; 26; 8, 11; 9,: 10, 23; 10, 25, 
27, 28; 11, 9, 30. 'ТтгЕр— д ■вл а 15, 3. 

'Еиек^у) — елмЛ же 1, 21, 22. 
: 'а.;— д К Ъ1 3, 1; 4, 9, 14, 18; 5, 3; 7, 7, 8, 29, 30, 31; 
9, 5, 20, 22, 26; 10, 15. 'ОатгЕрЕь— лкъ1 15, 8. 

Чуж1я слова, оставленныя безъ перевода въ древнихъ спи- 
скахъ и въ нын^шнемъ текст'Ь, здЪсь переводятся: 

*АVа^е(ла— п ро КДАТЪ 1 Кор. 12, 3, и с&лу^^'^^ 
16, 22. 

А'и'реак; — н с К А I; А «^(^на 11, 19 (есть во к^ытн въ клсъ 

Н с к А ^ И в 11 р N 1>). 

'Ар)(^^теxт{ОV• — д р -в в о д * л д 3, 10. Въ Супрасльской ру- 
кописи читаемъ: д (> ъ в о д <& л н I о» с н ф о у (въ изд. Микло- 
шича стр. 180). 

Е^(^соXоV— к V м н |) ъ 8, 4; 10, 19; 12, 2, й^юИд'итос;— 
тр€ Бъ НЪ1 н к ум н |>омъ 8, 1, 4, 7, 10; 10, 19, 28, е1(5о()- 
ХоХатрЕ1а — с л уж ь БД в у м н р ь с к л 10, 14, ^.ь^шкокатрг^я — 
служлфнн к у м н р о м ъ 5, 10, 11; 6, 9. 

']ои(5а1ос;— ж н Д о в н н ъ 1, 22, 23, 24; 9, 20; 10, 32; 12, 13. 

К^(лраXоV — кругъ м*ДАНЪ 13., 1. 

О^/,0V0(л^аV тгЕтссдтеор^аь — п о р о У ь н О (? чит. п о (> 8 у е- 
н р?)ми есть 9, 17. 

Та}^(л6<; — II « т ь ё 14, 26| (кождо вйсъ п -в т ь ё нмлть). 

Итакъ, Толстовстй Апостолъ и въ этомъ послащи, также 
какъ въ посланш къ Римлянамъ, представляетъ новую редак- 
ц1ю текста, отличающуюся отъ древней и отъ нын-Ьшней 
многими иными греческими чтешями (по греческимъ спискамъ 
IX и сл'Ьдующихъ в'Ьковъ, иногда по толковашямъ Экумен1я 
и ОеоФилакта) и многими особенностями собственно перево- 
да, посл'Ьдовательно проходящими чрезъ все посланхе. 
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Чудовской (святителя Алекс1я) списокъ Новаго Завета. 

Третья редакщя текста 1-го послашя къ Коринеянамъ. 

Сравнивая Чудовскую рукопись съ предшествующими ей 
списками и съ нын'Ьшнимъ печатнымъ Апостоломъ, находимъ, 
что разсматриваемая рукопись въ н^которыхъ случаяхъ, 
правда, удерживаетъ древше варганты и древнхй переводъ, 
но большею част1ю зам^няетъ ихъ ловыми, принятыми въ 
нын'Ьшшй печатный текстъ. Разделяя, дал'Ье, н-Ькоторын ча- 
стныя, личныя особенности Толковаго и Толстовскаго спи- 
сковъ, Чудовская рукопись за вс^мъ т^мъ представляетъ 
много своихъ отлич1й отъ нын-Ьшняго текста, не встр-Ьчаю- 
щихся въ спискахъ вышеозначенныхъ. 

1. Въ сл'Ьдуюш.ихъ м^Ьстахъ Чудовская рукопись удержи- 
ваетъ а) древнге варганты: 

1 Кор. 3, 4: етеръ же л :; ъ (приб.) аполлсосовъ. 

4, 15: АЦ16 Бо тмлмн нлставннкн нмлге о х!*. 

4, 16: подовннцн мн въшднте (|1(кол>;е л^ъ хрт« оп.). 

6, 15: ТИМ лн о у ко (ара ойV, ньш. в^емъ д н, «рас; 
й^V) 01[ДЪ1 хвъ1 створю БЛоудинУА оудък 

6, 17: прид-вплАгонсА л;б гвн едннъ дхъ есть (с ъ г д е м ъ оп.).. 

7, 14: стнть ко са моу^кь нев1;рбнъ оо женк (в ъ р н ъ оп.) и 
СТ1ТСА же Ж61Ш мев-ЁрнА о моужн (в ^ р м ъ оп.). 

7, 21: но ще н можешн сбободь бытн паус дъдан (нын. 
вбдьшепорАБбтнсеБе). 

7, 84: непосАгшн11\ пеуетьсА гдьскнмн (к^ксо оугоднтн 
г д е в н оп.) 

10, 24: ннктоже сво1бго дя нфеть. но дроу^нА къждо. 

И, 2: гг\ко все г да ма помните. 

13, 3: н лц|е предямь тъло М01€ д я сгорю (нын. во еже 
с ж е ц] н е 

13, 7: всА т е р II н т ь (нын. д ю в н т ъ). 

15, 15: 1АК0 вснрсн ха 1егоже не восврсн (а ф е оувсо 
мёртв I к не востАютъ оп.). 
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15, 38: шшже бъсхот1!. 

16, 17: рАдоую же с а (нын. в о ^рл д ов л ?сс а) 6 прн- 

1116СТВНН СТбфяНОВ'Б. 

б) древнш переводы 

1 Кор. 7, 18: овр'Ы^анъ кто прн^^вянъ. дд не 0БрафА1€т- 

9, 9: нбОБротншн водоу в е р х V ф ^• 
14, 1: Г0ННТ6 лювовь, и т. д. См. 4, 1; 5, 3.... 
Согласно съ древними списками оставлены безъ перевода: 
Цр 9, 26, (^хрориат1а 7, 18, 19, {Заррогрос; 14; 11, (Зраре^0V 9, 
24, гОаууаюу 4, 15; 9, 12, 14, 18, 23; 15, 1, о^xоVО[л^а 9, 
17, >уто^§1о^ 9, 24. 

2. Толковый Апостолъ вм-Ьст-Ь съ Охридскимъ, Сл-Ьичен- 
скимъ и другими списками той же редакцхи им'Ьетъ, какъ мы 
вид'Ьли выше, и еще очень много отличШ отъ нын-Ьшняго 
текста въ вар1антахъ и перевод-Ь. Но въ Чудовскомъ списк'Ъ 
въ этихъ случаяхъ вм-Ьсто древнихъ вар1антовъ приняты но- 
вые, т^же, что въ нын'Ьшнемъ печатномъ Апостол-Ь; древнШ 
переводъ исправленъ, и — также по нын'Ъшнему. Такимъ об- 
разомъ, отлично отъ древнихъ списковъ и согласно съ ны- 
н-Ьшнимъ текстомъ читаются въ Чудовскомъ спйск'Ь сл^дую- 
ш,1я мФста: ■ 

а) варганты: 

1 Кор. 1, 15: шко въ мо1€ нма кр'тнхъ. *) 1, 23: еди- 
но мъ же воинство. 3, 5: кто оуво №сть илвё. кто же 
А п о л л со с'ь. 7, 5: н нлкн вкоупь дл с х о д н т е с а. 9, 19: 
ДА множАнтдт п р I о в р А Ц1 10. 11, 30: н спать д о в о л н и. 
15, 55: кд-в твоге смрть жило, кд* твош лде п о б -к д л. 16, 24: 

Л10БЪ1 мот со ВСБМН вами о X ^ I с с АМН, и т. д. 

б) переводъ: 

1 Кор. 3, 17: Афе кто цркв вью рАстлнть. рАстлнть 
того въ. 7, 5: да не нск^шак влсъ сатана. 7, 9: Афе же 
не оудбржАтсА ДА п о с А г А 10 т ь. 7, 35: не да с н л о камъ 
нАложю. 12, 24: н вб;;(дБрА^нлгА наша б л г о о б р а :^ ь № щ- 


*) Древн1Я чтешя см. выше, въ обозр-Ьши текста первой редакц1н. 


-- 286 — 

лнше нмоуть, и т. д. По ньш^шнему перево)я;дтсч •ур^'Ф^^Ч^^» 
3„4,.еОхар1стй 1, 4, 14; 14, 17, 18; 10, 30; 11, 24, ^чх^^- 
р1ат1а 14, 16, ^Асо 10, 1, 20; 11, 3; 12, 1; ,14, 5, хбс^ло; 1, 
21, 27 и т. д. , , , , ^, 

3. Также какъ въ посланш къ Рймлянамъ, и зд'Ьсь Чудов- 
ская рукопись обнаруживаетъ замечательное сходство съ 
Толковымъ Апостоломъ, повторяя частныя, личныя особецно- 
сти текста- этого списка. Таковы 

а) ^ва^р^анты: 1 Кор. 3, 1, 2: гако м д л д е н ц л 6 х* млекл 
БЪ1 нлпонхъ. 4, 17: нл!б слмъ вспомАнеть поутн моих к\жб о 
х?^ (съ опущ. ' I н'с -ё). 9, 10: н верхъш н л д е ж й с б о № 1г\ 
прнтастнтнсА о надежн (перест.) в 

б) ^^ереводъ: X, 11: нл(^6|{ова во мн са о вя б(>атн№ мот (б 
X л о НС л. 12, 11: {^л^д-БЛАт о с о б ь крмоуждо шкоже хоц1бть. 

4. Вм^стЪ съ Толстовскимъ Апостоломъ Чудовская руко- 
пись им^етъ сл'Ьдующхя отлич1я отъ древнихъ списковъ и 
отъ нын'Ьшняго текста— 

а) варганшы: 1 Кор. 6, 11: но опрАвднстесА о нмемн гл (на- 
шего) оп.) 1С х^« 11, 15: ^АНб влАсн въ од^ньт м-ёсто данн 
еру (е й оп.). 12, 31: ревмоунте яге ддромъ д о у V ш н м ъ. 
14, 11: глАН во мнъ вАрвАръ. 15, 5: н тко твнсА внф'Б. ТЛ76 
ОБ -км АН А. I. 15, 27: шко вса покорена (ем» оп.). 

б) переводы 1, 10: дд не воудоу к вдсъ рА^дорн. 1, 17: 
ДА не н с т ъ ф н т с А кр1ъ хвъ. 4, 11: н не о у с т а е м ъ 
(ньга. скнтдемсА). 7, 36: дфе же кто нелепое н д д к- 
ство сво1€ мъ1сднть. 9, 27: но с кл-ьф д ю мош тьдо. 
11, 19: ПОДОБАЕТ во н ересемъ в вдсъ бъ1тн н ;;д о в-Брь ю 
н с к л :^ л в /Е р ъ (аьргаец,— это греч. слово, такимъ рбразомъ, 
разъ оставлено безъ перевода и дважды переведено по сла- 
вянски; въ Толстовскомъ списке а1рЕсг1^ перев. нскд:^д 
в -в р н д.). 13, 11: егдд же бъ1хъ моужь оупрл^Н1ХСА мдд- 
денствА. — Д1а перев. дъда 8, 11; 9, 10; 11, 10. 

5. Наконецъ, Чудовская рукопись представ ляетъ некото- 
рый 0ТЛИЧ1Я текста, не встр'Ьчающхяся въ предшествую щихъ 
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спискахъ обФихъ редакщй, ной не принятыя въ нын^шшй 
печатный Апостодъ.. Таковы 

а) варганты: 1 Кор. 6: прмдрсть же (глемъ) не с-бкя сего 
оупрАжнА№МА (н н к н А :; е н в ъ к я с е г сд оп.). Въ Кембр; 
и Дрезд. кодексахъ не читаются соотв^тетвующхя греч. 
слова: ои^€ тсоу 'ар5(_6ут(оу той аьшо^ хоитои. 

7, 38: не женлн же са доууе творить (предшествующхя 
слова этого стиха: т •& м ж е н в д л л н в р л к » с в о ю д 1; в к, 

д 6 кр*Б ТВ о р н тъ опущены). Въ Кембр. и Дрезд. кодек- 
сахъ «е читаются соотв^тствующ1я слова: шате ха1 6 уа- 
(А^(^(ОV ТV]V еаитои ^гар^гVОV уаХ(0(; ионХ. 

По видимому, не им'бютъ основашя въ греческихъ спискахъ 
сл*дуюп1;1я опущешя словъ и выраженШ: 1 Кор. 4, 12 не 
читается: н трвждяемсд. 11, 24 не читаются слова: с I е 
т в о р й т е въ м о е Б о с п о м н н л н I е. 

б) переводы 1 Кор. 1, 10: дл тоже мъ1Сант6 (Хеуу^тг) 
вен. в, 9: вьн во 1есмъ с д-ёл нн ц н. вьж в:; д-бл а н ыс. 4, 
8: н полезно оуво царствовлсте (хаь б(рЕл6V уе еДаслХеО- 
аате). 4, 11: н НАГЪСтвоуе н т о м н м ъ с!а (хоХа(р1(^6(ле^а, нын. 
стрАждемъ). 7, 5: д А о у п р я ж н А № т е с А (сгх^оХаат)!?) по- 
сто н млнтвою. 7, 81: нремнноук во ОБрд]^ъ мнрА сего. 
7, 35: не да снло вамъ нлложю. нона БЛгооБрА:;ное н влго- 
с ъ д А н н о е (гииаре(^роу) гкн не (3 т о р ж е н н о {атсеркттгаст- 
тазс;). 7, 38: н е ж е н а н ж е с а (6 [лт^ уй(^1.^С<»^V) доууе творнть. 8, 
1: рА^оу д м е т ь («риа^о!). 9, 13: н олтАрю прис-ьдАфни 
(иаре^ребоутес;) олтлрю сд-ьдяютсд. 9, 15: я? же ни 1€ДНН0Г0же 
т р 6 Б о в я сихт» (^5(^р•/)аа[лу)V). 9, 18: дд ВАгов-встоугА н е- 
нстроп1ен6 (а^а'п:аVОV, нын. вб!^ м:;ды) положю евднглые 
хво. 10, 5: постлянн вишд во в пустъжн. 10, И: в ннх 
же кон1|н въкомъ о у с п >& ш а. 10, 13: но створить со искоу- 
сои склюуе1€ (ту^V еx^За(^^V). 10, 20: д * м о и о м ъ ((5а1(ло- 
V{о^<;) жроу^ А не Бви. 10, 25: все еже в масннц-б (^V |л,а- 
хеХХср) продА1емое гадите. 12, 25: да не воудеть р а с к о л я 
((Т5(^1(7(лата) в телеси. 13, 1: бъ1ХЪ М'ёдь :;ба1|Ягя ли кимбалъ 
БСКЛИ||Я1А (аXаXа^0V). 14, 8: кто п р и с т р и Т с а ня 
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Б(>Ань. 14, 16: нсподнА11\ мьсто гроувяго (тоО 1^«отои). 14, 
19: дл ннъ1 о г л А III 10 (кату)уг,ссо). 14, 23: внндоуть же н е- 
Б-Бглсн (1№та1) лн нбвъринн. не ркоуть дн шко неистовн 
есте ({лас^саг)^). 14, 28: йще гке не воудеть т о л к о в и н к л 
(о1гр[Л7)УЕиг/|с). 14, 33: не во 1€сть нестрогеныл въ. нъ мнра 
н V н н л (двойн. дерев, греч. г1рг1У7](;). 14, 36: лн в нлсъ 1€дн- 
нъхъ свершнсА (нын: нлн васъ еднныхъ достнже). 15, 2: 
^щк% ац1е не лшють ([лг] гЫт)) в-ьроуете. 15, 9: л^ во есмь 
X0V^нн Аплъ. нже Н1;смь доводе нл|)ец1НСА лплъ. 15, 19: 
млстнвн'Б№ (Шг^V6теро^) вс*хъ удвкъ есмък 15, 32: Лфе 
по улвкоу ^в-ьрокоторлхсА (е^7)р10[лау7]оа) въ ефес-Б. 
16, 6: да въ1 мд нре поедете (7грот:Е(лф|Г)те) Аможе аще 
ндоу. 16, 13: моужлнтесА вр 1> п н т е с а (храта1о0(79г). 

Переводчикъ, видно, стремился достигнуть возможно боль- 
шей близости къ греческому подлиннику йъ передач-Ь грече- 
ской конструкцхи и въ самомъ построеши словъ. Посему 
онъ переводитъ, напр. сг^Vгр■уо^-^'с д ъ л и н ц н 3, 9, ^д^'^^р^о^^,6^■' 
уг1(5а. — 2^ в •& р о в о т о р А X с А 15, 32, ттроиерсфт^тг — п р е п о- 
слете 16, 6, и т. д. Греческая конструкщя удерживается* и въ 
т'Ьхъ случаяхъ, въ коихъ и древн1е списки и нын'Ьшн1Й пе- 
чатный пер еводъ, по требованш славянскаго синтаксиса, отъ 
нея отступаютъ, напр. 1 Кор. 5, 2: дл н^метсА й средъ! вл" 
н ж е д -Е д о се с т в о р н в Ъ1 н (5 то гр'уоV тойто ттра^ас;). 7, 
11: лн м о V ж 10 д д п р 1 м и р н т с а (т^ тер Ъ^^\ хатаХ>.ау7]- 
ТО)). 8, 13: дд н е в р д т д м о 1е г о с в л д ж н ю. 9, 13: н 
олтдрю прнс-БДАфНН Олтдрю сд-вддютсА. 9, 24: не В1;сте 
лн 1ДК0 нже в СТАДИИ текоуфе вен о^-во текоуть. 16, 
12: о дполл(|)С1; же врАт-ь много молнхъ 1его и т. д. 


Би6л1я 1499 года. 

Четвертая редакц1я текста 1-го посланхя къ Коринеянамъ. 

Отпошен1е текста апо столь скаго, содержатцагося въ списк'Ь 
Библш 1499 г. къ предшествующимъ ему спискамъ Апостола 
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1 

показано уже нами выше: иногда въ разсматриваемомъ сх^иск'Ь 
удерживаются древшя чтен1я и переводъ, но чаще они ;^ам^Ь- 
няются новыми, принятыми въ нын'Ьшнхй печатный Апостолъ *). 
Зд'Ьсь мы приведемъ только особенныя м^ста, читаю]р1яся 
отлично и отъ древнихъ списковъ и отъ нын-Ьшняго печат- 
иаго текста: 

1 Кор. 7, 36: а||1б дн кто не къ едд^т. мкр!к^и ^^:^ъ- 
а)БрА:^нтн в дъкг. своей непфНб (зд'Ьсь на одно слово 
а(^/'/)[^!.ОVаV приведено два перевода). 

9, 26: тлко прплежн (тгохтеосо). 

10, 13: снденъ же (шатос;?) въ. нже ме састявн кл нск8- 
снти пйУе еже можете. 

10, 25: ксе еже къ м л к е л'1 н (IV [лалеХХоо, нын: и л ^^ 6 р- 
ж н Ц1 н) п()0)1^лемое 1!\днте. ннутсоже (» |]^ ;; с » ж а во 1|1 е :; а 
с ъ в Б с т ь. 

12, 31: н ефе по п р е 8 м н о ж е н I ю П8ть вамъ пока:;»;?». 

13, 5: Л10КЪ1 — м е към-ь плеть 15^06» 
13, 8: лфе а^ыцн п (> г. с т л н 8* 

15, 41: ^Ш'^]^,(к со ^^^-в^Д" н^ъювнлнеть (01асрЕрс1) въ 

15, 52: вен же н:;м'ённмС/А в н е п (> -б с -б V е н и {Ь атб^лсо, 
нын. вскор-ь). 
'АттоатоТ^ос; перев. !)0Сланпнкъ 1, 1. Ср. 2 Кор. 1, 1. Еф. 1, 1. 


^) Древше вар1анты, удержанные въ Бпблхи 1499 г: 1 Кор. 2, 12; 3, 
4; 4; 2, 15, 16; 6, 8, 15, 17; 7, 2, 21, 34; 10, 24; 11, 2, 23; 13, 3; 14, 
2, 12; 15, 28, 31, 38; 16, 17, и древтй переводъ— 1, 11; 2, 13, 16; 4, 
5, 11; 10, 5, 13; 11, 22, 34; 14, 1, 7, 19; 15, 57. Напротпвъ, въ ел*- 
дующихт. ы'Ьстахъ вы-Ьсто древпихъ вархантовъ приняты новые, т'Ьже, 
что въ нын'Ьшнемъ печатпомъ Аиостол'Ь: 1 Кор. 1, 15, 23, 27; 2, 1, 2, 
7, 11; 3, 1, 5, 13, 22; 5, 11, 12, 13; 6, 10; 7, 5, 12, 14, 29, 33, 37; 8, 
10; 9, 3, 8, 19; 10, 3, 4, 11, 20, 32; 11, 22, 30; 12, 3, 12, 13, 16, 18; 
13, 7, 11; 14, 23, 26, 34, 35, 37, 39; 15, 4, 15, 25, 29, 39, 55; 16, 6, 8, 
15, 24, п древихй переводъ исиравлепъ также по нып'Ьшнему 1, 8, 18, 
26; 3, 12, 17; 4, 1, 2, 12, 14; 7, 5, 18, 35; 9, 24, 26; 13, 10; 14, 19, 28, 
29, 36; 15, 19, 32, 41, 49, 58. По нып'Ьшпеыу переводятся чра<ра>, €их«- 
р1(7гй), ЛёХо), хо'а^Аос, а>зр, ахро^оап'а, «пгостгоХос, /3«рр«ро?, |Зр«/ЗеГоу, еоа:77^^.^оV, 
ес'йсоХюу^ 01хоуо{л|'а, ако^VдакоV^ атадю^. 

ДРЕВП. СЛАВЛНСК. ПКР. 1^ 
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Румянцевстй списокъ Апостола и въ семъ посданш вообще 
совершенно сходенъ съ спискомъ Виблш 1499 г. Но 1 Кор. 
8, 6 въ Рум. Апостод'Ь 1495 г. (въ одномъ изъ всЬхъ сла- 
вянскихъ списковъ до ХУ в.) читается прибавленхе: н б д н н ъ 
д X ъ с т ы н. Это прибавленхе имеется и въ н'Ькоторыхъ дру- 
гихъ позднихъ (ХУ1 в.) рукописяхъ Апостола, также въ 
первопечатныхъ Апостолахъ, но въ нын-Ьшшй печатный 
текстъ не принято. 


ПОСЛАШЕ КЪ КОРИНеЯНАМЪ 2-е. 
Толковый Апоотолъ 1220 года. 

Первая (древн'Ьйшая) редакщя апостольскаго текста. 

1, Согласно съ Охридскимъ, Сл-Ьпченскимъ и другшш спи- 
сками той же редакщи, Толковый Апостолъ представляетъ 
сл-Ьдующхе, отличные отъ нын'Ьшняго печатнаго текста, А) 

варгаишы: 

а) ЗАМЪНЕШЯ. 

2 Кор. 1, 15: дл второую р й д о с т ь нмште (вмЬсто х^Р^^ 
читается 7араV въ Син., Ват., Римск., ПорФ. код., у 0еод. и 
Злат: )(ар1У ($е гVта^^^•а ту)V )(^араV Хгуг!). Также Шиш., Гф. 13 
и друпе 1-й ред., а равно Чуд. Списки же 2-й и 4-й ред. 
читаютъ по нынешнему. 

2, 16: ов-Бмъ жб о^бо бона с5 смртн въ см^ть. ок-бмъ же 
КОНА й ЖНБОТЛ Бъ Я5НБ0ТЪ (б X ^аVатои, I х '(шт); чит. въ Син., 
Ал., Ват. и друг. код.). Такъ вс^ 1 ред. и Библ. Но списки 
2 и 3 ред. по нын-Ьшнему. 

3, 14: нъ 6 15 д м е н -в т л (гтгюрсоОт)) помъ1и1ленн1^ нхъ. Такъ 
всЬ списки. Только Чудовской им'Ьетъ по нын: о с л е и о ш а 
(г7:7)ра)9'7)?). 

6, 16: н БО\[ДО\с ниъ б ъ въ (у Злат. чит. ха^ еусЬ 1'ао{ла1 
аОто1(; ^11; Яго^). Такъ всЬ сп. 1 ред. Оста.1ьные по нын. 

8, 16: влгодлть же вбн д л юф е м ;; тоже тъц1лнн|е (въ Син., 
Ват. и Ефр. код. ТО) (5156ут1). Такъ всЬ списки. 

19* 
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8, 19: сфьсА с нлмн й црккъ ходнтн къ блдгодлти сен — 

к Ъ ГНН СЛЛК* (НЫН. КЪ СЛМОГЮ ГДЛ СЛЛК-Ь) II СПТ.ХОу и Д III е- 

м о у. у ТишеидорФа указаны соотвЬтствующгя греческ1Я чте- 

шя: еV г?) харт та•^т(•^, тсрос; т^^V тоО хир'.ои (съ опущ. аОтоо) 
(?6^аV хае тсрол)•ир.[аV '/)р.аз^^). Такъ всЬ списки 1 ред. и Вибл1я 
1499 г. ^ . , 

10, 9: дл не нлуьноу о\[БО о у с т р л »1 л т н (Ь.<1^о^г1у) касъ 
би11Столн1(\ми. Такъ всЬ списки 1 ред. (кром. Хдуд. 28), а 
равно 3 и 4 ред. Но списки 2 ред. и Хл. 28 имЬютъ по 
нын'Ьшнему. Въ ПорФ. код. IX в. читается г х о о р со V. 

11, 1: едя да въ1сте прнгалн м д л о № м о 1€ к с ^ о у м н 1е 
(вм-бсто обычнаго (л^xр6V [лои а ср р о а 6 V •/] с, у Шольца и 
Тиш. указанъ вар. р.г/р6у р.йи а(ррос^^V-/]V). Такъ вс^Ь списки 
1, 3 и 4 ред. Но списки 2 ред. по нын. 

11, 14: н не у ю д о (оО ^аОаа). Такъ вс^ списки 1 ред. 
ВсЬ остальные списки им-Ьготъ по нынешнему, предполагая 
греч. чтете о О г)' а 6 р. а гг т о V. 

Еще случаи замтьненш: 2 Кор. 1, 8; 2, 8, 10; 5, 10, 12, 
17; 7, 14; 8, 7, 8; 9, 2. 

б) ОПУЩЕНШ и ПРИБАВЛЕНШ. 

2 Кор. 1, 7: ШШЯ1С овьц1ьииц|| «естс стртьмъ (н д ш ы м ъ 
оп.). тдкоже н оуттлиенню. Въ греч. тсТ)>/ т:а^)7]р.атсоV чит. без7> 
прибавлешя ^^(^^соV. Такъ всЬ списки, кром'Ь Шиш., Гф. 13 и 
Вибл1и, въ коихъ чит. стрдстемь 1€ г о. 

4, 16: нъ пъноутрьннн н д т ь (приб.) бандилАштьсА днь дне 
(6 Ебгсо СЪ приб. 7] [^- (О V чит. ВЪ Син., Ват., Ефр. код.). Такъ 
Шиш. и друг1е списки 1 ред. Но Сл^Ьпч. и списки осталь- 
ныхъ трехъ редакц1й им'Ьютъ по нын-Ьшнему. 

5, 4: НЛО соуфни въ тм-ё (семъ оп.) къ^дъ1ХЛ1€МЪ. 'ЕV тер 
п■x7^VЕ^ безъ приб, тобтсо чит. въ Син., Ват., ЕФр. код. Такъ 
ВС* списки, кром-Ь Толст, и остальныхъ 2 ред., которые 
им'Ьютъ по нын. 

5, 15: (х р т (м: ъ же оп.) н 7,1\ кол оумрстъ. Во вс*хъ 
почти древнихъ греч. кодексахъ читается только: ха! бтсгр 
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'I^аVТ(0V а.шл)'%У1У', только въ Кембр. и Дрезд. читается /^ркутбс 
предъ словами: Отггр 'п;аVтсоV ткШаугу. Такъ вс^Ь списки, кро- 
м-Ь Виблш 1499 г. (н хс 7,1\ вел о^мр*). 

8, 4: молАфб СА нАмъ влгть н оБырегжш слоужептЬ тте въ 
стъ1хъ (п р V к т н м л м ъ оп.) . Ни въ одиомъ изъ древнихъ 
греч. кодексовъ также не читаются слова: 8 е'^/у.г; ') а '. '/) у, а с. 
Такъ вс:Ь списки, кром^Ь Библ., въ коей по ньпгЬшиему чи- 
тается означенное прибавлен1е, согласно съ поздними грече- 
скими списками. 

9, 9: ирйкьдл 1€Г0 15ревъ1кл1€ть къ нкиъ! (нын. во в т, к г 
в II к й). Такъ вс'1> списки. И въ древнихъ греч. кодек'сах!. 
читается е^с; тоV а^о^^а, безъ прибавлен1я той а^о^)Vос. 

9, 11: (д л оп.)6 всемл.бБЛТА1[1есА въ всдкоу федротоу.Такъ всЬ 
слав, списки, согласно съ чтетемъ древнихъ греч. кодексовъ. 

10, 6: н къ Г0Т0В1'. нмоуфен мьстнтн всакого престоу»- 
лени{!\ н (приб.) осло\с111ймн1й. По Миллш и Шольцу, въ 
н^Ькоторыхъ греч. спискахъ читается: куЛг/.т^аон 'хааау тг а р а- 
|3 а (7 I V у. а с -карау-от^у. Такъ всЬ сп. 1 ред. и Чуд. Но Толст, 
и Библ. по нын. 

10, 10: 1ЛК0 епнстолгт соуть (приб., но сл^Ьд. р е V ё 
опущ.) тджыал. Не читалъ ли древн1й переводчикъ е I а I V вм. 
от,г71у7 Съ Толковымъ согласны Сл-Ьпч:, Шиш., Хлуд. 28 и 
друг1е 1 ред., а таюке Чуд. (Гф. 13: реуете, — армянок, 
переводчикъ читалъ (ИсШв). Виб-ия по нын. 

13, 13: клгдть гл (» й т е г он оп.) 1с хд" н люкъ! п ж н и\ 

(нын. ВГЙ и ОЦЛ) Н (йКЬфеПНШ СТГО ДХЛ съ ВСПМН ВЙМН Й!«?К11Ь. 

Во вс^хъ древнихъ греч. кодексахъ тоЗ у.орЬи чит. безъ 
приб. ^^(лсоV; загЬмъ, грсческ1е списки знаютъ только одно 
чтете т, ауатгт) т о О д' е о и^ безъ прибавлен1я ха! -натр 6 д. 
Съ Толк, согласны всЬ слав, списки (Сл-Ьич., Гф. 13 и Вибл: 
Гй н й те г о). 

Еще случаи опущен1й и прибавлен1й: 2 Кор. 2, 5; 8, 24; 
10, 18; 11, 30; 12, 1; 13, 1. 

Не им'Ьетъ, по видимому, осиован1я въ греч. спискахъ слЪд. 
прибавлеи1е, 2 Кор. 2, 12: н двьрн мн йньр^ъптсл в е л л- 
1| 'Б н (приб.) 6 г-в. Такъ вс'Ь 1 и 2 редакц1и списки. 
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-={") ПЕРЕСТАНОВКИ. 

2 Кор. 3, 5. н^ "~ 5«о 0) с 6 Б 6 д о к о д ь н н 1€ с м ъ (аф' 
каахш Ыауоь ес)[лгV — въ Син., Ват., Ефр. код.). Такъ всЪ 
списки 1 ред. — Чуд. и Библ. по нын. (Толст: не икко с& с е в 6 
П0СТНЖ611Н есмъ1 й с е в е, — й севе читается два раза). 

7, 10: ибУАЛь во (яже нл вжню иоклшпис к^ч спсвнн№ 
не|)АСКЯ1^мьно съдъвдгеть. Греч. — '(ЛстаVо^аV с.^^ (^сотV1р^аV 
а[;.гта[^!,гX'/]Т0V 'г^уаСетм; вар1антовъ не указывается. Такъ 
ВС* слав, списки. Нын:'-покдан1€ и е |>,д с к л л н н о в о спа- 
се N I € сод-Бловаетъ. 

11, 3: 1лкоже ^мш прельсти евгоV (е^/]'п:аг/)(7оУ ЕйаV — 
въ Син., Ват. код.). Такъ всЬ списки 1 ред. "Вей же осталь- 
ные по нын. 

11, 20: Афб кто велнунтьсА. дфе кто по л н ц ю въз 
вн1еть (^тгаьрЕта! — й<; 7^р6с^(о'IТОV и(ла<; 81рс.1 — во вс^хъ греч. 
спискахъ). Такъ всЪ слав, списки. 

11, 32: ст(>*жлш€ г|>лдъ д й м й с къ! н ь с к ъ (т/^V 7г6X^V 
Дар-ааx'/]VйV — въ Син., Ват. код.). Такъ всЬ списки. 

Еще случаи перестановокъ: 2 Кор. 6, 8; 11, 2, 9; 13, 
5, 11. 

Б) переводы 

2 Кор. 1, 24: не гако оустонмъ (x^^р^г^о[7.сV) вйП1ен в-ьр-й. 
Такъ всЬ СП. 1 ред. (Толст: влйд-кёмъ, Пог. с в л ю д о м ъ?, 
Чуд. г д V 16 м ъ. Библ. по нын. ювлйдйбмъ). 

2, 5: дй не стоужйю (Еифарй) всъмъ кймъ. Такъ всЬ 
списки 1, 2 и 4 ред. (Чуд. по нын.). 

2, 6: довольно во тйковомо!^ п о в й :^ н ь сн (у) 'Е7Г1Т1[л(а). 
Такъ всЬ списки 1 и 2 ред. (Чуд. и Библ. по нын: т, л- 
п р -Б ф е 1б). Въ Фрейзингенской 1-й стать'Ь читаемъ; 1 с1а 
Ъ1т па гет 2ио<;е 1;асо§а ^тесИа росагеп уге!, т. е. да бы 
на семъ св'Ьт'Ь приня-иъ наказан1е за такой гр'Ьхъ (у Кеп- 
пеиа, стр. 5). 

2, 7: ТБМЬ же 'о т к ь |> н ь (тоиVаVт^оV) плуе вймъ йдйти п 
оут'кшнтн. Такъ всЬ списки 1, 2 и 3 ред. (Библ. й н о у д ь, 
нын: с о п (» о т »1 к н о е). 


' 
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2, 11: дл не овнднмн воудемъ ш и е и р н 1л^ и н (Отсб то'^ 
(^атаVа). Такъ всЬ списки 1 ред. Списки же остальныхъ 
трехъ ред. по пын. Ср. 1 Кор. 7, 5; Еф. 4, 27; 6, И, 16. 

2, 14: ко^!" жевлгть ихклдюфбмоу ксыда *о нлсъ 
6 Х!; 101^. Греч, тсй (^г ■д'Ш у^хрк; тСо тсаутотс '0'р^а[Х|Зг6':'Утг 7;{ла^ 
'еV тсо Хр^отф '\■^^аои. Такъ всЬ списки 1^* 2 и 4 ред. (Чуд. 
нже всегдл в л ю д о у ф е м о у нлсъ о х*, нын: Бга же в л а- 
г о д л р 6 н V е всегда иовъднтблн нлсъ творАфем» 
СО лртт. 1иС'В). 

2, 17: н-Бсмь во глко мно:^н к ъ р у ь м с т в о V юф е (хатгГ|- 
XЕиоVТс(;) слово виге. Такъ списки 1, 3 и 4 ред. (Толст., а 
также Хлуд. 28 и Гф. 13: п р о д д ю ф е, нын. и е V Л с т со 

П р о и о в 4 Д А 10 1]1 I Н). 

5, 4: въ:5Д'''''?^Л1ШЪ н с г о д о V ю ф е ([Заро^и.гVо^). Такъ всЬ 
списки 1, 2 и 4 ред. (Син. 45: и е д о у г о у !0 ф е, Чуд. по 
нын.). 

5, 9: тьмь яге н п р о с т р л н ь и о ю л !0 в ъ в н ю — 
т ъ ф и м ъ с А ((р1Хот1(ло6р-г8а) оугодьми 1Шоу въин. Ф1Хот1(хои- 
[лгл}а им'Ьетъ зд'Ьсь двойной переводъ: прострлньною 
л 10 в ъ в н ю т ъ ф н м ъ с л. Такъ всЬ списки 1 ред. (кроМ 
Хлуд. 28) и Пог. Но Толст., а также Хлуд. 28: V т н н в Ъ1- 
в д е м ъ, Чуд: Л10воуестьствоу1емъ, Вибл. V т^н о ю 
л 10 в о в 1 10 — т ф н м с д вдгоагоднн ем» выти. 

5, 11: видоуфе оуво стрйхъ гнь. удвиъ! препнрлшмъ 
(тг^г)■ор.гV). Такъ есть списки. 

6, 14: не въшлнте п р е т л ж ь невърьнътмъ. Мт) уь^есЗг: 
^тгро'(и•уо^Vтг^ атп'сгтоц. 'Етгро'('^•уо^Vтг(; переводится въ слав, 
спискахъ разнообразно, именно — Сл'Ьпч. и Гф.' 14: и р ■& д р ъ- 
ж д; ф е. Тип. 46: п р и д ь р ж л Ц1 е с ,й, Шиш,, Бгр. 211 и 
215: п р ь т е ж е ({9 е, Гф. 13: и р ь т е ж е ф е и р * д р ь ж е- 
ф е, Хлуд. 28 и Пог: п р и т а 1|1 е. Толст, и Хл. 33: п р н т д- 
жлфе (Хлуд. 37 — свободно: не въ1влнте подовьпн пе- 
върнъшъ), Чуд: ис вадвднте о в р е м е н а ю ф е невг.р11Ъ1мъ, 
Вибл. 1499 г: не въ1вднте ннлко гд р е носАфс гдкоже не 
ВБрпУн. Нын. не Бывлнте (оудовь) п р е л о ж н н ко ином» 
|д р м к, 1дкоже нев4рт'н. 


296 


7, 9: оскърБ-ЕСте со н а вн ю (хата я^ео^). Такъ Сл^Ьпч.,Гф. 
13. 14. 15., Бгр. 215 (Шиш. на в ж н 1е д л н н !€?, Вгр. 211: 
!1 л в ж н 10 д 10 в о в ь?, Х.1гуд. 28 и списки 2 ред. со в ^ -ё 
(Пог. о X -ь), Чуд. п о в V? Вибл. по иын: л о в ^ 'З;. Ср. 7, 
10, 11. 

8, 10: лрет^е ндулсте (5 л о н н (атгб тгЕрисгц нын. й п (> е- 
III 6 д 911 а г о д 1? т а). Такъ всЪ списки 1 и 4 ред. Но Толст: 
й 11\ л н Ъ! (?), Хлуд. 37 и Чуд: й5 н м ъ и н га (?), Рум: й 
м л V л да. Ср. 9, 2. 

8, 20: с о V м н д ф в с ^^ (стЕ'АХ6[лг^;о1) сего 'еда кто масъ 
яореуеть въ кеднуьсткнн (г?) аор6т7]Т1) семь. Такъ всЬ 
списки 1, 2 и 4 ред. (Рум. п ос у л л бо ф е?). Но Чуд: с к о у- 
т а ш Ц1 в се еда кто на пореуе къ ослок* сей. Нын. влш- 
д « ц| е с д, ко о Б н л V н семъ. 

9, 6: с-ыан фадл 41а да н пожьнеть (9с^оо|ЛЕV^^;). Такъ 
вС7ь слав, списки. Въ Сборник-Ь 1076 г. (л. 89) также чи- 
таемъ: сыан с ъ и! т а д ё N н 1е м ь с ъ ш т а д е зиме м ь но- 
гкьне. Нын. с4ан с к к д о с т У ю, с к » д о с т I ш н пбжнетъ. 

9, 7: т и X а (Нароу) во дателл дюкнть въ. Такъ вс^1 спи- 
С1?'и. Такъ же въ Пандект'Ь Антюха XI в., но въ Сборы. 1076 
г: к |> о т ъ к а; нын. д о в р о х 6 т н а. 

11, 20: ац1е кто п рншм деть (Xа^^[ЗаVс^). Такъ вс* спи- 
ски. Нын. афе кто (и е к л * п о т «) п р о т о {> н т ъ, подъ 
строкой ~й е м д е т ъ. 

12, 7: дасть мн са п о с т () т, к а т е д ь (^у.Ь'Хо'Ь) пдътн. 
Такъ вс-Ь списки 1 и 4 ред. кром^Ь Син. 45. Но Толст, и 
друг]е списки 2 и 3 ред., а также Син. 45 переводят7> аум- 
Лоф — о с т е II 7, (Сборн. 1073 г. рагкьпъ, л. 110). 

13, 10: да ие л|>н!пьдъ о т ъ с г. V е и о (а7сотб[лсо(;) створю, 
Такъ БС'Ь списки 1, 3 и 4 ред. По Толст, (и Хл. 28): лют*. 

Нын. в е :5 Ч' '^ Д " ^"^ сотворю. 

Еще отлич1я перевода: 2 Кор, 1, 5, 6; 2, 4; 5, 18; 6, 4, 
8, 16; 7, 5; 10, 4, 5, 8, 11; 11, 8, 9. 

I.иV^^^■:(^Vг^V перев. с 7> с та к л А т н 2 Кор. 3, 1; 5, 12; 6„ 
4; 7, 11; 10, 12, 18; 12, 11 — во всльхг, слав, спискахъ Апо- 
стола (нын. н ^ в ь ф а к а т и, хвал п т н, о р е д с т а в л а т н)- 
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Свободно переводятся: 

Шу^арштш — ХВАЛЮ 2 Кор. 1, 11, виу^арк^т^а — и о х в А Л Я 
4, 15; 9, 11, 12 — въ спискахъ 1 и 2 ред. (въ Чуд. и Вибл. 
по нын.). 

ЕОарЕатод— о «с г о д ь н Ъ1]^н 5, 9 въ спискахъ 1 и 2 ред. 

(въ Чуд. и Вибл. по нын. ВДГ00\'Г0ДНЪ1Н). 

Е0тср6аосхто<; — п()нглть11Ъ1н 6, 2; 8, 12 въ спискахъ 1, 
2 и 4 ред. (въ Чуд. по нын: к д г о н р н ?а т н Ъ1 н). 

ЕосрУ][Л1а — X в я д е н н № 6, 8 въ списк. 1 и 2 ред. (Чуд. 
в л г о с л о V т ь №, Вибл. по нын. к д г о X в я л е м I е). 

!Мах.рол9и(Х1а — т ь р п >& и н ш 6, 6 въ спискахъ 1 и 2 ред. (въ 

Чуд. и Библ. по нын. ДОДГОТбрП'БНЬ 1€). 

I161)срроVо^[^.г,V— м О у д р ь с т в о у «в м ъ 5, 13 въ спискахъ 

I , 2 и 4 ред. (Чуд: с м Ъ1 с л н, нын: ц-вдомадрствоу- 
е и ъ). 

К6а[кос, — кьсь мн{>ъ 1, 12; 5, 19. 

Оставлены безъ перевода: 

'Атгоато'Хо!; — яплъ 2 Кор. 1, 1; 8, 23 (въ Библ. и нын. 
печатиомъ тексте п о с л я и н н к ъ). 

^Ешаток^^ — -'е п н с то л н 1^^ 3, 1, 2, 3; 7, 8; 10, 9, 10 11 — въ 
пискахъ 1 и 3 ред. (Толст: I? н и г я. Библ. по нын: и о- 
с д я II 1 е). 
с Е^а7■^ЕX^оV~евянгдне 2, 12; 4, 3, 4; 9, 13; 10, 14; 

II, 4, 7. 

'Ттгбсггагпс — постять 11, 7 въ спискахъ 1 и 3 ред. (въ 
спискахъ же 2 и 4 ред., а также въ Хлуд. 28 и Вгр. 211 
по нын: V я с т ь). Словомъ оупостяс ь переведено греч. 
То (л!рос; 9, 3, 4. 

2. Охридск1й, Сл'Ьпченсшй и друпе списки первой редак- 
цш, кром-Ь Толковаго Апостола, представляютъ еще сл'Ьдую- 
Щ1е, отличные отъ нын-Ьшняго печатиаго текста, а) ва- 
рганты: 

2 Кор. 4, 4, Сл'Ьпч: еяге естъ окрй:^ъ кЖн (въ большей 
части древпихъ грель кодексовъ чит. аx(^оV тоО лкоО). Такъ всЬ 
слав, списки, кром']^ Толковаго, въ коемъ читается по нын: 


— 298 — 

ше 1€ оврл^ъ сд II 6 к н д н м л г о. Въ Син., Римск. и ПорФ. 

кодексахъ посл'Ь ^боО прибавляется той аоратои. Можетъ быть, 
это прибавлеше заимствовано изъ Кол. 1, 15. 

5, 11, Сл'Ьпч: о у п о к л ;й же (еХтгь^со) н кт» скьстехъ кй- 
тУхъ Т.К11ТНСД. Такъ всЬ списки (въ Толк, эти слова опущены; 
въ Вибд. 1499 г. о у п о в л ю ф б). Нын. » п о в а е м ъ. У 
Милл1я и Шольца указанъ вар, ект^о^^.'^. 

6, 16, Охр: м Ъ1 цр'вн есме вд жнвд (гцхеХ^ -— Ы[хЬ въ 
Сгга., Ват., Клерм., Римск. и ПорФ. код.). Такъ же Мак., 
Шиш., Х-!. 28., Гф. 13. 14. 15., Бгр. 2. 211 и Лог. Вс-Ь осталь- 
ные списки им-Ьготъ по нын. (к Ь1 во ест е — ). 

11, 17, С.а'Ьпч: не по ги гдй (нерест.). Соотв'Ьтствующее 
словорасположен1е содержится во всЬхъ почти древнихъ греч. 
кедексахъ. Такъ списки 1 и 2 ред. (въ Толков. пропуск7>; 
въ Чуд. и Библ. по нынешнему). 

б) переводъ: 

2 Кор. 3, 3, Сл^пч; ^вдълфесА -ько есте епнстолн хкй с л о- 

"ж е II д. ндмн {'жютокг^ — ^ьт.у.о^^^^Ип'х и(р' V^[xсоV). Такъ ВС'Ь 
списки 1, 2 и 4 ред. Только Толк, и Чуд. им-Ьютъ по нын: 

СЛОу^ПЬСТВОВА ПА. 

11, 8, Сл'Ьпч: ннн 1){>ккн П01{(>лдъ (гаиХ/)сга). Такъ спи- 
ски 1 и 4 ред. (Толк: о у н м ъ, Чуд: обид -в. Толст, по нын. 
о у |Д X "ь). 

Тц перев. ете |)ъ 2 Кор. 10, 2, 12 въ СгЬпч., Шиш. и 
Гф. 13. 14 и 15. 

в) непереведенныя слова: 

'Ег)^аруу];; 2 Кор. 11, 32 въ Охр. (етннл()ъ), Сл'Ьпч. '(е-ол- 
ил!»^!»), Мак., Сии. 45 и 46., Шиш,, Тип. 46., Бгр. 146., Гф. 
13. 14. 15 (въ Толк., Толст, и Пог: с т л () т. н ш н п д г |> л д а, 
Чуд: 1Д :^ Ъ1 в о II д V А л II н к ь, Вибл, по нын: (д :; ы V ь с к Ъ1 н 
к II А ^ ь. 

КЛ1[ла — к л II м А т ъ 11, 10 въ Сл^Ьпч., Тип. 46., Шиш., Гф. 
13. 14. 15., Библ. и Рум. (во всЬхъ же остальпыхъ спискахъ 
переводится по нын: с т р л и д). 
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3. Толковый Апостолъ пред став ляетъ сл*дующ1я частныя, 
личныя особенности текста, не разд'Ьляемыя древними спи- 
сками первой редакщи: а) варганты. 

2 Кор. 4, 6: о лн!!^ ('1нсъ оп.) ХВ'В. '1у)сгои также не чи- 
тается въ Алекс, Ват. код., у Ор. и Злат. Но вс^ слав, 
списки, кром^ Толк., им^ютъ по нын. 

10, 7: гаиоже н онъ да тдко н мы (X р^т 6 к ы оп.). Въ 
Син., Ват., Ефр. код. читается хае У11/.еХ<; безъ прибавленш 
ХрьатоО. Но вс^ слав, списки им'Ьютъ по нышЬшнему. 

10, 12: не съм-ыо ко соудитн. Такъ же Чуд. Въ Ват. 
код. 00 у ар то}^[лсо. 

12, 14: се третыеш се (приб.) готовь гесмь пцнтн къ влмъ 
н не стоужю сн (к д м ъ оп.). Въ Син., Алекс, Ват. код. 
посд'Ь 1000 тр^тоV читавтся гоото, а 00 xатаVар/,^,С)Со читается 
безъ прибавленш 6[Айу. 

б) переводъ. 2 Ёор. 4, 7: нмД!Л!ь же скровнфе се в ъ г л н н ь- 

н Ъ1 X ъ (гу батрахЬо1с) съссуд-йХТ». Такъ же списки 2 и 3 
ред. Но всЬ списки 1 и 4 ред. по нын: (в ъ с к 8 д е л н ых ъ 

СОСВД-ЕХЪ)., 

— дд пресп-Ёганн^ снд-ь воудеть внн. л не й с ъ в ь р с т н ((л/^ 

'с^ т^\^м<^). ВсЪ списки, кром* Толковаго, им-ёготъ по нын, 

4, 9; гоннмн нъ н е п о с т н ж е м ы (ойу. 'ЕухатаХгтг6[лгуо1). 
Такъ еще Чуд. списокъ. 

7, 14: 1Лкогке 1€'иоу хвдлнхъсл не ко 1двнсАЛЪждн(ои 
xат7)а5(^^»V\)7)V). Такъ только Толк. Апостолъ. Веб списки осталь- 
ные им'Ьютъ по нын. (не и о с р д м н х с .л). 

'Е^Vару7]; перев. стдрънтннд гцддд 11, 32. 

4. Частныя отлич1я Охридскаго, СгЬпченскаго и другихъ 
списковъ первой редакщи. 

Въ Охридскомъ, Слгьпченскомъ, Македоискомъ и Погодин- 
спомъ спискахо не читаются 

2 Кор. 6, 2 снова: се нын* времл влгопр'|д'тно, се нкни; 
день смлс€Н1А. Но въ греческихъ спискахъ, по видимому, не 
15стр'1)чается опуя1,еп1я соотв^тствуюхцихъ словъ. 
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Въ Слгьпченскомъ списк']& аАг^Огьа дерев. (> ъ с и о т л 2 Кор. 
7, 14; 13, 8 (въ семъ посл'Ьднемъ случа-Ь и въ Толковомъ 
Апостол* чит. р -ь с н о т й). Ср. Гал. 3, 1; 5, 17. 

Хлудовскт, № 28, Апостолъ нередко сходенъ въ перевод'Ь 
съ Толстовскимъ и другими спйСЕами 2-й редакщи, Такъ, 2 
Кор. 2, 16, 17: н къ семоу «во кто постнжьны {[у-снуос, *). 
иъслмь ко гако мно^н п р о д л л ц! е (/а^^7)XЕиоVтг.?) слово вжие. 
3, 13: не мофн вь^нрлтн сномь н^лекомь нл конець и п р а ;^- 
II ъ л; ф А г о (хои xатосруо^[леVо^). 3, 14: -бко со х^» о у и р л ^- 
ннсА (у.атаругТта1). 5, 17: в е т X л 1; м н II л; ш ^. 6, 15: ко лн 
ск-ьфлнн хоу къ сй;постйтоу (~ро<; ВгХ^р -). 7, 2: нн 
единого рлсыплхомь (Ё9^г^ра|^^гV). 8, 9: 1ако клсь рддн 
го к о V к о 7к л (етгтсо/ состеу) воглтын дл ву егов-ыль о у в о ж ь- 
с т в о м ь швогАтнтесА. 10, 5: н п о в н и о у Як ф е в ь с ь рА- 
:^оу<г1Ь иь послоушАиме хво. 12, 4: (ако вьсьхьнрёиА вывша вь 
и о р о д лк (гк xоV 7гара(5г^аоV ^). ' ]ои8оиос,-^ж н Д о в н и ъ 11, 
24. — Иногда рядомъ пишется и древшй и новый переводъ. 
Такъ, 2 Кор. 3, 2, 3: е п н с т о л н -ь наша н ндпвл; книг ъ1 
(у) /лг1атоХг() вы ёсте. авл'ьдцю 1ако вы есте п о с л д н » е хво. 
Такимъ образомъ, для передачи греч. етпстоХ'/] зд^сь употреб- 
лены три слова: е п и с т о л и -ь, к н и г ы, и о с л л н н е. Ср. 
7, 8: Д1|1е лн н (опеуплнхь вы п о с л а м н ё м ь к я н г ь (Ь тт] 
ЕтпсгтоХ'^); 10, 9: «острлшл вы и о у ф е н ьн м м н книгами 

Въ Сгтодальномъ, № 45, Апостол* 2 Кор. 5, 3, 4: Лфе лн 
(двлъкън1есА не нл:^" " (> ^ б Ъ1 в д 1е м ъ (? сир^я)/)сг6[^.-л^о!) — 
въ^д-ыхлёмь н е д о у г о у ш ф е. 11, 4: дфе в{) грАдъш иного 
1сд пропов-Бддёть улкд (приб.) 1его;ке не пропок-ЕДДхом'ь. 12, 


') Въ XIII Слов. Григ. Бог. XI в. читается: къ семоу же къто п о- 
с т и ж ь н ъ (л. 190 7, У Вудпл. стр. 142). 

2) Въ Сборник'Ь 1073 г. (л. 81 об.) ИеПар иорсв. и о и р н и ? и ь. 

^) Въ Сбори. 1073 г. яскрадшо^ перев. и о |) о д д п р]\н (Опис. 11:2, 
стр. 397). Въ Супр. рук: ис породхпъгд пнштд (у Микл. стр. 7), 
въ пород* (стр. 256). 
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7: длсть во мн СА (д с т ь н ъ (стхоХоф) плътн — да МА томить 

(хо*Ла(рГ('о). 

Противор'Ьч1я списковъ-апракосовъ самимъ себ'Ь. 

Хдудовсшй, № 28, Апостолъ 2 Кор. 11, 5, въ пят. 13 нед: 
ннунмь я?е лншнтнсА р л 15 "^ * лих ь(?) лпды (тйV и^^^р'к^'■xV атго- 
от6XсоV), а въ суб. 24 нед: пр-БДьннхь дпль. — 11, 6 въ 
пят. 13 нед. 1^шхг1<; перев. нев-БЖА, а въ суб. 24 нед. 

Г() л; Б Ь. 

ТипограФСюй, № 46, Апостолъ 7, 10 въ четв. 12 нед: пе- 
улль БО шже мд божню (хата ■8^г6V), а въ пят. 12 нед. (о 
БО:;!;. 

Шишатовацк1й Апостолъ 6, 17 въ среду 12 нед; н:5"Д'^'''е 
й ср11дн нхь н йлоуунтесе (глдголетъ гдь оп.), а въ нед. 
17-ю чит: гллгол1еть господь. 

И такъ, разсмотр'Ьше текста 2-го поел, къ Кор. даетъ 
тЬ же самые выводы, как1е получились выше изъ разсмотр-Ь- 
шя послашй къ Римлянамъ и 1-го къ Кор. по спискамъ 1-й 
редакщи. 


Толстовскш Апостолъ XIV в. 

Вторая редакц1я текста 2-го послан1я къ Кориноянамъ. 

Сравнивая Толстовсюй Апостолъ съ предшествующими ему 
списками и съ нын^шнимъ печатнымъ текстомъ, находимъ, 
что въ Толстовскомъ Апостол'Ь частпо удержаны древнхя чте- 
н1я, част1ю же зам'Ьнены новыми, принятыми въ нын'11шн1й 
печатный текстъ. Это показано уже въ предшествующемъ 
обозр'Ьнш списковъ Апостола первой редакщи *). Толстовсщй 


*) Древи1е вар1анты, удержанные въ Толстовскомъ Апостоле а) за- 
м'Ьпеи1я: 2 Кор. 1, 8; 2, 8; 3, 14; 8, 16, б) опущеи1Я п прибавления: 1, 
7; 2, 5; 5, 15; 8, 4; 9, 9, 11; 11, 30; 13, 13, в) перестановки: 7, 10; 11, 
20, 32. Удержапъ древшй переводъ: 2, 5, 6, 7, 14; 5, 11; 8, 20; 9, 6, 
7; по древнему переводятся еохвркгт'оЗ, еолреаго:, еокроадехтод^ ео^щ1«^ [1сс 
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списокъ, дал-Ье, разд^ляетъ некоторый частный отличхя Тол- 
коваго Апостола и Хлудовскаго № 28 ^). Но за всЬмъ т'Ьмъ 
Толстовс1«1й Апостолъ и въ семъ послаши представляетъ 
много такихъ особенностей текста, которыя не встр'Ьчаются 
въ спискахъ предшествующихъ, а равно не приняты и въ 
нын'Ьшнюю печатную библпо. Отлич1я эти, проходящ1я чрезъ 
все послан1е, состоятъ 1) въ иныхъ греческихъ чтешяхъ и 
2) собственно въ перевод'Ь. 

1 . Вар1анты Толстовскаго Апостола, не встр'Ьчающ1еся въ 
спискахъ предшествующихъ и не принятые въ нынФшшй пе- 
чатный Апостолъ: 

а) ЗАМ*НЕН1Я. 


Фч. 


2 Кор. 1, 7: в-йдуфе 1ако прнуястннцн ё с м Ъ1 ст(>тмъ. тдко- 

яге н оут-Бшенни. Вм-Ьсто обычнаго еатг ее1опсшй перевод- 
чикъ читадъ, по Миллш, ес[леV. 

2, В: ДА 116 прншбдъ пеулль нмлмъ (нын. с к 6 р б ь 

н й с к 6 () Б ь п р V н ИЛ н). Во многихъ греч. кодексахъ и оте- 
ческихъ толковашяхъ чит. Ъ^ЩV е/о). Но греч. кодексы 
(Клерм., Сенж. и др.) предлагаютъ и другое чтете, соотв^Ьт- 
ствующее нын'Ьшнему слав, переводу: Л^Зт^у)V вт X^7г^,V су со. 
Ср. Филип. 2, 27. 

2, 17: нъсмь со продлюфе слосо кне акъ1 н дру^">1- 

Вм-Ьсто О);; 01 поХко'ь чит. сЬс; о1 Хо1тсо1 въ Клерм., Сен?керм., 
Римск. и др. код., и у Злат. 


хро^о(Л('«, ао^^роVо^)^^.еV. Напротивъ, ВЪ сл'Ьдующихъ м'Ьстахъ вййсто древ- 
нпхъ вархантовъ приняты иные, тЬже, что въ ныл. печатномъ Апостол'^ 
а) зам'Ьнешя: 1, 15; 2, 10, 16; 7, 14; 8, 8, 19; 10, 9; 11, 1, 14; б) опу- 
щен1Я и прибавлеп1я 4, 16; 5, 4; 10, 6, в) перестановка 11, 3. ДревнИг 
переводъ исправденъ по нып'Ьшнему 2, И; 11, 8; оставленныя въ дрсв- 
нпхъ спискахъ безъ перевода чуж1Я слова переводятся по нын'Ьпшеыу: 
«иа77еХ10У, о;госгг«(И{-, хХс'/ла. Древн1н переводъ, впрочемъ, чаще всего исправ- 
ляется своебразно, о чемъ ниже. 
*) См. выше, въ обозрФп1и частныхъ отлнч1п сихъ сппсковъ. 
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3, 1: нлуннлбмъ пякы слмн са състаблатн. л ц1 б не т|>б- 
вуем-ь акт»! дру^нн състлкленъ1Х'ь кннгъ къ клмь. Е1 р,/) /рт]- 
(^о[лгУт-въ Алекс, Моск., Римск., ПорФ. код., у Зл. и Дам. 

4, 2: йк1:ргохомъсА д е д е с ъ срймьнихъ. ВмЬсто обычнаго 
та хритгта т^;; а1ауиу'^с, въ Моск. код. IX в., по Тишендорфу, 
и еще въ одномъ позднемъ, по Шольцу, читается груа. Толк. 
Апостодъ: й(>е1!0Х0мъсА д-влесъ танмихъ н срлмьнъ1хъ 
(т. е. перев. и Еруа и хритгта), но Сл'Ьпч. и всЬ остальные 
списки 1-й ред. им'Ьютъ по нын: т л и н Ъ1 х ъ срлмоу. 

4, 14: н нъ1 I с а д -ё л а (нын. со I н с о м ъ) въскрснть. Аса 
'17}сгой чит. въ Моск. и Римск. код., у Зл., 0еод. и Дам. 

5, 8: о V (I о в а 10 ф 6 же (нын. де(>^лемъ) клговоднмъ плуе 
йнтн й тел сен. Въ Син. код. и другихъ, позднихъ, у Ор. и 
Терт. чит. ■VI•арроОVТ6с;. 

5, 14: л ф € во дювъ! кн!!Х сде|»2кнть нлсъ. Переводчикъ, 
видно, читадъ еь уар а-уатс-/) вм'Ьсто обычнаго т^ уар ауаттт). 

5, 15: ДА лг^1ВVфнн къ Сбм^ не жнвуть севъ. но оумбршему 
"^(к вед (нын. ^1к н н X ъ) н въскрсъшбму. Четыре раза пи- 
шется 15-й стихъ 5-й главы въ Толстовскомъ Апостол* (два 
раза рядомъ, разъ послЬ стиха 16-го, и еще разъ посл^1 
2-го стиха 6-й главы) и всЬ разы читается: ^ (\ в с а. Вм-Ьсто 
обычнаго бтгЕр аитш въ н^которыхъ позднихъ греч. спискахъ 
и у Экумешя находимъ бкгр ткЬтшу. 

8, 9: н л с ъ д-влА (нын. в л с ъ рлдн) овувожд. Въ ЕФр., 
Моск. код., у Ор., Зл. и Дам. чит. (?1 %а<;. 

8, 19: сфнъ о5 црквн ходить с нами, съ багодътыо еею 
слугкнм'БН НАМИ НА САму слАву гну (нын. к ъ е А М 0- 
г Л) г д А е л л в "б). Въ ПорФ. код. находимъ соотв'Ьтствую- 
щ1й вар1антъ: тгрос; т/)V а^^/^V той хирсои о6^аV. 

9, 11: во всемь овогАфАсмн во все нрострАНЬСтво Афе 
съД'БЛовдеть нлмн ПОХВАЛУ ву. Вм'Ьсто обычнаго 7]Т1с, относя- 
щагося къ предшествующему слову а7гХот7]та, въ н'Ькоторыхъ 
позднихъ греч. спискахъ читается ес тк;. 

б) ОПУЩЕНШ и ПРИБАВЛЕШЯ. 

2 Кор. 1, 14: гако хвдлл ваша есмъ1. глвоже и въ1 нлмъ 

въ ДНЬ ГА I с А (нын. ВЪ ДСНЬ ГДЛ Н А Ш в Г (д 1ИСД X р^Т Л). 
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Въ Алекс, ЕФр., Клерм. код. и у Экумешя читаемъ только — 
ЕУ х^ "^Ор-Ера той у.ир1ои '17)с>оО, 

2, 14: ву же клгть швлАЮфбму нлсъ ксегдл о х-в (| н с 1; 
оп.). 'Еу тф у^ркзтсо съ опущешемъ 'Т7)аои читается во всЬхъ 
древнихъ греч. кодексахъ. 

5, 14: гако (л ф е оп.) едннъ ?л вел оумре. т-ймяге ксн 
оумрошА. Въ большей части древнихъ греч. кодексовъ 6x1 
читается безъ прибавлешя г?. 

10, 10: шю ТАжькъ! н кр-БПЪКЪ! (()€?б оп.) пуфбнът кннгък 

Въ еешпск. дерев., у Мевод. и въ толкованш, изв. подъ 
именемъ Амвросхева, не читается (^^^а^V, 

13, 4: (нво л 1|1 е оп.) н пропАТЪ въ!" й немофн. Во мно- 
гихъ греч. спискахъ, и древнихъ и позднихъ, не читается 
частица 11. 

в) ПЕРЕСТАНОВКИ. 

2 Кор. 5, 9: т-БМлгб утпн вивлемъ лфб н с^ х о д д ф е н 
прнходАфб оугодыж ему въин. Е1'те 1л<5у)(хоиутг(;, г1'тг 
'гV(57)[лоиVТЕ(; читается въ н^которыхъ позднихъ греч. спискахъ, 
у Клим., Ориг., Терт. 

13, 10: ДА не прншедълютъ сътворю по вллстн юже дллъ 
мн есть гь. *0 хОр10(; читается посл% сдовъ Е|5(оxеV (ло1 
въ Моск. и Римск. код., у Злат., 0еодор. 

По видимому, не им-Ъетъ основашя въ греч. спискахъ сл*- 
дующШ вар1антъ Толстовскаго Апостола: 

2 Кор. 7, 3: шш въ ср||н\ъ нгипнхт^ есть (нын. е с т е) 
оумретн въкуп'П н жнтн. Ватиканстй кодексъ, правда, опу- 
скаетъ 'есуте, но вар. есгт1 въ издашяхъ греч. текста не ука- 
зывается. 

2. Толстовстй Апостолъ въ семъ послаши представляетъ 
также довольно отлич1й оть древнихъ списковъ и отъ ны- 
н'Ьпгаяго печатнаго текста собственно въ прреводгь пли язы.к7к 

2 Кор. 2 4. не дл с ъ ж л д и те с к (оиу^ Ьа .ли~7){^'/]ТЕ). 
Ср. 2, 5; 7, 8. 


— 305 — 

2, 7: едл кдко лнхою пбуллью пог|>а;5"€ТЬ тйко- 
|?Ъ1Н. Греч. {л.7)'п;(0(; т^ тсгрктаотЕра "кищ хататго-О-'^ 6 тоюитос;. 
Въ XIII Слов. Григорхя Бог. XI в. такя^е находимъ: дл не 
лнхо1г1^ Г1еуддн.|ж !!0Г(>а;5"^ть (л. 17 (3,7 Будил, стр. 
13). Въ 5-й гл., 4 ст. у-аханоЩ перев. погр1|':;нть: Дй 
погру^^нть" мрткое жнвотомь. 

2, 11: Дй не огрйсленн вудемъ й сотоны (Ьа [лт] тсХео- 
Vеxт7^•8'йр,гV). 

3, 7: слйБЪ! д ъ л А {^их) тщ его о ^ п (> й л: н а е м Ъ1 1й . 
(^/1V xатаруо^[ЛЕVУ]V). Ср. 3, 11, 13, 14.' 

4, 7: нмймъ же н м *& н н 6 (г^V)аа^р6V) се въ г л н N ь н Ъ1 х ъ 
съсVД'ЁXЪ. 

5, 9: тьм же утнн бъ1бйсмъ (9йот1(ло0[л.е'9а, нын. 

ТЦ1НМСА). 

6, 3: мн ёднногке ни о уемьже дйЮфе поутеншй (? тгро- 

аxотс/]V; правилън'Ье читается въ Хлуд. 38. и Тип. 59: потъ- 

V € Н Н ГЛ). 

6, 7: 'ЕV Хбусо 'огХ7)^с1а<; перев. въ словесн р'БСНОТНВН'Б. 
Сл'Ьпчепстй Апостолъ, ^ какъ мы вид-Ьли выше, также пере- 
водитъ аХг|-8'Е1а— р-ь с н о Тй 2 Кор. 7, 14; 13, 8. 

7, 5: но о всем!» пекуфвСА (^X^рб[леVо^). вн^оудоу с в й р н 
([лах,а1). 

9, 4: тн д е с л т ь (с^рю(7^V, нын. ©крд'фзтъ) въ1 не прнго- 

ТОВЙНЪ!. ' 

10, 1: йшедъ же (аттсоу, нын. не сын) (оу)повй10 вймн. 
И, 5: помъиилдю во ннунмьже са оустйвль преж- 

ННХЪ йплъ. Греч. Хо'^ч'(о[ла1 уар [^^.У](?6V 6отгр-/]Х5уа1 тйV Отггр- 
X^аV 'а7^оат6XсоV. 

13, 10: Дй не прншедъ лют -в сътворю (а'ггот6[лсо?, нын. 

Бе!^1|1ЙДН<я)). 

Еще отлич1я перевода: 2 Кор. 1, 7, 17; 3, 12; 5, 7; 6, 4, 
8, 10; 7, 15; 8, 11, 12, 19, 22; 9, 14; 10, 8, 12; 11, 6, 21, 
24, 27. См. также выше, въ обозр'Ьнш списковъ первой ре- 
дакцш, частныя отлич1я Хлудовскаго, № 28, Апостола. 

'ЕтгкутоХ'/) перев. к н н г й 2 Кор. 3, 1, 2, 3; 7, 8; 10, 9, 
10, 11. 

ДРКВИ. СЛА11Л11СК. ПЕР. 20 
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Е^(5а)XоV — к умн|>ъ6,16. 

ЕлЬос; — с трлн л И, 26 ('въдъ! й стрлнъ). 

'1у.а7б? — п о с т н я; ь н Ъ1 н 2, 16, аауоту]? — и о с т н г ъ 3, 5, 
0^ 7.(й ^xаVсосггV т^1ла<; — нже п о с т н л; ь и Ъ1 с ъ т к о р н и Ъ1 
3, 6. 

01хо5о[ЛУ) — къ :^ г р А л: бн не 5, 1; 10, 8; 12, 19; 13, 10. 

2к[лсрЕре1 — строить с А 8, 10; 12, 1. 

Г1а(; — к е с ь (нын. кслкъ^ 1, 4; 2, 14; 7/ 1; 8, 7; 9, 8; 
10, 5; 12, 12; 13, 1. 

Дюс— д-влд 2, 10; 3, 7, 11; 4, 1, 5, 11, 14, 15; 7, 13; 
9, 14; 13, 10. 

'Ттггр — д -ь д А 12, 19, г!.'VгxсV или ЕVгxгV — д п л д 3, 10; 7, 
12; 8, 9. 

'О.С—1 к Ъ1 2, 17; 3, 1; 6, 4, 8, 9, 10,. 13; 9, 5; 10, 9, 14; И, 
16, 21; 13, 2, 7; ха-батсгр— л к Ъ1 3, 13. 

Чуж1я слова, ос'гавленныя безъ перевода и въ древнихъ 
спискахъ и въ нын-Ьшнемъ печатномъ Апостол'Ь, зд'Ьсь пере- 
водятся: 

ВгХьар — суп о стать 6, 15: коё лн ск*дьннё ху къ су- 
постату. Въ Моск. кодексЬ IX в. находимъ приписку: 6 
атсостаг/)»;, г?) 'Е|ЗраиоV <^шт?[), 

'\о\^^<пос, — жндовннъ 11, 24, 11с, т/^V 'Iо^^5а^аV — въягн- 
д ОБ ь ску ю 1, 16. 

И такъ, и въ семь послан1и Толстовск1й Апостолъ пред- 
ставляетъ новую редакц1ю текста, отличающуюся отъ древ- 
ней и нын'Ьшней многими иными греческими чтен1ями и мно- 
гими особенностями собственно перевода. 


Чудовской (святителя Алексгя) списокъ Новаго Завета. 

Третья рсдашия текста 2-го поел, къ Корипояпаыъ. 

Въ Чудовской рукописи иногда удер'живаются древн1я чте- 
н1я, чаще же заменяются новыми, принятыми въ нын'Ьшн1й 
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печатный Апостолъ. Иногда въ разсматриваемой рукописи 
повторяются особенности текста, свойственныя только Тол- 
стовскому и другимъ спискамъ 2-й редакцш. Но за всёмъ т^мъ, 
Чудовской списокъ Новаго Зав-Ьта и въ семъ послаши пред- 
ставляетъ так1я отличк текста, которыя, не будучи приняты 
въ нын'ЬшнШ печатный Апостолъ, равно не встр-Ьчаются и 
въ сдискахъ предшествующихъ. 

1. Въ сл'Ьдующихъ м^стахъ Чудовская рукопись удержи- 
ваетъ а) древте варганшы: 

2 Кор. 1, 15: дд вто(>о\'Ю ряд ость нмАте. 5, 4: 1Б0 соу- 
фнн с тълесн (с 6 м ъ он.) б:;дъ1хл1€МЪ. 5. 15: (X р^т 6 с ъ же 
он.) "^(х Бс1 оумре. 7, 10: еже во по воу петл покл1яны€ в ъ 
спсенье мбрясклшнно сд-бловак. 8, 4: со многнмь о^тъ- 

ШеНЫС М0ЛАЦ16 НЛШЮ БДГТЬ Н ОБфННОу СЛОужеНН!^ НЖ6 къ 

стмъ (съ опущ. словъ: п р I а т н ншъ). 9, 9: прявда 1€го пре- 

БЪ1Ва1€Т в Б 1! к Н. 10, 6: Н ВЪ ГОТОБЪ НМОуфС МСТНТН ВСАКО 

11рестоуплбнь1€ н (приб.) ослоушАНЫб. 10, 10: гако оуво 
6ПНСТ0ЛН суть (приб., а сд^д. слово реуе опущено) тджк-ы 
н кръпкъ!. 13, 13: влгдть гл (н а ш с г со оп.) 1С хл н дюбъ1 

БЛ (н 'о 1| я оп.) Н ОБЬфеНЫб СТГО ДХД со ВСЪМН ВАМИ АМН. 

б) древнш переводъ: 

2 Кор. 2, 7: гАКОже о т в € р н ь пдуе вдмъ ДАровАТн н оуть- 
шнтн. 2, 17: ме во есмъ 1Ако н проунн к о р V с м ь с т в у- 
10 Ц1 е слово в'ьге. 3, 1: нАУннлемъ же пдкн севе с ъ с т д в- 
л А т н. 5, 11: В'БДоуфе стрдхъ гнь улвкъ! препнрлкмъ. 
9, 6: с«1АН Ц1ДДА фАдл н пожметь. 11, 20: дфе кто п р н- 
№ м л е т ь (нын. не вл-впот» проторнтъ). 13, 10: да не прн- 
и1едъ й с и у € н о сд-блаю. Согласно съ древними списками 
оставлены безъ перевода 'ЕтпатоХ?), Е^а•ууеX^ОV, бтсо'атасп?. 

2, Вместо древнихъ вар1антовъ въ Чудовской рукописи 
приняты иныя гречесшя чтешя, т*же, что въ нын^шнемъ пе- 
чатномъ Апостоле: 

2 Кор. 3, 14: но о с А е II о ш А помишленыА нхъ. 4, 16: 

20* 
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кноутреннп (безъ приб. и л ш ь) понлклактса днь н днь. 6, 
16: н БОVАОV нмъ к ъ. 11, 8: Ш!0 ^мнг!\ бкгоу п(кблстн. 
11, 14: н не V ю д н о. 

Древтй переводъ исправденъ также по нынЬшнему: 

2 Кор. 2, 5: дл не о т л г V я ю ко? кй". 2, 6: доволно тд- 
ковомоу 2; л п р « ф е 16 се- 2, 11: дл не обндънн коудемъ ш 
с д т л н Ъ1. 5, 4: к^дъ1хд1€мъ о т а г у д № м н. 7, 9: оиеул- 
л-БСте БО п о Б V и т. д; по нын'Ьшнему переводятся ги5(^а- 
р1стй, еОу^ар1ат1а, -ОеХо), гиарЕато*;, ЕОтгрбсг^Ехто?, (лахро5и(Л1а, 

3. Вм'Ьст^ съ Толстовскимъ Апостоломъ Чудовская руко- 
пись представляетъ сл-Ьдующгя отлич1я отъ древнихъ спи- 
сковъ и отъ нын'Ьшняго печатнаго Апостола а) въ ва^пан- 
тахъ: 

2 Кор. 1, 14: кхко похвала ваша шсмы. 11\1(оя:е н въ1 наша 
вь днь г А I с А (нын. ВЪ день Гдд н л ш е г со '|НСА X р'т д). 
2, 3: ДА не прнтедъ пеудл нмъю (нын. с к 6 р б ь на 
с к 6 р Б ь п р I н м »). 2, 14: вбу же блгть нже всегдд блю- 
доуфбмоу ндсъ о хъ (съ опущ. '| н с -ё), 2, 17: не во есмъ 
гАко н II р о V н н (нын. м н 6 ^ н) коруемьствзюфе слово 
БЬ1е. 4, 14: н нд* I с д д >& л а воскрснть. 5, 15: дд жнвоуфнн 
не 1ефе соб'ё жнво1^ть. но :;а в с и х (нын. ^д н II х ъ) оумер- 
шемоу н встдвшемоу- 8, 9: шко ндсъ дма овннфд. 18, 
10: дл не прншедъ юсъуено сд-блаю по власти 10л:е д д л ъ 
м н г ь. 

б) въ переводгь. 2 Кор. 3, 7: слвъ| рддн лнцл 1€го о у п р д- 
л! н А № м Ъ1 1Д. 7, 5: вн«о\'Доу с в А р н ([лауа1). 10, 1: (5 Н1 е д ъ 
яге дер:5Л10 въ вд^ 12, 7: дд ма томн (хоХаср1(^7)) и т. д. ^Е'кшс; 
пер. н А д е а: А 3, 12; 8ш — д * л а 2, 10; 4, . 1, 5, 11, 14, 

15; 5, 18; 8, 9. 

4. Чудовская рукопись часто представляетъ переводъ от- 
личный отъ содержащагося въ предшествующихъ спискахъ 
об'Ьихъ редакщй, а равно непринятый и въ нын'Ьшн1й печат- 
ный Апостолъ: 
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2 Кор. 1, 8: 1г\иол!б н^недооумт. клтн (г^'хтсору]^^!- 
Vа^) нлмъ н жнти. 

1, 16: н й кл п () е п о с л А т н с А (ироаг[л.9т)/|^а1) ко 
1ЮД1;Ю. 

1, 22: н ддкъ1Н 5^ д л о г ъ (тоV аррарйVа) дхд. 

1, 24: не илко г д о^у № м ъ кдшен кг.|>1;. но с д 1: л и н ц н 

бСМЪ Б л г Т Н СЛ1116Н. 

2, 14: Боу же блгть нже всегда влшдоуфемоу 
НЛСЪ (то) 7саVТ0ТЕ '8■р^а[^I.|ЗейоVт^ ')^(л.а<;). 

В, 18: мъ! же кси с^кровенъшь лн1|е слкоу гию вндацк. 

с н 10 н к о II о V п р е 6) п р А '4 о V 1^ ^^ "ь (|^ сллк'ы к сллкоу 

(т^V аитV)V гЫ6Vа [лгта|л,ор(ро6(ле'3'а). 
4, 1: не о ^ л о в н х о с д (оОх 'г7xаxо^^|лгV). Ср. 4, 16. 

4, 4: въ еже не о :; л р н т н нмъ просв'Бтоу евАнглык. 

5, 9: тъмже н люкоуестьствоу'^мъ {^ькот^юи- 

5, 13: ЛЦ1€ же с м Ъ1 с л и. влмъ (сгс»)!рроVо^р.ЕV, нын. ц ъ л о- 
м н д р с т в 8 е м ъ.) 

6, 4: състдвлАЮфе севе ихко внн д ■ их к о н н ((5^аxоVо^). 

6, 8: ;5Л0*слуть1емь н влгослоутьЛ {8\.а (^иасрг^- 

6, 14: не кыванте о к р е м е н а ю ф е нек1;рнъ1мъ (гте- 
ро'(иуоиУте<; 'атгьсток;). 

8, 19: не токмо же но н р о у к о (и о) л о ж е н ъ (& ц^'квъ. 
съотелннвъ нлмъ (у^^ротоV'/)()•г^(; итсб тсоV ' сххХ*/)сг1йу а^Vгл- 

8, 20: с к о V т л 10 ф е се (стгXXбр.гVо^ тоОто) едл кто нлсъ 
пореуеть в ъ о с н о в и сен {IV тт) а($ро'т/)Т1). 

8, 22: 1€гоже нскоуснхомъ о мно^^ъ^съ многлжди т н ф л- 
л н к л (а7го^5а^оV) соуфл. нъмт же мно:51;мь т ф н в ■& н Н! д. 

9, 5: н п р е д ъ о у с т* р о 1а т ь п р о в :^ в т> ф е н о 1е 


Блгные. 


10, 13: но по м-пр-в к д н о п о у {'^ои лаV6V0(;). еже р а ^- 
м ъ р н нлмъ пъ. 

11, 1: л 10 Б е :;; н о в н А с т е ('? осрглоу ^^йуку^^г) мош 
мдло1е несмъ1слы€. но и в ъ н н м л 1е т е «мнп. 
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11, 2: с о V т д X ъ (^^р{ло(^а{ЛV)V) во въ1 едниомоу моужю. 
11, 9: нбдостАтокъ во мон прннлполннтА б()а- 
тнга (7гросгаУЕтсХ'/)р(0(тау). 

11, 27: в троуд1; н в м о л в ъ ([лМш). 

12, 15: л^ же слддцъ н с т р о ш ю ((5а'п:аУ7)а(о) н н с т р о-' 
ш е N ъ воудоу по дшлхъ влшнхъ. 

13, 5: САМИ СА нскоушАнте щв сете в вг.р1>. н севе с г р л- 
л: А н т 6 (? 8оу.1}хссСвтг, нын. нсвншАнте). 

13, 9: се же н х в д л н м ъ с л - (? еО)(^6(лг^а, нын. мо- 

ДНМСа) о ВАШбМЬ ОуСТр01€НЬН. 

|,; ПЕр^ааеиа^V перев. н:^лншствоватн 2 Кор. 1, 5; 7, 
4; 8, 2, 7; 9, 8, 12; ЪшХ^—п е V а л н т н 2, 5; 6, 10; 7, 8, 9. 

Отличительной чертой сего перевода, содержащагося въ 
Чудовскомъ (святителя Алекс1я) списке Новаго Зав-Ьта, слу- 
житъ его буквальная близость къ греческому тексту. Такимъ 
образомъ, 'I^ро7^е{Асрг)75Vа^ переводится препослАтнсд 1, 
16, (5^Vер7о^ — с д ъ д N н ц н 1, 24, (р1Хот1(лоир,еОа — л ю в о- 
Убстьств0у1емъ 5, 9, «^юс 8^^а(!^щ^о^^ у.са е\)(^У]\}.{<х.с; — 
:^лосАуть1емь н влгосдоуть^ 6, 8, 5Сг^ротоVУ]- 
^е\<; — р оукоположенъ8, 19, ^гро(^аVЕтсX7]р^^ааV — п р н- 
НАПоднншд 11, 9 и т. д. Везъ перевода оставлены татя 
гречесшя слова, которыя переведены и въ древнихъ спискахъ 
и въ нын'Ьшнемъ печатномъ Апостол^Ь: ^Ыш 3, 18, '?^аxоVО(; 
6, 4, <5^аxоV^а — д I 1А к о н с т в о 9, 12, xаVс^)V 10, 13, 16. 


Би6л|'я 1499 года. 

Четвертая редакщя текста 2-го иосл. къ Коринеянаыъ. 

Въ списк-Ь Виблш 1499 года иногда еще удерживаются 
древшя чтен1я и переводъ, чаще' же исправляются согласно 
съ ныи^шнимъ печатнымъ Апостоломъ, какъ это показано 
уже выше *). Въ сл'Ьдующихъ м'Ьстахъ разсматриваемая ру- 


*) Древше вар1анты, удержанные въ списк-Ь Бпблхи 1499 г., а) зам'Ь- 
нешя: 2 Кор. 1,8; 2, 8, 16; 3, 14; 8, Ы, 19; 10, 9; 11, 1, б) опущешя 
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копись представляетъ переводтэ, отличный и отъ древнихъ спи- 
сковъ и отъ ныи^зшняго печатнаго Апостола: 

2 Кор. 2, 7: тъмгке й н о у д ь (то'^VаVтЬV) плуе клмъ п«- 
длтн н оуттлпнтн. 

4, 2: й л о Я! н м 7» тяннм срамн. не ходАфе к т» к о ц л ц- 
с т в*. 

5, 9: тъмгке утиою люк окно*) — тфнмсд (ср1Хот1- 
р,ои[лгг)а) клгонгодмн ем» кытн. 

6, 14: не кмклнте н н л к о ^ р е н о с а ф е ^) {^коже нен!;!)- 
Н1Н {гтгро'С^''[оиух1(; атг1ато1^). 

10, 4: помышленТл соУНЕрлюфе ") (ка^а^роиVТсс). 

10, 12: слмн к севк секе й:^М1;()А10фе н ссижлюфо се 
сект, не ()Л^НМ1;ка10ТЬ (оиVxр^VОV-с!: гаитоис гаитоц). 

11, 5: непф1!1о ко ннунмже лншнтнса п р-ь :^'Б л н ьН) апль 
(тйV и^^грЛ^аV аттоатоЛсоу). Также въ гл. 12, ст. 11. Впрочемъ, 
еще въ Сл'Ьпченскомъ Апостоле XII в. читается въ обоихъ 
приведенныхъ случаяхъ п р т. :; ъ л Ъ1 х ъ. 


и прнбавленЬ!: о, 4; 9, 9, 11; 11, 80, в) перестановки: 7, 10; 11, 20,32. 
Удержанъ древнШ иереводъ 2 Кор. 2, 14, 17; о, И; 8, 20; 9, 6, 7; И, 10 
(к ъ к л II м д т "Б д^лнст!: ). Ыаиротивъ, въ следующих'!. м'Ьстахъ древ- 
шс вар1аиты завгЬиены новыми, прныятывп! въ ньпгЬпппи печатный 
Апостодъ,— а) за-ы-Ьпенн]; 1, 15; 2, 10; б, 16; 7, 14; 8, 8; 11, 14; 6) ону- 
щеп1Я п прибав.чеп1я; 1, 7; 2, 5; 4, 16; 5, 15; 8, 4; 10, 6, 10, в) нерс- 
стаповхш: 3, 5; 11, 3. Древн1й переводъ исправленъ ио иып'Ьшпсму 2 
Кор. 1, 24; 2, 6, И; 7, 9 и т. д., но ]шп'1'>шпеыу переводятся еохй/эктго), 
.ЭеХоо, еоссреаго?, гоярсайгхто;, гйу>7{Л1'«, (АосхроЛо[Л1'а, хо'(Т(ло;, гтп'ТгоХг', еол'^'^г'кю'/, 

*) Руы. Аностолъ 1495 г: V т и о ю н и р о с т р д н и о 10 люковпЬ. 
-) Рум. 1495 г: не кыклнте и о д о в д ф е с д не и н л к о и р е м ь 

НОСДфб. 

^) Рум: йомышленТд с 1. (> д :^ о р е и I б м ь о) V и ф л ю ф е. 

*) Бъ Руы. Аностол'Ь ио нын'Ьшнему (пред и п N ъ). 


ПООЛАШЕ ЕЪ ГАЛАТАМЪ. 
Толковый Апоотолъ 1220 года. 

Первая (древн'Ьйшая) редакщя апостольскаго текста. 

1, Толковый Апостолъ вм'Ьст'Ь съ Охридскимъ, Сл^Ьпчен- 
скимъ и другими списками той же редакцш представляетъ 
сл-Ьдующхе, отличные отъ нын'Ьшняго печатиаго текста, А) 
варгаиты: 

а) ЗАМФНЕН1Я. 

Гал. 1, 9: нгке вдмъ влгокьстнть плуе «еже кдгокьстн- 
хомъ влмъ (вм-Ьсто обычнаго тхар б 'п:ар5Ха|ЗЕТЕ читается, 
по Мидлш, тгар 6 г1)ауугХ1аа(лг'8а \)^^л^^ у Златоуста, въ Д1а- 
лог^ противъ Маркюна и въ ее. перевод'^). Такъ всЬ списки 
1-й ред. и Пог. Но всЬ остальные списки им'Ъютъ по нын. 

2, 7: н-ь «твьрнь кнд-ьвъше {^86Vт^(; — во вс^Ьхъ древ- 
иихъ греч. кодексахъ, кромЪ ЕФр. и Порф.). Такъ вс^Ь списки, 
кром'Ь Толст., Пог. и другихъ 2-й ред. (о у к ъ д * к ш е, и^'6- 
тес;, какъ въ ЕФр., ПорФ. код. и у Экумешя). Нын. о \ |) я :5 »- 
м г. в ш е. Ср. 2, 14, 16. 

3, 15: ОБЯУе по улвноу оутвьржеил (у-гу.ир^о[ЛЕVV)V) :5л- 
Бьтл ннктоже йтм'ктлшть. Такъ всЬ списки. Ныи. пред а- 
т в е р л: д 6 н н а :5ЛВ'БТЛ (въ Ефр. код. и у Злат: тсрохЕхирсо- 

[^.ЕV■1^V). 

3, 19: дондеже пцндеть сьмд гемоуже ов-ьтокйса повели- 
н н 1е м ь й н г е л ъ (нын. в V н н енъ д1р г д ы). ВмЬсто обыч- 
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наго чтешя ^ьатауек (^1 ау1'еXсоV у Кир. Ал. и веодор. чи- 
тается ^ьата^^ а^уеХои. Съ Толковымъ Апостодомъ согласны 
вс^ слав, списки. 

4, 15: къ де оуво (в л ш е оп.) влжньстко влше. Въ А-икс. 
Ват., Вфр. код., вм-Ьсто тк;, читается ■кои, и опускается ■^V 
предъ словомъ 6 [ла)сар1а(л6(;. Такъ всЬ списки 1-й редакщи. 
Списки же остальныхъ трехъ ред. по нын. 

6, 16: 1€Лнко прявил-ь семь прнложлтьсд ((^то^■/^^аоиа^V^ 
вм. ат^уо^сг^V чит. въ Ват., Ефр. и друг, кодексахъ) . Такъ вс* 
списки. 

Еще случаи зам^Ьнешй: Гал. 1, 23; 3, 16, 22; 4, 6; 5, 26. 

б) ОПУЩЕНШ и ПРИБЛВЛЕНШ. 

Гал. 3, 10: писано ко 1есть 1л к о (приб.) прокллтъ и т. д- 
Въ Алекс, Ват., ЕФр. код. читается оп атпхатаратос;. Такъ 
Охр. и друг1е списки 1-й ред. кром-Ъ, однаколгъ, Сл'Ьпч. и Сии. 
45. Списки остальныхъ трехъ редакц1й, а равно Сл'Ьпч. и Син. 
45 читаютъ по нышЬшнему. 

5, 14: вьсь во ркопъ въ 1е]!^нномь словесн сконьуаоа (в о 
е 5К е оп.) вь^люЕН нскрьнлго своего икко севе (въ Клерм., 
Кембр., Дрезд. код. не читается еу тф предъ 6^'^о^V:'^^а^^(; т6V 
'п;X'/]с^0V). Такъ списки 1 и 4 ред. Оста.11ьные по нын. 

5, 24: овнн же хл 1 с л (приб., но с » т ь оп.) плъть про- 
пдтл.. 01 дк тоО Хр^атои ']"/]соО — въ Алекс, Ват., Ефр. ко- 
дексахъ. Такъ Охр., Сл'Ьпч., Мак., Мануйл., Михановича гла- 
голическш отрывокъ и всЬ списки 1-й ред., кром'Ь Гф. 13, въ 
коемъ, так?ке какъ въ спискахъ остальныхъ трехъ редакц1й, 
читается по нын'Ьпп^ему. 

Еще случаи опущенШ и прибав.!гешй: Гал. 3, 24; 5, 11, 
25; 6, 12. 

в) ПЕРЕСТАНОВКИ. 

Гал. 2, 16: н мъ1 в 7. I с л х д" вг.ровлхом!» — глко й д т. л ъ 
:5 д к о и л не б п |> л в д н т с а вслвл плъть (у ТишендорФа 
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указаны соотвЪтствуЮщхя греч. чтен1я). Такъ всЬ списки 1-й 
ред. Но вс'Ь остальные по нын» 1 

3, 1: кто къ1 нлоуун истин г. не но к о р и т и с а. Такъ 
ВС'Ь слав, списки. 'Щ 'хА-^д'йа. ^^:^^ тгг^ЗгаО'а^ — въ Ефр., Сенж., 
Моск., Римск. код. Ср. 5, 7. 

I 

3, 17: кывъ по уьтъирьхъ сти^ъ н трьхъ десАТЪкъ лктъхъ 
:!;{\|(0иъ (во всЬхъ дрейнихъ греч. код. 1ту) читается послгь 
слова тгтрахсспос у.(^1 тр^аxоVта. Такъ всЬ списки 1 и 2 ред. 
Но Чуд. и Вибл. по нын. 

4, 18: докр те рькыноклтн и'^^ д о к р о к с е г д д (еV /а- 
Хф тга^потс). Такъ всЬ списки, кром'Ь Пог. и Библш 1499 г. 
въ коихъ читаемъ по нын'Ьшнему. 

Еще случаи перестановокъ: Гал. 3, 8, 15; 4, 16, 

В) пвреводъ: 

Гал. 1, 14: и н()ес^111КЛХ'ь въ я5идокьсткин идуе многъ п р д м ъ 
монхъ къ род-ь М01^мь (итхгр тсоу\Хои<; сгиу>)Х1-лиотаг;). Такъ пе- 
реводится аиV•/^}аx^о)^/](; еще въ спискахъ Син. 46., Шиш. и 
Гф. 14. Видно, что слав, и р д м ъ давно сд'Ьладось малопо- 
нятнымъ, и оттого его 1 или изб'Ьгаютъ, иши зам'Ьияютъ дру- 
гимъ, бол'Ье поиятнымър. Такъ, списки: Сл'Ьпченскхй, Синод. 
45 и ТипограФСк1е 40 и 46 опустили это слово. Охр: и пръ- 
сп'Бкллхъ л; въ лгид^вестви пдуб н м н о г 7>1 н р 1. л ъ с т и х ъ 
(?), Мак: пйуе вьспхь пр-Бм'ы (?) монхъ, ВЬлгр. 2: плуе 
МО г ох ь п р 1> и с м н о г о (?). ръ Чуд: пдуе многнхъ с о- 
в :; р л с т н и к ъ; наконецъ, въ Хлуд. 28.1, Гф. 13. 15., Бгр. 
211., так'же въ спискахъ 2 и 4 ред. чита|эмъ по ньпгКзшиему: 
пате многыхь с ь в р 1» с "Г ь н н в ь монхь (Х.!1уд 37: о у я; н к ъ). 

2, 6: лица къ у^^вко^ не (лк н н о ушть с д (оО Xа(л|ЗаVг^). 
Такъ вс'К) списки 1-й ред. кром^ Хлуд. 28. Но списки осталь- 
пыхъ трехъ ред. и | Хлуд. 28— п(р ньш, (не прТемлетъ). 

2, 7: нъ (ОТ в ь р и ь (то•^VаVт^оV) вндг,вън11е. Такъ всЬ списки 
1 и 3 ред. Списки же 2 и 4 ред. по иьи!. 

2, И: 1ЛК0 ^^л^рдуенъ ми кп {уМ-Е.у^поа^^IVос) Такъ 
Сл-Ьич., Шиш., Гф. 13. Но Х.туд. 28., Гф. 14., Бгр. 211 и 
списки остадьныхъ трехъ редакци! им'ЬюТъ по ныи. 
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3, 4: толнко прнп^сте о ш ю т ь (гиаг}гтг йщ) Дфб же 
б ш 10 т ь (нын. тане). Е^V.^^ перев. также въ Сл'Ьпч. (лшоутъ) 
п Чуд. спискахъ. Въ Шиш., Гф. 13. ,15., Вгр. 211., Тип. 40 
и въ спискахъ 4 ред. е.1щ перев. б е ;; о ^ м А *), въ Толст, 
и другихъ спискахъ 2-й ред., а также въ Хл. 28: к о т ъ ф е. — 
Въ Сл-йпч., Шиш. и Чуд. спискахъ гглг^ перев. дшо^тъ 
еще Гал. 4, 11. — Въ Погод; псалтыри греч. ок^ргаV перев. 
л III 10 т ъ (Срезн. Вяч., Изсл. Ч. 2, стр. 63). Въ древнечеш- 
скомъ язык'Ь встр'Ьчается ^еки^пу, новочеш. зе81^пу5 напрасный, 
тш,етный (Некрасовъ, Н. Краледворская рукопись, Спб. 1872, 
въ поэм-Ь Лагозку, стихъ 83). 

4, 10: днн*1 с о у м ь и н т 6 с А (иарату)ра(1г)с). Такъ всЬ 
списки 1 и 2 ред. Въ Чуд: и л б л ю д л 1е т 6, въ Библ. по 
нын. 

4, 19: улдьцл могл дже плкъ! р о ж ю {ои^ ^^аX^V (о§^Vо>), 
Такъ ВСЁ списки, кром-Ь Чуд. который читаеть по нын. 

5, 12: нб д{\ н ДА с ъ д ь р ьг н о у т ь са рл^К'Б1)1Л10Ц1ен къ1. 
Греч. бсргXоV /а! а'п:ох6фо7та1 о1 аVас»татоОVТЕС 6р.ас. Такъ 
Сл^пч., Шиш., Гф. 14., Пог. (с д е |) г и у т с д) и списки 4-й 
ред. Въ Толст., а равно въ Хлуд. 28 и Бгр. 211: оуне дл 

остлнутьсА (Хлуд. 37: оупе дл престлнуть), въ Чуд: д л 

~ "^ 

С&СБКОуТСА рАСКАЛЛЮфНН В А. 

5, 26: N6 воудемъ велнУАвн дроугъ дроугд п ^п^ъ\к1\1о- 

Ц1 е* Такъ всЬ списки, кром'Ь Библ. 1499 г. въ коей, а также 
въ Син. 46., Бгр. 146 и въ Пог. читается: и р е г; н р а ю ф б 
(тсроxаXо6[^.сVО^). 

Бш;е отлич1я перевода: Гал. 1, 18; 5, 5, 20, 21, 22, 23; 6, 
1, 12. 

Граср*/) перев. книг Ъ1 Гал. 3, 8, 22; 4, 30. 

Малро5и(Л1а — т ь р л ъ л н в ь с т в н 1€ 5, 22. 

К6а[Л0(; — к ь с ь м н р ъ 4, 3; 6, 14. 

Фисгк; — родъ 2, 15 (въ спискахъ 2 ред: в е ц! ь). 


*) В'ь Сборшш'Ь 1073 г. (л. 36 об.) читаемъ: седнко лн примете 
Б 6 :; о V м я лште 16 Бе^01^мл («'х>;). 
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Оставлены безъ перевода: 

'Х7:оахо\'г^ — л п л ь с т Б о 2, 8 и гиа•ууеX^ОV — суллнб 1,6, 
7, 11; 2, 2, 5, 7, 14. 

2. Охридсшй, Сл-йпченскхй и друпе списки первой редакцш, 
кром-Ь Толковаго Апостола, представляютъ еще сл-Ьдующхе, 
отличные отъ нын-Ьшняго печатнаго Апостола, а) варганшы: 

Гал. 1, 5, Охр: емоугке слйвл е къкъг (к т. к (о в ъ оп.) Амннъ. 
№Ькоторые гр'еч. списки и Злат. не читаютъ тйV а'^Vо^V. 
Съ Охр. согласны СлЪпч., Мак., Хл. 28., В р. 146., Син. 
45, — также списки 2-й ред. Но Толк., Шиш., ■ ин. 46., Гф. 
13. 14. 15 и Чуд. им'Ьютъ по нын, 

3, 1, Сл^пч: нм же пр-ьдъ оунма 1С хс приж е нлпнслпъ 
къютъ (к ъ к л с ъ оп.) рлспАТЪ. Въ Син., Алекс, 1" ат. кодек- 
сахъ 7I;рог7ра'^^^ читается безъ приб. Ь ир,Ь. Съ Сл'Ьпч. со- 
гласны Шиш. и Гф. 13. 14. 15. 

5, 1, Охр: СВОБОДОЙ бо (ё ю ж е оп.) нъ1 хъ свободн. Со- 
отв'Ьтствуюш.ее греч. чтеше представляютъ Синайск1й, Алек- 
сандр1йск1й и другхе древше кодексы. Съ Охр. Апостоломъ 
согласны Сл^пч., Мак., Гф. 13. 14. 15. 

б) переводъ: 

Гал. 4, 17, Сл'Ьпч: и л» ц^квн влсъ хотатъ (? читано г/- 
V.'к^^а^ои, вм. ЕххХЕТстаь?). Такъ ваь слав, списки, кром'й Тол- 
коваго, въ которомъ читаемъ: нъ п р 6 л ь с т н т и хота (еу- 
хХааа'., нын. й) Л V V н т н). 

6, 7, Сл^Ьпч: Бъ п о д () ъ 5П л е м ъ не БЪ1Вдетъ ('кос; ой 
^Vжx'/]р^^,^■:о^^). Также списки 1 и 4 ред. (Чуд: бъ не п о д р д- 
ж л 1€ м ъ Бъшлжть, Теист: БЪ не х V л а е т ь с д, и наконец7> 
въ Толков омъ Апостол'Ь 1220 г: бъ п о х о у а{ р ь № м ъ не 

БЪ1БЛ1еТЬ). 

Т1^ перев. етеръ Гал. 1, 7; 2, 12; 6, 1 въ Охр., Сл'Ьпч. 
и другихъ спискахъ 1-й редакщи. 

в) непереведетшя слова: 

'Ахро|Зиат1а — л к р о в о V е т и л Гал. 2, 7 въ СлЬпч., Шипт. 
и другихъ спискахъ 1 ред., а также въ Чуд. Ср. 5, 6; 6, 15. 
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К1(?(оХоХатрЕ1а — н д О Л о л л т р н 1Л 5, 20 въ Шиш. списк'Ь. 

КаVсоV — 1(лн»нъ 6, 16 въ Мак., Син. 45 и 46., Шиш., 
Тип. 40. Гф.Л4 и Чуд. 

КХ1(^.а — к л I» м й т ъ 1, 21 въ Сд-Ьич., Хл. 28., Шиш., Гф. 
13. 14. 15., Библ. и Рум. 

Па1ба'^,'(оуо(; — п е д л г О г ь 3, 24, 25 въ Шиш. и Син. 46 
(Толк: п и с т о V II ь и н к ъ, Охр., Мак., Гф. 14., Бгр. 2: п -ь- 
стоупъ, Сл'Ьпч., Син. 45., Хл. 28., Тип. 40., Гф. 13., Бгр. 
211 и списки 2 редакцш: к(х:5*''''елъ, Чуд: д т. т о в о д е 1| ь). 

Пгр1то{л7]— п брнтомнл 2, 7 въ СдФпч., Шиш., Тип. 46. 

2x(^VоаЛоV — с к л II ъ д А л ъ 5, 11 въ Сл^пч., Шиш. и Гф. 14. 

3. Частныя отлич1я Толковаго Апостола, а) варгантъ: 
Гал. 6, 17: д^ъ во 1а^въ1 1сокъ1 (ньш. г д л 1Нса) нл тм-в 

М01€мь ношю. Такъ еще Чуд. списокъ. Въ Алекс, и Ват. ко- 
дексахъ также не читается хирЬи предъ словомъ ]7]аоО. — 
Въ Охр., Мак., Син. 46 и Пог: 11\:5ВЪ1 не хв-ы, во вс^хъ 
остальныхъ спискахъ по нын. 

б) переводь: 

Гал. 1, 13: п\ко н^д|)адьно (хаг)' ^7ГЕр|ЗоXу;V) гоннхъ 

1|рКВЬ БНЮ. 

1, 22: влхъ же нб:;нл1€мъ й т н м о у Д ь (? тсо ироаштгсо) 

1|рКВЛМЪ НЮД'ЁНСКЛМЪ. 

4, 17: нъ п (> 6 ль с т н т н хота (еу^уХ^Хпа^). Въ СлЬпч. и во 
встьхъ остальныхъ слав, спискахъ ^итаемъ: мж ц р к к н влсъ 
хотлтъ (гххХу)сг1а[?). Такимъ образомъ, изъ всЬхъ слав, 
списковъ до ХУ в. только одинъ Толковый Апостолъ читалъ 
исправно гххХсТсаи 

6, 7: Бъ п о хо V ^р 1Б №М ъ не БЪ1ВА1еть (г) год оО (лихт/^рс- 
Сста1). Въ спискахъ 1, 3 и 4 ред: въ п о д |> -к ж л е м ъ не 
въждетъ (СлФпч.), въ Толст: не х\'Л'^стьсд. 

'Ахро|Зи(7Т1а перев. н е б 6 к (> о >е н н 16 (испорч. изъ л в р о- 
в н с т н п?) Гал. 2, 7, т:€р1то[лу) — 6 к (> о 1е н и 1е 2, 7, е1(5соХо- 
Хатргюс — к о V м н р о м ъ с л о ^ I' о в л н н 10 5, 20, /^(аа — пре- 
дилъ 1, 21. 
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4. Частныя отдич1я Охридскаго, Сл'Ьпченскаго и другихъ 
списковъ первой редакцш. 

Охридскш Апостолъ, Гал. 3, 29: по (ОБ-бтокИшню нясл-ьд- 
нн1|н Б^пп дхомъ (приб.). 4, 7: Яфе лн снъ. н нлса*дннкъ 
кгкнн дхомъ (нын. 1нсъ хрт^омъ). Оба вар1анта Охрид- 
скаго Апостола не имЪютъ, повидимому, основашя въ гре- 
ческихъ спискахъ. — 6, 1: Дфе н пр'кжде с& к я с ъ (приб.) улкъ 
къпядетъ къ етеро пр'Бгр'БШбннб. Некоторые поздше греч. 
списки, сирск1й и сагидск1й переводы и Дидимъ читаютъ ^Н 
и(лсоV (только посл'Ь слова аV8•р(о•I^о<;). Съ Охр. согласенъ Ми- 
хановичевъ глаголичесшй отрывокъ Апостола: Лфе н пр-^жде 
от к я с ь вьпядяеть улок-бкь... Охридск1й же Апостолъ имЬетъ 
несомненную связь съ глаголическими памятниками. 

Слтпчеискш Апостолъ, Гал. 3, 26: късн во сноке вЖн есте 
в-Брол; о хъ (| н с -ь оп.). Въ н'Ькоторыхъ греч. спискахъ, по 
Милл1ю и Шольцу, не читается '1у)аоО. 4, 4: посля въ сня 
своего (ёдннородняго оп.). Также списки 2, 3 и 4 ред. 
Въ греч. текст'Ь таклге н'Ьтъ соотв-Ьтствующаго слова. Но 
Толк., Бгр. 146., Гф. 13. 14. 15 и Пог. им'Ьютъ: посдя въ 
снъ свой 1€ д н н о V я д Ъ1 1 (Охр., Мак., Шиш. и Хл. 28: сня 
нноуждяяго, Бгр. 213: № д н н о р о н я г о). 'АЦ^иа дерев. 
ртьснотя 3, 1; 5, 7, аХ7)0Ебо:)у ^[лгV — р -в с н отя вямъ 
в Ъ1 X ъ. 

Хлудовскгй, № 28, Апостолъ нер'Ьдко представляетъ сход- 
ство съ Толстовскимъ и остальными 2-й редакцш. Такъ, Гал. 
2, 12: сь стряпнкы {яд-вше ((ЛЕта тйV гОVсоV). 2, 14: ЯфС 
5к " Д <^^« и " ь |1ёс||. н ягнвешн с т р я н с к ы кяко к^ыкы нждн- 
Н1И ж\\ я^докскы. 3, 4: тоднко приАстё в ь т ь ф е Яфс яге 
вьтыре (ггу.^).3, 24: ^яконь нямь выстк. нямь к я :5 я т ё л ь('п:а1;^а- 
^со^ос;), и ст. 25: Н11сиы подь кя^ятелемь. 4, 8: слоуя5НСге 8Е0 
не сли|1нмь вогомь в е ф н ж (фисггс). 5, 1: я не пдкы вь * р м -ь 
(1'^7Ф) " рявотл дрьжнте. 5, 9: мяль квясь все т-ьсто (то 
срирар.а) квяснть. 5, 12. н » е д я © с т я н д т ь. р я ^ в -в ф я- 
вял;фе вясь. 6, 16: елнко же вди иже нсирявленн 
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семь Пристли л; ть. Древшй и новый переводъ вм-Ьст-Ь 
Гад. 3, 8: 1лко <» тек-Б влвлтьсл кса с т (> а н ы н ;?; ;; ы ц и (та 

г^у-/]), а въ Хлуд., № 31, Апостол'В та 18^/) въ данномъ слу- 
чаЬ переводится кса страны 1А!^Ы1{ЬЬ. 

Синодальный, № 45, Апостолъ Гад. 3, 8: кхко й к-връ! 
ш м р а к л А 1С т ь Бъ {81У.оио1). 3, 24: т«мь же :; л к о н о к л :^ л- 
т -ь л ь нлмъ д л м ъ (приб.) БЪ|" въ хл 1СЛ (въ Син. № 46: 
;;Л1(0нъ II о д а II ъ ндмъ В'ы въ хл 1Сй, — но греч. иак^а-^чоубс; 

не выражено по славянски). 

Шишатовацкш Апостолъ Гад. 2, 24: р^хь к н ф -ь (нын. 
п е т р н) придь кьсБМН. Син., Алекс, кодексы им'Ьютъ также 
тф К'/)сра. Съ Шиш. согласны списки Гф. 13. 14. 15. — 4, 7: 
ац|б лн сыпь, н плслъдннкь ьожнн (| н с ъ оп.) хрнстомь. 4, 8: 
слоулшсге не соуфнмь ф н с н вогомь (96(751). 

Гильфердинга, № 13, Апостолъ Гал. 3, 16: н е г л ю Я5е 
н СЁмемемь (нын. н в г л л г 6 л е т ъ ж е). Въ одномъ греч. 
списк-Ь XI в. читается ой Хгусо. 4, 3: тлко н мьТн шгд в-бхомь 

МЛЛДН ПОДЬ СЬСТЛВЫ В1;Х0МЬ ТВЛрН :^вМЛ'Б ВОДА ан1€рь 

(ОГНЬ н в-ЕХО (приб.) М1|)8 всбмоу порлБОфвнн. Иногда раз- 
сматриваемый списокъ, отступая отъ текста первой редакцш, 
сходствуетъ съ нын^шнимъ печатнымъ Апостоломъ. Такъ, 
Гал. 6, 12: тьуню дл не кртомь ?к о м ь йгонет се (Толк: 
кртъмь 1съ хсовъмь). 6, 16: л^ь во 1а:5вы г а к л нл'тид-к М01емь 
ношоу (Охр: НС х^ъ!). 

Результаты изсл'Ьдовашя — тЬже, что и для предшествую- 
щихъ послан1й Ап. Павла. 


Толстовскж Апостолъ XIV в^ка. 

Вторая редактця текста послап1я къ Галатамъ. 

Въ Толстовскомъ Апостол'Ь частпо удержаны дрёви1е ва- 
р1анты и древн1Й переводъ, част1Ю же приняты въ сообра- 
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жете иныя чтенхя грёческ1я, т^же, что и въ нын^шнемъ пе- 
чатномъ Апостол'Ь, и древн1й переводт;) ташке исправденъ по 
нынешнему ^). Въ частности, Толстовсшй Апостолъ обнару- 
живаетъ особенное сходство съ Хлудовскимъ спискомъ № 28 ^). 
Но за вс'Ьмъ т^мъ, и въ этомъ послаши Толстовская руко- 
пись представляетъ довольно такихъ отлич1Й въ вар1антахъ 
и переводе, которыя не встр^Ьчаются ни въ древнихъ спи- 
скахъ, ни въ ныи'Ьшнемъ печатномъ Апостол-Ь. Вотъ эти 
особенности. 

1. Вар1анты Тодстовскаго Апостола, не разд-Ьляемые спи- 
сками предшествующими и не принятые въ ныпЬшнШ печат- 
ный текстъ: 

а) ЗАМФИЕНШ. 

Гал. 3, 15: овлуе удвукл :5ЛК'Ьтя о у твержена ннкАкоже 
с&мефеть нн п о с т р л га е т ь. Переводчикъ им^лъ въ виду, 

в'Ьроятно, греч. чтете >сгx^^р{^)[леV7)V 8пд'^щ^^V, г-и 1т а.а- 
(7 е т а I. Нын. преднтвержденна х,тщ п р н п о в е- 
л <& Б л е т ъ ('I^роxгx^рсо(xгV73V, \и^8^'xxо^.(У6ето^^). 

6, 13: но к е л д т ь ел влмъ ОБр1;:;ов(\тн (въ спискахъ первой 
редакц1и и ' въ нын'Ьшнемъ печатномъ тексте — х о т а т ь). 
Греческ1е списки представляютъ два чтен1я: ■г)•гXо'^сг^V и (Зои- 
XоVта^; первое, вероятно, имФлъ въ виду ТолстовскШ пере- 


*) Въ Толстовскомъ Ааоаож'Ь удержаны древше вар1апты Гал. 3, 1, 15, 
17, 19; 4, 18; 6, 16 и древнш переводъ 4, 10, 17, 19; 5, 26; 6, 1, 12; 
по древнему переводятся 7Р«?>5, у-ахро^оц^а. Напротн'въ, въ сл-ЬдующЕхъ 
м'Ьстахъ вм'Ьсто древнихъ вар1антовъ приняты гтыя гречесхия чтешя, 
•Лже, что въ нын'Ьшней печатной Виблик Гал. 1, 9; 2, 7, 16; 3, 10; 4, 
15; 5, 14, 24, и древн1й переводъ исправлепъ также по нын'Ьшиему 
], 14; 2, 6, 7, 11 п т. д.; по нын'Мнему переводятся хоа^ло?, г.'с, х51«>«, 
еоос'{•^^^^оV. Чаще, впрочемъ, древн1й переводъ зд'Ьсь исправляется не по 
нынешнему, а своеобразно, что будетъ показано нами ниже. 

") См. выиге, въ обозр'Ьнхи сппсковъ первой редакц1п, частпыя отли- 
Ч1Я Хлудовскаго, № 28, Апостола, — именно: Гал. 2, 12, 14; 3, 4, 24; 4, 
8; 5, 1, 9, 12; О, 16. и<х1б«'^шчо<; перев. зд'Ьсг. к д ? д т е д ь 3, 24, уо«пс 
вбфь 4, 8 п т. д. 
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водчикъ, авторов послужило основатемъ для древиМшей 
славянской редакцш даннаго м-Ьста, принятой и въ нмнйшшй 
текстъ. 

б) ОПУЩЕШЯ и ПРИВАВЛЕШЯ. 

Гал. 2, 16: дй сд опрлкнхомъ й к-ьръ! 1съ (приб.) хвъ1. Въ 
Моск. кодекс'Ь IX в. и у Дам. читается: 'ех ^(•лгсас; ^1г1С!ои 
Хрьатои. 

6, 7: еже во (Щ1е оп.) с-ьеть удвкъ... Греч, о уар 1Ь сгтгесрт) 
аV0•рсо7^о<;. Но, можетъ быть, имелось въ виду -чтете этого 
м'Ьста у Оригена: а сгтг&ьре', бхаатод, тоОто ха1 ■З^ерьеге!.' 

в) ПЕРЕСТАНОВКИ. 

Гал. 2, 6: лнцд V л в у к л в ъ не Лрнемлеть. Пр6ссоиоV аV^ра)- 
-кои ^'10 д оО Хар.|3ауг1 — ^въ н^которыхъ позднихъ греч. спи- 
скахъ, у Еве. и Злат. 

2, 14: лц1е жндовннъ съш гкнвешн ст()АНЬС1{М (перест., 
и опущ: л и е'1 » д е н с к н). Коптсшй переводчикъ читалъ 
'Ст^с, прежде слова 6л}'V^7>йс;, а слова ха1 оиу^ '1ои(5а1'хш? не чи- 
таются, по Шольцу иТишендорфу, въ латинской части Клерм. 
и Сенжерм. кодексовъ, въ толк. т. и. Амврос1евомъ и у н^Ь- 
которыхъ лат. писателей. 

3, 8: к\ко о тев-в в л го ел о в е ста т ь с а кса страны. 
'Еу <уо1 гОХоу7)г)'7)соута1 тгаута та е-Оут) чит. въ н^которыхъ 
позднихъ греч. спискахъ, въ арм. перев., у Златоуста и 
веофилакта. 

2, ТолстовскШ Апостолъ представляетъ сл'Ьдующхя отдичхя 
отъ древнихъ списковъ и отъ нын-Ьшняго печатнаго текста 
62» переводгь: 

Гал. 2, 2: н с п о В1;д а хъ (ауе^е(л,7)у) нмъ Влгов-Ёстовлннё. 

3, 19: уто оуво 7,[\конъ. прест^панн!!! дъла прбБЪ1сть 
(тгроагтЕг)''/)). 

4, 2: но подъ п о р \- ^ ^ ^' " >( '^1 €сте и строители (алХа 

ДРЕВИ. СЛАВЯНОК. ПЕР. 21 
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4, 14: нскушеннемь монмь еже есть въ плоти моей не 
л к Ъ1 о,\ с,т р л II н с т е ни с& р н н V с т € (оох е^о'^г)гV/)(7ате ой^Е 
г^е7гт6(7атЕ). 

4, 15: с п о с л V ш ь с т в V ю во клмъ ((лартирй). 

4, 16: крлгъ въг Быхъ пр(1вду1я влмъ (аXу^г)г6(^^V). 

5, 2: йЦ1е ов(>'в:5ЛбтесА хъ! вймъ ннутоже не русп-веть 

5, 15: лц|е ли дру'"ь ДР^л х л п л е т е (оакУЕтг). 

6, 9: къ годъ во свои (хаьрц) уар 18110) пожнемъ.«. 

См. также, выше, въ обозрЬнш списковъ Апостола первой 
редакцш, частныя отлич1я Хлудовскаго, № 28, Апостола. 

Д1ха1оОр.а1 перев. бпрлвлдюсА Гал. 2, 16, 17; 3, 11, 
24; 5, 4; ^ьхаюс; — п р л в д и в Ъ1 и 3, И. 

'ШVО(;— с т р л н л (нын. щшъ) 1, 16; 2, 2, 8, 9, 14, 15; 
3, 8; гг)V^x(0(;— с т р а н ь с к Ъ1 2, 14. 

'Етпбир.гЬ — п о м Ъ1 ш л А т и 5, 17, 1711г)и[Л[а — и о м Ъ1 с л ъ 
5, 16, 24. 

К'к^^рОVо^ш — п рнУАфАтнсд (нын. ндсд-вдовдтн) 4, 30, 
5, 21; xX7^р6VО{ло<;— п р н V а с т н и к ъ 3, 29; 4, 1, 7; х>У]ро- 
VО(л^а— II р и у й с т ь 6 3, 18. 

01у.о8о[кш — съгрджйтн 2, 18. 

Па? — в е с ь (нын. всАкъ) 2, 16; 3, 10, 13; 5, 3. 

2тг5р(Аа — п д е м л (нын. сша) 3, 16, 19, 29. 

Дкх — д -в д А 2, 4, •/ар^V — д -ь л А 3, 19. 

'П^^л к и 3, 16; 4^ 12, 14; 5, 14. 

Чуж1я слова, оставленный безъ перевода въ древнихъ спи- 
скахъ и въ нын^шнемъ печатномъ Апостол'Ь, здЬсь пере- 
водятся: 

2то^)(^гIоV — с ъ с т л в ъ Гал. 4, 3: подъ с ъ с т я в Ъ1 в-вхомъ 
миру сему поряБОфенни. 4, 9: клко въ^врлцшетесА плкъ! на 
немофьнъиА и ХУЛ'^|>А с ъ с т А в Ъ1. 

'1сисаТос; — жидовинъ 2, 13, 14, 15; 3, 27, ^о^оаГСг^V— 
житн а: и д о в ь с к Ъ1 2, 14; так 1у.уЛг^а'ш1с, ^^^^ ^\оу)оа[ас, — 
||рквАмъ л: и д о в ь с к А м ъ 1, 22. 
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Такимъ образомъ, Толстовск1й Апостолъ представляетъ но- 
вую редакцш текста послашя къ Галатамъ, отличную отъ 
древней и нын^Ьшней печатной. 


Чудовской (святителя Алексг'я) списокъ Новаго Завета. 

Третья редащ1я текста послашя къ Галатамъ. 

1. Въ Чудовской рукописи удержаны сл'Ьдующхе а) Зрее- 
те варганты: 

Гал. 2, 7: но сотвермь оуво б н д ъ в ш с. 3, 19: дондеже 

П()НД6 С1БМА ещже ОБ'БфЛНО п о Б е л •& н ь Н ЯНГбЛЬСКНМН 

(нын. вуннбнъ аггды). 4, 18: дов()0 же ревновлтн въ 
д о Б р о в с 6 г д А. 6, 16: н елнцн канону семоу п (> н л о- 
ж л т с д, 

б) древнгй переводъ: Гад. 3, 4: толнкя пострлдлсте л Н1 ю т ь 
дфе же н я III ют ь {г1щ)Л, 17: но црквн вл'хотА(^ххХ7)сг1а1? — 
ошибка, повторяющаяся во всгьосъ слав, спискахъ Апостола 
до ХУ вФка, кром^ Толковаго Апостола, въ коемъ читается: 
п (> е л ь с т и т н, 1хх}^гТ(та1, нын. с& л » V н т н). 6, 7: въ н е 
подрлжагемъ ВЪ1ВЛ1€ТЬ (ои 1лихт>)р1{^Ета1). Согласно съ 
древними списками безъ перевода оставлены ахро|Зиат1а, атсо- 

2. Вм-Ьсто древнихъ вар1антовъ взяты иныя греческхя чте- 
тя, тЪже, что въ нын-Ьшнежъ печатномъ Апостол'Ь: 

Гал. 1, 9: лфе кто вдмъ влгов-ьстнть плуе еже и р н к^ с т е. 

3, 10: пни1е ко са (съ опущ. № к о) ирокдАтъ ве и т. д. 3, 17: 
и по л -в т ь уетырьсотъ н треюдесА бъ1въ ^^лконъ не йм1>тл1с. 

4, 15: кое оуво вь влжньство вдте. 5, 24: соуфии же х к и 

плоть рАСПАША. 

Также и древней переводъ исправленъ по ныпЬшнему: 
Гал. 2, 6: дн1|д къ улуд не п р н 1е м л е. 2, 11: шко у^ху^о-' 

21* 
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р е II ъ Б-Б. 4, 19: уадця моюк нмн же пакн б о л *& :; н о V ю. 5, 

12: ДА С& с « к о V Т с А рАСКЛАЛЮфНН вл^ и т. д. 

По нын-Ьшнему переводятся ураср^), {ха>^ро^ир,1а, х6а[хо(;, Т1<;, 
хХ1(ха. 

3. Чудовская рукопись представляетъ сдЬдующтя особен- 
ности перевода, не встр'Ьчающ1яся ни въ древнихъ спискахъ, 
ни въ нын'Ьшнемъ печатномъ текст-Ь: 

Гал. 1, 4: 1Лко дя н :; м 6 т ь (ЕНеХт^таь) НЪ1 «& НАСТошфАго 

КЪКА ЛОуКАВАГО. 

1, 14: н п роо V с П'Ё ВА во 110Д1;нстбъ па?6 многнхъ 

СОВ^рАСТННКЪ в рОДК М01€МЬ. 

2, 2: ОСОБЬ (хат 18ш^) же мндфнмъ едА како вотфб текоу* 

3, 2: се {вднно хоцио нАвъ1кноутн (р,а\)ЕЬ) (5 вдсъ. 

3, 24: 1АК0!ке ^аконъ ДБтоводець намъ бъ1сть во ха 
(иак^аусоубс). Также въ ет; 25. 

4, 2: но подъ прнстАвннкн есть н к к о н о м Ъ1 (оЫоV6[ло^(;). 
4, 16: 1АК0Я!е врАгъ вабъ1 нстнньствоун влмъ (аХт]- 

'8■гисоV). 
4, 26: горннн же (у) (^е а7со) 1брелмъ свободь жсть. 

4, 27: Б:;веселнсА стнрА (атра) не рАЖАЮфни. 

5, 12: ДА ЗСЬКОуТСА рАСКАЛАЮЦШН ВД'(01 аVа0ТЛТ0йVТь(;). 

5, 15: Блюд-Бте да не дроугъ & дроугА нстл1;1ете (аVа- 
Хсо57)те). 

5, 19: 1Аже соуть любодъщыа влоужш нсутота а с е л г н 1а 

(ас7еХуг1а). 

5, 26: ДрОуГ ДрОуГА ПрО^Ъ1ВА10фе ('IГрОXаXо^р.ЕVО^). 

, 1: Афе н преже штъ Боудв улккъ в ко№ согр1;111бньн 

( 7ГроХ7)(Л(р'0'7)). 

6, 6: ДА ОБфНТСА же оглашакм^н (5 хату)уо6(ЛЕУо;) 

о г, л А Ш А 10 ф е м о у о БСЪХЬ БЛГНХЬ. 

6, 11: видите К0ЛП1|1^1ЛН ВАГрАМОТАМН ПИСАХЪ (■^|'ра[^1,[ЛаС^^V). 

Отличительная черта перевода и въ семъ послан1и, также 
какъ въ прежде разсмотр'Ьнныхъ, есть буквальная близость 
къ греческому тексту. Пак^аусоубс; перев. д т. т о к о д е ц ь 
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Гад. 3, 24, 25, тсроехотттоу — и (> о о у с и ъ в л 1, 14, тсрокаХо - 
^I.^Vо^ — п р О 15 "Ы 1^ Л 10 ||1 е 5, 26, аXV)л}е6соV — н стнньсткоу'^^ 
4, 16, 6 хат7)уо6[^.гуо<; — о г л а гп А 16 м Ъ! н 6, 6 и т. д. Остав- 
лены безъ перевода так1я греческхя слова, который давно уже 
переведены въ спискахъ 1 и 2 редакц1й (а также въ иьш^^ш- 
немъ печатномъ Апостол-Ь): о^у.оV6[лос; 4, 2, атгТра 4, 27, 
ааеХ-усьа 5, 19, 7?'^1Р^^^'^'^о' 6, 11. 


Би6л1я 1499 года. 

Четвертая редакц1я текста посланхя къ Галатамъ. 

Въ списк'Ь Виблш 1499 г. иногда еще удерживаются древ - 
н1е варханты и переводъ, но чаще зам-Ьняются новыми, т-Ьми 
же, что и въ нын'Ьшнемъ печатномъ Апостол-Ь '). 

Вотъ нЪкоторыя особенности перевода, не встр'Ьчающ1яся 
въ спискахъ предшествующихъ и не прииятыя въ нын-Ьшн!!! 
печатный текстъ: 

Гал. 3, 4: толнкл пост|>лдлсте в е :5 "ь « м д, лфе же н в е 5^ 7 - 
«мл (с^x^^). Также 4, 11. Впрочемъ, гш] перев. ве:^**^'^'^ 
у?ке въ спискахъ: Шишатовацкомъ 1324 г. и ГильФердинга 
№№ 13, 14 и 15. 

5, 26: д|>»гъ лрагл и р е :^ н р л ю Ц1 е ('кроу.а\ои^1^01). 

6, 9: кримл во ское позкне не нклйнл(01цесл ({щ ^у.'ки6^/.^Vо■). 
Е?<; та хЛ1{лата передается — в ъ клнмлты 1, 21. 


') Въ Библш 1499 г. уде]101саиы древшо вар1анты Гал. 2,7; 3, 1, 15, 
19; 5, 14; б, 16,^н— древп1Й церсводъ 4, 17, 19; 5, 12; 6, 1, 7, 12. 
Древихе вар1анты заы'Ьнепы новыми, принятыми въ пип. печатный 
текстъ — ], 9; 2, 16; 3, 10, 17; 4, 15, 18; 5, 24; дрсви!!! переводъ лспраи- 
лепъ по пып'Ьшпеыу Гал. 1, 14; 2, С, 7, И, 15; 4, 10; по нын-Ьшисму 
переводятся 7Р*?'''1 (АахроЛо;;.!^, хоа(/.о(^ аяоатоХг, гоа^^'^Ию^. 


ПОСЛАШЕ КЪ ЕФЕСЕЯМЪ. 
Толковый Апостол!^ 1220 года. 

Первая (древн'Ьйшая) редавщя апостольскаго текста. 

1 . Толковый Апостодъ, согласно съ Охридскимъ, Сл'Изпчен- 
скимъ и другими списками той же редакщи, представляетъ 
сл*ду10щ1е, отличные отъ нын-Ьшняго печатнаго текста. А) 

• ■ 

варганшы: 

а) 3 А М 'Ь н Е и I я. 

Еф. 1, 15: н л^^ъ слъиилкъ кърн 1лже въ клсъ о гн 1ск (иын. 
ю X р т 4 1НС11). Такъ вС1ь слав, списки, согласно съ чте- 
шеиъ древн'Ьйшихъ греческихъ кодексовъ. 

1, 18: оук'вдвтн кдмъ уто гесть оупокднше ^кйнпга «его. н 
V т о влтьстк'пе слЛ1{Ъ1... Ть (вм. т{<;) еат^у -/] еХтс!; читается въ 
Кембр. и Дрезд. кодексахъ, въ готескомъ перевод'Ь, у Ориг., 
Еве. и ЕпиФ.; во второй же разъ V т о (вм. кое) не употреб- 
лено ли по аналогш съ первымъ случаемъ? — Съ Толковымъ 
Апостоломъ согласны всЬ списки, кром'Ь Чуд. (к т о «есть шл- 
деп;л 2;кд11ьгл его. и к о 1е клтство слит,!). 

2, 2: по кпд^^ю кллстн доухоу к ъ :^ д о у т по м о у (тоО агро; 
отнесено ие къ предшествующему слову т^^ Е^оиа'юсс, какъ 
это им'Ьетъ м'Ьсто въ нын'Ьщиемъ текст'Ь, а къ посл'Ьдующему 
той иусор-атос). Такъ всЬ списки, кром'Ь Библш, въ коей — по 
ныи. 

3, 19: ()я^о\(МБТн гке п п р е н м о у ЦИ! и (^ л :^ о у м ъ люк 7»- 
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в е ?скъ1 (нын. II р € с п -г. ю ф й ю р л г; у м ъ д ю в 6 в ь х р т 6 
к»), у Августина, по ТишендорФу, а также, по Миллио, у 
Амвр. и въ ее. перев. читается зсгепНат саггШгз. Съ Толк, 
согласны всЬ списки, кром'Ь Чуд. который читаетъ по ны- 
н'Ьшнему. 

' 4, 8: ') к ъ ш е е с н нл высот., п (> I д л ъ е с н (нын. д а д е ) 
ДЛАН16 К ъ V Л 1| Т. X "ь. Соотв'Ьтствующ1я гречесшя чтешя отме- 
чены у ТишендорФа. Такъ, въ Син., Ват. и друг. код. чит. 
ау|[3-/](:, вм. а^а|3ас; въ переводе ЬХХ (пе. 67, ст. 19) чит. 
гЛа|Зб(; (?6[лата ЕV а^;г)рсо7гои;. Съ Толк, согласны вс* списки 
1-й ред. (кром-Ь Син. 45 и Тип. 40), а также Пог. и Вибл1;1 
1499 г. Цр списки 2 и 3 ред. (и Син. 45., Тип. 40) читают^ь 
по нын-Ьшнему. 

4, 29: нъ еже влго въ съ:^*»»^ т р е к о к д N I ю (тгро^; ог/.о- 
8о1кг^^ тт^^ ур11с^с, вм. ТУ)(; шатсо:1<;, чит. въ Син., Алекс, Ват. 
и во многихъ другихъ греч. кодексахъ). Такъ всЬ слав, спи- 
ски до ХУ в. 

5, 10: уто е годг. г к н (т^о хирЬз — почти во вс^Ьхъ древнихъ 
греч. кодексахъ). Такъ всЬ списки, кром-Ь Пог. который чи- 
таетъ по нын'Ьшнему. 

5, 17: нъ () л 5^ и м -Б 10 1|1 е уто есть кола г й а (вмЬсто аи- 
V^гтг читается аиV^IVтгс В7з Клерм,, Сенж. кодексахъ; ^зат^шъ, 
во вс^Ьхъ древних?! греч. кодексахъ, кром'Ь Алексаидрхйскаго: 
читается то 1иХ'/){ла той хкрЬи). Такъ всЬ списки; только Пог., 
Михан. глагол, отрывокъ и Вибл1я имФютъ: кола в н их. 

6, 12: 1!\ко мъ к л ш л врйнь (^{^.^V у] тсаХт) въ Ват., Клерм. 
Кембр. код.). Такъ всЬ списки 1-й ред. (кром-Ь Вгр. 146), а 
равно Пог. и Библ. Но списки 2 и 3 ред. (и Вгр. 146) им'Ьютъ 
по нын'Ьшнему. 

Еще случаи зам'Ьненш: Еф. 4, 15; 5, 2, 4, 21, 29; 6, 22. 

б) ОПУЩЕНШ и ПРИВАВЛЕНШ. 

Еф. 2, 19: нъ 1есте (приб.) С01сг|)л.т!дне стаднмъ (аХХ' гат2 


^) Съ 4 стиха 4-й главы основной: текстъ пркводимъ по рукописи 
Толковаго Аностола ХУ.в. (Спп. бпбл. №> 96), нредставляющаго текстъ 
столь лее древи1Й, какъ и руконнсг. 1220 г. 
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о^V7со}^'ста^ — въ Оин., Ал., Ват. код.). Такъ всЬ списки 1-й 
ред. кром'Ь Син. 45. Но списки остальныхъ трехъ ред. (и 
Син. 45)— по нын. 

8, 1: сего ради щъ пабьлъ оужьникъ 1съ хвъ ^а къг 11\:;ъ1КЪ1 
ПОХБАЛНХЪСА (приб.). Въ н'Ькоторыхъ позднихъ грече- 
скихъ спискахъ посд;Ь сювъ бтгер ^[^^йV тсоу ^^)■VйV прибав- 
ляется, по Шольцу и Тишендорфу, ■лгу.а^^у^т^[ла^. Съ Толковымъ 
Апостодомъ согласны вс^ списки 1-й ред. (кром'Ь СлМч.), 
также 2-й и 4-й ред. (похклдюсл). Только Сд'Ьпченсшй и Чу- 
довской списки не им'Ьютъ этого прибавлешя, по нынешнему. 

5, 33: кожо свою жен» (с н ц е оп.) дл любить. Въ Клерм., 
Сенж., Кембр.. и Дрезд. кодексахъ не читается оихм<;. Такъ 
ВС* списки 1-й ред. и Пог. Но списки остальныхъ трехъ 
редакцЩ — по нын. 

— а женл дл бонтсд (с в о е г ю оп.) маягл. Греч. Ьсс форг^та! 
тоV аV(5ра. Такъ всЬ списки, кром-Ь Библ., въ коей читается 
по нын: своего мзжл. У Миллхя указанъ вар. тоV аV^ра 

в) ПЕРЕСТАНОВКИ. 

Еф. 2, 11: 1ЛК0 н н ъ г д я в Ъ1 (перест., и опущ: н гк е) гл^Ъ1- 

цн. Соотв-Ьтствующее греч. чтете от1 жохе Ь^лелс, та е^д'Щ въ 
Син., Ал., Ват. и друг, древнихъ кодексахъ. Такъ вс* списки 
1-й ред. и Пог. Въ Толст, читается: шко бъ1 с т |) л и Ъ1 н и о г д я. 

Древше переводчики: сирстй, коптсшй, ееюпсшй и готостй 
читали тготЕ посл-Ь и[ЛЕц та 10^/). Наконецъ, Чуд. и Вибл1я 
им-Ьютъ по нын'Ьшнему, первый, однако, съ опущен1емъ и ж е. 
ГреческШ вар1антъ, соотв'Лзтствующхй нытгЬшиему переводу — 
6[/.гТ(;, о1 иотг та Шуг1 содержится въ Кембр. и Дрезд. код., 
у Ор. и въ лат. пер. (уоз, дш аИдпапйо §'еп1;о8). 

2, 13: Б Ъ1 с т е к л н т, ъ кръкню х()11Стокою (^|'ЕVт,л)7]тг 1-)'^{()с, — 
въ Син., Алекс, Ват. кодексахъ). Такъ всЬ списки 1-й ред. 
и Пог. Но всЬ остальные списки по нын'Ьшнему. 

5, 15: Блюдете зво оо п л с н о клво ходите {ат-рфы:; чи- 
тается передъ словомъ т^сос; въ Син., Ват. код., у Ор., Злат., 
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Дам.),. Такъ вей списки, кром-Ь Чуд. въ коемъ читается по 
нынешнему. 

6, 5: рАБи послоушйнте плъскм гдУн (нын. госпбдУм 
свонхь по пдотн). Въ Син., Ал., Ват. код. читается то1^ уюга 
сарха у.ир101(;.,0ъ Толк, согласны вей списки 1-й ред. и Пог. 
Но списки остальныхъ трехъ ред. по нынешнему. 

Еще случаи перестаиовокъ: Еф. 1, 1; 3, 5, 18; 5, 20, 25; 
6, 9. 

В) переводъ: 

Еф. 1, 11: о немь же п()НУастнхомъсд (1у,1г]рь)л^щх1\) . 
Такъ вей списки 1 и 2 ред. (Чуд: и а с л ъ д н х о, Вибл: 

и А СЛ'Б Д Н Н 1| Н Б Ы X о). 

2, 14: и II р с г (> л ж 6 н и № бгрядк р а :; д р о у ш ь. Так7> 
вей списки 1 и 2 ред. (Чуд: средостьные оплота рА^;- 
р * ш ь, Библ. по нын.). Въ XIII Слов. Григ. Бог. ХТ вика 
читаемъ: н п о с р* д о стт. и н 1е прегрддъ! рд^дроу- 
шисА (л. 238 у, у г. Вудил. стр. 178 — 179). 

4, 13: дондеже сътъкнемсА (хатауг/]асо[лгу) вен къ еди- 
нете К'ЬрЪ!. Такъ Охр,, Слйпч., Вгр. 146., Шиш., Хлуд. 28., 
Пог. и Чуд. (Гф. 13: е н н д е м с е, Гф. 14: сьстднемьсе, 
Вибл: прнспъе). Въ Толстовскомъ, а такясе въ Син. 45., 
Тип. 40 и Вгр. 211: дондеже снндемъсл вен въ е о в о- 
I! у п л е н н е В'Вр1& (е/отт^та). 

4, 13: въ м-проу тела (7)>ах1а(;) нсплънен'по хв«. Такъ вей 
списки, кром'Ь Чуд. (в 15 М ^ т А, по нын.). 

4, 24: п 0БЛ1!фисА въ поваго улка съ^анаго на б ж I ю 
(хата ^'Е.оV) прлвдою н прпвнемь нстнш;. Такъ переводится хата 
л}ч6у еш;е въ спискахъ Ги.1[ЬФердинга №№ 13. 14 и 15., а 
равно въ спискахъ 2-й редакщи. Но въ Шиш., Хлуд. 28., 
Вгр. 211 — сь^дднААго в о ж н 1€ ю п р А в ь д о 10?, Тип. 46: п о 
Б ж н 10, Пог: II о п о д о Б н 10 Б и 10?, Вибл: н л в ж V ю п р л в- 
д », наконецъ Чуд. по нын: по во у. 

4, 27: пе ддднте мьстл и е п р н л 15 " " ("^^5 ^1а|36Хср). Такъ 
Шиш., Гф. 13. 14. 15 и друие списки 1-й ред. Но Хлуд. 28 
и списки остальныхъ трех7> редакц1й имйютъ по нын: д н 'Ь- 
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г. о л о у. Подобнымъ образомъ, Еф. 6, 11: мофи кймъ стйтн 
протнвй ко:^немь н е п (> У (кт^т, и ы м ъ (тоО 51а(36Хои). Такъ 
въ Охр., Сл'Ьпч., Мак. и другихъ спискахъ 1-й. ред., Пог. и 
Вибл. Но въ'Хлуд. 28., Син. 45., Тип. 40 и въ спискахъ 2 
и 3 ред: протнкж хл^дожьсткоу д нт. в о л ю. Еще, Еф. 6, 16: 
къ немъже къ^мдажете вел стрвлы и б п р н а ^ н н и ы (тоО тхо- 
у-^рои) рАлгжепыл игаснти. Такъ Охр., Мак., Вгр. 146., Шиш., 
Михан. глаголическ1й отрывокъ, Пог. и Библ. — Въ Сл-Ьич. и 
Хлуд. 28: ст()ьлъ1 в р й Тк н ж, въ Толст: стрьлъ! :^ л о д 1> и н Ъ1, 
въ Чуд. по ныи: стрллъ! л о V >< а в й. — Въ Пандект'Ь Аитшха 
XI в. читаемъ Еф. 6, 11: дй въ:5*^ожете стйтн протнвл» въремъ 
н е II р н 1Й :; II II II й м ъ (гл. 85, л. 183 об.), но Еф. 6, 16: 
къ'^можете вел ст})1;лъ1 ;5 7> л й г о (тоО иоV7]рои) рйждьженъш 
оугйснтн (въ брош, архим. Амфилох1я о слав, перев. Апостола, 
стр. 10). — Въ ФреЁзингенской 2-й стать-Ь находимъ: дгезпЛсо 
хзЪаииШ оЬ йойеше оЫаз!], и въ 3-й стать-Ь: ге 20р1гшсош 
пазш 20 01ос1дет 81;аг1т (у Кеппена, стр. 8, 10). — Ср. 1 Кор. 
7, 5 и прим^чанхе. 

4, 29: ВСЛ159 слово 15 л о е (аатгрос;) щъ »стъ Вйшн^ъ дй не 
исходить. Такъ вс^ списки 1-й ред. и Пог. Но всЬ осталь- 
ные списки по нын-Ьшиему. 

4, 32: д й 10 ф е севе ико яге н въ о х-в д й р о в й нймъ 
(нын. п р о ф й 10 ф е д р 8 г ъ д р н г », шшже н вгъ во хрт-к 
II р о с т II л ъ есть в й м ъ) . Съ Толк. Апостоломъ согласны 
вс^ списки, кромЬ Чуд. (д й р /А ф е севе 1йкоже и хс (» в 1; 

ДйрОВЙ НйМЪ). 

5, 1: вывйнте оуво п о д о к н и в7а ([;д[лу)та1). Такъ списки 
1, 3 и 4 ред. Но Толст, (и Син. 45., Тип. 40) по нын. Въ 
Панд. Ант1оха XI в. читаемъ: воудьте оуво п о д о с ь и и воу 
(гл. 54, л. 119 б.). 

5, 4: ни с р й м о т й (а?аур6т7)с;) ни вне слово ни с к в е р ь- 
с т в о (гОтратсгХи) гхкоже не яодовйеть. нъ пйуе п о х в й л е- 
и V е. ЕОтратггХьа переводится въ Охр. и Пог. списках7э: с к ръ и ъ- 
с т к о, въ Сл'Ьпч., Шиш., Вгр. 146: с к р 1; и ъ с т к о, но въ 
Мак: г р ь д о с т ь, Син. 45., Тип. 40 и Хл. 28: (Л и л й 5^ и ь- 
с т в о, Гф. 13: с в р * н ь с т в о со и л й ^ ь с т в о (двойной 
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переводъ, древшй и новый). Въ Толст., Хлуд. 33 и другихъ 
спискахъ 2-й ред. 4-Ё стихъ читается такъ: и не срлмленнс 
те п всА оуродйвш^ (^-буь н опла^ньстсо те 1Шй 
не иодоБлють. но плуе влгохклленнё. • — Чуд: н ера и 
Боу1€САОБые. лн е I) т () Л н С Л н 1(\ шже не подобного но п!1 
БЛгодл()ё|б. Библ. 1499 г: н сккерпа. н БнесловУе. н ш е г у 
(Рум. скреньстБО, нын. кофнны), или, |Ые не побила, но плус 
БЛГОДЛрен'|'е. — Въ ПандектЬ Антюха XI в. читаемъ: срлмота 
же нди вй р о д о с д О к и 1€ НЛП с м н 11\ н н 1е (гитра.'кгк'л) гаже 
не подоБЛ1еть... 

5, 16: 1ЛК0 днУе 15 л н сать ('п;оуу]ра1). Такъ всЬ списки 1 и 
2 ред. Но списки 3 и 4 ред. по нын. 

5, 27: не имнфоу скБръны нн в (> л с к ы (рот'кза). Такъ Шиш., 
Гф. 13. 14. 15., а равно списки 3 и 4 ред. (Пог. и Тип. 46: 
врлжды?). Въ Толст, (и Хлуд. 28): нн к л о с н н. 

6, 7: съ ЛЮБОВИ ю слоужАфе ([лгт V^Vо['xс,, нын. с о 
Б л л го р я^н м |'е м ъ). Такъ списки 1, 3 и 4 ред. и Пог. 
Но Толст, и Хл. 28: съ п р н »\ :; н ь ю р л б о т л ю ф е. 

6, 20: о нем же модюса въ о^жн жедв:^"* (тср^- 
б^ебад БV акбаи, нын. посольства ю во к^лхъ). Такъ 
списки 1, 2 и 4 ред. Чуд: в вериг д. 

Еще отлич1я перевода: Еф. 1, 7, 8, 10; 2, 21; 3, 10. 

Еиу^арютш перев. хвалю Еф. 1, 16; 5, 20, гО^^арьатьа — 
п ох в а л ен I е 5, 4. 

Е^арЕатоV — годи 5, 10 (уто е годи гвн). 

Махрол)ии.1а — т ь р пи н н 16 4, 2. 

Фоте, — р о д ъ ^, 3 (и Б-ьхъмъ р о д ъ м ь уядл гнпвоу); в7> 
Толст, в е ф ь, Вибл. е с"т в о. 

Кб(7[ло; — в ь с ь м и р ъ 1, 4; 2, 12. 

Оставлены безъ перевода: 

'АтсбсгтоХос;. — А п л ъ 1, 1; гиау7еX^0V — е в я н г л и 1е 1, 13; 
3, 6; 6, 15, 19; гОау7гХ1ат7)<; — евя^дистъ 4, 11. 

2. Охридскзй, Сл'Ьпченск1й и друпе списки той же редак- 
ц1и, кром^Ь Толковаго Апостола, представляютъ еще сл^Ьдую- 
щ1е, отличные отъ нын'Ьшняго печатнаго текста а) варганты: 
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Еф. 2, 17, Сд^пч: и прншбдъ едгок*стн мнръ кд^Аъ длль- 
нъ1мъ. н мн()1» (приб.) клнгккнмъ. Въ Син., Алекс, код. йрг,- 
VV)V читается два раза. Такъ Охр., Шиш., Гф. 13. 14. 15. 
Но Толк, и списки остальныхъ трехъ ред. йо нын-Ьшнему. 

3, 5, СлФпч: 1;ко нн-к йкрисл стмъ лпломъ н пророкомт» 
дхомъ (стымъ оп). Син., Алекс, Ват. кодексы им^Ьютъ еV 
-КУЕХ) [].а.т1 безъ прибавленгя ауио. Такъ всЬ слав, списки Апо- 
стола, кром^ Толк., который — по нын. 

б) перевог)о: 

Еф. 1, 6, Сл'Ьпч: елже клгокистокл нъ1 о въ:^ло1Бен-БМъ 
(Е/ар^то^(7гV, нын. ювлгодлт н). Такъ Шиш. и друпе списки 
1-й ред. (Толк, и Чуд: блгод-бтьствовл, Толст, и Пог: в л л- 
г о с ъ д 1; га). 

4, 2, Охр: съ тръп-Бннемъ йрлждядфе дрругъ дроугоу 
люсоин^ (аVгу о[лгVО^, нын. т е р п л ф е). Также Сл'Ьпч., Син. 
45 и 46., Шиш., Гф. 13. 14. 15., Вгр. ,2. 146 (Толк, и То-ист: 
II р е т ь р II -к к л ю ц| е, Мак: а т в р ь ж д д ю ф е, Тип. 40: 
п о д р л ж л 10 ф е, Тип. 46: и р н с п и в а ю ф е, Пог: й д л ю- 
ф е, Чуд: в с п р н е м л !0 ф 6, Библ. и Рум: и о с а ц| е). 

4, 9, Охр: д еже |{ъ;5'Ь'Де уто естъ Д1|1е не токмо н гакоже 
н с ъ л т. :^ е в ъ н и ж ъ и т. н ш л; V Л1 с т н '^емлА (хатерт) е'ц 
та хатсотгра [^.ерт] г^с; 7''^'^)- Так?ке Сл^Ьпч., Шиш,, Хл. 28., 
Вгр. 2. 146 и Гф. 13. Глаголы въди^тп, сгл-ы^^н, въ 
значеиш войти, сойти, весьма часто встр'Ьчаются въ древне- 
болгарскихъ и древнесербскихъ памятникахъ, а равно упо- 
требляются и въ иын'Ьшнихъ болгарскомъ и сербскомъ язы- 
кахъ. 

Тц перев. 1е т е р ъ Еф. 5, 27 въ Шиш., Гф. 13. 14. 15., 
Тип. 46 и Пог.; аХ7]т)с1а — р и с н о т д 5, 9 въ Вгр. 146. 

Оставлены безъ перевода: 

'Ау.ро13иат1а — д 8? р о к о у с т н -ь Еф. 2, 11 въ Сл'Ьпч., Мак., 
Син. 46., Шиш., Гф. 13. 14. 15., Вгр. 2. 146., Пог. и Чуд. 

'А7]р Еф. 2, 2 въ Сл'Ьпч. (дхд д е р и д г о), Шиш., Гф. 13. 
14. 15., Вгр. 211 и Чуд. 
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Е1^соХоХатр7](; — н долодлтрь 5, 5въ Шиш., Гф. 14. и 
Вгр. 146. 

Пер1то{лу) — п б()нтомн1; 2, 11 въ СлЬпч., Мак., Син. 46., 
Шиш., Вгр. 2. 146., Гф. 14 и Пог. 

3. Частная особенность Толковаго Апостола. 

Еф. 2, 3: съ ннхъ же н МЪ1 (в с н оп.) гкнхомъ нмъгдл. 

Также Толст, и друпе списки 2-й ред. Въ н'Ькоторыхъ позд- 
нихъ греческихъ спискахъ посд-Ь ха1 У][леТ<; не читается тгаутгс;. 

4. Частныя отлич1я Охридскаго, Сл^Ьпченскаго и другихъ 
списковъ первой редакцш: 

Охридскш Апостолъ Еф. 2, 18: 1лко т-ьмн кмамъ приведе- 
нне оовон въ едино тьдо къ йцу (еу Ы тгуЕор-аи, но, мо- 
жетъ быть, заимствовано изъ ст. 16-й: Ь Ы асор.ат1?). 

5. 5: те нмлтъ достогяг1Н1г\ въ црств-к ^въ (ньш. въ ц(>тк1н 
X р т л н вТ л). Соотв'Ьтствуюп1;1Й греч. вар1антъ указанъ у 
Шольца и ТишендорФа. 

Слппченскгй Апостолъ Еф. 3, 21: том» слдвл въ црквн о 
Х^ 1С1; въ вед родъ! ввкл (в * К й) В ъ ОП.) Амннъ. Въ Кембр. и 
Дрезд. спискахъ также не читается тоо а1шос,. 

5, 18: но пдуе нсплънънтесА дхомъ стъгмъ (приб.). 

6, 24: Блгдтъ съ въс-ёмн в л м н (приб.) лювмрнмн гл. По 
Милл1ю, въ н'Ькоторыхъ позднихъ греч. спискахъ чит. [лгта 

Македонскш Апостолъ Еф. 2, 12: -кко в-всте ве^ь и с (приб.) 
Хй — ве^ь хл вь мн(И; (нын. в е ^ в 6 ж н и). 

Хлудовскш^ № 28, Апостолъ, также какъ въ предшествую- 
щихъ послашяхъ, нер'Ьдко сходенъ съ Толстовскимъ и дру- 
гими списками 2-Й ред. Такъ, Еф. 1, 4: пр-ьже с ь с т в о р е- 
нн-в всеА твдрн (тгрб хата[ЗоХ^(; х6сг[лои). 1, 14: нже есть 

Н а V А л о П р Н V А ф е Н Н г. в А Н1 е г о. вь Н^БАВЛ6НН11 II II 0- 

твореннъ (ек; атгоХбтрсослу т^с, ибр1ио1'/)С7гю(;). 2, 19: нъсте 

I! ТОМОу СТрАНЬНН1|Н НН СО В И Т Л Л Ь Н Н 1| Н (тгарОГЛ01). 3, 6: вытн 
с Т р л Н А М Ь П р II V А С Т Ь Н Н к о М Ь II В Ь С Д Н II О Т И Л О 
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(I р н о Б 6 Ц1 Ы1 н 1| н сдБИфАнн'Е 1<ёго (О Х1^. 4, 14: ДА 116 Б;{;детб 

к ТОМОу МЛАДеНЦН плаваю Ц16 Н П0(»'ББабМН БЪТрОМЬ 

оууенн (xX^(5соV^'(6р.гVо^ ха1 тсгр^сргр6[лгV0^). 4, 22: йложнтн— 
ЦеТЬХАГО УЛККЛ рАСЫПААфЛГОСД помьгсломь льсть- 
ньшь. 5, 27: не нмац1л; скврьны нн к л о с е н ь (рит1^а). 6, 
11: 1г\|{0 моц1Н статн клмь протнБ<7; x<кдол:ьствоV Анъ- 
к о л 10. — Древтй и новый переводъ вм'ЬстЬ, Еф. 2, 3: н б -ь- 
Х0М11 р о д о м ь УАДД рл-ько^" В 6 ф т ь вй (орбае^). Еф. 1, 7 въ 
четв. 16 нед. Хлудовстй, № 28, Апостолъ согласно съ Тол- 
стовскимъ чнтаетъ: нмамь — состлклбмпб Гр-Бхомь по ми о 7^ к 
Блдгодлтн его, а въ пят. 16 нед. тоже м'йсто читается уже 
согласно съ Толковымъ Апостоломъ и съ нышЬшнимъ печат- 
нымъ текстомъ. 

Синодальный № 45 и Типографскгй № 40 Апостолы также 
иногда сходствуютъ съ Толстовскимъ спискомъ. Напр. Еф. 
4, 13: дъ11Дбп;б с ъ н н д и м ъ с а вен в ъ с к о у п л е н и 1е 
в-Бр1;. 5, 3, 4: БЛоу!Кбнн1б же н вса нсунстота н ЛНХ0НМАНН№ 

ДА 116 НАМ 6Н А 16 тс А ВЪ ВАСЪ. 1АК0Л:6 Л <& П О СТМЪ. Н Н6 
с (> А М 6 Н Н №. БОА ОурОДНВА1А рбУЬ. НШПААСНЬСТВО 

||\л!б N6 подоБА1€ть. 5, 18: н нб оупнвАНТбСА внкомь въ НбМЪ 
жб н ъ СП н и 1А (гат^V 6^амт^а) ^). 5, 19: глфб севб. в ъ п * х ъ 

Н въ ХБАЛАХЪ Н въ ГЛ'ХЪ ДХ0БЬНЪ1;(Ъ. 6, 11: МОфН вамъ 
СТАТН ПрОТНВОу ХОуДОЯгЬСТВ» ДН1АВ0Л10. 

Итакъ, разсмотр^ше текста послатя къ Ефесеямъ по древ- 
нимъ спискамъ первой редакщи приводитъ насъ къ т^мъ же 
самымъ выводамъ, как1е получились для послан1я къ Римля- 
намъ, обоихъ къ Коринеянамъ и Галатамъ. 


*) Въ Сборник'Ь 1076 г. чптаемъ: не упнкантесл впномъ къ немьже 
и и с т ь с п !\ с с II I )Я (Новицкш, О первонач. перевод'Ь Свящ. Ппс. 
па слав, языкъ, Кхевъ, 1837, стр. 53). — Въ Сборпик'Ь 1073 г. «смп'а перев. 
в п V д ъ, по па л. 174 об. шггается: гостпши!!! и с с и с ьн я а {Ё,е^о8о- 
хеГоу авштшV). Оппс. Сипод. рук. Отд. II: 2, стр. 399. 


335 


Т0ЛСТ0ВСК1Й Апостолъ XIV в. 

Вторая редакщя текста послае1я къ Ефесеямъ. 

И въ семъ посланш, также какъ въ преждеразсмотр^н- 
ныхъ, Толстовская рукопись часию сохраняетъ древнхе вц- 
р1анты и древн1й переводъ, част1ю же зам'Ьняетъ ихъ новыми, 
принятыми въ нын'Ьшн1й печа,тный Апостолъ '). Дал'Ье, Тол- 
стовсшй Апостолъ разд'Ьляетъ частныя отлич1я текста спи- 
сковъ Хл;удовскаго № 28, Синодальнаго № 45 и ТипограФ- 
скаго № 40 ^). Но за всЬмъ т'Ьмъ Толстовская рукопись пред- 
ставляетъ довольно такихъ отлич1й текста въ вар1антахъ и 
въ перевод-Ь, которыя не разделяются списками предшествую- 
щими и не приняты въ нын-бшихй печатный Апостолъ. 

1. Варханты Толстовскаго Апостола, не разделяемые пред- 
шествующими списками и не принятые въ нын^штй печатный 
текстъ: 

а) ЗАМФНЕШЯ. 

Еф. 1, 3: Блгословбстнкъш в д с ъ пс-вмь кдгкннемь дхкпъшь. 

У ТишендорФадказанъ вар. и [^. а с. , 

1,7: по м н о :; и II вдгтн его (ньш. по воглтстк» влго- 
Дйтн 'егю). Нечиталъли переводчикъ хата то 71:Х7]г)ос г?|д 


^) Въ Толстовскомъ списке удержаны древнхе вар1анты а) зам'Ьненщ 
Еф. 1, 15, 18; 2, 2; 3, 19; 4, 29; 5, 10, 17, б) ирпбавлешя 3, 1, в) пере- 
становки 3, 5; 5, 15, и— древнхй переводъ 1, 11; 2, 14; 4, 32; 5, 16; 6, 
20; по древнему переводятся еЬх«р1огш^ ео'харктгс'а, {л«хроЭо{л'а. Напротивъ, 
приняты пныя гречесшя чтеи1Я, гЬ же, что въ пын'1!шнеыъ печатпомъ 
Апостол'Ь а) зам'1шеп1я Еф. 4, 8; 5, 29; 6, 12, б) онущеп1я п прпбавле- 
шя 2, 19; 5, 33, в) перестановки 2, 13, 6, 5; по нын']Ьшнему переводятся 
еоаргигоу, еоа77еX^оV, хост(азс, п'г. Чаще, впрочемъ, древн1й переводъ исправ- 
ляется своеобразно, о чемъ ниже. 

") См. выше, въ обозр'Ьн1п текста первой рсдакщп частныя отлпчхя 
сихъ снисковъ. 
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)(^ар1Т0(; аитоО? Вар1антъ то тг 7^ т) ^' о с; (вм. обычнаго "ккоитос,) 
встр^&чается въ одномъ позднемъ греч. списк-Ь (у Тишенд. 17). 

1, 13: о нбмьл^е н м Ъ1 слъиилвше слово нстн91Ъ|. Вар. 
'^(Хсц встречается въ нЪкоторыхъ позднихъ греч. спискахъ, 
у беоФилакта и Экуметя. 

1, 20: н п о с А д н (нын. посдднкъ) одесную секе въ нбс-ёхь. 
'Еxаг)•^сеV (вм. хаЭшас) чит. въ Клерм., Сенж., Кембр. код., у 
Ор., Здат., 0еоФ., Экум. 

3, 15: й негоже все оуьство н ил нвн'тлхъ н нд ^ е м- 
II Ъ1 X ъ нмену1етсл. Въ древнихъ греч. кодексахъ читается 
'гV оираVоц; зат-^мъ, 'етп у/)(; перев. нл :; е м н Ъ1 х ъ, можетъ 
быть, въ соотв'Ьтств1е предшествующему — нл и в н Ъ1 х ъ? 

б) 0ПУЩЕН1Я и ПРИБАВЛЕН1Я. 

Еф. 1, 9: по Блгоколенню вола (приб.) его. Въ Моск. код. 
IX в. посл'Ь хата т/^V гО(?оx^аV прибавляется т о О а) е X Г/ [л а- 
т о (;. 

1, 11: по про^рънню (Бж'мо оп.) сд-БЛОвлюфАго все по 
свьту ВОЛА его. Въ древнихъ греч. кодексахъ хата 1^рдд'^с^V 
читается безъ прибавлентя т о О {)■ г о 0. 

3, 8: мни М'ьньп1ем\' всъхъ (с т Ъ1 х ъ оп.) длстьса блгть си. 
Такъ и въ одномъ позднемъ греч. списк-Ь (у Тишенд. 72) 
не читается а у [ ш V посл-Ь словъ г[/.о1 тй 'г}^а^(,'г:тотгрср ■п:аVТС0V, 

4, 5-й стихъ опущенъ совсЬмъ, хотя греческ1е списки, по 
видимому, не пред став ляютъ на то основашя. 

6, 7: с'ь прнш^ныо рдвотдюфе (1л к о ж е оп.) гвн. л не 
удвкомъ. Предъ тсо Кирио не читается сЬ (; въ Клерм., Сенж. 
код., у 0еод., Дамаск. 

в) ПЕРЕСТАНОВКИ. 

Еф. 2, 1: н въ1 суфл мртвтл преступлен и ем ь н гр-ьхъ! 
(в л ш н м н оп.). Соотв'Ьтствующее словорасполоя^еше пред- 
ставляютъ древн'Ьйш1е греч. кодекстэт, а тац «[лартьа^д читается 
безъ прибавлешя 6 [л со V въ Моск. иРимск. кодексахъ IX в., 
у 8 лат. Дам., ВеоФ., Экум. 


— 337 — 

2, 3; н въхомъ V л д л г м « в у в е фью. Ка1 гцк^^л тIxVа 
ору^с; (рисгеь читается у Кирилла Александр1йскаго., 

2, 11: П0МННЛНТ6 гако въ1 стрлнъ! Иног/!^а. Въ сирск., 
коптск., арм., ее. и готеск. переводахъ тс о т е ставится посд'Ь 
и[л.Е1(; та ег)'V7). 

4, 28: дьлли1 вдгое (^уклмй (перест., и опущ: с в о н м л). 
Соответствующее греческое чтете 'Еруа(^6[^.гVод тЬ о(.^{(х.Ы^ 
таТ<; х,^Р<з"'^ (съ опущенхемъ 18 'юн с,) содержится въ н:Ькото- 
рыхъ позднихъ греческихъ спискахъ, у Злат., Дам., 0еоФ. 
и Экум. 

4, 31: вьсА горесть н гарость н гн-йв ъ — дй сл н^м-ёть. 
Ка1 -Ои^лбс; ха1 орут; — въ древнФйшихъ греч. кодексахъ. 

5, 22: И150 мугкь есть глава жен-ь. 'Еспу хесраХт) тг|^ 
уиVсау.о^ — во вс^хъ древнихъ греч. кодексахъ, кром-Ь Вати- 
канскаго. 

5, 29: но корить ю н г р в е т ь. Въ такомъ порядке сл^- 
дуютъ греч, слова въ Клерм. и Сенж. кодексахъ. 

6, 11: 1ЙК0 М0Ц1Н стйтн вймъ против^ худол^ьству дынволю. 
I^1:^^Vа^ и^шс, — ^въ Клерм. и Сенж. кодексахъ. 

6, 21: но н в Ъ1 с вьете еже до мене нже дню. Ка1 6(лец 
читается прежде слова е1(57)те въ Син., Адекс, Клерм., Сенж. 
кодексахъ, въ готеск. дерев., у Еве. и беодорита. 

2. Толстовск1й Апостолъ представляетъ сл-Ъдующхя отли- 
Ч1Я отъ др-евнихъ списковъ и отъ нын'Ьшняго печатнаго текста 
въ переводил 

ЁФ. 1, 10: в ъ о V с т р о й к о н ьц ю времени, о в ръ ш н т и 

все о хъ. Греч, йс, оЬ.о'^о]хЫ^ той тс;Х7]рС1)р.ато(; тш xа^р(ОV, 
ауахгсраЛа11'.оааач)'а1 та тхаута еV тш )(_р1ста). 

1, 14: иже есть нлуйло приУйфеингй нйшего въ н:^- 
влвленнш и п о т в о р е н и га (Е1д а^гоX^тр(1)с?^V тт)^ иЕр1тго1У](Тсшд). 

2, 16: и 15 ^ "Ь " н т ь (атгохатаХХа^у)) овл едннимь (т-йломь?). 

2, 22: о немже и въ1 с г р й ж й 1е т е с а в в е с е л ь № вн1е 
дхмьстмъ (приб.). Греч. с7^VО^xо^о[ЛЕ^а^Е Е1(; у.ато^x'/)ТУ]р^оV той 
•Э'Еои 'ЕV 'I^VЕ^[^^,ат^. 

3, 10: Дй с А гй в н т ь нъша влйстьмъ и стйр-пишн- 

ДРЕВН. СЛАВЯНОК. ПЕР. 22 
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м л м ъ (таТ^ ару а1<; ла1 та\с, е^о^^ьон^) въ НБНЫХЪ 1|е()1!0ВЫ0 
:5'ЬЛ0 съмбУьтлнл (т) тгоХитгоаГЛос;) премудрость внгл. 

3, 17: ЛЮБОВЬЮ о уя* к с р гпенн (грр^(^со[леVо^) н основлнн. 

4, 1 — 3: п о д о в Ы1 -Ё (а^ио;) ходнтн :5влму. въ неже :^влнн 
высте. съ вс-ЁМЬ смнреномь смысломь ((лгта тгаат)? 
':а^:Е^VосрросиV7]с;) н кротостью — тъфЛфбСА с ъ и л в д -б т н 
съвокупленнб дхд (т7)ргЬ тг^V гV6т'/)та той ^ГV е 6 [лат :.<;). 

4, 14: ДА к тому не вудемъ мдАдемцн пллвлюфнн н 

П о р И е М Н (уЛиО^.ОV^С6^^.ЕVО^ У,(Х.1 7ГЕр1СрЕр6(ЛЕУ01) ВС'БМЬ В-ЬТрОМЬ 

оууеннк Б ъ л о V к А X ъ (^V г^ у.и^щ) удов-ьуьскдхъ н п р е- 
мъ1СЛ'(;хъ по xоVДоягь€ТВVЛССтьмомV(ЕV '!таVо^ру^а 
■крое; тг^у р.Е■3■0(^^аV Т7](; 7гХауу]<;). 

4, 25: о т ъ в 6 р г ъ ш е дягю гдьте истину когкдо съ п о- 
д р у г о м ь СБОНМЬ ([лЕта той тс"Л7]С710У аитоО). 

4, 30: и не съжддАнте ([лт) ХотсеТте) дхви ст'му кию. 
нмьже и:;вявнстесА въ днь н:^БЛвлбнн1г\ (Егторауьа^у^тЕ). 

6, 4: но кормите кх въ нлка^лиии (ЕхтрефЕТЕ). 

6, 9: н дицем'БрьствА н-всть в немь ('!:^оа(м'г:окщ'\Щ. 

6, 12: 1ако н-ьсть нлмъ н плкъ1 (? м. б. неперев. греч. т] 
тхаХт^ къ крови и пдоти. нъкъ стдр-ьишиньству (ирод 
тас; ар)(^а?, нын. къ НЛУАЛСОМЪ. *). 

См. также выше, въ обозрФши послан1я къ ЕФвсеямъ по 
спискамъ цервой редакщи^ частныя отлич1я Апостолрвъ Хлу- 
довскаго № 28, Синодальнаго № 45 и ТипограФСкаго № 40. 

"ЕОуо»; перев. стрлил (нын. ц^ыкъ) Еф. 2, 11; 3, 1, 6, 
8; 4, 17; еК.'к'к; — НАДбЖА 1, 18; 2, 12; 4, 4; оЫо$о^-Г1 — 
сгрлжень1€ 2, 21; 4, 12, 16, 29; Е'1гоио(5о(Л7)^ЕУТЕ(; — с г р л- 
ж € н и 2, 20; о^xоVО[л^а — с трои, о у с т р о и 1, 10; 3, 2, 9. 

Ш?— вьсь (нын. ВСАКЪ) 1, 3, 10, 21; 2, 21; 3, 19; 4, 2, 
14, 19, 31; 5, 3, 9; 6, 18; ^^:Ер^(7(УЕ^Е^V — н:^овиловати 1, 
8; и7^ота(^(7Е^V — п о в и и у т и 1, 22; 5, 21, 22, 24. 


*) Переводъ «рхч— стдц-пишннстко указываетъ съ в'Ьроятностш на 
древн1й; родовой бытъ славянъ, управдяеыыхъ старшимп въ род'Л). У 
Сербовъ доселе старгегиина — глава семьи им'йетъ верховиуьо власть. 
См. это слово въ сербскомъ словаре В. Карадлсича. 
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Ч^аХ(лб^ — п -Ё с и ь (нын. ^|гддомъ) 5, 19. 

Лкх — дилл 1, 15; 2, 4; 4, 18; 5, 6; 6, 13; уар^V— дила 
3, 1, 14; а>;т1 тоОтои— сего Д-ВДА 5, 31. 

*0?^лкъ1 2, 3; 5, 1, 9, 15, 22, 23, 28, 33; 6, 5, 6; Ь'п— 
а к Ъ1 5, 5. 

И такъ, и въ посданш къ ЕФесеямъ ТолстовскШ Апостолъ 
представляетъ особую редакщю текста, отличную отъ древ- 
ней и нын-Ьшней. 


Чудовской (святителя Алексея) списокъ Новаго Завета. 

Третья редакц1я текста послашя къ Ефесеямъ. 


1. Въ Чудовской рукописи удержаны а) древте варганты: 
Еф. 1, 15: н л^ъ слишдвъ соуцлои) к вл^ вироу оо г ъ 1С1;. 

2, 2: по \тщ\о влдстн а б р и л г о дх л. 4, 29: но дфе уто 
клго к созданью пот(>еБы (ньш. к-пры). 5, 10: уто есть 
Блгоо)^годно гвн. 5, 17: N0 ра7;оум1;юц1е уто вола гнд. 

с 

б) древнш переводъ: 

Еф, 2, 3: н б-ёхомь уддл родом гнввоу (фОае!). 4, 13: 
дондеже с о т ъ к н и м ъ с а вен въ еднненые в-връ!. 5, 1: воу- 
днтб оуво подо в II н Боу. 5, 27: не нм8цло сквернъ! дп 
в р л с к ы (рит1($"а, нын. поровд). 6, 7: с любовью рДБО- 
тлюфб. Согласно съ древними списками безъ перевода остав- 
лены атгосттоЛо!;, Е^^а7угX^0V, а/ро|Зиат1а, аг^р (д 6 р п А г О дхл 
2, 2). 

2. Чудовская рукопись въ сл'Ьдующих!) м'Ьстахъ представ- 
ляетъ иные, отличные отъ древнихъ списковъ и принятые к'ь 
иьигЬшшй печатный Апостолъ, а) варганты: 

Еф. 2, И: т-кмь 1!0?.1т1те и\ко в Ъ1 и и 9 г д л ьл^ъщп. 2, 13: 
к л н ^ ь к ъ| с т е кровню хвою. 2, 19: по (съ опущ. «ест с) 
со1[грдждне стхъ. 3, 1: сего рлдн се л:^ "якелъ оу^инк хд 1сд 
:5л ВЪ! гд^Ъ1къ1 (безъ приб. и о х в л л и хъ с а). 3, 19: рД7,оу 
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мътн же п|)есп'БЮф1ою рл^^оумя аюбо хвоу» 4, 8: н 
д д с т ь (Толк. пр1АЛЪ есн) даганыа улвкомъ. 5, 15: вдюд-ьте 
оуво клко ОПАСНО ходите. 5, 33: колго свою лгенБ т л к о 
ДА люБнт. 6, 5: ряБН послоушлнте гд^нн по п л о т н. 6, 12: 

ГХКО н1 N л Б()АНН. 

б) переводъ: 

Еф.' 1, 11: со нем я;е н н(\сл1;днхо. 4, 13: в мъроу 
в :^ р л с т л нсполненыА хвл. 4, 24: со;5ЛНл по б о V (хата ^го^) 
Б прАвд-Б н препБые нстнны. 5, 27: не длднте места д 1 а б о- 
доу (5'.а(36Хсо, ср. 6, 11). 4, 29: всмо слово г н н л о й оу" 
вАшнхъ ДА не исходит. 5, 16: шко дные л о у к а в н соуть 
('п:0V7]ра^; ср. 6, 16: той иоV';^)рои — л о у к д в л ). По нын'Ьшнему 
переводятся би5(_ар1атсо, еи)(_ар1бгт1а, еиареатоу, {лахрог)и(Л1а, у.6а 

3. Чудовская рукопись обнаруживаетъ зам'Ьчательное сход- 
ство съ Толстовскимъ Апостоломъ, повторяя свойственные 
этому посл-Ьдиему списку а) варганты: 

Еф. 1, 11: прондреуенн БЪ1ВП1е по преложеныо (съ опущ. 
Бж'йо). 1, 20: и п ОСАДИ одесноую севе въ нбсиъ1хъ. 2, 1: 
и вы соу1|1А1А мртвъ! прегр'БГиеньН и гръх'ы (съ опущ. 
вашими). 4^ 28: д^лаих в л г о № р о у к л м и (съ перест. и 
съ опущ. с во им а). 4, 31: ксака горесть и гарость и 
г и -ь в ъ — ДА во:5*^ет' й вд'. 5, 22: рне моугкь есть глдвд 
жени. 6, 7: с любовью рдвотлюфе (съ опущ. |дко5ке) гкн 
А не улвкмъ. 6, 21: ддже и в Ъ1 оувъсте гдгке о мнп. 

б) переводъ: 

Еф. 3, 2: дфв оуво слышдсте с т р о 1€ н ь 16 блгтн бь^ (т7^V 
о^xоVО(^^,^аV). 4, 2: со вслкн с м -Б р е и о м 'ы с л ь 16 (таие^уосрро- 
с?6V7)(;). 5, 1: д к н (о)^) улдд в^люБдендга. 5, 3: гдкоже л -в п о 
стмъ (тгрЕ'ггс1). ''1!1'Х'П1с; пв'рев. НАдежл 1, 18; 2, 12; 4, 4; 
(51а — д 'В Л А 1, 5. 

4. Особенности перевода, свойственныя одному Чудовскому 
списку, т. -е. не встр'Ьчающ1яся въ спискахъ предшествую- 
щихъ и не принятыя въ нын'Ьшн1й печатный Апостолъ: 
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Еф. 1, 13: о не же н Б'Б()ов(1Бше п е V атл*ст е с а (есгфра- 

у[ад"Г]Т&) ДХМЬ ОБЪфШ стмь. 

1, 14: нже есть ;; А л о г ъ ((^рра^ш) нлсл'БАЫ!!^ НАшего. 

1, 16: не погибаю влгодАрА о влсъ (оО 1га6о(ла1). 

2, 14: н средост'БНые оплота |>А!;(>'БШЬ (то (АЕ(^6то^/оV 
тоО Фрау(лои "киаосо). 

2, 21: о нем же всако 'со:;ддны€ снаждакмо |)АСтеть » 
хрАМЪ стъ (д) гъ (оиуар(л,оХоуои(хбУ7]). 

3, 13: тъм молю не о:^ловленоу бъ1тн в скорве^ мои 
((Х'^ еVxаx8■^V). 

3, 14: сего |улдн прегнвлю колинн мон {у.6^^кV:x^)^). 

4, 2: Б с п р н е м л ю ф е дроу Дроугл в люввн (^Vг)(^о[^I.еVо^). 
4, 14: влА1емн н и р е н о с н м н бсбмн В'ьтры оууеныА (тгЕрс- 

|реро(леVо^, нын. скнтАЮфесА). 

4, 18: %!\ осЛ1;плб1€ срцд н (нын. :^1\ сдКАмененУе, ^1^ 
хт^у ^^:(оро5а^V). 

4, 30: н не о п е V а л а н т е дхл стго вьга ({Л7^ ХитггТте). 

4, 32: Боуднте же дроу Друоу млститн (хр^с;^оО вдго- 
срдн ДАрАфе севе ГАкоже н х с ш в ^ ъ (нын. вгъ во 

ХрТЪ) ДАрОВА НАМЪ. 

5, 2: н предл севе нъ1 п р о с ф о р о у (иростсрорау). 

5, 4: н срА н воугссловые ли еитрАпелнга (еитра7т:Е>>1а, 
Толк, скверьство, нын. кофннм). 

6, 4. оцы не прогнъвднте уд вдшн ([лг] 1гарору1(^гт€). 
6, 20: о нем же молюса в в е р н г а (IV /хКиан). 
'Еи1^'и(Л1а дерев, ж е л А н ь 1е (нын. похоть) Еф. 2, 3; 4, 22; 

'6гХ7)[ла — хот-ЁНьк (нын. вола) 1, 11; 2, 3; иерьасебеьу — 
н:;лнп1ствовлтн 1, 8. 

Буквальная близость къ греческому тексту составляеть 
отличительную черту славянскаго перевода Апостола, содер- 
жащагося въ Чудовскомъ списк-Ь. Еф. 1, 11: прондреуе- 
н н В1.1ВШ6 ПО преложеныо нже вса дъюфдго (несвой- 
ственная славянскому языку конструкцхя, въ соотв-ЬтстЕхе 
греч: той та 'паVта гVср•^'оиVто<;). ' АV^у^^^,ЕVо^ перев. в с п р н е м- 
л 10 ф е Еф. 4, 2, ^:ер^(реро[льVо^ — п р е н о с н м н 4, 14, 1р^^' 
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стос — млстнтн 4, 32 и т. д. Оставлены безъ перевода 
слова, давнымъ давно переведенныя въ древнихъ спискахъ: 

ттроасрора 5, 2, с11тра71сЛ1а 5, 4. 


Би6л1я 1499 года. 

Четвертая редакция текста послан1я къ Ефесеяыъ. 

Въ списк'Ь Библ1и 1499 г. иногда' еще удерживаются древ- 
Н1е вар1анты и переводъ, но чаще зам^Ьняются новыми, при- 
нятыми въ нын-ЬшиШ печатный текстъ *). Сл*дующ1я м'Ъста 
читаются отлично и отъ древнихъ списковъ и отъ нын-Ьш- 
няго печатнаго Апостола: 

Еф. 4, 2: НОСА цх е д()8гъ драгл лювовйо (аVгуб[7.ЕVо^). 

4, 13: донде^е и р н с » и е вен въ едннеше въры (уVатаVТ7^- 
асо[^.ЕV). 

4, 16: н^ него гке вес т^ло ул-ьньмн състйвлено и с ъ т ъ к ь- 
м е н о. ВСАЦ-ЁМК к о т о (> ы п о д л л п I 6 м ь (^са тсас7У]<; а<р^<; 
Т7)<; Е7Г1уор/)'у1«с;) по д-внстк» въ мт.р« и т. д. 

4, 24: н швлесцисА въ новлго улка съ:;данлго н л в ж У ю 
правд» н II р е II 6 в I 6 истин г. (тсIV хата г)ЕйV т.паЫуюс 

6, 4: и сквернл. н ввесдовУе. н ш е г ы (гитратгОаа, нын. 
кофнны). млн, 1ал!е не повила. 

6, 18: въ всАВО ножанТн (71роахарт.ру)аЕ1) н молнтвъ. 


*) Удержаны дрсвше варааиты Еф. 1, 15, 18; 3, 1, 5, 19; 4, 8, 29; 
5, 10, 15; О, 12, и — дрсви!» нсрсводъ: 4, 32; С, 20. Вм-Ьсто дрсвпихъ 
вар1аптовъ прнплты ловые, т'1;же, что въ пыи'Ьшпемъ печатпомъ Апо- 
стод!) Еф. 2, 2, 11, 13, 19; 5, 21, 29,' 33; О, 5; дрсвп1й переводъ неправ- 
ледъ по тшп'Ьшпеыу: 1, 11; 2, 14; 5, 16; 6, 11; по пып'Ьшпеыу перево- 
дятся ео)(ар1(хгш, ео')(с<(Э1'7Г|'я, еоарстгоу, (лахроЭо(Л1'а, (^^1<}1с^ хо'о'[ло?, атго'отоХо?, 


- _ 343 - 

Разсмотр'Ьвъ такимъ образомъ славянсмй переводъ пер- 
выхъ пяти послан1й Ап. Павла по вс'Ьмъ спискамъ, начиная 
съ XII и до XV в., приходимъ къ сл'Ьдующему общему за- 
ключешю. 

Славянск1й переводъ сихъ послан1й постоянно, съ самой 
глубокой древности исправлялся и постепенно все больше и 
больше приближался къ нын-Ьшнему своему виду. Такъ, въ 
Толковомъ списк-Ь 1220 г. и въ другихъ той же редакцш 
текстъ представляетъ очень много отличхй, и въ вархантахъ 
и въ переводе, отъ нын-Ьшняго печатнаго Апостола. Толко- 
вый списокъ, какъ можно заключать изъ внутреннихъ при- 
знаковъ и изъ отношенхя его къ другимъ древнимъ спискамъ, 
содержитъ бол'Ье или мен^е первоначальный переводъ, хотя 
и не безъ поздн'Ьйшихъ поправокъ, которыя, впрочемъ, усма- 
триваются и во всЬхъ другихъ древнихъ спискахъ. Въ Тол- 
стовскомъ списк-Ь, второй редакщи, древшя чтенхя иногда 
исправляются у^ке по нын-Ьшнему; но въ немъ а) удержи- 
ваются еш,е бол-Ье, ч'Ьмъ на половину древн1я чтен1я и б) 
принято весьма много новыхъ чтен1й, равно чуя^дыхъ и древ- 
нимъ спискамъ и нын'Ьшнему печатному Апостолу. Въ Чу- 
довскомъ списк'Ь уже несравненно больше древнихъ чтешй 
читаются согласно съ кын^шнимъ печатнымъ текстомъ. Но 
Чудовской списокъ отд-Ьляется отъ нын'Ьшняго текста н'Ько- 
торыми чтешями, свойственными второй редакцш; друпя же 
отлич1я перевода въ семъ списке, сравнительно съ нын'Ьш- 
нимъ, произошли отъ желашя переводчика переводить какъ 
можно ближе къ букв-Ь греческаго текста. Въ апрстодьскомъ 
текст'Ь, содержащемся въ полномъ списк'Ь Библхи 1499 г. мало 
личныхъ, частныхъ особенностей, т.-е. которыя бы не встр']Ь- 
чались въ спискахъ предшествующихъ; въ иемъ удержаны 
немног1я древшя чтешя, большая же часть ихъ исправлены 
и читаются согласно съ нын'Ьшнимъ печатнымъ текстомъ. 
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